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состав и структура словарЯ

«словарь говоров русских старожилов байкальской сибири» — 
словарь дифференциального типа1. в нем представлена диалектная 
лексика и фразеология. в его основу положены материалы 166 экспе-
ди ции, состоявшейся в период с 1980 по 2013 гг.: 35 — иркутского 
государственного педагогического университета (далее — иГПу), 
4 — регионального центра русского языка, фольклора и этнографии, 
114 — личных экспедиционных поездок, тринадцать экспедиций, 
осуществленных при финансовой поддержке российского гуманитар-
ного научного фонда (гранты: № 05-04-1836е, № 06-04-18030е, № 08-
04-18021е, 09-04-18013е, № 10-04-18025е, № 11-04-18007е, 12-04-
18032е), российского фонда фундаментальных исследований (грант 
№ 05-06-97221, № 08-06-98019 р сибирь а). 

большинство обследованных селений — старожильческие, осво-
енные русскими в XVII–XVIII вв. в отличие от населенных пунктов 
многих других регионов они долгое время находились в состоянии 
изолированности. Практически лишь в последние десятилетия бай-
кальская сибирь получает импульс, вызвавший к активной жизни ог-
ромные простран ства, находившиеся до этого времени в состоянии 
нетронутости.

1 в словарь включена диалектная лексика, фразеологизмы русских сибиря-
ков-старожилов, к которым мы относим ту часть русского населения, представите-
ли которой убеждены, что их деды и прадеды — местные («здешние», «коренные») 
жители.
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так, еще совсем недавно на месте одной из крупнейших в мире 
братской гидроэлектростанции, города братска, металлургических 
и лесообрабатывающих предприятий, а также в междуречье лены и 
ангары, где сейчас находится коршуновский горно-обогатительный 
комбинат, располагались старожильче ские деревни, путь до которых 
от иркутска занимал несколько дней. железнодорожная магистраль 
тайшет — лена, начальный участок западного плеча байкало-амур-
ской магистрали, не только открыла доступ к усть-куту, но и ввела 
в сферу активной социально-экономической жизни многие районы, 
куда до этого не было иного пути, кроме таежных троп и проселков.

возможно, во многом благодаря замедленному темпу развития 
края традиционный уклад жизни оставался неизменным практиче-
ски до наших дней, что, в свою очередь, способствовало сохране-
нию архаиче ской вербальной культуры, привезенной сюда более 
трех столетий назад первыми поселенцами с материнской земли, из 
северного Поморья.

в результате полевых изысканий были выявлены живые очаги 
русских старожильческих говоров на территории байкальской си-
бири: 

1) Приленье: иркутская область (жигаловский, казачинско-
ленский, качугский, киренский, усть-кутский районы); республи-
ка саха (Якутия) (ленский район); 

2) нижняя тунгуска: иркутская область (катангский район); 
3) ангаро-Енисейская зона: красноярский край (абанский, 

богучанский, енисейский, казачинский, канский, кежемский, мо-
тыгинский, тасеевский, туруханский районы); иркутская область 
(балаганский, братский, нижнеилимский, усть-илимский, усть-
удинский, чунский районы); 

4) Присаянье: иркутская область (заларинский, зиминский, 
куйтунский, нижнеудинский, тайшетский, тулунский, усольский, 
черемховский районы); республика Бурятия (тункинский район);

5) Прибайкалье: республика Бурятия (баргузинский, кабан-
ский, курумканский, северо-байкальский районы); иркутская об-
ласть (ольхонский район);

6) Забайкалье: республика Бурятия (баунтовский, бичур ский, 
заиграевский, кижингинский, кяхтинский, мухоршибирский, тар-
багатайский районы и др.); Читинская область (александро-за-
водский, акшинский, балейский, борзинский, Газимуро-заводский, 
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калар ский, калганский, карым ский, краснокаменский, красночи-
койский, кыринский, нер чинский, нерчинско-заводский, могойтин-
ский, могочинский, оловянинский, ононский, Петровск-забайкаль-
ский, сретенский, тунгокоченский, улётовский, хилокский, черны-
шевский, читинский, Шелопугин ский, Шилкин ский районы и др.). 

состоявшиеся экспедиции позволили обследовать 1284 населен-
ных пунктов, расположенных на территории этих районов, обнару-
жить очаги бытования вербальной культуры, описать картину языко-
вого ландшафта, выявить несколько тысяч рассказчиков — подлинных 
знатоков народной культуры. это люди преклонных лет, родившиеся 
в конце XIX в. и в первой половине XX в. именно они являются глав-
ными носителями жизненного опыта народа, его нравственно-духов-
ных ценностей, фундаментальных представлений о человеке, жизни, 
мире и т. д. в большинстве своем это земледельцы, скотоводы, рыба-
ки, охотники. диалектная речь именно таких людей, их рассказы, за-
писанные в условиях естественного бытования вербальной традиции2, 
и явились основной источниковой базой данного словаря. 

* * *
в состав словаря вошли следующие тематические разряды лек-

сики:
1) лексика природы (растения, звери, птицы, насекомые), 

географи ческой среды (ландшафт: рельеф, почвы, водоемы), назва-
ния метеороло гических явлений, астрономических объектов и др.;

2) лексика, относящаяся к собирательству, охоте, рыболовству, 
земледелию, огородничеству, скотоводству, птицеводству, пчеловод-
ству; названия традиционных орудий труда;

3) лексика, относящаяся к строительству (плотницкому и столяр-
ному делу), карбазостроению, кузнечному делу, бондарному, шорно-
му, санно-тележному и др.; извозу, дворничеству (содержанию по-
стоялых дворов), выгонке дегтя, смолы и др.; лексика обработки льна, 
конопли, прядения и ткачества; названия транспортных средств; 

4) названия крестьянского жилища и хозяйственных построек, 
2 основным методом собирания материала для словаря стал метод 

«сосуще ствования», предполагающий достаточно долгое проживание собира-
теля среди носителей вербальной культуры, при котором непрерывно и непо-
средственно фиксируется диалектная речь, устные рассказы в обстановке непри-
нужденного разговора.
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названия одежды, обуви, головных уборов и украшений; названия 
домашней утвари; лексика, обозначающая питание (пища, напитки 
и их приготовление); 

5) обрядовая лексика (лексика календарной обрядности, семей-
ной: родильно-крестильной, свадебной, погребально-поминальной), 
названия обычаев, игр, развлечений, увеселений и т. д.; лексика ве-
рований, мифо-магических представлений; лексика, относящаяся к 
народной медицине, и др.;

6) лексика, характеризующая человека (внешность, части 
тела, черты характера, внутренний мир, состояния, ощущения, 
взаимоотно шения с другими членами крестьянской общины, нор-
мы поведения) и т. д. 

объем словаря около 20 000 лексических единиц. в словарном 
составе диалектов выделены несколько структурных лексических 
классов:

1. лексические диалектизмы:
а) слова с корнями, отсутствующими в литературном языке 

(ашаульник ‘проказник’, лыва ‘лужа’, морхастый ‘морщинистый’, 
сумёт ‘сугроб’, сурепый ‘сердитый, злой’, отхон ‘младший, послед-
ний ребенок в семье’);

б) слова с корнями, известными в литературном языке, отлича-
ющиеся словообразовательными аффиксами (изголовь ‘оконечность 
остро ва’, набирка ‘небольшой короб из бересты для сбора ягод, гри-
бов’, сидьба ‘временная постройка, шалаш, где охотник караулит 
зверей, птиц’, тропить ‘оставлять следы (о диких животных)’, сит-
ник ‘мелкий, затяжной дождь’); 

в) сложные слова: 
— слова, обе части которых известны в литературном языке (мо-

розобой ‘заморозки, мороз’, слепошарый ‘слепой’, солнцесяд ‘закат 
солнца’, сухощелка ‘о худом человеке’, трёхкопылки ‘короткие сани 
для охоты или для перевозки бревен’); 

— слова, одна часть которых известна в литературном языке, а 
другая часть отсутствует в нем (ководни ‘несколько дней назад’, од-
новыдинкой ‘одним днем’, черногуз ‘черный аист’); 

г) фонетические диалектизмы (кокушка ‘кукушка’, лачить ‘ла-
кать’, отдух ‘отдых’, отечество ‘отчество’, разворотнить ‘разворо-
тить’, слыхи ‘слухи’).

2. семантические диалектизмы — слова, совпадающие с лите-
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ратурными по морфологическому составу и по звучанию, но расхо-
дящиеся с ними по значению (бык ‘утес, скала, вдающаяся в реку’, 
кремль ‘прикорневая мелкослойная часть дерева, отличаю щаяся 
особой твердостью’, крыша ‘наволочка’, санки ‘челюсть’, селезень 
‘пропущенное или плохо обработанное место на поле при пахоте, бо-
роновании, посеве; огрех’, спор ‘затор льда на реке’, строка ‘оса’).

3. диалектные словосочетания (парёная земля ‘вспаханная и 
остав ленная на лето без посева земля с целью ее улучшения; пар’, 
пойти на детей ‘жениться или выйти замуж за человека, имеюще-
го детей’, скотская неделя ‘установленная обычаем для молодой 
жены неделя ухода за скотом’).

4. фразеологические диалектизмы (божья дуга ‘радуга’, выть 
утолить ‘утолить голод’, гиблое семя ‘женщина, не способная ро-
жать детей’, дать тиголя ‘спасаться бегством, бежать’, сироты плачут 
‘о мелком, затяжном дожде’, солнце обмирает ‘о солнечном затмении’, 
ходить на соль ‘охотиться на зверя, подкарауливая его у солонца’).

Помимо диалектной лексики и фразеологии в словаре представ-
лена ономастика (преимущественно топонимика и антропонимика). 

из топонимов в него вошли ойконимы — названия селений (посел-
ков, деревень, станций, заимок), гидронимы — наименования водных 
объектов (рек, речек, озер, ручьев, ключей, болот), оронимы — назва-
ния объектов рельефа местности (гор, хребтов, холмов, скал, перевалов, 
ущелий, долин, сопок, оврагов и т.  д.), микротопонимы — названия не-
больших географических объектов (урочищ, полян, лесных массивов, 
пашен, покосов, пастбищ, выгонов и т. д.), а также экклезионизмы — 
названия церквей, монастырей, скитов и других мест совершения об-
рядов поклонения (Ёрминский монастырь ‘монастырь, расположен-
ный в с. Ёрма в кежемском районе красноярского края’, иннокентьев-
ская церковь ‘церковь в с. белоусово качуг ского района иркутской  
области’). 

в словарь включены антропонимы: личные имена, прозвища, а 
также мифонимы — имена некоторых персонажей русского фоль-
клора (белая баба, мокрида, Параскева), агионимы — имена святых 
православной церкви (агафья, евдокия). 

из других собственных имен в словаре нашли отражение зо-
онимы — клички животных, космонимы — народ ные наимено-
вания планет, звезд, созвездий, галактик, зон космического про-
странства (Гусиная дорожка ‘млечный Путь’, Птичье гнездыш-
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ко ‘созвездие Плеяд’, сохатый ‘созвездие большой медведицы’), 
народные названия праздников до христианского и христианского 
происхождения (авдотьи-плющухи, акулина задери хвосты, ки-
рики). 

включение в словарь ономастики мотивировано информатив-
ной ценностью собственного имени как важного компонента нацио-
нальной культуры в ее региональном варианте.

* * *
словарный материал располагается в алфавитном порядке. 
слова, одинаковые по произношению и написанию, но разные 

по значению (омонимы), даны в разных словарных статьях и снаб-
жены цифровыми обозначениями над словом: ангАрка1, -и, ж. 
коренная жительница селения, расположенного на р. ангара…, 
ангАрка2, -и, ж. небольшая деревянная лодка. 

вариантность является важнейшей чертой говоров. именно 
поэто му в словаре нашли отражение все имеющиеся фонемати-
ческие и акцентные варианты слов, они помещаются в отдельные 
словарные статьи и отсылаются пометой «то же, что…», как прави-
ло, к первому варианту: алУнки, -ок, мн. то же, что алАнки…,  
БокарИ, -ей, мн. то же, что БАкари.

все заголовочные слова, кроме односложных, имеют знак уда-
рения. заглавное слово дано в орфографическом написании, его 
сопровождают грамматические пометы и стилистическая характе-
ристика.

имена существительные даются в именительном падеже един-
ственного числа. за заглавным словом приводится окончание ро-
дительного падежа единственного числа и указывается род суще-
ствительного: м. — мужской, ж. — женский, ср. — средний, м. и 
ж. — для существительных общего рода. форма множественного 
числа дается в качестве заглавной, если она преимущественно упо-
требляется: при толковании слов, называющих некоторые предметы 
быта, одежды, обувь, пищу (корЕнУШки, ПоголЁнки, рЕ-
мУШки, сПускнУШки) и др. форма единственного числа 
этих слов указывается в том случае, если она отмечена в употребле-
нии: олОЧи, -ей, мн. (ед. олоча, -и, ж.). формы множе ственного 
числа существительных обозначаются только при наличии вариан-
тов: гАйно, -а, ср.; (мн. гайна, гайны).
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в некоторых случаях формы единственного и множественного 
числа даются в качестве заглавных в разных словарных статьях (на-
пример, этнонимы оформлены отдельными словарными статьями: 
авЕнк, -а, м.; авЕнка, -и, ж.; авЕнки, -ов, мн.).

в словаре имеется указание на собирательность, которая обо-
значена пометой «собир.»: жЕрдьЁ, -я, ср., собир. жерди…, мЕн-
дАЧ, -а, м., собир. лес с крупнослойной, мягкой древесиной, вы-
росший в сыром, низменном месте…, саЗоньЁ, -я, ср., собир. 
сазаны. 

имена прилагательные приводятся в форме именительного па-
дежа единственного числа мужского рода, затем указываются окон-
чания женского и среднего рода, если эти формы употребляются  
в говорах. например: голоУШий, -ая, -ее. Без головного убора, 
с непокрытой головой…, ЗАрный, -ая, -ое. Завистливый, жад-
ный…, ЧУтоЧный, -ая, -ое. маленький.

Глагол подается в форме инфинитива. После неопределенной 
формы приводятся сокращенно приводятся формы 1-го и 2-го лица 
единственного числа настоящего или будущего времени, а при от-
сутствии их или неупотребительности даются формы 3-го лица 
настоящего или формы прошедшего времени. Глаголы, противопо-
ставленные друг другу грамматическими формами совершенного и 
несовершенного вида, даются в одной словарной статье. После лич-
ных форм глагола указывается вид глагола: сов. — совершенный вид, 
несов. — несовершенный вид. двувидовые глаголы сопровождают-
ся пометой сов. и несов. категория переходность/непереходность у 
глаголов отмечается соответствующими пометами: перех. — пере-
ходный, неперех. — непереходный, перех. и неперех. — переходный 
и непереходный. Глаголы возвратные и невозвратные оформлены 
отдельными словарными статьями.

наречия, слова категории состояния, местоимения, служебные 
части речи, междометия сопровождаются указанием на часть речи: 
на ЧиПУрки, нареч. на цыпочки…, оБудЁнком, нареч. 
в течение одного дня…, ниЧЁ, мест. отриц. ничто, ничего…,  
ковдА, времен. союз. когда…, Ахти, мнЕ, межд. восклица-
ние, выражающее удивление, сожаление, порицание, боль и 
др. чув ства…, акромЯ, предл. кроме.

в словаре используются пометы, указывающие на экспрессив-
ную и на эмоционально-оценочную характеристику слова (экспрес-
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сивное, грубое, ироническое, уменьшительное, ласкательное, прене-
брежительное и др.).

для характеристики речевой употребительности слов введе-
но указание на их отнесенность к разным промыслам и ремеслам, 
например: «Охотн.», «Рыбол.», «Ткац.», следующие за граммати-
ческими пометами: Брань, -и, ж. Ткац. ткань, обычно льняная, 
вытканная в узор…, ЕЗок, -а, м. Рыбол. небольшое запорное со-
оружение для рыбной ловли, перегораживающее часть реки…, 
настУПник, -а, м. Охотн. ловушка на крупного зверя в виде 
широкой доски с набитыми на нее гвоздями. 

для характеристики обрядовой лексики используется помета 
«Обряд.»: нарЕдЧик, -а, м. Обряд. участник обряда колядо-
вания; ряженый…, ПостЕльЩица, -ы, ж. Обряд. женщина, 
которая вслед за невестой везет ее постель в дом жениха…, раЗ-
мывАть рУки. Обряд. Часть повивального обряда, состояще-
го во взаимном омовении рук родильницы и повитухи.

для характеристики архаической лексики, связанной с утратой 
обозначаемых реалий, и слов, вытесняемых из речевого обихода 
синонимами, введена помета «Устар.»: раЗмахАй, -я, м. Устар. 
жен ское платье свободного покроя…, сулОй, -я, м. Устар. 
крахмал.

имена собственные снабжены следующими пометами: «Топо-
ним» (в т.ч. «Гидроним», «Микротопоним» и др.), «Антропоним» (в 
т.ч. «Агионим», «Мифоним»), «Зооним», «Космоним», а также «на-
род. календ.» — названия празд ников, отмеченные в народном ка-
лендаре. 

каждое значение многозначного слова имеет порядковый но-
мер. Последовательность в расположении значений определяется 
логиче скими или генетическими связями между значениями или ча-
стотой употребления (по убывающей частотности): кЕржАк, -а, м. 
1. Устар. старообрядец…, 2. Перен. неодобр. о нелюдимом, ску-
пом человеке…, рЁлка, -и, ж. 1. возвышенность, холм…, 2. от-
крытое ровное возвышенное место. оттенки значений приводятся 
после знака //. 

терминологические словосочетания и названия помещают-
ся и толкуются на алфавитном месте по первому слову: кАмЕн-
наЯ ПолЫнка. трава полынь — Artemisia commutate L., 
растущая на каменистой почве…, авдокИЯ-каПлЮжни-
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ца. 1 марта по ст. ст. (14 марта по нов. ст.). день памяти Ев-
докии илиопольской, игумении, преподобномученицы. нача ло  
весны. 

Предложно-именные (наречные) сочетания приводятся и толку-
ются в словарной статье на диалектное слово после знака ~: 

ПристЯж, -а, м. тот, кто правит пристяжной лошадью.
~ в пристяже, нареч. сидя верхом на пристяжной лошади.
фразеологические единицы (сращения, единства, сочетания) 

даются в словаре с учетом состава компонентов и синтаксиче ски 
господ ствующего, опорного, слова. фразеологические обороты, 
имеющие в составе компонент, соотносимый с диалектным словом, 
помещенным в словаре, включаются после знака * в словарную 
статью на диалект ное слово. фразеологизм толкуется в этой сло-
варной статье, если данное слово для него является опорным, или 
только приводится с отсылкой к опорному слову: ЗалАмывать, 
-ваю, -ваешь, несов. Загораживать… *ЗалАмывать ворОта. 
Обряд. Элемент свадебного обряда: перед свадебным поездом 
жениха закрываются ворота дома невесты с целью получения 
выкупа с жениха.

остальные фразеологизмы помещаются и толкуются после 
знака * при синтаксически господствующем, опорном, слове:  
сидЕть. *сидЕть на БиЧЕ. Заниматься ямским промы-
слом…, жить. *жить БЕЗ вЕнкА. состоять в незаконном 
браке. опорное слово, общее для двух или более фразеологизмов, 
в качестве заглавного выносится один раз, например: остАтьсЯ 
в словосочетаниях:

*остАтьсЯ сиротОй. стать сиротой.
*остАтьсЯ на ладОни. Потерять кров, остаться без жи-

лища.
По типу определения значений диалектных слов «словарь гово-

ров русских старожилов байкальской сибири» — переводно-толко-
вый. основными способами семантизации являются:

1. развернутое толкование: 
гурАнский Чай. Приготовленный в русской печи креп-

кий чай с добавлением сливок / молока, топленого масла, сырых 
яиц, соли…, ЗадЕва, -ы, ж. Пень, коряга на дне реки, озера, то, 
за что задевает невод…, коЗА, -ы, ж. Рыбол. светильник, уста-
навливаемый на носу лодки для лучения рыбы. 



12

в некоторых случаях дается описательное толкование с элемен-
тами энциклопедизма:

ПАрус, -а, м. Охотн. маскировочное белое полотно с про-
резанной в нем смотровой щелью; оно крепится над санками, 
на которых охотник-нерповщик приближается к лежбищу бай-
кальской нерпы с целью добычи животного…, тЯгольЩик, 
-а, м. тот, кто управляет лошадьми, которые тянут на бечеве суд-
но (лодку, карбас) против течения.

2. синонимическая подстановка: 
вЕхОтка, -и, ж. мочалка…, стУдЕнь, -дня, м. холодец…, 

тОмаром, нареч. кувырком. 
3. развернутое толкование и синонимическая подстановка: 
рванцЫ, -ов, мн. кусочки теста, сваренные в кипящем буль-

оне; клецки…, старожИтЕль, -я, м. житель какой-либо мест-
ности, предки которого первыми поселились в ней; старожил…, 
ШамШУр, -а, м. Устар. головной убор замужней женщины; по-
войник. 

кроме словесного толкования и толкования с помощью литера-
турного коррелята в словаре используется толковательная форму-
ла «то же, что». она применяется в тех случаях, когда имеется два 
или больше слов с тождественным значением в границах одного 
тома словаря. например: БороЗдовИк, -а, м. то же, что Боро-
ЗдЕльный конь…, восПриЁмыШ, -а, м. то же, что вос-
ПриЕмник…, самосАдка, -и, ж. то же, что самоПАрка.

имена существительные с суффиксами -ек, -ик, -ичек, -очка, -чик, 
-очек, -очко, -ец, -ица, -ице, -онька, -енька, -ушек, -ушка, -ушко, -ышко 
могут толковаться с помощью толковательных формул: «ласк. к», 
«уменьш. к», «уменьш.-ласк. к». например: ЗаскрЁБыШЕк, -шка, 
м. Ласк. к ЗаCкрЁБыШ…, курмУШка, -и, ж. Уменьш. к кур-
мА…, лЫвоЧка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к лЫва…, турсуЧОк, 
-а, м. Уменьш.-ласк. к турсУк…, ШАнЕжка, -жек, мн. Ласк. к 
ШАньга.

иллЮстративный матЕриал

особенность «словаря говоров русских старожилов байкаль-
ской сибири» в том, что значение диалектного слова, фразеологизма 
иллюстри руется связным текстом. жанровая природа текстов раз-
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нообразна; главным образом, это устный народный рассказ, преда-
ние, легенда, быличка, бывальщина и др.

являясь естественным контекстом диалектного слова, они емко 
и зримо раскрывают его семантику, развертывают все его видимые 
и скрытые смысловые поля, четко очерчивают круг его лексической 
сочетаемости, выявляют его фонетические, морфологические, син-
таксические особенности. 

Главными критериями при отборе иллюстративного материала 
явились художественные достоинства текста и его информационная 
(преимущественно культурно-историческая, фольклорно-этногра-
фическая) насыщенность. из огромного текстового массива были 
отобраны тексты, развивающие темы традиционного уклада жиз-
ни (охота, рыболовство, земледелие, общинные обычаи, обряды), 
исторического прошлого, рассказы, повествующие о верованиях, 
нравах, тексты, воспроизводящие особенности психологии русских 
крестьян сибири, их мировоззрение 3. сюжетно-тематическое опи-

3 в большинстве своем это устные рассказы о жизни крестьян в сибири; рас-
сказы, содержащие представления о народной этике и педагогике (о правилах по-
ведения младших по отношению к старшим; об авторитете стариков в сельской 
общине и т. д.); рассказы о церкви и ее роли в жизни сельской общины; рассказы 
о варварском разрушении церквей и о наказании за кощунственное отношение 
к иконам; рассказы о золотодобыче; описание быта приискателей; рассказы об 
известных в среде старателей оберегах, «чтобы не ушла удача»; сюжеты о старых 
мастерах, умельцах /плотниках, гончарах, кузнецах и др./; рассказы о бедных и 
богатых; рассказы о купцах и об их благотворительной деятельности; рассказы 
о ссылке и каторге; предания о названиях мест, связанных с работой и бытом ка-
торжан; рассказы о политических ссыльных и их деятельности; сюжеты о беглых 
каторжанах, о помощи беглым каторжанам; устные рассказы о революции и Гра-
жданской войне, устные рассказы о жизни после революции, о коммунах, устные 
рассказы о раскулачивании, о непомерной жестокости по отношению к крестьян-
ству, к середнякам; о насиль ственном изъятии имущества, об изгнании семьи из 
дома, о высылке из деревни; о тяготах в пути к месту ссылки; о потоплении в 
реке «кулаков» и их семей, загнанных на баржу; о поселении раскулаченных в 
глухие таежные места; о лишениях, гибели близких, истощении и болезнях детей, 
о трудностях выживания в суровых условиях; устные рассказы о коллективиза-
ции; устные рассказы о великой отечественной войне; устные рассказы на тему 
«перегиб — переселение» (о переселении, связанном с кампанией «укрупнения 
сел» /расформирование мелких деревень, удаленных от совхозных центров, рас-
положенных «в стороне от дорог»/); устные рассказы о переселении в связи со 
строитель ством Гэс (об «очистке территории», идущей под затопление; о не-
желании жителей деревни, особенно пожилых, уезжать из родных мест; о на-
сильственном выселении жителей из домов; о сжигании домов; о невозможности 
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сание текстов дано в указателе сюжетов, помещенном в последнем 
томе словаря.

Широта и характер контекста делают словарь культурно-исто-
рическим, этнографическим источником.

корпус текстов составили произведения, зафиксированные на 
магнитную ленту; они воспроизведены без каких-либо искажений 
и литературной обработки, с обязательным сохранением подлинной 
народной речи. каждый текст сопровождается паспортизацией, со-
держащей следующие сведения:

— год фиксации текста, 
— инициалы, фамилия собирателя, 
— имя, отчество, фамилия информанта, 
— год его рождения, 
— место его проживания (название населенного пункта, района, 

области / края / республики),
— место хранения текста.
Паспортные данные текста вынесены в Приложение (в раздел 

«комментарии»).
тексты приводятся без фонетической транскрипции, но с пере-

дачей основных диалектных особенностей: 

перенести на другое место кладбище, о трудностях перезахоронения родных; о 
затоплении кладбища; о тяготах и лишениях людей, подвергшихся выселению; 
о трагедии утраты малой родины); устные рассказы о переселении из крупных, 
разросшихся сел украины, белоруссии и др. в сибирские села и деревни по дого-
вору; о первом впечатлении переселенцев о месте их будущего проживания /не-
привычный ландшафт и др./; о том, как встретили переселенцев местные жители; 
об отношении местных жителей к «чужому»; о различиях в обычаях, привычках, 
говоре западных и сибирских крестьян; об обретении взаимопонимания; о том, 
как переселенцы привыкали к особенностям сибирского быта, осваивались в но-
вых условиях; устные рассказы о трудовых, этических и эстетических традициях 
сельской общины и об их утрате; рассказы о существовании обычая взаимопо-
мощи при постройке дома, при обмолоте зерна /помочи/; рассказы о содержании 
селом одиноких стариков, убогих и обездоленных; рассказы о природопользова-
нии (сроки сбора ягод и кедрового ореха, традиционные способы рыбной ловли, 
чистка водных источников и т. д.); рассказы о праздниках в селе, о престольных 
(«съезжих») праздниках; рассказы о вечерках и т. д. иллюстративным материа-
лом данного словаря послужили также исторические и топонимические преда-
ния (о названиях сел и деревень, а также лесов, ручьев, рек, озер, урочищ, падей, 
сопок, холмов, гор и т. п.); рассказы этнографического характера (о традицион-
ных промыслах: рыбной ловле, охоте, земледелии, пчеловодстве, о строительстве 
домов и др.); мифологические тексты различных тематических групп и т. д.
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— гласные под ударением,
— долгие твердые шипящие, 
— ассимилятивные и диссимилятивные процессы между согла-

сными, 
— упрощение групп согласных, 
— стяженные формы прилагательных, местоимений, порядко-

вых числительных и глаголов и т. д.
знаки внутри текстовой иллюстрации имеют следующие значе-

ния:
1) <…> — пропуск в тексте, 
2) (…) — фрагмент текста, не поддающийся расшифровке (вви-

ду некачественной записи),
3) собир. — обозначение вопросов собирателя, заключенных 

внутри текстовой иллюстрации в квадратные скобки,
4) слуш. — обозначение реплик слушателя, заключенных вну-

три текстовой иллюстрации в квадратные скобки,
5) в квадратные скобки заключены введенные в текст слова-по-

яснения,
6) курсивом выделены: 
а) диалектные слова, словосочетания, которые являются заголо-

вочными словами в данном словаре, 
б) отдельные наиболее типичные для данных говоров фонетиче-

ские явления (вшо, завтрик, крешт, оне, опеть, поўзком, типел, ти-
хоньки, угошшат).

Полужирным курсивом выделяется заголовочное слово внутри 
словарной статьи. 

в конце словарной статьи в квадратных скобках указывается 
(полу жирно) номер текста, за ним следует полное название насе-
ленного пункта, сокращенно — район и область / край / республи-
ка (полу жирно), где он был записан: [85. кривошапкино киренск. 
ирк.]. 

номер текста отсылает к разделу «комментарии» Приложения, 
где под соответствующим номером находятся полные паспортные 
данные иллюстративного материала, например: 85. записано в 1981 г. 
афанасьевой-медведевой Г.в. от александры Гермагеновны бряне-
вой (1902 г. р.), проживающей в д. кривошапкино киренского района 
иркутской области (ла). 

данные о территориальном распространении слова или словосо-
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четания (перечень районов с указанием областей / края / республик) 
заключены в круглые скобки и размещены внутри квадратных ско-
бок после сведений о месте записи текста: [496. андронниково нер-
чинск. Читинск. (курумканск. бурятии; катангск., качугск., ки-
ренск., куйтунск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; 
богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск., туруханск. красноярск.; карымск., кыринск., могочинск., 
нерчинск., сретенск., чернышевск., Шилкинск. читинск.)]. 

если диалектное слово или словосочетание встречается во всех 
обследованных регионах, то оно сопровождается пометой «по-
всем.» — повсе местно: [517. артюгино Богучанск. красноярск. 
(повсем.)].

каждый том словаря сопровождается научно-справочным аппа-
ратом — Приложением, включающим:

— комментарии,
— указатель мест записи,
— список исполнителей,
— список собирателей,
— Принятые сокращения мест хранения диалектных, фольклор-

ных материалов, 
— словник,
— Cписок фотографий.
Приложение последнего тома словаря содержит указатель сю-

жетов текстов, представленных во всех томах словаря.
каждый из всех томов словаря снабжен компакт-диском с ви-

деоматериалами, на которых представлены фрагменты исполнения 
нарративов (в момент их естественного бытования) отдельными 
носителями вербальной традиции. видеозапись дает представле-
ние о характере исполнения, голосе рассказчика, его интонации, 
тембре, ритме и других особенностях, передающих своеобразие и 
богатство речевой культуры русских старожилов сибири. 

в словарь включены фотографии мастеров народного слова, 
предметов быта, обуви, одежды, фрагментов традиционной архитек-
туры, видов селений, домов (в т. ч. элементов интерьера), местного 
ландшафта и т. д.
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сПисок сокраЩЕний
грамматических и стилистических помет

безл. — безличное
бран. — бранное
вводн. — вводное
в знач. — в значении
возвр. — возвратное
вопр. — вопросительное
времен. — временное
глаг. — глагол
груб. — грубое
дегт. — дегтярный промысел и смолокурение
ед. ч. — единственное число
ж. — женский род
звукоподраж. — звукоподражательное
земледел. — земледелие
извозн. — извозный промысел
ирон. — ироническое
истор. — историческое
катег. сост. — категория состояния
кедр. — кедровый промысел
кузн. — кузнечный промысел
л. — лицо
ласк. — ласкательное
м. — мужской род
межд. — междометие
мест. — местоимение
мн. — множественное число
модал. — модальное
нареч. — наречие
народ. календ. — народный календарь
народ. медицин. — народная медицина
нар.-поэт. — народно-поэтическое
неизмен. — неизменяемое
насмешл. — насмешливое
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неодобр. — неодобрительное
неперех. — непереходный глагол
нескл. — несклоняемое
несов. — глагол несовершенного вида
обряд. — обрядовое
охотн. — охотничий промысел
перен. — переносное
перех. — переходный глагол
плотн. — плотницкое дело
повелит. — повелительное
повсем. — повсеместно
предл. — предлог
преимущ. — преимущественно
презр. — презрительное
пренебр. — пренебрежительное
прилаг. — прилагательное
прич. — причастие
прош. — форма прошедшего времени
рыбол. — рыболовное
сказ. — сказуемое
см. — смотри
собир. — собирательное
сов. — глагол совершенного вида
союз. слово — союзное слово
спец. — специальное
ср. — средний род
сравн. — сравни
сравн. ст. — сравнительная степень
строит. — строительное дело
сущ. — существительное
ткац. — ткацкий промысел
увелич. — увеличительное
уменьш. — уменьшительное
уменьш.- ласк. — уменьшительно-ласкательное
уменьш.-уничиж. — уменьшительно-уничижительное
уничиж. — уничижительное
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усилит.— усилительное
устар. — устаревшее
част. — частица 
числ. — числительное
шутл. — шутливое
шутл.- ирон. — шутливо-ироническое
экспр. — экспрессивное

сПисок сокраЩЕнных наЗваний районов 
оБластЕй / краЯ / рЕсПуБлик

абанск. — абанский район красноярского края
акшинск. — акшинский район читинской области
аларск. — аларский район иркутской области
александро-заводск.  — александро-заводский район читин-
ской области
ангарск. — ангарский район иркутской области
балаганск. — балаганский район иркутской области
балейск. — балейский район читинской области
баргузинск. — баргузинский район республики бурятия
баунтовск. — баунтовский район республики бурятия
бичурск. — бичурский район республики бурятия
богучанск. — богучанский район красноярского края
бодайбинск. — бодайбинский район иркутской области
борзинск. — борзинский район читинской области
братск. — братский район иркутской области
бурятия — республика бурятия
Газимуро-заводск. — Газимуро-заводский район  
читинской области
енисейск. — енисейский район красноярского края
жигаловск. — жигаловский район иркутской области
заиграевск. — заиграевский район республики бурятия
заларинск. — заларинский район иркутской области
зиминск. — зиминский район иркутской области
иволгинск. — иволгинский район республики бурятия
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ирк. — иркутская область
иркутск. — иркутский район иркутской области
кабанск. — кабанский район республики бурятия
казачинск. — казачинский район красноярского края
казачинско-ленск. — казачинско-ленский район  
иркутской области
каларск. — каларский район читинской области
калганск. — калганский район читинской области
канск. — канский район красноярского края
карымск. — карымский район читинской области
катангск. — катангский район иркутской области
качугск. — качугский район иркутской области
кежемск. — кежемский район красноярского края
кижингинск. — кижингинский район республики бурятия
киренск. — киренский район иркутской области
краснокаменск. — краснокаменский район читинской области
красночикойск. — красночикойский район читинской области
красноярск. — красноярский край
куйтунск. — куйтунский район иркутской области
курумканск. — курумканский район республики бурятия
кыринск. — кыринский район читинской области
кяхтинск. — кяхтинский район республики бурятия
ленск. саха (якутия) — ленский район республики саха  
(якутия)
могойтуйск. — могойтуйский район читинской области
могочинск. — могочинский район читинской области
мотыгинск. — мотыгинский район красноярского края
мухоршибирск. — мухоршибирский район республики бурятия
нерчинск. — нерчинский район читинской области
нерчинско-заводск. — нерчинско-заводский район читинской 
области
нижнеилимск. — нижнеилимский район иркутской области
нижнеудинск. — нижнеудинский район иркутской области
оловянинск. — оловянинский район читинской области
ольхонск. — ольхонский район иркутской области
ононск. — ононский район читинской области
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Петровск-забайкальск. — Петровск-забайкальский район  
читинской области
Прибайкальск. — Прибайкальский район республики бурятия
саха (якутия) — республика саха (якутия)
северо-байкальск. — северо-байкальский район республики  
бурятия
селенгинск. — селенгинский район республики бурятия
слюдянск. — слюдянский район иркутской области
сретенск. — сретенский район читинской области
тайшетск. — тайшетский район иркутской области
тарбагатайск. — тарбагатайский район республики бурятия
тасеевск. — тасеевский район красноярского края
тулунск. — тулунский район иркутской области
тунгокоченск. — тунгокоченский район читинской области
тункинск. — тункинский район республики бурятия
туруханск. — туруханский район красноярского края
улётовск. — улётовский район читинской области
усольск. — усольский район иркутской области
усть-илимск. — усть-илимский район иркутской области
усть-кутск. — усть-кутский район иркутской области
усть-удинск. — усть-удинский район иркутской области
уярск. — уярский район красноярского края
хилокск. — хилокский район читинской области
хоринск. — хоринский район республики бурятия
черемховск. — черемховский район иркутской области
чернышевск. — чернышевский район читинской области
чит. — читинский район читинской области
читинск. — читинская область
чунск. — чунский район иркутской области
Шелеховск. — Шелеховский район иркутской области
Шелопугинск. — Шелопугинский район читинской области
Шилкинск. — Шилкинский район читинской области
эхирит-булагатск. — эхирит-булагатский район иркутской  
области
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сПисок наЗваний оБслЕдованных 
насЕлЕнных Пунктов 

иркутскаЯ оБласть

1. Аларский район:
аларь
аляты
большая ерма
быково
высотский
Головинка
егоровск 
жлобино 
заречье 
кирюшино
кутулик
лучинск
мало-молево
малый кутулик
могоёнок
могой 
мольта
отрадное
табарсук
тютрино
халты
хуруй
Шелемино
Шульгино

2. Ангарский район:
китой
мегет
одинск
савватеевка

3. Балаганский район:
анучинск
балаганск

заславск
коновалово
кумарейка
метляево
тарасовск
тарнополь
ташлыково

4. Бодайбинский район:
андреевск
артемовский
бодайбо
большой Патом
кропоткин

5. Братский район:
анчириково
бада
большеокинское
вихоревка
долоново
дубынино
илир
карай
карахун
кардой
ключи-булак
кобляково
кобь
куватка
кумейка
леоново
наратай
Покосное
Прибрежный
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тангуй
тарма
тэмь
усть-вихорево
чистяково
Шумилово

6. Жигаловский район:
балахня
балыхта
бойдоново
бочай
бутырино
воробьево
Головновка
Головское
Грехово
Грузновка
дальняя закора
дядина
жигалово
захарово
знаменка
игжиновка
кайдакан
камень
келора
коношаново
константиновка
кочень
лукиново
нижняя слобода
орловка
Петрово
Пономарево
Пуляевщина
рудовка
сурово
тутура
тыпта
усть-илга

чекан
чичек
Шерстянниково
якимовка

7. Заларинский район:
бабагай
багантуй
бажир
владимировка
дмитревка
заблагар
индон
исаковка
каратай
красное Поле
ленденево
моисеевка
мойган
романово
сорты
тагна
троицк
хор-тагна
черемшанка

8. Зиминский район:
баргадай
басалаевка
батама
боровое
буря
верхняя ока
волокитино
Глинки
зулумай
игнай
кимельтей
кундулун
масляногорск
мордино
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нижний хазан
новолетники
новоникольск
осиповск
Первоуспенск
Перевоз
Писарево
Подгорное
самара
третьеуспенск
урункуй
харайгун

9. Иркутский район:
большое Голоустное
вдовино
Горохово
Грановшина
егоровщина
карлук
листвянка
максимовщина
малая еланка
малое Голоустное
марково
оёк
Пивовариха
ревякино
усть-куда
урик
хомутово
Ширяева

10.  Казачинско-Ленский район:
верхнемартыново
ермаки
казачинское
карам 
карнаухово
коротково
кутима

ляпуново
магистральный
моголь
нижнемартыново
осиново
тарасово
улькан
Юхта

11. Катангский район:
анкула
аян
бур
верхне-калинино
Гаженка
ербогачен
ерема
жданово
курья
мога
нижне-калинино
нэпа
оськино
Преображенка

12. Качугский район:
алексеевка
анга
ацикяк
белоусово
бирюлька
болото
большая тарель
большедворово
большие Голы
большой улун
буредай
бутаково
верхоленск
Гогон
дурутуй
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залог
зуево
житово
исеть
ихинигуй
картухай
качуг
кистенево
козлово
копылово
корсуково
косогол
кузнецы
куницына
курочкина
литвиново
малая тарель
малые Голы
манзурка
никелей
обхой
Полосково
Пуляево
ремезово
рыково
седово
тальма
тарай
толмачево
тюменцево
усть-тальма
хабардина
харбатово
хобоново
челпанова
чемякина
Шеино
Шеметово
Шишкино
Щапово

13. Киренский район:
алексеевск
алымовка
балашово
банщиково
бубновка
визирный
вишняково
Гарь
змеиново
золотой
ичера
коршуново
красноярово
кривая лука
кривошапкино
макарово
мироново
мутино
назарово
никулино
орлово
Петропавловское
Потапова
салтыково
сидорово
скобельская
сполошино
улькан
усть-киренга
частых
чечуйск
Шорохово
Юбилейный

14. Куйтунский район: 
александро-невский  
завод (ан-завод)
алкин
амур
андрюшино
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барлук
березовка
броды
бурук
заволь
зобь
игнино
или
каразей
каранцай
карымское
ключи
кочерма
куйтун
кундуй
ленинск
лермонтова
листвянка
мингатуй
наратай
новая тельба
окинск
октябрьск
сулкет
тихорут
тобино
тулюшка
уян
усть-кода
Уховское
хаихта
харик
чеботариха

15. Нижнеилимский район:
березняки
брусничный
видим
дальний
заморский
заярск

игирма
каймоновский
карстовая
коршуновский
мерзлотная
миндей
новая игирма
новоилимск
речушка
рудногорск
селезнево
семигорск
сохатый
суворовский
хребтовая
черная
чистополянский
Шестаково

16. Нижнеудинский район: 
абалакова
алгашет
алзамай
атагай
балакшин бор
больше-верстовск
боровинок
бородинск
бураково
варяг
верхний хингуй
вершина
виленск
водопадный
вознесенский
волчий брод
Гродинск
даур
загорье
замзор
заречье
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зенцово
игнит
иргей
кадуй
каксат
каменка
камышет
катарбей
катарма
катын
кирей муксут
косой брод
костино
кургатей
куряты
кушун
лесной
майск
мельница
миллерово
муксут
нерой
новогродинск
новое село
новокиевск
октябрь
Орик
Первомайский
Подгорный
Порог
Привольное
Пушкино
рубахино
солонцы
таежный
талый ключ
тони
уват
ук
укар
ук-бадарановка

унгудул
усть-кадуй
утт
хингуй
ходоелань
чалоты
черемшанка
чехово
Швайкино
Шеберта
Шипицыно
Широково
Шумский
яга

17. Ольхонский район:
еланцы
косая степь
куреть
онгурён
Петрово
тырган
хужир

18. Слюдянский район:
ангасолка
быстая
клтук
слюдяннка
тибильти

19. Тайшетский район: 
акульшет
бирюсинск
бузыканова
венгерка
Георгиевка
джогино
ингашет
кондратьево
ново-тремино
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Патриха
рождественка
сереброво
трёмино
черчет
Шелаево
Шиткино
Юрты

20. Тулунский район: 
азей
александровка
альбин
ангаул
ангуй
андреевка
аршан
афанасьева
бадар
баракшин
белая зима
боробино
будагово
бурхун
верхний бурбук
владимировка 
вознесенск 
Гадалей
Голдун
Горбокарай
Гуран
евдокимова
едогон
забар
заусаево
икей
ингут
ишидей
килим
козухум
красная дубрава

красное озеро
манут 
мугун
нижний бурбук
новотроицк
одер
одон
Паберега
Павловка
Перфилова
талхан
трактовое
тракто-курзан
уйгат

умыган
усть-кульск
утай
харгажин
харманут
Шерагул
Шуба

21 Усольский район:
арансахой
бадай
большая елань
большежилкино
буреть
ивановка
ключевая
култук
мишелевка
новожилкино
раздолье
сосновка
тальяны
тельма
хайта
цейлоты
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22. Усть-Илимский район:
Ёдорма
ката
кеуль
невон
тушама

23. Усть-Кутский район:
басово
верхне-марково
каймоново
марково
назарово
орленга
Подымахина
тарасова
таюра
турука

24. Усть-Удинский район:
аносово
аталанка
балаганка
долганово
игжей
карда
кижи
ключи
лабагай
малышовка
михайловщина
молька
новая уда
Подволочное
светлолобово
средняя муя
усть-малой
усть-уда 
халюты
чичкова
Юголок

ясачная хайрюзовка

25. Черемховский район:
алехина
балухарь
баталаева
белобородова
белые ключи
белькова
бельск
большебельск
верхний булай
верхняя иреть
вяткина
Герасимова
Голуметь
Громова
елань
елоты
жернакова
жмурова
зерновое
зырянова
исакова
комарова
красный брод
крюкова
лохово
малиновка
михайловка
мото-ботары
мутовка
невидимова
нены
нижняя иреть
Поморцева
Протасова
русский забитуй
рысево
саянское
ступина
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субботина
сутунова
табук
тальники
тарбажи
тунгуска
тюмень
узкий луг
ургантуй
хорьки
Шаманаева
Шубина
Юлинск

26. Чунский район:
балтурино
баянда
березово
бунбуй
веселый
выдрино
Ганькино
деревушка
изыкан
захаровка

мухино
неванка
новочунка 
Приудинск
таргиз
тахтамай
червянка
чунский

27. Шелеховский район:
баклаши
большой луг
веденщина
моты
олха
Подкаменка
Шаманка

28.  Эхирит-Булагатский район:
захал
свердлово
тугутуй
хараты

красноЯрский край

29. Абанский район:
Абан
алексеевка
апано-ключи
безымянка
белоглинная
березовка
бирюса
борзово (бузан)
быстровка
верхнепашино
вознесенка
воробьевка

восток
высокогородецк
Гагарина
далженково
денисовка
епишино
залипье
заозерка
каменск
канарай
касово
красный яр
кунгул
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луговатка
майское
напарино
никольск
новоуспенка
новошадрино
ношино
огурцы
Паршино
Петропавловка
Плахина
Покатеево
Покровка
Потапово
Почет
суздалево
троицк
турово
успенка
усть-Янск
Шадрино
Южаково

30. Богучанский район:
ангарский
артюгино
бедоба
богучаны
Говоркова
Гремучий
иркинеево
каменка
карабула
кижек
красногорьевский
манзя
неванка
нижняя теря
осиновый мыс
Пинчуга
Прилуки 

таежный
токучет
хребтовый
чунояр
Шиверский
ярки

31. Енисейский район:
анциферово
енисейск
колмогорова
кривляк
назимово
нижне-Шадрино
никулино
ново-назимово
Погодаево
Подтёсово
сергеево
усть-кемь
усть-Пит
фомка 
Шишмарево
ярцево

32. Казачинский район:
дудовка
казачинское
курбатова
мокрушинское
рождественское
томиловка
чистополка

33. Канский район:
алешино
амонаш
анцирь
арефьевка
астафьевка
белоярск
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бережки
большая уря
бошняково
бражное
верх-амонаш
Георгиевка
дорожный
залесный
зеленая дубрава
ивантай
канск
красный курыш
красный маяк
круглово
крутая Горка
любава
макруша
малая уря
малые Пруды
Петрушки
Подояй
Подъянда
рудяное
соколовка
сотниково
степняки
сухая речка
тайна
тарай
терское
урькинский
филимоново
чечеул

34. Кежемский район: 
аксенова
алешкино
бедея
балтурино
Гусево
дворец

заимка
заледеево
имба
ирба
кежма
климино
кова
косой бык
мозговая
недокуры
Паново
Прокопьево
Проспихина
селенгино
сыромолотово
тагора
таежный
фролово
чадобец
яркино

35. Мотыгинский район: 
верхний бурный
кирсантьево
кокуй
кулаково
машуковка
мотыгино
нижний бурный
орджоникидзе
Первомайск
рыбное
татарка
устье
Южно-енисейск

36. Тасеевский район:
вахрушево
веселое
данилки
корсаково
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луговое
лужки
лукашино
сивохино
средний
струково
сухово
тасеево
троицк
устье
Щекотурово

37. Туруханский район:
бакланиха
верещагино
ворогово
зотино
сургутиха
туруханск

38. Уярский район:
уяр
авда
александро-ерши

рЕсПуБлика БурЯтиЯ

39. Баргузинский район: 
адамово
алга 
баргузин
баянгол
бодон
большое уро
Гусиха
душелан
журавлиха
зорино
ина
катунь
кокуй
курбулик
макаринино
малое уро
монахово
нестериха
сан-баргузин
соёл
суво
сухое село
телятниково
улюкчикан

улюн
уржил
усть-баргузин
хилгана
читкан
Шапеньково
Ярикта

40. Баунтовский район: 
багдарин
Горячий ключ
рассошино
ципикан

41. Бичурский район: 
билютай
бичура
буй
елань
новосретенск
окино-ключи
Петропавловка
Покровка
Поселье
сухой ручей
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топка
узкий лук
Шибертуй

42. Заиграевский район:
заиграево
ново-селенгинск
новый брянск
ташелан

43. Иволгинский район:
верхняя иволга
Ганзурино
иволгинск
кибалино
ключи
кокорино
колобки
красноярово
нижняя иволга
ошурково
Посельга
сотниково

44. Кабанский район: 
бабушкин
байкало-кудара
береговая
большая речка
брянск
быково
выдрино
дубинино
жилино
исток
истомино
кабанск
каменск
каргино
клюевка
колесово

корсаково
красный яр
мантуриха
мурзино
нюки
Оймур
Посольск
ранжурово
романово
селенгинск
сухая
сухой ручей
танхой
творогово
тресково
Шергино
Шигаево

45. Кижингинский район:
вознесеновка
кижинга
красный яр
леоновка
михайловка
сухара

46. Курумканский район: 
курумкан
майск
могойто
сахули

47. Кяхтинский район: 
алтан
баин булаг
большая кудара
большой луг
дунгуй
ивановка
киран
кудара-сомон
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малая кудара
мурочи
наушки
семеновка
тамир
убур-киреть
улады
унгуркуй
усть-киран
усть-кяхта
хамнигадай
хилгантуй
холой
Шарагол

48. Мухоршибирский район:
калиновка
мухоршибирь
никольск
новоспасск
новый заган
Подлопатки
старый заган

49. Прибайкальский район:
батурино
бурдуково
Горячинск
Гремячинск
Гурулёво
ильинка
исток
итанца
карымск
кома
нестерово
острог
Покровка
татаурово
троицкое
турка

Югово

50.  Северо-Байкальский район:
байкальское
дашкачан
кичера
нижнеангарск
северобайкальск

51. Селенгинский район:
билютай
Гусиное озеро
Гусиноозёрск
заозёрный
нижний убукун
сосновка
средний убукун
таёжный
темник
ягодное

52. Тарбагатайский район:
большой куналей
десятниково
куйтун
нижний жирим
тарбагатай

53. Тункинский район: 
аршан
ахалик
Гужиры
далахай
еловка
жемчуг
зактуй
зун-мурино
кырен
никольск
нилова Пустынь
саганур
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торы
тунка
туран
Шимки

54. Хоринский район:
верхние тальцы

Георгиевская
кульск
малая курба
удинск
хоринск

рЕсПуБлика саха (ЯкутиЯ)

55. Ленский район:
беченча 
натора
новая мурья
северная нюя

турукта
чамча
Южная нюя

ЧитинскаЯ оБласть

56. Александро-Заводский район:
александровский завод
базаново
бохто
бутунтай
васильевский хутор
кокуй
кутугай

маньково
мулино
новый акатуй
Почечуй
савво-борзя
старый акатуй

57. Акшинский район:
акша
дорожная
курулга
могойтуй
нарасун
новокургатай
орой
такеча
тахтор
убур-тахтой
улачи

урейск
усть-иля

58. Балейский район:
Алия
барановск
большое казаково
бочкарево
буторино
верхний кокуй
Герюнино
Гробово
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Ёлкино
жетково
жидка
журавлево
инзикан
казаковский Промысел
колобово
лесково
ложниково
ложниково по талангую
матусово
нижний кокуй
ново-ивановск
онохово
Подойницыно
саранная
сарбактуй
унда
Унзино-Поселье
ургучан
усть-ягъё

59. Борзинский район: 
акурай
биликтуй
ключевское
кондуй
курунзулай
новоборзинское
Передняя бырка
Приозерный
соловьевск
усть-озерная
хада булак
чиндант
Шерловогорское
Шоноктуй
Южная

60. Газимуро-Заводский район: 
батакан

будюмкан
бура
бурукан
Газимурские кавыкучи
догьё
закаменная
зерен
игдоча
кактолга
корабль
кунгара
курлея
курумдюкан
луговское
Павловск
солонечный
солонцы
тайна
трубачево
урюпино
ушмун
Широкая
ямкун

61. Каларский район: 
новая чара
старая чара

62. Калганский район:
алханай
бура
калга
козлово
нижний калгукан
чингильтуй
чупров
Шивия

63. Карымский район: 
адриановка
атамановка
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большая тура
верхняя талача
дарасун
жимбира
кадахта
кайдалово
карымское
кумахта
маяки
новодоронинск
тыргетуй
урульга
эдакуй

64. Краснокаменский район:
богдановка
кайластуй
капцегайтуй
ковыли
краснокаменск
куйтун
маргуцек
октябрьский
соктуй-милозан
Юбилейный

65. Красночикойский район: 
альбитуй
архангельское
байхор 
большая речка
верхний Шергойджин
захарово
конкино
коротково
красный чикой
минза
мостовка
осиновка
семиозерье
укыр

урлук
фомичево
черемхово
ямаровка

66. Кыринский район:
алтан
ашинга
бальджа
билютуй
былыра
верх. ульхун
верх. стан
нижн. стан
Гавань
кыра
мангут
мордой
михайло-Павловск
надежный
турген
тырин
устье
хапчеранга
Шумунда

67. Могойтуйский район: 
догой
зугалай
кусоча
могойтуй
ортуй
ушарбай
хила

68. Могочинский район: 
амазар
артеушки
бега
давенда
джелонга
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зайкин лог
итака
кендагиры
кислый ключ
ключевский
красавка
ксеневское
кудеча
могоча
Пеньковское
раздольное
семиозерный
тетёркин ключ
темная
чадор
чалдонка
чичатка

69. Нерчинский район: 
андронниково
березовка
бишигино
борщевка
верхние ключи
волочаевка
знаменка
зюльзикан
зюльзя
илим
калинино
кангил
кивки
котельниково
крупянка
кумаки
нерчинск
нижние ключи
оликан
Пешково
Правые кумаки
савватеево

70. Нерчинско-Заводский район: 
аргунск
большой зерентуй
булдуруй 1-й
Георгиевка
Горбуновка
ивановка
ишага
михайловка
нерчинский завод
олочи
уровские ключи
чашино-ильдикан
Явленка

71. Оловянинский район
аренда
безречная
единение
золотореченск
калангуй
мирная
оловянное
ононск
турга
улятуй
уртуйский
ясное

72. Ононский район
большевик
верхний цасучей
красная ималка
кулусутай
нижний цасучей
чиндант 1-й

73.  Петровск-Забайкальский  
район: 

баляга
зугмара
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кактолга
катангар
кули
малета
новопавловка
Орсук
Петровск-забайкальск
сохотой
тарбагатай
толбага
усть-обор
хохотуй

74. Сретенский район: 
адом
Алия
аргун
бори
боты
верхние куларки
верхняя куэнга
Горбица
дунаево
кактолга
кокуй
кудея
кулан
куэнга
ломы
мирсаново
молодовск
нижние куларки
старо-лоншаково
уктыча
усть-карск
усть-наринзор
усть-черная
фирсово
чикичей
Шилкинский завод

75. Тунгокоченский район: 
акима
бутиха
верх-усугли
зеленое озеро
красный яр
кыкер
нижний сан
тунгокочен
ульдурга
усугли
халтуй

76. Улётовский район
аблатуйский бор
арта
доронинское
николаевское
танга
улёты

77. Хилокский район:
Горшелун
жипхеген
зурун
линево озеро
могзон
ушоты
харчетой
жипхеген
харагун
харчетой
хушенга

78. Чернышевский район: 
аксёново-зиловское
алеур
Ареда
багульное
байгул
бородинск
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букачача
бушулей
Гаур
зудыра
Икшица
кумаканда
курлыч
мильгидун
новоилимск
новый олов
старый олов
укурей
улей
ульякан
урюм
утан
чернышевск

79. Читинский район:
александровка
арахлей
атамановка
бургень
верхний нарым 
верх. чита
домна
домно-ключи
елизаветино
засопка
иван-озеро
ингода
колочнинское
кука
маккавеево
мухор-кондуй
новая кука
новокручининск
новотроицк
оленгуй
Подволок
сахандинск

сивяково
смоленск
угдан
Шишкино
яблоново

80. Шелопугинский район: 
банщиково
большой тонтой
вершина Шахтома
Глинянка
дайя
даякан
кавыкучи
копунь
купряково
малый тонтой
мироново
севачи
тергень
чонгуль
Шелопугино
Шивия
Шика
ягьё

81. Шилкинский район:
байцетуй
богомягково
верхний теленгуй
верхняя хила
Галкино
золотухино
зубарево
казаново
кибасово
кироча
кокуй-колмогорцево
кыекен
мирсаново
митрофаново



нижняя хила
номоково
ононское
островки
размахнино
савино

средняя кия
усть-ага
усть-ножовое
чирон
Шилка



выражаю искреннюю благодарность ректору иркутского госу-
дарственного педагогического университета профессору александ-
ру викторовичу Гаврилюку — за понимание важности изучения 
вербальной народной культуры и за содействие в деле организа-
ции полевых исследований, ежегодно проводимых на территории 
байкальской сибири; коллективам кафедры литературы, кафедры 
русского языка, методики и общего языкознания иГПу, сотрудни-
кам научно-исследовательской лаборатории иГПу по изучению 
традиционной культуры восточной сибири доцентам маргарите 
ранальдовне соловьевой , марине анатольевне матюшиной — за 
профессио нальную помощь и за содействие моей работе. Глубоко 
признательна гл. научному сотруднику института монголоведения, 
буддологии и тибетологии со ран доктору филологических наук 
руфине Прокопьевне матвеевой  — за активную поддержку науч-
ных проектов, связанных с изучением вербальной культуры сибири. 
благодарна директору института лингвистических исследований 
ран академику, доктору филологических наук николаю николаеви-
чу казанскому, давшему ряд ценных советов. 

особо признательна научным редакторам словаря зав. отделом 
фольклора имли член-корреспонденту, доктору филологических 
наук виктору михайловичу Гацаку (г. москва), зав. словарным от-
делом имли ран, доктору филологических наук сергею алексее-
вичу мызникову (г. санкт-Петербург) за помощь в подготовке его к 
изданию.
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год. *тОПкий год. год, в который происходило сильное 
наводнение. 

[— …аграфена сазоновна, вы говорите, что недавно Гаженку 
топило, да? — собир.]. 

ой, родна, топило! восемьдесят третий год-то, вот он самый 
топкий-то и был год, шибкая была вода. но и до этого тоже, гово-
рят, было водополье. а в восемьдесят третьем-то мы в избе бродили 
в броднях. ой, страшно, доча, было! в окошко глянешь, дак неловко: 
всё потёмки, потёмки…. Потёмки — не проглядеть.

[— Потёмки — не проглядеть, да? — собир.].
но. никого не видно. чернота одна, как ад  [1 (11). верхне-ка-

линино катангск. ирк. (баргузинск. бурятии; жигаловск., ка-
тангск., нижнеилимск., усть-илимск. ирк.; богучанск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; Шилкинск. читинск.)]. 

годА. *к годАм ПодойтИ. состариться, утратить жиз-
ненные силы, здоровье. 

[— …ефросинья ивановна, а мама ваша травами лечилась? — 
собир.]. 

оне раньше… кто-то раньше чуть приболели — оне ведь не ле-
чились, я ни разу не видела: ни в больнице, нигде ничё она. а так, 
как мы-то счас все-то сгнили, — таких-то не было. она ни разу не 
обижалась ни на руки, ни на поясницу, ни на что. но потом-то вы-
шла из поры, к годам-то подошла. 

[— а сколько ей лет было, когда она умерла? — собир.]. 



46

восемьдесят три года, на восемьдесят четвёртом, и ни один зуб 
не выпал. 

[— у мамы сколько детей было? — собир.]. 
у мамы было тринадцать, а живых подняла она восемь нас. и вот 

я рассказывала про Гришу-то, вот старший был силач-то. дак а вот 
со мной женщина ни одна не состоит по силе в деревне. худенька, 
костлявая вся, зато работящая, и душа красивая у меня, и в гулянку: 
всегда в деревне, дорогого не было, ни товару не брала, а по высоте 
брать, я — во!

а еслиф по фигуре брать — он по колену. вот вся, шестиклинки 
шили да на резинке юбка. 

и всё равно, гулянку гуляли же раньше часто, всё равно всех… 
чулки нательного цвета, простые чулки нательного цвета (всяки же 
были), оденусь. а мне же надо одеваться <…>. Посидели, я уже тор-
мошу гармошку: мне не надо пить, ни ись не надо, а мне только гар-
мошку, плясать да песни петь [2 (11). Ёдорма усть-илимск. ирк. 
(повсем.)]. 

годАми, нареч. в некоторые годы. 
[— …мария кондратьевна, а здесь много раньше ягоды было? — 

собир.]. 
а годами она. Сёвгоды тоже ягода будет. здесь всяка ягода у нас. 

только черники да голубики нету близко, брусника далеко, а така-то, 
кислица, смородина (…). 

[— баба, а сахару у вас же раньше не было. а как хранили? — 
слуш.]. 

сахару не было — дак кипятком зальёшь, в яму спустишь, в ле-
дянку. 

[— какую ягоду? — собир.]. 
кислицу, примерно, я заливала. 
[— кипятком чё ли? — слуш.]. 
но. и замораживаешь её без воды [3 (11). Яркино кежемск. 

красноярск. (повсем.)]. 
годИстый, -ая, -ое. в преклонном возрасте, престарелый 

(о человеке). 
это здесь был один, ну, он уж годистый был старичок. дочка 

у него здесь была. дочь его не брала, он жил, там одна женщина 
жила, елена её звали, у неё сын был, муж рано умер (…). дак он ба-
стриг переламывал. а бастриг, знашь, вот воза возили, придавли-
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вали, сено возили под бастригом. ну и он, он не здешний был, это в 
Шамановой. ну, он бастриг… он его заламывал рундучок, чтоб он не 
двигался. вот плечом берёт и подымат кверху, и он… где в бревне… 
он напополам лопался у него. вот какой он был! какая сила была!

[— он подо что подкладывал? — собир.]. 
вот там под амбар-то, под рундучок, назывался рундучок. и вот 

он туда заломит его, и переламывал его напополам. вот так. ну, он 
сам с собой-то, конечно, не такой, как вот…  он такой шириной был 
[4 (11). коношаново жигаловск. ирк.]. у меня баушка была, она 
уж годистая была, ей больше ста лет было, померла-то когда. мате-
рина мать. дак она всё говорела:

— ты, ваня, ты уж лебедей не стреляй! нельзя! Грех, — гово-
рит. — это, — говорит, — не лебеди, это женшшины, — гыт. — 
их… как женские голоса у них, то-о-о-нкие такие. это женшши-
ны, — гыт. 

ага. 
— ты, — гыт, — не стреляй. 
но я не стрелял. она такая веруюшшая была. но и говорит, де-

скать:
— бог тебя накажет. 
который раз вот так летит, лебедь, ага, за лапы можно хватать 

его, но я не трогал [5 (11). колесово кабанск. Бурятии]. Похоро-
нят, потом уж поминки <…>. Поедят, а выходят-то из-за стола не все 
сразу, как счас, а первый выходит самый годистый. у нас так было 
заведёно [6 (11). горбица сретенск. Читинск. (баргузинск., При-
байкальск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; ленск. саха (якутия); нерчинск.,  сретенск., Шелопу-
гинск. читинск.)]. 

годИть. *нЕкогда годИть — нАдо родИть. Перен. 
о деле, не терпящем отлагательства. 

коммуна была. столовая больша там была, всё. вот этот дом-то 
стоит тут, ешшо там живут <…>. но как жили? одне в одном углу, 
други — в другом. 

[— баба капа, а вот родить-то как в этим углу! — слуш.]. 
но дак чё — пришло время, дак некода годить — надо родить 

(…). Пожили-пожили, а потом, видать, имям надоело, их всё варка 
не брала, грызлись как собаки. но дак по углам жили?! чё, хоро-
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шо ли чё ли? [7 (11). тимошино жигаловск. ирк. (братск., жига-
ловск., казачинско-ленск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
черемховск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., кежемск., моты-
гинск. красноярск.; сретенск., чернышевск, Шелопугинск., Шил-
кинск. читинск.)]. 

годовАть, годую, годуешь; несов., неперех. Проживать где-
либо в течение года. 

[— евгения ивановна, а как вы замуж выходили? — собир.]. 
ума не было, дак… 
[— долго дружили? — собир.]. 
но ходили мы, мы долго время ходили с ём. Получилося так, 

мы… там на острову были тоже бараки, мы там годовали, жили там 
девками. там и семьи жили, но мало семьи-то жили. но и он забра-
сывал как продукты, и мы всю ночь с подружкой прохохотали. он-
то ляжал уже, не знаю, он спал не спал, как будто над ём смеялися. 
смеялись, смеялись! и он утром стал:

— но, — гыт, — девки. 
я говорю:
— давай поешь. 
но и какой-то смешинка попалося нам с ней (…). но и он поел и 

уехал, уехал сюды, в Кежму. Потом коров перегнали на остров. я же 
дойкой была, коров перегнали на остров. и его, как весновать нача-
ли тут, на тот же остров. но оне жили там, у истока, за четыре кило-
метра, а мы тут на бору жили, потому что у нас коровы на бору были, 
там же маслодел было, и всё, там и телята маленьки, там дворы, а 
там-то никого не было, в Мозговой-то. но и ездить стал. а потом… 
у нас была маслодела немка, маргарита ивановна (переселенцев же 
много было по ангаре, немцев-то). но и он с одной ходил, с фанкой 
он ходил. но и потом она и говорит:

— чё-то, — гыт, — мне не нравится, что он с ней ходит. что это, 
пара, чё ли? это не пара. 

а потом сразу переменила она на русской и говорит:
— куды счас полетит рукавица, на этой койке ты должен спать 

сёдня. 
она на моёго. и она кинула на мою это, койка. она же договори-

лася по-немецкому-то. но. 
— а ты ложись ко мне. 
но и вот, я ночь проночавала. а у меня так койка стояла, а у ней 
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вот так стояла (деревянны эти коечки), но и вот. смех-смех-смех-
смех! и мы, шшитай, настоко сдружились с ём. 

но и потом он перебросил… Посявна кончилась, опять суды 
приехали они, этот володька. но потом коров перебросили опеть 
суды, этим островам. но и вот. со смехом, со смехом, шшитай, и 
мы сдружилися… трое детей. а потом осенью красноармейцы  
освобождаются же, призыв-то кончается, новы берут, а мы жили как 
в общежитии. ой, мне никак не забыть! но и вот, в общежитии как 
жили. и там много холостых ребят пришли. но хорошие ребята. но 
наши девки своих ребят все бросили и кинулись на этих ребят. оне 
пановски, селенгински, пока… суды самолётом их привезли, а потом 
по точкам должны, там же больши самолёты-то не садилися. и наши 
девки скрутилися. 

[— а здесь был сборный пункт? — собир.]. 
но. большие же самолёты-то прилетают суды, а там-то ведь порт, 

таких-то вот нету там. 
[— а куда парней-то собирали? — собир.]. 
их, оне уже из армии идут, да, уже призыв-то новый брали, а 

этих призыв уже кончилося. но наши-то, конечно, скрутились эти 
девки в общежитии-то, шшитай, ужас. а я ни со с кем, хохочем, и 
всё. и там… но, думаю: «на фиг их, они уедут, а чё толку-то». оне 
голодны как волки приехали. и мой володька, шшитай, и мы с ним 
полгода не ходили, он-то подумал, что я тоже скрутилась: раз все 
девки там скрутилися, и я тоже скрутилась. мы так друг дружке ви-
димся, а разговаривать мы с нём не разговаривали, всё — я его не 
знаю, он меня не знат. Потом эти ребята все разъехались все, и он 
заходит вечером. я грю:

— а ты пошто пришёл? — ему говорю. 
он гыт:
— ваши девки все скрутились, ты токо одна не скрутилась. 
стало быть, он сведенья собрал. но я грю:
— но и чё что? не ходил и не надо. а я без тебя, — я говорю, — 

найду. уеду, — я говорю, — в казахстан уеду и там найду себе нем-
ца. вот так. 

вот так немца нашла. Прожила я тут. Потом этот, как его, дом 
застроили. 

[— а он что, не отпустил? вы сказали: «уеду». он-то что? — 
собир.]. 
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но дак… а он чё может сказать? он говорит:
— мы с тобой сойдёмся да и жить будем. 
но и так <…>. так и мы с ём прожили всю жизь, трое детей 

нажили, шшитай [8 (11). кежма кежемск. красноярск. (жига-
ловск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., кежемск., 
туруханск., красноярск.; Петровск-забайкальск., сретенск., черны-
шевск. читинск.)]. 

годовИк, -а, м. животное (медвежонок) в возрасте одного 
года. 

это у нас было в Головской. на этой стороне у нас была ферма, а 
дед у меня, дед, муж мой агапович Павел, он был у нас животново-
дом на ферме и ветфельдшером. кричат:

— агапович! агапович! медведь!
а он на быка залез, медведь-то, и как вот отсюда взял шкуру, ото 

лба прямо, от переносицы, и так до самого репицы ему собрал шку-
ру. и два годовика с ём. а мой брат с иркутска, мой брат с иркутска 
приехал, у нас как раз он ночевал <…>. он говорит, дед:

— венька, вставай! — говорит. — медведь, — говорит, — на 
быке лазит. 

они… соскочил венька. тозовка была, и ружьё у деда. медве-
жат-то они захлестнули, а матка-то эта убежала. вот они побежали 
её вдогонку-то, стреляли, всё, но не могли, она так с кровью и убежа-
ла, а эти-то, этих-то они привезли, годовиков-то. мясо, съели мясо, 
вкусное у них мясо [9 (11). коношаново жигаловск. ирк. (жи-
галовск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; ленск. саха (якутия); калганск., карымск., кыринск. 
читинск.)]. 

годовИнка, -и, ж. озимая рожь. 
а раньше детям всяки загадки заганывали:

Загану загадку, 
брошу через грядку, 
в год пушшу, 
Годовинку жду. 
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[— …фёкла иннокентьевна, а годовинка… что это такое годо-
винка? — собир.]. 

Озимь же, рожь. осенью посеет, вясной ждёт. не вясной, а в 
жнитво [10 (11). карабула Богучанск. красноярск. (казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; абанск., богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. 
красноярск.)]. 

годовиЧОк, -чка, м. Уменьш.-ласк. к годовИк. 
мне раз приходилося видеть. у одной самки три медведя, шло 

за ней. самый главный впереди, маленько который посильнее. а эти 
послабже сзади. мы изюбра караулили. а во-вторых, ночью, где-то 
в два-три часа ночи, они в косогоре там, в гари дралися крепко! ой, 
дралися! у них рёв был такой, треск был, рёв! Потом уже третий по-
пал под силу. ну а шло за ней трое. Гон с первого июля. и так где-то 
до пятнадцатого июля, может, и до августа заканчивается гон ихний. 
и она где-то уже к новому году… на новый год убивали. Приходи-
лось убивать. мужиков много… 

в берлогах уже маленькие есть. ну, как сказать вам, килограмма 
полтора, два. По-нашему, медвежонок маленький. Пестуном назы-
вали годовичка. Годовичок. матка же, видишь, как она. Сёдня она 
ошшенилась. она маленьких этих доростила до осени, она это лето 
не гулялася. а она уже гулятся через год, уже пестуны у неё есть. 
она уже гулятся. а пестунов она отшибат. они сами уже могут 
прожить, сами собой они уже могут прожить. Переспят они зиму, 
и всё. она уже отшибат. она ложится одна. Потому что ей надо 
перед новым годом плод давать. когда она щенная, она не ложится 
с пестуном. не ложится. а когда она негуляная, ничё, она ложится с 
пестунами. она переходит <…>. как получатся у них, вам рассказать 
яснее-то. она сёдня родила нынче, в мае месяце родила. она лето гу-
лят с маленькими. они уже титьку сосут у ней. как у бабы, может, 
замена есть. всё! осень подошла — она с имя ложится. а год — она 
уже их отшила. она погулялася, она уже спит одна. у ней дети будут 
на новый год. чтоб они не мешались ей. 

они, пестуны, сами ишшут  берлог. они в старые берлоги ходят. 
всяко-всяко. и сами выкапывают. и в старые, так ли. но она с имя не 
ложится. и рядышком не лягет. они уже пошли порозь. они больше 
друг друга не видят. два года, они уже не знают <…>.  она, может, и 
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знает так, но, как собаки не знают, так и они не знают [11 (11). анга-
ул тулунск. ирк. (повсем.)]. 

годовОй. *годовОй ПрАЗдник. народ. календ. один 
из основных праздников годового цикла  народного земледельче- 
ского календаря. ср.: *БожЕствЕнный ПрАЗдник,  *БО-
жий ПрАЗдник,   *БольШОй ПрАЗдник. 

раньше старики говорили, в годовой праздник, вот большой-то, 
никому ничё нельзя давать. вот, гыт, кто придёт, чё-то ему надо, ну, 
соль там, хлеб, но быват, что выручить надо, заёмно дать — нельзя. 
а кто и с умыслом придёт, просит. нельзя давать. лучше дать до 
праздника, еслиф хочешь кому что, поделиться, ну, или после празд-
ника. но а в сам в годовой праздник нельзя ничё давать. у нас всё 
дед так говорил. нельзя давать. дашь — тебе же и на отним будет.

[— на отним будет, да? а как понять, егор кузьмич? на  
отним. —  собир.]. 

не на прибыль, дескать. не на прибыль, а на отним. вот так 
говорят. ну, что-нидь убудет… в хозяйстве ли, у самого человека 
ли, здоровье ли (…). отнимется, ага  [12 (11). кудея сретенск. Чи-
тинск. (повсем.)]. 

годовУШка, -и, ж. ровесница, сверстница. 
Ране бывало тоже. вроде быдто человек ходит, вроде чё-то сту-

кат, брякат. а в домах-то никого не бывало. 
[— а с кем такое было? — собир.]. 
вот одна старуха здесь была, годовушка, с десятого же года, как 

и я же. она в тем краю жила, я ходила к ей. её тоже звали бабушка 
фёкла, она умерла. я к ней ходила раза два ночевать. она болела, я 
пошла ночевать. вот затрещит стена. затрещит эта стена, и вот так 
кругом обойдёт. 

— бабушка, ето что такое у тебя?
она топор подставит к дверям. я говорю:
— чё тако-то?
она говорит:
— вот это, — говорит, — давно. я уже привыкла. 
а я всю ночь не спала. и бога у неё хорошие, и всё. 
[— Бога — это иконы, да? — собир.]. 
ага. Потом она говорит:
— когда дом рубили, ну и ети, кто рубил-то, и вот чё-то сделали 

в стенах. 
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как обойдёт, затрещит стена передняя, и кругом вот так обойдёт, 
всё трещит, всё трещит, аж прямо боязно. вот такое. я всю ночь, две 
ночи, чё ли, там ночевала, и не спала, ни грамма не могу. как затре-
щит-затрещит! я говорю:

— ты чё хочешь топором делать?
— а ничё не делаю. Говорят, топор надо поставить. 
она такая простая старуха была. тоже ничё не знала, как и я 

[13 (11). косая степь ольхонск. ирк. (баргузинск., кабанск., При-
байкальск. бурятии; братск., жигаловск., ольхонск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., черемховск. ирк.; кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; ленск. саха (якутия); нерчинск.,  сретенск., Шил-
кинск. читинск.)]. 

годовЩИна, -ы, ж. народ. календ. 1. Престольный празд-
ник (праздник в честь святого, с именем которого связана цер-
ковь). 

[— евдокия михайловна, а там какой-то престольный был 
праздник, в Сизово? — собир.]. 

а праздник, однако, новый год был. да, годовщина. раньше на-
зывалось  годовщины. не новый год называли, а годовщина. Празд-
новали. я помню, что вот собиралися все это, деревень-то тут соби-
ралися: Бадарма, Карапчанка. вот  невонских я не помню. а вот эти 
три деревни у нас гуляли. всегда называлась годовщина. вот мы 
годовщину в Сизову поедем гулять. Гуляли. 

у нас дом-то большой был <…>. в нём готовили, готовили всё, 
готовили. все собиралися, наезжали. все собиралися там, три-че-
тыре дня гуляли. ой, там и настряпано чё было, и всё, ой, и наго-
товлено было! рыбы чё было! мясо было, всё. столы во всю избу, 
вот так — буквой Г. а изба больша была у нас. Зало большое было, 
там уж плясали на зале. вся деревня. так заведено было в деревне 
[14 (11). кеуль усть-илимск. ирк.]. Годовщина в декабре, девят-
надцатого декабря. эту годовщину всёй деревней гуляли. из дома в 
дом ходили. вот уже престольный праздник был, престол [15 (11). 
коношаново жигаловск. ирк.]. 

[— что такое годовщина? как здесь отмечали годовщину? — 
собир.]. 

а вот в эту николу-то как раньше называли годовщиной — это 
вот в начале, каждый год в николу, девятнадцатого декабря. это уж 
был большой праздник. вот годовщиной и называли. 
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[— а я думала, когда отжинались. — собир.]. 
нет. а отжинались, называли отжинки. всё равно гулянье де-

лали [16 (11). коношаново жигаловск. ирк. (жигаловск., зала-
ринск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижне-
илимск., усть-илимск., усть-кутск., чунск. ирк.; богучанск., ени-
сейск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; сре-
тенск. читинск.)]. 

2. Празднование окончания сева, жатвы (или молотьбы). 
и у нас как? вот кода посевну кончат, гуляли. называли годов-

щина. 
[— Годовщина? — собир.]. 
да-а-а! Пиво своё варили на годовщину. 
[— Пиво своё варили? — собир.]. 
о-о-о, ешшо како пивы были! К счасному не приверстаешь! 

Столы направляли <…>. все в складчину. мясо варили, дичину, рыбу, 
уху, стряпушки стряпали, тарочки, шанежки. да стряпали всячину. 

[— и от ставили больши столы на улице, и все угошшалися. — 
слуш.]. 

даже мы маленьки, всех нас угошшали. булочки нам давали, 
угошшали <…>.

[— а как пиво варили? — собир.]. 
чаны большушши были <…>. вот и я помню. зимовьё стоял у 

речки. и там пиво, в этим в зимовье варили. вот мы прибяжим, и 
нам старухи-то — раз! — зачерпнут. Попьём <…>. како пиво вкусно 
было! Запашисто-то како! в нос ударят! (…). вот эта годовщина  
была [17 (11). дубынино Братск. ирк.]. 

[— …а отжинки как проходили? — собир.]. 
Отжинки-то мало, всё здесь в деревне-то делали вот эту… гу-

лянка была. собиралися этот, годовщина её называли, от как всё 
это, год кончится, отжинаются всё это, и делали годовщину, гуляли 
от в деревне <…>. но у кого знакомые, приглашали, из деревень 
приезжали. 

[— Годовщину делали осенью? — собир.]. 
осенью, вот де-нидь зимой, уже отожнутся, смолотятся. ноя-

берь, наверно, или декаберь де-нибудь уж. 
[— Годовщина — это когда заканчивают все работы с землёй? — 

собир.]. 
но-но, вот этот, солому, это всё-всё приберут. 
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[— солому привезли, значит, работа, говорите, кончилась? — 
собир.]. 

Годовщину называли раньше-то, годовщину потом делают. кол-
хозы там продукты, всё делают, чё, и гуляли [18 (11). коношаново 
жигаловск. ирк. (жигаловск., казачинско-ленск., катангск., ка-
чугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; сре-
тенск. читинск.)]. 

годОк, -дка, м. одногодок, ровесник / ровесница, сверстник 
/ сверстница. 

вот напротив нас дед савватей кириллов, напротив нас жил. он 
у них был, приезжал. его рая, моя годок, она болела. вот её отец в 
бегах жил, в тайге скривался в землянке, привозил мясо из тайги. 
напротив нас жил. мы родные быдто ешшо. а потом дед савватей 
мастер хороший был. и мясо привозил (…). люди-то знали, но не 
выдали [19 (11). кобляково Братск. ирк.]. нам по пятнадцать, по 
шестнадцать лет, девчонки, я пасла овец. сначала я пасла овец, по-
том это, второй год пасла и доила сорок штук. нужна была брынза 
для лекарства, для фронта. вот брынзу делали из-за лекарства. но 
потом третий год я уже не стала, только доила и дояркой работала. 
Счас одна таня ешшо жива, со мной которая годок,  а вторая уже 
умерла, лизка. и мы на ферме спали девчонками. у доярок то забо-
леет палец, коровы были подсосные. 

— девчонки, давай вставайте, дойте коров. 
мы наравне с бабами ходили доили коров. и даже не боялись, 

что они нас на ноги наступят или нас забудут ли. и вот мы так при-
выкли там на ферме. доила, доила, а от овец убежала, всё, надое-
ли мне эти овцы. зиму отдула за молодняком, ага, проработала. всё, 
ушла с этих овец. думаю-ка, испытать надо бригадную работу, всю 
испытала [20 (11). колесово кабанск. Бурятии]. ну, вот тятя мой 
остался от войны, болел, вот Пётр константинович. ему девятый 
год шёл, восемь лет ему было, он остался… ну, он самый маленький 
был, умирали. ещё трое детей у них умерло. и остался он малень-
кий от отца. в сороковом году, вот перед самой войной. и папка всё 
время вспоминал, его годки-то, говорит, как забрали, война-то нача-
лась в сорок первом году, его годки-то на фронт ушли, и как раз под 
москву и бросили всех, и сколь людей погибло, вот наших односель-
чан погибло, его сверстников. возможно, говорит, даже и не пришёл 
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бы он живой, а может, и пришёл бы, не знаю. но не могли вылечить, 
от, крупозное воспаление лёгких. сгорел он, от жару сгорел. Счас-
то бы, может, вылечили [21 (11). алексеевка качугск. ирк.]. а я 
тоже сиротой осталась <…>. отца убили на фронте. у мамы оста-
лося четвёро. 

[—  валентина романовна, а сколько вам было лет, когда вы 
сиротой остались? — собир.]. 

ой, кого там? отца на фронт сразу взяли. я, однако, девяти лет 
от его осталась, и больше его не видела. его не помню даже <…>. 
Потом брат сродный был с двадцать восьмого года, со мной годок. 
и в сорок восьмом году мы брата похоронили. осталась вот я, оста-
лась постарше я, ешшо две сестры [22 (11). дубынино Братск. ирк. 
(повсем.)]. 

годУШный, -ая, -ое. оставшийся / сохранившийся с поза-
прошлого года. 

[— матрёна яковлевна, а вот вербное воскресенье как здесь от-
мечали раньше?  — собир.]. 

брали свечи. 
[— вербу рубили? — собир.]. 
нет. мне из храма возят. а так-то… раньше, раньше нигде не 

брали вербу, нигде не брали вербу. и забросили этот праздник. а по-
том-то, счас-то и привезут мне, дак ещё и коробку… вербы этой. 
а старую вербу ставлю в стайку под крышу, а туё, те годушные 
опеть сжигаю (…). бабы коров провожают вербой [23 (11). колесо-
во кабанск. Бурятии (баргузинск., кабанск. бурятии; жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., усть-кутск., усть-удинск., черем-
ховск., чунск. ирк.; кежемск. красноярск.; ленск. саха (якутия); 
нерчинск., оловянинск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

гожАвый, -ая, -ое. годный к крестьянскому труду, рабо-
тящий, способный справляться с любой работой. ср.:  гОжий. 

ездили мы на остров, там косили и гребли сено, на астров езди-
ли. на лодке, называлась перевозня. вот мы рукам грести по двое: 
на один бок за весло и другой. и вот это когда мы там зайдём на 
дальний, против ангарского надо. и туда приедем, потом начинам 
опеть косить, и обратно домой. работа была, а больше-то чё <…>. 
всё работали. 

и на валке я работала. мы на валке работали с Пашей… рано 



57

утром встаём. а меня как вот метлу, как только, так и меня. ну, я 
гожава была. Гожава была. и вот оне меня как куда, опеть сунули 
меня туда. и я вот всё время вот эдак работала: и пахала, и боронила, 
и скирды складывать, снопы. а снопы, вот один на скирде стоит, а 
мы возим на коне, эти суслоны. Подъедешь и накладывашь их, и к 
скирде, и скидывашь. Сколь привезла, надо считать сколь — это у нас 
заработок был. 

— Сколь привезла? — дядя кеша спрашиват. 
вот так и так. мы кидам, а он считат-считат. ну и ладно у меня. 

а который:
— наврал! — говорит. — вот столь я насчитал. 
— неправильно, мол, записывай. записывай, я вот столько со- 

считал. 
а потом на этом опеть, Павел Павлович стоит на этом, опеть 

сено подавать. Привезут вот сено. 
— ну, ты будешь подавать ему там. 
а он грабли вот так высунет, я вилам как брошу, он не поймат 

вот так. 
— Поведи леший подавальщика! — он на меня, что худо подаю 

ему, не туда. 
а я чё тоже, ещё подпрыгнешь с вилам-то, а он чё, свалится 

обратно. 
— Поведи леший подавальщика!
я его не любила, он вредный был старичонка [24 (11). Ярки Бо-

гучанск. красноярск. (баргузинск., кабанск. бурятии; катангск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., канск., кежемск., мо-
тыгинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); нерчинск., оловя-
нинск., Петровск-забайкальск., чернышевск., Шелопугинск., Шил-
кинск. читинск.)]. 

гожАтьсЯ, гожался, -алась, -алось; несов. годиться, быть 
годным для чего-либо. 

[— татьяна Григорьевна, говорят, у вас станок старинный 
есть? — собир.]. 

ой, сожгла, девки! остались только одне рога, по которым сну-
ют, да подножки. ну а куда мне? здесь лён не ростили. а вот мы на 
Усть-Илиме, мама ростила лён. вот изо льна она нижно бельё тка-
ла всем мужикам и женшшинам, полотенчики изо льна ткала <…>. 
а здесь мы только коноплё сеяли. 
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[— а до какого времени коноплё здесь растили? — собир.]. 
наверное, до пятьдесят шестого года ростили, а потом всё, как 

начали приезжать, и всё, и не стали ростить. чё, весь его испутают, 
весь изломают, а потома-ка уж не такой волокнистый. 

[— … а как коноплё растили, может быть, поподробней расска-
жете? — собир.]. 

ну, семечко раскидывали, как вот пшеницу руками сеят, так же 
семечко раскидывали, а потом граблями, ну, граблями тут заборани-
вали. и всё, и он рос. вырастет сколько надо, если нады на эти… ну 
вот, как раньше постегонки мужики сучили. и вот этот его подоль-
ше подёржишь, чтоб он рос. а так ткать половики ли кого ли, потом 
его пониже, он помягше делатся, пониже вырастет.

его вырвешь, снопиками сделашь, между жердями жердь сде-
лашь с той стороны, с этой стороны. он высохнет маленько, потом 
его в баню, разоставишь тама, просушишь и на мялке начинашь 
мять. обомнёшь большим потом трепалом (ну, такая доска сделана), 
трепалом обтреплешь, потом шшёткой (из свиного волоса шшётка), 
прочешешь, и вот тогда он хороший, чистый. 

[— а как там это, холсты-то? — собир.]. 
ну, как вот эти-то ткёшь половики, так и холсты. 
[— а потом прядёшь прямо тоненько? — собир.]. 
да. Прядёшь тоненько и на основу, потолшше на уток <…>, про-

тыка. 
[— как называется? не уток, а протыка? — собир.]. 
Протыкать. но. Протыка. 
[— не уток, а протыка. — собир.]. 
а потом… нады, как тебе нады, туда и режешь. 
[— а вот какой ширины вот обычно ткали? — собир.]. 
есть и семи, есть и восьми, девяти, и есть пятиузенький бердо. 
[— Пятиузенький? — собир.]. 
Пятиузенькай, семи побольше, восьми, девяти вот, вот девятка 

у меня. 
[— это девять десятин? — собир.]. 
девять десятин. 
[— так вот, а потом как это лён… коноплё-то, холстиной назы-

вали? — собир.]. 
холстиной. 
[— а отбеливали как? — собир.]. 
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а вот весной на лёд растягивали, и вот он тама-ка, лёд-то затаи-
вал, и он там белился. 

[— в какое время клали? — собир.]. 
в апреле. а на мешки-то вот (ну, кули счас зовут, а раньше меш-

ки шили поуже), никого вот не отбеливали, так шили. 
[— ну и там погрубее, да? — собир.]. 
но. 
[— а вот ещё когда обтрёпывали, вот эти кострой называли? — 

собир.]. 
Костра. 
[— а потом что вот ещё с этой кострой делали? — собир.]. 
Костру-то сжигали, она никуда не гожалася, никуда. а отрёп-

ки вот, отрёпки на уток, и делали кули-то, мешки-то ткали. а само 
хорошее бельё шили… Отрёпки, значит, шли на мешки. а само 
хороше на основу шло, само хорошее, пряли, сновать-то надо же 
[25 (11). недокуры кежемск. красноярск. (баунтовск., кабанск., 
кижингинск. бурятии; аларск., ангарск., слюдянск., черемховск. 
ирк.; казачинск., канск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. 
саха (якутия); нерчинск., тунгокоченск., чернышевск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

гожАтьсЯ.  *стАрЕнько вЕдрО,  а на всЁ ЕЩЁ го-
жАЕтсЯ. Перен. о значимости того, что нажито своим трудом 
в течение всей жизни. 

Старенько ведро, а на всё ещё гожается. а тут нады всё остав-
лять! затопленье-то, Гэс-то эта. нас же гонят, все деревни пересе-
ляют (…). а это всё деньги стоило ведь! а там всё надо заводить 
наново. и без земли, и безо всего останемся. тут хоть земля. да и 
родина: мы тут живём на всю жизь, это всю жизь, родились тут! мо-
гилы тут, деды-то наши. 

вот вы где живёте — но-ка переехать?! это же тяжело [26 (11). 
кежма кежемск. красноярск. (нижнеилимск. ирк.; абанск., богу-
чанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., тасе-
евск. красноярск.)]. 

гОжий, -ая, -ое. годный к крестьянскому труду,  работя-
щий, способный справляться с любой работой. ср.:  гожАвый. 

я и лес возила, на лесу возили с подружкой с анькой Гераси-
мовой. лошадь нам, по лошаде. Поедешь в лес, навалишь на сани, 
и усядешься, и покатил под угор. Где и свалишься, и опеть вперёд. 
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сильно никого не брали, токо вот таких гожих, как мы. всё, всё я 
делала: и коров пасла, и овец пасла, и косила, и пахала. а пахала-
то это всегда и с ребятам, а я одна с имя. вот мы со стёпой тихо-
новых, в Иркинеевой, царство небёсно, в моих годах. и вот мы на 
Воскресёнском с ним бороним. боронить — у меня две лошади и у 
его там. 

и вот гром загремел, у его конь был козёл, козёл да Голубуха. 
и вот мы с им — ой, дожж пошёл, дожж — к этой, к боку подъе-
хали. я побежала там, встала под деревинку, а он у меня под лошадь. 
этот козёл, он смирный был, и он [стёпа. — Г.в. а.-м.]:

— Гляди-ка, я где!
ой, думаю, ну, сиди ты там. он с бороной, это у нас бороны. 

и как гром грянет! как конь его прыгнул! и он под борону у меня 
попал. Ой, тошно! ну, всё, я пошла. ну, думаю, всё! Подымаю боро-
ны, они железны, зигзаг называлась борона, я его подымаю. 

— ой, ну, чё ты, стёпка?! чё?! всё?
а у него голову пробило бороной, и вот тут кров. а он мне гово-

рит:
— да ничё, только кепку помяла. 
кепку у его помяла! ну, скоре пошли в избушку, залили ему, 

ничё, завязали. всё прошло. это работа была. и она не ценилася. на 
пенсию идти — колхозны не засчитываются, а у меня мало стажу. 
я пошла сразу в сплавну, работала в сплавной. В сплавной не хватат. 
Пришлось пятьдесят пять лет работать. 

а потом уж и колхозны засчитали. а эта проклята работа кол-
хозна, я не знаю, как это, не засчитывали её. а работать-то: и снег, 
и дожж, вязать это <…>. ну, чё, снег прошёл, дожж прошёл — 
пошли вязать <…>. вот так [27 (11). Ярки Богучанск. красноярск. 
(повсем.)]. 

голАны, -ов, м. локально-групповое прозвище жителей 
села усть-Илга жигаловского района иркутской области. 

у нас богата деревня была. не то что вот счас. Знаменка бога-
та была, нижня Слобода (…). вот жителей-то  нижней Слободы 
вот их кишошниками пошто-то звали. Кишошники, ага. Прозвишше 
ихое  было. оне всё кишки ели, любили исти, варили кишошницу, 
после убоины кишошницу варили, всю зиму ели. у нас тоже: голаны 
мы, усть-илгинские — голаны (…).  В Усть-Илге  голаны  пошто-
то. Грузновски — москвичи (…). 
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[— федосья наумовна, а грузновские… их прозвище москвичи, 
говорят. а почему? — собир.]. 

там трёхэтажный дом был, в Грузновке, большой дом, но, как 
в москве, дак вот, наверно, из-за этого [28 (11). жигалово жига-
ловск. ирк.]. 

голЕЕвскаЯ горА. Микротопоним. название горы в ке-
жемском районе красноярского края. 

и вот здесь даже. здесь даже. заблудилась на Голеевской горе, 
ягоду брала. там всё в ягодах! ну и ходила, ходила. и он [медведь. — 
Г.в. а.-м.] её поймал. и увёл в берлогу. и кормил её, ягоду таскал, 
всё. и она ведь не вернулась домой-то. так с ним и осталася. 

[— а кто рассказывал? — собир.]. 
когда её искали, увидели. с ружьями таскались-то. она стала 

сразу прятаться. и не пошла. а может быть, помешана голова была, 
кто знат? так и осталась она в лясу. ну, у них никого не было, мо-
лоденька. в пятьдесят седьмым году это было. да все знают. вот на 
Голеевской горе было, ягодёнки брала [29 (11). Чадобец кежемск. 
красноярск.]. 

гОлЕнький. Микротопоним. название острова в Чивыр-
куйском заливе озера Байкал. 

[—  виктор Петрович, а какие здесь острова на байкале, в заливе 
Чивыркуйском? — собир.]. 

да там много их. Бакланий остров вот здесь сразу, камушки есть, 
Безымянский называтся камушок, потом вот Окунёвский камушок 
вот здесь рядом. это остров там Голенький, он голый весь, там лесу 
нету. там остров Лохматенький, а там лес, вот и Лохматенький. ря-
дом там стоят они. 

а туды дальше уже Ушканьи острова, там три острова сразу 
Ушканьи острова, туда уже подальше. и здесь островов больше нет 
[30 (11). курбулик Баргузинск. Бурятии]. 

голЕнЯта. Анропоним. уличное прозвище, бытующее в 
русских селениях, расположенных по реке ангаре. 

мама у меня заимская, в Заимке родилася, а тятя он пановский 
(вот в Паново  деревне, где вы счас были). вот мы Голенята. Про-
звишше-то у нас Голенята. ну, сестра-то записала нас, что мы Голе-
нята-то. и вот мы там и прожили век. Тятю на войну взяли, тятя 
с войны пришёл, в колхозе работал… 

[— а почему Голенята? — собир.]. 
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а вот, говорит, наша фамилия-то Панова. и вот этот пан, кото-
рый посялился на Половинном, баушка рассказывала, который на 
Половинном посялился, ну и вот, и он был Гол. фамилия у его была 
Гол. да! и вот и мы, и мы быдто как от него. род-то наш пошёл  
быдто как от него, от Гола от этого [31 (11). кежма кежемск. крас-
ноярск.]. 

а баушка-то моя, ой, чё токо не пережила! Всячину пережила! 
рассказывала, как раскулачивали. у кого три лошади, чатыре, да 
там скотина. вот как у нас наших Голянят раскулачивали. у них 
было девятнадцать братьев, в одной семье, и девятнадцать неве-
сток. а потом, стали когда в колхоз-то загонять, кто пошёл, а кто не 
пошёл. кто не пошёл в колхоз, тем вот эта тридцать седьмая была 
статья — враг и выселка. не идёшь в колхоз работать — в кошеву 
бросают и повезли. 

и вот этот вот барак-то вот здесь, и вот в этом бараке были люди 
вот так согнаны. Плотяком набито было там. а потом везли их на 
баржах, грузили их на баржи и везли в красноярск. кто доезжал, а 
кто в ангаре утоп. ты чё! но вот так набей-ка, как скота. там душ-
нота-то! как скот народ погибал. Ись не давали путём. 

Потом их эту пятьдесят восьмую ли кака ли она эта статья была. 
давали статью и везли вот на стройку, вот эту иркутскую Гэс. эту 
Гэс-то враги вот эти-то и строили. оне каки враги-то, а? самый 
клёк народ! и вот там работали. сколько наших приезжало, панов-
ских там, деревенских. ведь отовсюду везли. отовсюда! как баушка 
рассказывала. жуть! у нас дяюшка саша, дяюшка родной, его за-
брали. и даже детей, даже детям не дали повидаться. Пришли так и 
забрали, и всё. ты враг. не пошёл в колхоз работать. вот из-за етого, 
что не пошёл. скота пришли забрали, всё забрали. а он:

— ну, хоть всё забирайте, а я в колхоз всё равно не пойду рабо-
тать. 

Приехали ночью, забрали и увезли. и по сей день. Где токо он 
его не искал, этого дедушка спиридона! он как в воду канул!

[— а как его фамилия? — собир.]. 
Панов. 
[— это было здесь? В Кежме? — собир.]. 
В Паново. а только мы знаем, что… вот потом нам рассказали, 

что вот в этом бараке, в Кежме сидел он. их же привозили сюда. ба-
рак вот этот колхозный. вот этих всех колхозников, кто не шёл. этот 
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ванька сказал, он про сталина сказал, что он дурак. так забрали, 
повезли, и с голком. 

[— и сколько пановских-то забрали мужиков? много, да? — 
слуш.]. 

Полно! Баушка, гыт, полно, полно, полно мужикох забрали, 
полно. а сколь расстреляли, ой! [32 (11). кежма кежемск. крас-
ноярск.]. Тятя мой он Панов Прокопий филиппович, мама Панова 
клавдея андреевна. мама она заимская, тятя он пановский. 

[— и сколько вас детей-то было? — собир.]. 
нас было четверо. я сама старша, с тридцать седьмого, ваня с 

тридцать девятого, брат сорок шестого и сорок девятого. вот, это у 
нас, нас такая семья была большая, Голенята прозвишше. 

[— Голенята? Почему Голенята? — собир.]. 
а вот не знаю. там у всех. Голенята, кто микишины, кулины 

там, непомнящих. Прозвишша это. 
[— а прозвища по деду давали? — собир.]. 
По деду, по деду. 
[— а почему Голенята? — собир.]. 
а бог знает, почему. у нас баушка говорила, какой-то этот, был 

Гол [33 (11). кежма кежемск. красноярск.]. 
[— матрёна тимофеевна, а какие прозвища были в Кежме? — 

собир.]. 
ну, вот мы дак Голенята. а вы откуда слышали? вот валя суз-

далева — Харковы оне. нефёдковы были. Почему-то всё больше по 
прозвищам в деревне. Голенята оне все песельники [34 (11). кеж-
ма кежемск. красноярск.]. Бочанята и Кейковы — наши фамилии. 
мы по папе Кейковы, а по маме — Бочанята, Боченковы (…). Голе-
нята были, Ивачонковы, Максимята. да всяки прозвишша имена 
были. вот эти-то Голенята, оне хорошо пели все [35 (11). кежма 
кежемск. красноярск.]. 

голЕц, -льца, м. (преимущ. мн. гольцы, -ов). название безлес- 
ных горных вершин в сибири. 

[— …а это белки называют горы? — собир.]. 
нет, это Баргузинский хребёт просто, не белки, а голец простой. 

который год он снег тает, а который год, и даже холодное лето, он не 
растаивает, так останется на другую зиму. вот старики потом гово-
рят, ламы-то, буряты-то говорят, вот нынешний год, гыт, холодный 
будет, вот лето шибко холодное, но жарко будет днём, но ночью-то 
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холодно. но, действительно, так оно и есть. ночью вот сёдне  десять 
градусов всего тепла. а в июне было шесть градусов всего тепла. 
кака же растительность будет расти?! вот первый дождичек всего 
вот хорошенький-то вот прошёл мало-мало, вроде чуть-чуть поте-
плело. вот в иркутске, послушашь, дожди идут, там идут дожди, тут, 
в красноярском идут дожди — у нас никого нету. сестра звонила с 
иркутска, говорит, завалили дожди… 

Счас мы говорели про бам-то вот через Икат, вот они так туды 
идут. 

[— эти гольцы баргузинские? — собир.]. 
Баргузинские гольцы идут на бам же, в верховья Баргузина, и 

уйдут, они огибают вот эти гольцы. 
[— владимир  васильевич, а с той стороны гольцов,  там уже 

другая дорога? — собир.]. 
а с той стороны гольцов, там уже идёт байкал. но напроход на 

Северобайкальску ходит, на байкал. 
[— и там же Курумкан? — собир.]. 
а Курумкан идёт возле голец, идёт, там идёт сёлы Улюн, Улюк-

чикан,  Ярикта, там дальше идёт уже Курумкан. От Курумкана там 
уже другие идут, это, сёлы вверх и вверх. 

[— это всё бурятские? — собир.]. 
бурятские. там и русские, и буряты, теперь смешанный народ. 

и так напроход туды уйдёт на перевал через Увоян на Северобай-
кальск. вот счас дорогу-то вот эту гонют из улан-удэ, делают, она 
чтоб пряма была дорога на бам, соединила через Увоян, через го-
лец, чтоб была связь [36 (11). суво Баргузинск. Бурятии]. вот одно 
время, слушай, через горы приходили же. у меня тогда, у нас трое 
жило, у нас они винтовку оставили. и потом эту винтовку мы отда-
ли зятю, отец отдал <…>. они у него ехали, через гольцы пришли, 
здесь ночевали, винтовку, с ними винтовка была, они по лесу шли, 
но оставили. 

отец, я помню, знашь, где запрятал, амбар был, а пол, он подде-
лал туда, затолкали под эти. ну и вот, а ружьё-то он потом, потом уж 
мне, зятю отдал Григорию [37 (11). Читкан Баргузинск. Бурятии]. 
солнце выйдет здесь вот, у Волчьего камня. здесь светит, а на закат 
уходит, вот соседский дом, туда на горе там, вот на гольцах такая 
большая падь, потом горочка какая-то, как пузырёк, туда. это оно 
снова светит уже в то окно, вот оттуда. 
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[— а горы счас уже всё, светлые? — собир.]. 
светлые. уже солнце. 
[— и долина освещённая? — собир.]. 
да. и оно шагает так, шагает. 
[— как красиво! — собир.]. 
встанешь прямо, проспишь или как вот корову доить, смотришь, 

у нас-то тут под горой ещё вроде солнышко не встало, а туда коро-
ву-то выгонишь, оттуда смотришь, а там село-то уже всё в солнце. 
красиво! [38 (11). суво Баргузинск. Бурятии (повсем.)]. 

голИк, -а, м. веник из сухих (голых) прутьев. ср.: голЯк.
[— а раньше вот к Пасхе мыли дома? — собир.]. 
всё, потолок это красили-то вот счас, а мыли. мы вот отдели-

лись, ешшо мыли, тёрли песком, голиком. Потолок. сперва судомой-
ки с песком, а потом  голиком тёрли. бывало, весь обольёсся, воду на 
дворе грели. но, наверное, воздух был лучче или как ли, не просты-
вали. а таперь надетый народ ходит, поглядишь, грит:

— у меня грыпп. 
другой:
— у меня грыпп. 
а эту избу моют. дак так сенцы у нас-то маленьки, а у кого сен-

цы-то большие, дак попробуй-ка, вот мокрый, и сенцы тоже трут, 
тёрли, мокрые и мыли. ну а к Паске как всегда порядок был у нас. 
к Паске вот, к Казанской называли, мыли с потолком избы. два раз 
в год. 

но к Казанской только судомойкой тёрли, голиком не тёрли. но 
всё равно песок садили на потолок, тёрли с песком судомойкой. а к 
Пасхе-то голиком тёрли. если у кого много моются, четыре-пять че-
ловек. 

вот наша мама тут белилась, мылась, так она, ой, тоже маялась, 
горемыка. Ичиги шила сама. вот бывало, сама шьёт ичиги (кожу-то 
со скота ладили), и она вот, бывало, соседям ичиги сошьёт, вот она:

— ну, вот я бы тебе сшила, ты б мне избу пришла мыть. 
и кому соткёт, бывало, это… она удалая была, кому половики 

выткет, кому мешки. ну, всё ткали. скатерть, на стол вот ткали, там 
вот перебирали их, да так вот клеточки, с дырочкам, а клеточка плот-
ненькая. это холшшовые скатертя [39 (11). урлук красночикойск. 
Читинск.]. ну, носили хлеба краюшку. теперь и голик от веника 
бросали в воду. а икону, однако, купали ли, опускали ли? обмывали, 
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но. когда Киренга идёт. и умываться надо! когда вот река идёт, надо 
умываться, чтоб всю хворь с тебя унесло! Киренга пойдёт, на реку 
бегут и ташшут, вот это бросают. а икону-то ополасковают [40 (11). 
карам казачинско-ленск. ирк.]. 

невест-то раньше портили. даже вот у нас тут была колдунья, 
в трубу вылетала. и она портила коровушек и баб. Голик затолкат 
туды, а ребёнка куды деват? вот тут жила одна. вылетит, а потом 
прилетит, чушкой сделатся ли птицей. хоть в чё она превратится: 
в ворону, в птичку какую-нибудь или вот в этих, в сороку — во всё 
превращается она. вот летала одна старуха-колдунья, ну, это расска-
зывали, и она вот это… потом-то её подстрелили. а говорят, пуля 
её не берёт, её надо вот медной пуговочкой <…>. и вот руку, ну, как 
вот крыло-то ей подстрелили, и она на печке лежала потом. а она 
говорит:

— заболела я. 
а они знают, что подстрелили её. во колдуны какие бывали! 

всяко шаманили [41 (11). курлыч Чернышевск. Читинск.]. дру-
гой раз не идут кони. чё?! не идут кони. а придут, постелю поды-
мут… с постелями ездили в кошёвках <…>. а постелю подымут: 
там голик лежит. Голик выбрасывают. Поехали [42 (11). урульга 
карымск. Читинск.]. 

[— а вот чтобы ребёнка не могли испортить, что раньше дела-
ли? — собир.]. 

Голик под зыбку ложили. если бегашь убирашься, голик поло-
жишь. Говорят, что нельзя одного ребёнка оставлять. 

[— а что будет? — собир.]. 
а бог знат, чего. ну, там улицу где подметашь, веники-то. вот 

этот голик положишь под зыбку да бегашь убирашься. ну, из до-
му-то выбирашься ходишь. ну, пошла, голячок там лежит. а говорят, 
получатся так: ребёнка утаскивают, а голик какой-то кладут ли кого 
ли там, лопотину ли. Правда ли неправда, не знаю [43 (11). кеуль 
усть-илимск. ирк.]. раньше же здесь у нас, в Быстровке-то, все-
все пол голиками скоблили. Полы мыть будем:

— углы-то промывайте! Порог хорошо скобли!
старашься этот порог скоблить, чтоб жёлтенько был. у нас ба-

ушка была слепая (она молодая ослепла, двадцати лет). не моя ба-
ушка, но в нашей деревне <…>. а её дочка жила, бабушка на тем 
конце, а дочка около нас там жила, на другом конце. идёт одна со 
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мной до дочки своими ногами. смотрю, а мне через дорогу видно 
окошко, сворачиват и по тропиночке, потом к нам придёт. 

— ой, еленушка, — так ногам шоркат, — пол-то как яичный 
желток!

а мы думаем: «как она видит?!» заглядываем ей в глаза: «она, 
наверно, видит <…>». ага. всё время думали, что она видит. так 
ногам шир-шир!

— ой, какие, как яичный желток! [44 (11). Быстровка абанск. 
красноярск. (повсем.)]. 

голИк. *голИк ЕрниЧИнный. веник из прутьев ерни-
ка (низкорослого или стелющегося кустарника).  ср.:  *ЕрниШ-
ный голИк, *голИк листвЯный. 

мыли избы, а избы к Пасхе, даже вот эти рамы были некраше-
ные. все тёрлись. Потолок у нас в Подгольцами круглый был, брёв-
на. у многих были круглы. вот как строили. наверное, не было 
этого струменту такого, пилить негде было, брёвна закатывали на 
потолок, заливали глиной с потолка, с оттэдова, сверху, земли на-
сыпывали, покрывали и жили. вот бедные какие были!

а потом, это какие кулачили, а вот у них избы были, потолок был 
у них плахам. дак ведь оны как-то пилили, может, они пилили вруч-
ную, тёс-то, и вручную пилили, крыли тёсом. конечно, уж люди ра-
ботали. раз их четыре брата, вот в Подгольцами у одных четыре, они 
после уж розно жили, а все один одному помогали. у всякого своя 
семья, сеяли, пахали, на всех потом делили, ко всем возили хлеб, су-
слоны эти возили. ну, работали не покладая рук. 

[— а мыли-то как? — собир.]. 
а мыли, ставили козлы, тут постелили полати. воду греют, тём-

но, уже начинают греть во дворе. холодной натасковают с вечера 
ешшо, то зашугает, иногда тёпло бывает к Пасхе. вот таперь эту 
воду греет, степан греет, я таскаю в избу. Мытницы приходят, три 
мытницы. у нас два мостка было, стены, пол, сенцы. дак думаешь, 
какая дурность была?! Сенцы-то мало-мало водой бы схватили, дак 
стоят трут, ноги разуты. Где надо помочат в воду-то, да опять. а на 
что ж они сдались бы! а вот, так мыли <…>. сперва судомойкам 
помоют, соломенными, повелишными. Потом вершинкам голиком 
ерничинным. 

[— каким? — собир.]. 
Ерник. 



68

[— Ерничинным. — слуш.]. 
да. Ерничины такие. Голик вязали с их. 
[— Из ерничин? — слуш.]. 
но. Голик  ерничинный и называли. да. это тереть-то. Потом 

комлём опеть трут, трут, трут. ой, думаю… бывало, так опостылет, 
скорей бы, хоть бы мало-мало мыли да… дак ешшо надо, чтоб бело 
мыть. но у нас-то там, бывало, мама… Говорю:

— мам, тут не заставляй бело мыть. кого?! у нас изба худая. 
— да охота побелей. 
во, гнилушку, да побелей три! её, бывало, вымоют, она неделю 

высохнуть не может. вон на те воды сколь нальют. а в подполье 
сколь воды нальют, пол худой — ой, караул!

[— Потом стены, да? — собир.]. 
Потом стены моют, потом это… а посуда-то была?! кровать де-

ревянная, лавки, два стола, шкап висит. вот это всё вышоркают судо-
мойками, вымоют, и вымывали всегда поздно. Поздно, поздно. и во 
всех, глядишь, уж солнце закатится, ешшо ширыкают на крыльцах. 
Под окошка вымоют стену всю тут. я вот свою стену всё мыла, под 
трём окошкам от угла до угла с улицы. 

а таперь мочи не стало, и не мою. веником, когда схожу, так 
смету пыль на них, и всё [45 (11). урлук красночикойск. Читинск. 
(аларск., ангарск., балаганск., баяндаевск., боханск., зиминск,, ни-
жнеудинск., нукутск., ольхонск., осинск. ирк.; карымск., красно-
каменск., красночикойск., кыринск., нерчинск., оловянинск., Пет-
ровск-забайкальск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., Шил-
кинск. читинск.)]. 

голИк. *голИк ЕрниШный. то же, что *ЕрниЧИн-
ный голИк. ср.: *голИк листвЯный.

[— бабушка, а вот раньше мыли перед Пасхой дом, внутри дома? 
здесь мыли? — собир.]. 

мыли. я мыла. мыли как? Голиком ернишным. Полы же были 
некрашеные. вот свяжешь с ерника (знашь ерник?), свяжешь голик 
ернишный… с соломы, соломенную эту,  судомойку, песок, и три. 
вот как мыли, моя. так это не шибко давно было. и тёрли, вот тёрли. 
вот трёшь его стоишь, пока он жёлтый станет, моя миленькая, вот 
как. я перешла в этот дом, тоже некрашеный пол был, жёлтый пол. 
вымою, некрашеный пока, а потом выкрасила. а на него страшно 
было наступать на этот пол, он был жёлтый. мылся. жёлтый был 
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пол. а там тёрли, я говорю, песком-то, песком да голиком ерниш-
ным. ну-ка, постой-ка, потри! вот я тёрла, я малая была девка, тёр-
ла. да потом, а где-то его не дотрёшь, там пятно остаётся чёрный. 
а мы с одной у тётки мыли там с бабой, с моёй подружкой. она 
слезла и гыт:

— тётя нюра, — я говорит, — вон пятно не домыла. 
я говорю:
— ну, ладно, брось. 
— ну, — она говорит, — заставят, мне лезть за ём потом. 
Полезли его домывать. вот жили как. тёрли. вот попробуй 

встать, его вытри, вымой да на работу иди, моя миленькая. вот так 
приходилось. а кода мыть? некогда. на работу гнали нас, в войну 
известно, как собак. ничё же не шшадили. Всяко-разно. дети… худо 
же растить было, завернуть-то было не в чего, надеть-то было нече-
го имя. это счас любую одёжечку надеют, как игрушечку нарядят 
его, ребёночка. а мы-то кого ж видели? да наши дети-то захвати-
ли, мои-то вот девчонки [46 (11). нижний нарым красночикойск. 
Читинск. (аларск., ангарск., балаганск., баяндаевск., боханск., за-
ларинск. ирк.; богучанск., канск., кежемск. красноярск.; карымск., 
краснокаменск., красночикойск., кыринск., нерчинск., оловя-
нинск., Петровск-забайкальск., сретенск., Шелопугинск., Шил-
кинск. читинск.)]. 

голИк. *голИк листвЯный. то же, что *ЕрниЧИн-
ный голИк. ср.: *голИк ЕрниШный 

а к Паске уж готовились, дома шоркали, мыли, багантинские-то, 
вся деревня мыта в Пасху — как яичечко блестит, не то что сейчас, 
тряпочкой да вот так, светленькой водичкой. раньше песком, голя-
ком шоркали, где и ножом скоблили. весь дом мыли. белили только 
глиной, не извёсткой, глиной. Потолок мыли, а потом белили. кажну 
Паску. стены были некрашены, всё шоркалось песком. Шшели вот 
такие были да пазы, всё промывали, чтобы песочку нигде не остало-
ся. старухи-то придут:

— ладно мытницы-то вымыли?
старухи. наши-то, багантинские-то, чистоплотные. ну, вот мы 

мыли, нанимались. вот я подросла, надо было мне к Пасхе сошить 
юбку да кохту. вот сошила юбку да кохту и весь день мыла за эту 
машинку, отрабатывала. весь день мыла соседям нашим. мы толь-
ко двое как-то с мареей-то, со сестрой-то, были победне, сироты. 
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и ходили по людям, мыли. день моешь посуду, в подполье убирашь, 
квашню моешь, сельницу, мутовки. вот целый день моешь. Шор-
кали всё, чтобы было хорошо, чисто. а на другой день — потолок 
смывашь, белишь. и стены все шоркашь, пол — всё. вода горячая. 
в ограде таганок, огонь, воду грели и вот этой водой мыли. 

Пол шоркали песком. Голики делали, вот таки длины — голик 
листвяный, прутики такие листвяные, из кустов, и шоркали пол, 
песком шоркали. а потом полоскали на два-три раза. ой, увечче 
было! Песок сыпашь на пол потом, жёлтый песок (он и сейчас есть 
вот у нас здесь, в Еланцах). С Еланцов возили песок. телеги две-три 
привезёшь на зиму. такой песочник был. и кажный день мели. ну, 
когда так, веником подметали, а когда песок, кажный день почти вы-
метали. чтобы браво было, чисто. к Паске-то мыли (…). 

Пихтой оббивали дом. за пихтой ходили к Курети, к Паске-то. 
и потом оббивали такими вензелями как. а потом на их там цветоч-
ки делали из бумаги, то яички ешшо накрасят да тоже налепят на 
это. а шторы на окошки из бумаги вырезали всякие. у меня сестра 
хорошо вырезала. вырежет, ну и вот набьём этой пихты. 

ой, хорошо! у нас дед шибко богу молился, всю ночь молится 
и нас наставлят, всё читат молитвы, всё молится (…). яйца красили 
в четверег. и корой этой листвяной красили, и синеньким цветкам 
красили. синеньки цветки были, пострелы, подснежники-то вот эти, 
их парили и красили яйца. и окрашут, оне синеньки таки, красивы. 
а корой листвяной, так они бордовые такие [47 (11). Еланцы оль-
хонск. ирк. (северо-байкальск., тарбагатайск., тункинск. бурятии; 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., слюдянск., тайшетск., 
тулунск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; 
кежемск., красноярск.; кыринск., нерчинск., сретенск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

голИк. *ШУстрый как голИк, раЗвитОй как 
вЕрЁвка. Экспр. о шустром, подвижном, бойком ребёнке. 

раньше смеялись всё:
— Шустрый как голик, развитой как верёвка! 
это дед про меня всё говорел:
— Шустрый, — говорит, — как голик, развитой как верёвка! 
(…). он всё меня учил, дедушка, чтоб я здоровался со всемя. 

у нас василий Павлович был, он учитель был. и гламно, старики 
или старше тебя, ты ученик, и идут бабки там-ка или там-ка жен-
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шшины, в возрасте уже, ты знашь их, ты здоровашься <…>. она 
поздороватся с тобой или не поздороватся, дак ему другой раз это 
говорели: 

— василий Павлович, а я поздоровался, а она не здоровалася. 
— а это не обрашшайте вниманья, она потом поздороватся с то-

бой. а ты всегда здоровайся.
он не скажет ничего, что чем-то огорчит её, понимаешь. старика 

нельзя обижать. всем здоровайся. знаешь, ты не знаешь — здоро-
вайся. и все были приучённые. знаю тебя, не знаю тебя — со мной 
здоровайся. у меня язык не отпадает, и у тебя язык не отпадёт от 
уваженья. 

а счас что? сидишь на скамеечке, никто тебя не видит быдто, 
мимо тебя проходят и не здороваются. вот до чего дожили! к чему 
идём?! [48 (11). архангельское красночикойск. Читинск. (Га-
зимуро-заводск., калганск., краснокаменск., красночикойск., кы-
ринск., нерчинск. читинск.)]. 

голИть, -лю, -лишь; несов., неперех. выполнять роль водя-
щего в подвижной детской игре: пятнать, искать кого-либо, по-
давать мяч кому-либо. 

а ещё в ремешки играли. она быстрая, игра-то. там комары ни-
почём были. встаёшь по два человека, в круг встаёшь по два челове-
ка, человек сзади. один одного догонят, у одного в руках ремень, он 
должен догнать и ударить его, и становиться, к кому-то встать. раз 
встал, значит, три человека, кто-то один лишний. и вот бежит когда, 
у которого ремень в руке, увидел три человека, а тот, может, замеч-
тался, ну и всё, тот сразу — раз! — и ему голить надо. 

[— …и он вставал сзади… который с ремнём, да? — слуш.]. 
который с ремнём, он заднего третьего человека ударял 

ремнём — всё, тот, значит, уже голит — отдаёт ему ремень и сам 
бежит и к кому-нибудь становится. и там опять получается, что три 
человека. который с ремнём, бежать должен. а кто прозевал, значит, 
голить будет [49 (11). кеуль усть-илимск. ирк.]. 

В бабки играли. Потом в кол играли, в колы играли, заколачивали 
кол. кто в палочки играли. там палочки насобираем, вот двадцать 
палочек таких наделаем, доска, доску вот так вот положим через 
полено, сюда вот двадцать палочек, потом вот так как встанем, так 
встанем — палочки разлетятся! ты голишь пока, палочки… а мы по-
бяжали прятаться все, пока ты палочки собярёшь, потом будешь нас 



72

искать. найдёшь если, дак значит, не будешь… а не найдёшь если, 
один прибяжит, опеть так даст — палочки опеть разлетятся, опеть 
собирает, мы опеть убяжали. и вот так играли. 

или, может, десять собярёмся, десять человек, вот десять пало-
чек. нихто не утаскивал палочки-то, оне так у ограды и останутся и 
стоят, вот тут майские ворота, сюда. 

или кол забьём, кол вытаскивают там, мы убяжали все, кол заби-
ли, в дыру там забили колотушкой (колотушка сделана), её нихто не 
утаскиват никоо в месте в этим, там играют, там играют (…). 

у нас вот там ребята в бабки играли. тоже бабки у нас… если 
варят холодец с ног сохачьих — цело вядро бабок, сохаток. и вот и 
бросают там, эти бабки выстроят их да и бросают, что куда попадёт. 
сколько ты бабок выбьешь, если ты выбил опеть и, значит, ты вы-
ходишь, а если не выбила — будешь ешшо голить, ешшо голить, 
может, десять раз голить, пока не выбьешь никоо. ой, всяко играли! 
[50 (11). Паново кежемск. красноярск.]. 

ну, потом в двенадцать палочек. на досточку двенадцать пало-
чек ложим, полено, доска. и потом начинаем играть, эти двенадцать 
палочек. вот нас сколько человек собралося там, и вот так… 

[— а-а-а, рукам! — слуш.]. 
но. выбираем, кто будет голить-то. кому не достанется, тот 

и голить будет. ну и всё. и начинаем. как наложили эти палочки, 
так, кто побойче, тот прыг на эту доску. Палочки в разны стороны! 
успел, поймал — значит, будешь голить ты, кто прыгал. а если не 
поймал, то, значит, пока собираешь, а мы уже врассыпну (…). Две-
надцать палочек она хороша игра [51 (11). кежма кежемск. крас-
ноярск.]. 

в прятки играли… сбегаем, один голит, а мы, нас пять-шесть, 
спрячемся, и вот к этому месту прибежишь, ага, застукался. ага. 
если ты меня увидел, ты меня застукал. ага. застукал — ты пойдёшь 
голить, а они пошли прятаться [52 (11). Бедея кежемск. красно-
ярск.]. игры опеть играли, то колом, то там лаптой. 

[— Колом, это как? — собир.]. 
заколачивают кол, острый такой, палку, повтыкают её, бьют ко-

лотушкой, но там или топорами ли. колотушкой, притаскивали, де-
ревянная колотушка, заколотят её подальше — вот надо вытаскивать 
этот кол, расшатывают. двое-трое, примерно, колотят, а один, езлив 
там, как он… голит, голит называтся, ну, вытасковат этот кол. вот 
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пока не выташшишь. там езлив много колотят, дак его заколотят его 
глубоко, там останется сантиметров десять, вот, и он пыжится, вы-
тасковат, весь вечер почти. 

[— а остальные что в это время делают? — собир.]. 
остальные там уже сбягаются, прячутся. вот он выташшит кол, 

потом бегат, их ишшет. найдёт, значит, вот и застуковат тебя. кого 
там первого, тот голить, опеть голить будет, караулить его, ему бу-
дут заколачивать этот кол, он будет вытаскивать [53 (11). Паново 
кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

голИцы, -лиц, мн. (ед. голица, -ы, ж.). охотничьи лыжи, не 
подбитые камасом (шкурой с ног лося, оленя или лошади). 

вот камусы на лыжи шли, лыжи камасные. а от камаса обрез-
ки не бросали, их варят в чугуне его, получатся клей. он сначала 
становится холодцом, как холодец густой-густой, холодец от. его 
палкой мешашь, такой густой, и потом мажешь на камас и на лыжу 
на деревянную на эту, на голицу, как говорится. и всё. около печки 
калишь-калишь, около печки вот так вот, ну, буржуйки были тогда 
печки. и всё. как раза два-три проклеил (…). 

ну, сеяли тода коноплё, штаны ткали. рубахи, коноплё, она же 
длинная. длинная. и на эти лыжи, чтоб они не ломались, они как 
вроде каку-то связь, гибкость дают. Голица же может сломаться. По-
этому на голицу клали сначала коноплё. вот это коноплё. оно измя-
тое уже. 

[— Куделя уже? — слуш.]. 
ну, куделя, куделя, всё, куделя уже, правильно, куделя. да, вдоль 

голицы от так от, вдоль голицы, потом — хлоп! — камас, и всё, и 
обжал его, и всё, и уже мило, и сушишь. 

[— они сколько примерно, длина их? — собир.]. 
ну, сколько? у кого какой рост. 
[— По росту? а как вычисляли? — собир.]. 
По росту от так, подбородок. 
[— то есть голицы делали до подбородка, да? — собир.]. 
да! до подбородка. но и согласно туловишша, какой солидный 

человек или как. лыжи-то мерят всегда на рост. 
[— а ширина какая, дедушка, была? — собир.]. 
а ширина от где-то сантиметров двадцать — двадцать два. 
[— а из какого дерева делали лыжи, голицы? — собир.]. 
лыжи с ели больше. ель она лёгкая, она влагу хорошо забират 
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и отдаёт влагу сразу быстро. и создаёт гибкость. ну, были мастера 
голицы делать. 

[— мастера были голицы делать? — собир.]. 
в деревне же свои были, пожилые люди. вот дед или кто ли там. 

От у нас в семье (семья большая была, я захватил, шестнадцать че-
ловек) дед делал николай яковлевич. Потом отец. 

[— иван иванович, он делал, да? а он загибал? на балы или 
как? — собир.]. 

всё. Бало там специально делатся. и голица чтоб сдавала, чтоб 
она гнулась. когда идёшь по снегу, она чтоб перед выходил наверх, 
на снег. а то она как по снегу? куда? а так идёшь от, средина она 
как-то яркой становится, зад у голицы кверху и перед кверху. и вот 
выстрогают лыжу от такую, чтоб она гибкость дала, а это коноплё, 
кудель эта от, она крепость давала. 

[— Кудель крепость давала, да? — собир.]. 
она крепость создавала [54 (11). Чунояр Богучанск. красно-

ярск.]. Голицы были, лыжи, они вот такие широкие, ну и длиной 
так. По насту ходят. Голицы-то  они там голые, снизу. а охотничьи, 
они подбитые камасом. так лыжи называют.  лыжам, они вот, значит, 
оббитые [55 (11). карам казачинско-ленск. ирк.]. 

Голицы оне загнутые лыжи (…), голицы, охотничьи лыжи, ве-
сной по насту на них ходят на зверя охотиться. охотничьи лыжи, 
вот зимой охотятся, они оббиты камусом. можно коровьим, можно 
конским камусом. 

а голицы оне голые, широкие, деревянные [56 (11). карам ка-
зачинско-ленск. ирк.]. На голицах же ходили в лес, раньше же на 
охоту ходили на голицах. Голицы были из одного дерева сделано, а 
лыжи были из это… тоже из досок, а там потом камаса пришивает-
ся, эти сохатиные. они как катятся, и они шире, а голицы узкие, а 
эти шире. и в лес вот ходили, всё время ставили эти капканья всё, 
ловушки ставили. 

[— октябрина Павловна, а голицы  — это же лыжи? — слуш.]. 
Голицы как голицы, а лыжи уже лыжи. лыжи-то уже с камасам, 

лыжи-то. а голицы  как  голицы. как сейчас эти-то катаются, как 
их называют? а вот сейчас узкие-то, как их называют? тоже голи-
цы же? тоже голицы же называют, или… мне кажется, голицы же. 
и эти… охотничьи — широкие лыжи. лыжи их называют [57 (11). 
карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 
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голиЧОк, -чка, м. Уменьш.-ласк. к голИк. 
знаете, чтоб обокрасти меня, за год даже, загорелся голичок в 

углу, подметаю и ложу в уголок. а мне сказали:
— тётя люба, како-то у тебя будет плохо, несчастье. 
загорелся веник. и что? и точно, пересекли [58 (11). Ермаки 

казачинско-ленск. ирк.]. у меня внук саша. было ему годика два. 
я куды уходила когда, и если он дома был и спал один, ложила ему 
от сглаза под подушечку прутик из голичка, ну, веничка. а в этот раз 
совсем забыла, да и некогда было. в магазин хлеб привезли, бежать 
надо было. ну, значит, купила я хлеб в магазине и пошла до дому. 
Подхожу к нему и слышу: рёв страшный из дому. забегаю, а мой 
сашенька плачет, слёзки из глазёнок ручейком бегут, весь дрожит. 
увидел меня и бегом ко мне. ручонками своими чё-то мне показыват 
в сторону дивана, плачет, говорит:

— баба, я проснулся, а надо мной какой-то маленький красный 
дедка стоит с белой, вот такой бородой <…>. Постоял и убежал под 
диван. 

(…). это, видно, домовой. 
а я слышала, чтобы ребёнок хорошо спал и никто его не бес-

покоил, надо, говорят, когда ты куда-нибудь уходишь, пошлёпать 
качечку из-под низа — ребёночек преспокойненько будет спать [59 
(11). дая Шелопугинск. Читинск.]. медведя добудут, сохатого ли, 
дак в нарты подпрягают собаку. был алак такой, собачья упряжь, 
хомуток такой, запряжешь и везёшь <…>. Алаком-то вот этим чеко-
тун лечили, чекотун-кряхтун. 

[— …Чекотун-кряхтун?! это болезнь такая, да? — собир.]. 
но. Чекотун-кряхтун. вот маленький родился, небольшой он 

ешшо, и ребятишки за ножки-то поймают, и он хоть докуль будет ре-
веть. он не спит спокойно, крутится-крутится, мучатся, ногам скёт. 
Пяточки красные у него. вот он имям начинат. нету ему спокою, ре-
бёнку-то, вот его парют голичком и наговаривают:

ночница-полуночница, 
Ревун-чекотун, 
не смейся над младенцем, 
а смейся над голичком. 
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Перед печкой сухим веником. и его простым так, простым вени-
ком, три прутика от веника, три прутика от помела. раньше помёлья 
были из кедры. и эти прутики чтоб сгорели в печке. и потом через 
алак пропускают. 

[— …Алак-то — это хомут же? — собир.]. 
ну, алак, он собачий хомуток, упряжок, его на собаку одевали, 

в нарту её запрягали, мясо вывозили из лесу. ну и через алак этот 
пропускали его. Полуночник лечили. быват, ребёнок ходит ночью. 
вот полуночники и больши даже. вот попаришь, и как рукой снимет. 
вот я парила [60 (11). карам казачинско-ленск. ирк.]. дед наш, 
он охотник был, у него свой ухожень был, зимовьё (…). и вот на охо-
ту идти, у его промышлёнка своя была: шапка такая, кухлянка, штаны 
таки длинны были, арамузы назывались, сыромятный ремень, всё, к 
поясу вот так подвязывалися <…>. а шили-то из кожи, из сохатины 
(…). 

и вот на охоту идти — он в рот прутик от голичка отломит, 
возьмёт и идёт. из дома если поехал на охоту ли куда, чтоб людей, 
вот люди если встречаются, ну, глазливые, взять надо это, отломить 
с голичка веточку, в зубы и идти <…>. за околицу вышел, там уже 
свободно. 

а перед уходом он всегда курился, всю одёжу обкурит, себя 
обкурит. Верец у него был. костёр в ограде запалит небольшень-
кий, бросит туда верец этот, потрясёт над им промышлёнку, арамузы, 
ружжо. и собака через чтоб. 

[— …через костёр? — собир.]. 
но [61 (11). Баргузин Баргузинск. Бурятии (повсем.)]. 
голкОм.  *и  с  голкОм. Экспр. и с концом (о бесслед-

ном исчезновении кого-либо, об уходе кого-либо в неизвестном 
направлении).

Абалакова деревня, она тоже здесь, на енисее, стояла, красиво 
место. там Стрелка, ангара падат в енисей, дак Стрелка. там 
рыбы было — киш! осетёр, костёрка. не проедали. 

у меня чатыре брата было. они работисты были. рыбаки. их 
всех репрессировали. и зятя ешшо. он тоже из Абалаковой. один 
брат пришёл потом через десять лет. в тридцать седьмом году, в фев-
рале месяце его забрали. милиция приехала, а его дома не было (он 
в касьяновой, в колхоз сено возил). оне — по его:

— собирайся, поехали. 
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с сенокоса прямо. двых их увезли, а потом опеть двых увезли, 
потом опеть двых. держали поначалу-то в тюрьме. и били, грит, 
кирпичам. в мешок, гыт, кирпичи положат, ну и били <…>. а мать 
до этого ешшо у нас умерла, родна-то. остался-то я маленький от 
матери-то. три года мне было <…>. и я потом ходил, кусошничал по 
енисею. кто чё подаст. мне баушка, мамина мать, сшила сумку из 
холшшовины (она сама-то уж не ходила, обезножела), сшила мне — 
и на плечо:

— иди, мнучек. 
и я пошёл. меня народ подымал. кто чё подаст. и на ночь при-

местит. которы покормят. а тех братовей забрали, и всё. 
[— …николай зосимович, а потом-то узнали, что с ними ста-

ло? — собир.]. 
дак а чё?! двых расстреляли (…). братьев. а тех в магадане 

изубытили. вот тот старший мне говорит, не знаю, вроде написа-
но было, что пришло оттудова, что сердешна недостаточность или 
как. ну, чё?! в магадане, там народ-то, как скотина, гибли. колыма! 
репрессировали многих здесь, в Абалаковой. Приедут, забирают да 
и всё. всё по ночам брали. как сумеркаться зачнёт, тогда. дак вот 
мы там жили-то, в тем краю, подальше. сосед приехал, он с сеном 
приехал. уж поздо. а милиция приехала:

— садися, поедем. 
— а куда вы меня повезёте?
— а вот поедем. 
и вот чё?! коней оставил с возам (это сено на санях возили), а 

сам с имям сял и уехал. увезли — и с голком. ни слыху и ни дыху 
<…>. да тут много народу-то енисейского повыбрали [62 (11). Под-
тёсово Енисейск. красноярск.]. 

анна, старшая сестра, анна тимофеевна, счас уж (царство не-
бесное) она умерла. она возила на гумно. на это гумно молотили 
хлеб, возили пшеницу. вот сожнут, свяжут эти снопы, она возила на 
лошади на большой телеге, я вон как счас помню, подвозила снопы 
для обмолачивания <…>. а картошку кто-то у неё копали, ли ребя-
тишки, ли кто ли, накопали картошку. и нужно было увезти вот эту 
картошку до дому (ну, там близко, прямо за деревней же садили, тут 
же рядом). и вот она нагрузила эту картошку (не знаю, сколь меш-
ков), приезжает, вот один там был одноглазый… а она была боеву-
щая, эта анна, вот сестра (а мужа у неё давным-давно увезли куда-
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то — и с голком, в Ванаваре у них дочь живёт, одна была дочь). он 
приходит и говорит:

— выпрягай лошадь, разгружай картошку!
она:
— как это разгружай? мне, — говорит, — надо увезти. 
он говорит:
— я тебе сказал!
и берётся за дугу и хочет выпрягать лошадь. она говорит, я эту 

дугу беру у него, выхватываю из рук:
— Счас, — говорит, — другой глаз тебе выбью!
и как, говорит, размахнулась, но и вгрела! он, говорит, отша-

тился от неё, срезал несколько трудодней. она говорит, я запрягаю 
лошадь и картошку эту домой. 

ну, там матов было! вот это разве не вредитель был? что же, 
если не помочь? никто от него помощи не просит, а лошадь-то, там 
пять минут езды до дому. рядом за деревней садили картошку. она 
всё его вспоминала:

— чтоб ему! чтобы подох, — она, — чтоб ему на том свете! [63 
(11). кежма кежемск. красноярск.]. мы с братом-то у дяди жили, 
ну, как приёмыши, дак он нас стро-о-ого держал! а в то время ить 
не так, как счас: пошёл на берег ли куда-то и ушёл — и с голком. 
не шаталися, работали. вот он заставит нас точило точить (точило 
большой был, топоры точили, ножики точили), нас двое было. мы 
чё, небольши были. 

так вот до обеда скрозь проточим. а я погляжу на топор-то, мне 
кажется, всё, он его наотбух точит, и всё. он на точило-то поло-
жит, чтоб лезвие-то ему хорошо наточить, строить-то, а нам-то ни-
как не надо, крутим-крутим, а потом убежим да спрятаемся, а вече-
ром-то придём — бухтёнек надаёт нам. 

[— Бухтёнек надаёт? — собир.]. 
но. но убежали же, не делали! чё?! спрятаемся, надоедало же. 

известно же, ребятишки! [64 (11). даякан Шелопугинск. Читинск. 
(баргузинск., кабанск., кижингинск., кяхтинск. бурятии; братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., ни-
жнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; кал-
ганск., карымск., кыринск., нерчинск., сретенск., Шелопугинск. 
читинск.)]. 
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головА. *в головА. 1. Под голову, в изголовье. ср.: *в 
головАх в 1-м знач.,  *Под головА в 1-м знач.,  *в гОло-
вы в 1-м знач.,  *Под головьЯ. 

Ворожили… Полотенца клали в голова тоже. Говорит, намылась, 
гыт, взапятки шла и полотенце клала в голова. 

[— как? — собир.]. 
вымылась, вытерлась и пошла взапятки, ну, девка. выйду, нет 

взамуж. и полотенце ложили в  голова: выйду взамуж, то, значит, 
жених приснися мне [65 (11). гаур Чернышевск. Читинск.]. мама 
у нас родилася в Аксинью-полукормицу. старики говорели, что это 
плохой день. Ломота замучит, болезни. а она никогда не болела, 
никакой ломоты, ничё. и не сидела никогда. всё быстро делала, как 
с огня рвала. и гостей любила принимать, петь, плясать. Придут, она 
стол направит, сидят, гуляют, она:

— ой, чё! рюмка — воробячий глаз! Пейте. 
рюмка маленька — воробячий глаз. 
— Воробячий глаз! Пейте, вино хороший. 
а сама не пила. всю жизнь прожила, не пила (…). а угошшать 

любила:
— Пейте, вино хороший!
Глоточек глонёт:
— о-о-о! Пейте, девчонки, вино хороший!
Приёмна была (…). бывало, гости приедут, она всю постель имя 

разложит, а сама в бане на полке спала, себе только одна подушка 
останется. и подушки нету! Стежонку в голова положит, на голом 
лежит. утром же рано надо вставать, готовить имя. она родила три-
надцать нас. все с бабкой. даже не болела по-женски. девяносто 
шесть прожила. отец девяносто два, а мама девяносто шесть [66 
(11). кеуль усть-илимск. ирк.]. 

я счас всё говорю, счас бы, наверно, старое время вернулось — 
молодятнику бы ввеки не ужить, не уработать бы. оне работать-то 
не хочут и не могут работать. а мы-то чё?! у нас было много детей в 
семье, десять, и порядок был. отца, мать слушались. вот утром тебе 
задание дал:

— ты мне вот это сёдне сделай, это сделай. 
а сами от темна до темна валдохали. мать приходит с работы — 

глаз коли, ничё не видать. свету же не было, всё при лампах, при лу-
чине работали. мать пока придёт с работы, я свиней уже накормлю, 
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дров приду (там лес рядом был) на себе натаскаю, дров топором на-
рублю, свиней накормлю, уберуся. 

и вот тёмная ночь <…>. она придёт, корову подоит, упадёт 
спать. утром опеть темно, опеть на работу… а жили-то?! двое но-
сили одну рубаху. а в голова — подушка с сеном. а я жил у мачехи, 
нажился я. 

[— а почему у мачехи? — собир.]. 
ну, отец с матерью поругались. там одна встряла тоже в жизнь-

то его. всё! и он ушёл. и жили на одной ограде. дом у нас большой 
был, пятистенный. она жила в прирубе. вот и всё. 

а потом, у той детей не было, и он с ней разошёлся, пришёл к 
матери обратно. и вот я у ней жил, она меня взяла к себе, мачеха, 
сшила мне, как счас помню, длинную рубаху (штанов-то не было, 
голый бегал), ага, длинную рубаху, в клеточку, зелёная такая была. 
она меня не обижала, не обижала, держала меня хорошо. 

вот она лягет и меня к себе прижмёт, к стенке положит. она 
уснёт, я потихоньку — раз! — и убегу от неё. убегу — и к матери, 
и на русскую печь залезу и спрячусь там. мать-то родная, всё-таки 
ж мать родная. я знаю, что та-то неродная, чё, уже соображение-то 
было уже. 

[— сколько было лет? — собир.]. 
ну, это лет, наверно, семь-восемь, где-то вот так было. уже боль-

шой, уже понятья-то были у меня <…>. нелёгкую жизнь прожил я. 
ни детства и ни старости [67 (11). Ершово усть-илимск. ирк.]. 
Похоронили мы тятю. а крешт-то поставили не в ноги, а в голова. 
ну и потом чё? Пришли на могилку-то в сороковины — абой, дева, а 
там от креста лучи идут! да ярки! мы крешт-то давай, на место бы-
стро поставили, и света не стало [68 (11). алия сретенск. Читинск. 
(повсем.)]. 

головА. *головА к головЕ. о расположении снопов 
конопли рядом друг с другом во время замачивания в водоёме:  
верхушки снопов — в один ряд. 

коноплю сеяли руками. земля, но где пожирнее. Посеяли коно-
плю эту, выросла она, начинаем её рвать. она быват выше человека. 
вырвала эти снопы, связали, поставили. высохла она. а есть опять 
помельче. есть тако место, как-то вот тут же, рядом, мелкая-мелкая 
конопля вот такая. и вот эту её отдельно, её разостилали под снег, 
под дождь. 
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а эту отмолотят семя… ой, вкусное семя! <…>. смолотили, вон 
у нас рытвина, мочище, туда замочили, наклали снопы вот так, голо-
ва к голове. Снопы наклали, и потом шесты, потом груз замачивали. 
вот сколько, уже лёд, потом его вытаскиваешь. вот оне стоят, эти 
ставят, а я… у меня нога в это, в чирке в воде, и я целый день вна-
клонку и без рукавиц вот эти снопы из ледяной воды эту тяжесть 
вытасковаю. 

Потом он обтёк, начинают возить по баням сушить его. сушишь-
сушишь, потом мнёшь её, намнёшь, начинаешь трепать, потом че-
сать. это сама хороша, уже на нитку, ткать. надо всё успеть: надо и 
напрясть, надо и соткать, надо и нитку шить из неё, надо и поплавень 
связать, надо и ряж, и сети, и всё с неё — всё успевали [69 (11). 
урюм Чернышевск. Читинск. (Газимуро-заводск., калганск., ка-
рымск., кыринск., могочинск., нерчинск., Петровск-забайкальск., 
сретенск., тунгокоченск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

головА. *на гОлову соЗывАть. об обычае крестьян-
ской общины, согласно которому семья охотника, добывшего 
сохатого или медведя, созывала (приглашала) всех односельчан 
для совместной трапезы — коллективного поедания головы до-
бытого зверя. трапеза перерастала порой в шумное праздничное 
увеселение. 

вот добыли сохатого. Голову варят. на губу зовут. и всё варят. 
обдерёшь шкуру эту с головы. разберёшь её ножом по частям — и в 
котёл. и паришь там где-то до обеда. жирный если зверь-то, сверху 
этот жир собирашь, саламат варишь. и всех потом собирашь. но 
деревня у нас небольша была, Муринья, всех собирашь (…), и за раз 
съедают эту голову. и саламат этот съедают. ну, саламат-то чё? 
там литр примерно жира с головы! соберёшь сверху-то жир и са-
ламат сделашь. как делают со сливок-то. и потом всю деревню со-
бирашь. и все приходили. все! вот и говорили: на голову. ага <…>. 
вот:

— Пошлите голову исть. 
и вся Муринья собиралась. вся! дру-у-ужно! так там небольша 

была деревня-то у нас. мы вот с дедушкой в пятьдесят шестом году 
поженилися. эдак это где-то до шестьдесят четвёртого года мы жили 
там в Муринье, и вот там такое заведенье: как добудут, как добудут 
мясо, целое ведро накладывашь и несёшь по домам. в каждый дом 
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заходишь, раздаёшь это мясо. вот так было, обычай. на обед. всем 
несёшь да раздаёшь это мясо. 

Потом приберёшь всё это мясо-то. тогда чё? в те года-то раньше 
всё прибирали: и шкуры, и камаса, и всё к месту прибирали, и выде-
лывали, и шили. вот дедушка у меня ходит. 

а потом голову варишь и всех на  голову  созывашь. а как-то 
раньше не заведено было, первые года я вышла замуж за его, ника-
кой ни водки, ни выпивки не было. в магазинах-то было и выпить. 
да как-то не заведено было (…). 

и вот на голову созывали всех. к обеду как испарится она, как 
вот эту губу-то. варили со шерстью. как она сварится, потом её на-
чинают тихонько отдирать, она отстаёт. Оснимут, значит, всё: голо-
ва готовая. и мясо-то от костей отстаёт, и начинают… вот так было. 
и всё резали вместе: язык, губу — всё вместе резали. Глаза. зрачки, 
всё вытаскаешь, там вот вокруг глаз-то это жирное. жир один-то это 
там быват, округ глаз-то. так и у человека, наверно, так же [70 (11). 
карам казачинско-ленск. ирк. (баргузинск., кабанск., кяхтинск. 
бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., ка-
чугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.;  богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
туруханск. красноярск.; ленск. саха (якутия);  тунгокоченск. чи-
тинск.)]. 

головА. *ни ПоЕсть, ни одЕть, ни в головА По-
стЕлИть. о нищете, о крайней степени бедности. ср.: *ни 
сЕсть, ни лЕЧь, ни в головА ПоложИть.

[— а церковь-то была там, да? — собир.]. 
а церква, вот где сейчас татьяна-то работает, вот в том месте 

была церква. 
[— а здесь не было церкви? — собир.]. 
у нас здесь не было. у нас была церква только в Кочёне. нас 

туды возили крестить. я в Кочёне крестилась в церкви. я верующая. 
и мама верующая, и отец верующий. 

[— а как маму звали? — собир.]. 
мама рина степановна, а отец матвей Павлович. нас было се-

меро: два брата, пять сестёр. брат один на войне погиб, другой ещё 
живёт, ему семьдесят шесть лет сейчас. Плохо жили. одеться в не-
чего было. ткали эту, да, рубашки нам холшшовые шили. я помню, 
мама надела мою холшшовую-то, а самовар-то кипел. а я возьми да 
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вот так, это, это подол-то, а самовар-то на меня вылился. как я ешшо 
не обварилась?  Ешшо не стипел вроде. она меня вот так ударила 
по голове. 

всяко мы жили, очень плохо жили. и говорю, записать да Пути-
ну бы сказать: «товарищ Путин, спасибо, что ты нас не забыл, дал 
нам пенсию». мы хоть сейчас пенсией живём. дрова купи. 

но я училась, четыре класса ещё не кончила. Плохо жили. Ни 
поисть, ни одеть, ни в голова постелить — ничё не было. а иша-
чили, с малолетства пошли ишачить. лопатами копали картошку, 
лопатами копали, садили, да всё, всё, всё, всё. и пололи, и в кол-
хозе так же, потом тут трактора появились мало-мало, да работать 
стали. тут копейку стали давать. но тут власть переменилась, опять 
другая стала власть [71 (11). Барахоево красночикойск. Читинск. 
(нижнеилимск., ольхонск., слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., ка-
зачинск., канск., кежемск. красноярск.; ленск. саха (якутия); бор-
зинск., Газимуро-заводск., калганск., карымск., красночикойск. 
читинск.)]. 

головА. *ни сЕсть, ни лЕЧь, ни в головА Поло-
жИть. о нищете, о крайней степени бедности. ср.: ни По-
Есть,  ни  одЕть, ни  в  головА  ПостЕлИть. 

Тятю арестовали, мама осталась одна, я в животе, и сястра у 
меня валентина была, четыре года было ей, всё. мы остались го-
лые, холодные, всё. всё забрали: ни сесть, ни лечь, ни в голова по-
ложить. ничё нету. Тятю забрали. нету, нету, нету, нету [72 (11). 
малеево Богучанск. красноярск. (нижнеилимск., слюдянск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск. ирк.; абанск., 
богучанск., енисейск., канск., кежемск., тасеевск., красноярск.; 
Газимуро-заводск., калганск., карымск., краснокаменск., красно-
чикойск. читинск.)]. 

головА. *огорОдный головА. согласно традициям 
крестьянской общины: избранный на общей сходке человек, в 
обязанности которого входило следить за сохранностью всех из-
городей (поскотин) вокруг пастбищ, хлебных полей, сенокосных 
угодий и др. 

[— нам рассказывали, был здесь огородный староста, он следил 
за огородами, покосами. — собир.]. 

не староста, а в то время это был огородный голова. 
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[— Огородный голова? — собир.]. 
он был… как избрали народом. вот счас думы, а там сходка. 

вот на этой сходке избирали его, огородный  голова. вот этот ого-
родный голова, вот он смотрел изгороди: пашни-то огораживались, 
чтоб скот не травил. вот он ездил смотрел, где у кого столб сгниёт, 
надо поправить. вот он едет:

— ты, иван, смотри, у тебя там столб упал, подгнил. съезди, за-
мени. 

ну, кто-то старшой должен возглавлять это, голова. ну и вот, го-
ловой раньше назывались <…>. ну, покосы делили раньше на сходке. 

[— а как изгородь раньше делали? сообща делали? или поля. 
огораживали же поля? — собир.]. 

ну, все пашни огораживали сами по себе. 
[— каждый пашню свою огораживал? — собир.]. 
конечно. Пашни все огорожены, в хребте и то… и в хребте ого-

раживали, на горе. кажный хозяин свою пашню огораживал. ну, мо-
жет быть, у вас пашня и у меня. мы с тобой вместе. ну, межа только 
у нас, одно кольцо сделаем и огородим. сообща. 

[— …и всегда огораживали пашни, чтобы не было потравы? — 
собир.]. 

ну, раньше потраву кто запускал… строго было! даже пешком 
нельзя было пройти по пашне. 

[— а как пашни назывались? — собир.]. 
ну, тут всяки разны. единоличны-то были, вот эта Ивановска 

пашня, там иван садил, Прокопьевска пашня, Степановская, Толма-
чёвская. и сенокосы также были поименны. 

[— Поименные? — собир.]. 
но. По именам, по хозяину. и сенокосы поименные были, фа-

мильные. По хозяинам. вот Юдинские пашни были, Юда егорыча, 
он хозяин был. кто ладно жил, те раньше славились… и свои сено-
косы были. 

ну, вот у меня дедушка илья — Ильинские пашни.  Михайлов-
ские. Большедворские — большедворский степан был [73 (11). Ше-
метово качугск. ирк. (баргузинск. бурятии; жигаловск., казачин-
ско-ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск. ирк.; богу-
чанск., енисейск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красно-
ярск.)]. 
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головА. *Под головА. 1.  Под голову,  в изголовье. ср.:  
*в головА в 1-м знач., *в головАх в 1-м знач., *в гОловы 
в 1-м знач., *Под головьЯ. 

ну, это тоже было. мы там, в Курье, мы-то пацаны были. отец 
тоже охотился за Ермаками, туда, по Ербукану. а там у каждого 
свои ухожья были, охотились, рыбачили (…). в прошлом году же 
дед, сосед мой, он меня зовёт на рыбалку туда же, по Ербукану. При-
плываем. я посмотрел: вон у него эта долблёнка, в ней всегда быват 
вот так воды. у него там, в носу, ружжо лежит одноствольное. но 
приплыли, сети поставили. всё. тёмно. он в эти коленки свернулся, 
армячок под голова и спит. на берегу прямо. а стружок там стоит 
(…). я спросил ешшо перед сном:

— дед, ружьё взяў?
а он мне:
— а зачем?
ну, зачем-зачем?! ну, сварили ужну, чай попили, он свярнуўся, 

армячок под голова и спит. ну, где-то, не знаю, сколь время, часов 
нету, и сам не знаю. ну, тёмно. ой-ёй-ёй! (…). Где-то с полночи. 
скала высо-о-окая! камни посыпались. огонь тухнет, я подшевелю 
его — всё, загорело. не спится. ну, не знаю, с час или сколь я мог 
не спать. опеть снова камни. в однем месте — сыпом, а теперь в 
другом. лежал-лежал, тогда уже я не курил. и он не курил. опять 
подшевелил, третий раз опять сыплются. опеть дальше. я его — 
раз! — под бок:

— дед, камни сыплются!
— дак а чё?! — говорит. — Пусть, — гыт, — чё?!
я говорю:
— а ружжо-то, — говорю, — в воде осталось, — говорю, — я 

не принёс. 
он грит:
— а не надо ружья. спи! спи-спи. 
вот так и сказал:
— спи! никто не тронет. 
он-то знат, видимо, кто там камни-то. 
— спи!
я почти до утра не уснул. Перед утром только уснул. а был мед-

ведь. дак а дед, видно, знал, знаюшший был. он токо мне сказал, что 
спи-спи, никто не придёт (…). вот чё! он знал. один спит в любом 
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месте, его не тронет медведь. он слово знал. в любом месте, где 
приплыл, армячок — под голова, гыт, и спит, и медведь его не тронет 
[74 (11). казачинское казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

2. Под подушку, под подушкой. ср.: *в гОловы во 2-м знач. 
ворожили, всяко выдумывали. то вот лягут спать, ведро воды 

приташшут. Пойдут на реку по воду, чтоб взапятни домой идти, за-
дом, молча. воду приносишь, потом заложишь заложки, замок, ведро 
заложишь замком. Потом полотенце, ножик, ножницы положишь в 
подголовье себе под подушку. вот и придёт суженый-ряженый воды 
попить, и надо отложить замок-то. 

[— а чё, суженый-ряженый придёт, чё ли, воды попить? — 
слуш.]. 

Попить просить придёт. 
[— и отложить замок, да? — слуш.]. 
отложить замок надо, попросит ключ. 
[— а ключ-то, тётка марея, где? — слуш.]. 
Под голова, под подушкой [75 (11). Заледеево кежемск. крас-

ноярск.]. вот моя мама, у неё всю жизнь были косы, толстые и бра-
вые такие, богатые. и вот начинат их, косы, чесать и волос не бро-
сат, собират его, она никода не выбрасывала волос, слаживала в ме-
шечек. а белёнка начинатся, и вот эти мешечки с волосом выдвигаю 
на шкафу, на шифоньере. 

— ну, давай, — говорю, — сожгём. ну, зачем вот это?
она говорит:
— нет. это для моёй подушки. не вздумайте мне под голову чё-

нибудь друго положить. мой волос мне под подушку, под  голова, 
когда я умру, в гроб положите. 

вот такой вот наказ дала:
— не вздумайте, никуда, ничего!
вот она копила всю жизнь [76 (11). ключи-Булак Братск. ирк.]. 

(повсем.)]. 
головАх.  *в головАх.  Под головой, в изголовье. ср.:  

*в головА  в  1-м знач.,  *Под головА в 1-м знач., *в гОло-
вы в 1-м знач.,  *Под головьЯ. 

а кулачили за чё, ангели велики?! я вышла взамуж — у моёго му-
жика койки не было, постели не было. их раскулачили, отца-то его 
увезли. на топчане таком вот спал. мешок с сохатиной шерстью 
в головах. а подстилал-то подсидельник конский, а одеяла не было. 
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У их семьи-то не было: один сын-то был только. я за него пошла. 
свадьбу не делали. а чем делать? У их ничё не было. а кто будет 
её делать, чем? хлеб какой? заставили всё сдать. кулаки! и сдали: 
исти нечего было. а я-то (в деревне-то колхоз был, я же работала), 
получила шесть центнеров пшеницы, ячмень, в Ханде-то. и вот я с 
хлебом приехала. невеста со своим хлебом (…). и вот этот хлебиш-
ко-то и ели мы [77 (11). карам казачинско-ленск. ирк.]. ну, это 
говорят, если покойник мягкий, незастывший, и гроб как сделают 
шибко, то скоро будет покойник. запас больший, то обязательно по-
койник будет (…). и вот если два покойника, то третий обязательно 
будет. 

вот нинке сделали гроб больший. нюрка говорит, вот тут ма-
ленько взяла там, пусть в роскошном в гробу. так было тако в голо-
вах много и в ногах. Говорю:

— маленько подтяните сюда, чтоб в головах меньше было. 
а тут же… ей, наверно, ну, девять дней было… 
[— девять дней нинке было, ага. — слуш.]. 
и лёнка помёр, ага [78 (11). нижний Бурбук тулунск. ирк. 

(повсем.)]. 
головЕсить, -шу, -сишь; несов., неперех. громко, увлечён-

но петь. ср.: головЕШать, голОсить в 1-м знач. 
ну, вот раньше поедешь на работу, и на коня залезешь и едешь. 

Поёшь! раньше токо бы до коня залезти, и едешь с работы, до кон-
ного двора не перестаёшь головесить. ничего, что были голодны — 
песни пели. Песни пели, ой! не дай бог! на меня на какой день на-
падёт, я весь день пропою песни. весь день! вот не могу, вот та у 
меня песня на уме, друга на уме песня. я все песни перепою! а когда 
уж нету такого счастья, мольчу. когда нападёт, дак я терпеть не могу. 
не буду, думаю, не буду. нет, на уме песни. и старинны песни ког-
да пою. когда просто и колхозны, военны пою песни. найдёт токо 
[79 (11). карам казачинско-ленск. ирк.]. Где вот тут Железный 
у нас был, остров, вот выйдем на берег, сядем на берегу и голове-
сим.  а слышно далёко, отдаётся в тайге! и вот радость кака-то была. 
и вроде охота, и спать надо ложиться, наработашься день, а нам ещё 
песни петь надо (…). а я песни любила. я за столом, бывало, сижу 
и забываю, что я за столом, песни пою. мама говорит:

— ты хоть за столом-то не пой. 
а вот после ребят всё, погибли-то, и песни рот не подниматся. 
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тяжело. но всё равно ешшо язык болтат, и хочется где-то и пошу-
тить, и чё-то сделать, и вытворять чё-то охота [80 (11). Эдучанка 
усть-илимск. ирк.]. ой, пели! мы всегда пели! сестра у меня поёт 
хорошо, голосистая, все песни знат. я тоже песни все. ну, вот ста-
ринная «степь да степь кругом, путь далёк лежит, как во той степи 
замерзал ямщик… », и какой он наказ давал. он давал наказ жене, 
чтоб не печалилась, по душе найдёт — пусть обвенчается. это не то 
что не ходи и… род должен был продолжаться. вот это <…>. 

Потом:

это было давно, 
это было недавно, 
лет семнадцать назад, 
вёз я девушку трактом почтовым. 

мама наша:
— ну, опеть мои девки головесят. 
и мама с нам запоёт. Пели «анюта — глазки голубые, она сиро-

точкой росла». хорошая вот она, «анюта»:

анюта — глазки голубые, 
она сироточкой росла. 
анюта — глазки голубые, 
всё голубые, она сироточкой росла. 

а коля мальчик был хороший, 
он всё ухаживал за ней. 
а коля мальчик был хороший, 
всё хороший, он всё ухаживал за ней. 

— скажи, скажи, душа анюта, 
а где могила мамина?
скажи, скажи, душа анюта, 
а где могила мамина?

— могила мамина приметна, 
на ней три кустика растёт. 
ракитовый кусток (я уж забыла), 
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а третий — горькая осина, 
Под ней могила мамина. 

я потому топорик и брала, не хочу горькую осину, хотела выру-
бить, а её там нету. осина горькая. Горькая как жизнь.

[— татьяна фоминична, дак нельзя, чтобы осина росла? Где? — 
собир.]. 

ну, не хочу на кладбище-то. зачем? на могилке-то зачем? а у нас 
там сплошной осинник, но на могилах нету. нету на могилах (…). 

Пели. Потом песню ещё пели, вот этот «ямщик», про байкал 
пели песню уже старинную «славное море, священный байкал», я 
до сих пор её пою. теперь уже их песни-то по-совремённому другие 
начали петь, а я всё равно эту люблю петь песню. знаю я эти песни 
две, у меня хорошие. когда приезжают гости, дак мы всегда поём 
вот эти песни. любительница петь, люблю петь. и в душе надо петь, 
потому что как жить без песни? Грубо не надо жить [81 (11). усть-
Баргузин Баргузинск. Бурятии (баргузинск., кяхтинск. бурятии;  
ангарск., балаганск., баяндаевск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., казачинск., канск., 
кежемск. красноярск.; калганск., карымск., кыринск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

головЕШать, -аю, -аешь; несов., неперех. то же, что голо-
вЕсить. ср.: голОсить в 1-м знач. 

люди раньше дружне были, друг к дружке все ходили. Счас никто 
ни к кому не ходит, все сидят по хаткам. Гуляли! вот какой праздник, 
соберутся, домов три, четыре, пять, шесть обходили. у однех поси-
дят, потом к другим идут. но вот кто, компании каки, вот за столом. 
избушки маленьки, один столик небольшой. кто успет за стол сясть, 
кто не успет, кто стоя стоит, кому достанется рюмочка вина, кому не 
достанется, и ходили головешали, по всёй деревне песни пели. 

[— ходили головешали, говорите? — собир.]. 
но. Головешали. Пели. все песни перепоют, эти старинны пе-

сни. красивы которы песни были, длинны таки! Счас песни лихо 
слушать их, два-три слова и одно и то же, одно и то же. а раньше 
оне, песни, были очень длинны таки и жизненны <…>. а счас одна 
страмота. 

Пели! о-ой, девки! вот девки в клуб пойдут, во всю деревню, 
пацаны за девками. девки вперёди идут, поют! Всю дорогу раньше 
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пели. народ раньше певучий был. на работу едут женщины, в поле 
хлеб жать ли, кого ли, убирать, на сенокос сено косить — туда едут 
поют, оттуда едут поют. только когда работают, не поют. а в дороге 
всё время с песнями. Песни пели, ой-ё-ёй, головешали!

[— а когда вы рыбачить уходили, брали с собой гармошку или 
балалайку? — собир.]. 

вот зимой рыбачили у нас в среднем, там было большое зимо-
вьё, там у нас балалайки были. в клуб придёшь, у нас маша была, 
вот этот на балалайке играт, и тут остальны все пляшут. но и туды, 
на рыбалку, зимой брали. летом-то не брали: в лодке там кого, кого 
там напляшешь, в острову-то. а вот когда зимой, там в этой, больши 
таки бараки были, там всё было: балалайки были, и песни были, и у 
нас даже в бригаде бильярд был купленный, взятый. в бильярд игра-
ли, гоняли, в карты играли, в дурака, всяко-разно [82 (11). Байкало-
кудара кабанск. Бурятии (кабанск., бурятии; братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск. красно-
ярск.; Газимуро-заводск., нерчинск.  читинск.)]. 

головЕШать. *головЕШать до БЕЗ гОлосу. Экспр. 
Петь увлечённо, громко, во весь голос. 

наши-то старики, вот у них голоса! оне плывут в лоточке по 
тунгуске (с сенокосу плывут) и поют. До  без  голосу  головешали! 
Голоса-то у стариков хороши были, сильные. Пели, аж тайга коло-
лась! Песни-то всё старинные, бравые:

в день нена-а-астный нельзя в по-о-оле, 
ох, нельзя в поле работать. 
э-э-э-эй!

нельзя в поле работать. 
нельзя в по-олю-юшке рабо-о-отать, 
ни боронить, ох, ни пахать. 
э-э-э-эй!

ни боронить, ох, ни пахать. 
Пойдём, девка, пойдём, кра-а-асна, 
во-о зеленый, ох, во зеленый сад да гулять. 
э-э-э-эй!
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во зеленый сад да гулять. 
во зелене-ыньком садо-очке
соловей, ох, соловей как жалобно поёт. 
о-о-о-ой!

соловей так соловей как жалобно поёт. 
он поёт-напява-а-ает

всё на разных, ох, всё на разных голосах. все на разных голосах 
разнесут! ой, какая хорошая песня! По речке плывут и поют. всяки 
песни. и «чудный месяц» пели, и «у воротика стоял». и с грузом 
ходили, тоже пели. По песням нас узнавали <…>. как к Курью под-
ходим:

— о-о-о, это калинински девки идут!
По песням узнавали народ-то [83 (11). верхне-калинино ка-

тангск. ирк. (баргузинск., кабанск., кижингинск. бурятии; братск., 
жигаловск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., ниж-
неудинск., усть-илимск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., 
канск. красноярск.; ленск. саха (якутия); калганск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

головЕШать.  *головЕШать до БЕЗ ПАмЯти. Экспр. 
голосить (громко и нараспев причитать, плакать по погибшим 
/ умершим). 

война-то была, детей побили, ешшо поминать-то нечем было. 
вот идут, бывало, чё там, а всё равно поминки делали. каких-нибудь 
штей постных сварят, капусточку, кочерыжек либо кого-нибудь, но 
всё равно горячий стол делали. Били. а наша мама вот шестерых в 
армию проводила. раненые, но все пришли. она… бывало, к матке 
бегут, это чё ж мама встречает, она, какая матка рявёт:

— а где же ты моёго сыночка оставил?
брату-то говорит. другая матка рявёт:
— алёнушка, какого ты-то бога просила, что твой-то сыночек 

пришёл, а моёго нету. 
так, кто чё головешал. Головешали до без памяти [84 (11). аль-

битуй красночикойск. Читинск. (казачинско-ленск., катангск., 
качугск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., 
казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., туруханск. красноярск.; 
ленск. саха (якутия); красночикойск., сретенск. читинск.)]. 
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головЕШка, -и, ж. 1. тлеющее или обгоревшее полено, 
кусок дерева. ср.: головнЯ1  в 1 -м знач. 

это рассказывали… жила семья, но бедная-пребедная, ребяти-
шек много было. ну и утром на Паску встали, у них не было спи-
чек даже, затопить печь нечем было. а соседка жила богатая, и рано 
встала, печка затопилась. а муж-то и говорит:

— ну, сходи <…>, у соседей попроси хоть уголёк, чтоб печку 
затопить. 

а она пошла, а они ей не дали. в Паску же! да бедным не дали 
ничё. она вышла из дому-то со слезами и смотрит в лес: в лесу ды-
мок валит. она и говорит, пришла к нему и говорит:

— знаешь чё, она, — гыт, — мне не дала огня. вон, — гыт, — в 
лесу дымится, — гыт, —иди, принеси головешку. там, — гыт, — 
может, кто чай варит ли, может, — гыт, — тебе дадут. 

ну, он пошёл, принёс домой головешку. только домой-то зашёл, 
эта  головешка из рук упала и оказалась куча золота. ну, чё, раз золо-
то появилось, она побежала в магазин, золотую монету взяла, купить 
спичек. ну а эта соседка увидала, что у ей золото:

— откуда? — давай её пытать. 
она никак не говорела. она всё пытала: 
— были нишшие, а стали так… с Паски стали такие богатые. 
ну, она взяла её научила:
— знаешь чё, ты, — гыт, — мне, когда я к тебе приходила, про-

сила огня, ты, — гыт, — мне не дала. я, — гыт, — выхожу, там 
огонь горит, я, — гыт, — отправляю деда. дед сходил, головешку 
принёс. зашёл домой, и головешка-то из рук упала — оказалось 
золото. 

а она [соседка. — Г.в. а.-м.] утром его (и в Паску встала, ды-
мок), отправлят:

— иди давай, побольше головешку-то бери!
ну и он пошёл, побольше-то головешку, дверь-то открыл, голо-

вешка-то упала. они не успели из дому-то убежать, дом-то сразу 
весь пыхнул. и вот и золото не надо, и не стало… слыхали такое? 
всё подробно [85 (11). коношаново жигаловск. ирк.]. и в этим же 
году мы сгорели. в нашей деревне одна сторона на улицу. в троицу 
все гуляли, единолично ешшо жили тогда, лошади у всех были, по 
гостям уехали. 

наш старший брат тоже уехал к тётке за шестнадцать киломе-
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тров в гости. ну и чё, всё погорело-то само основно, и хлеб, и всё. 
нас шестеро было. а меня одна сестра двенадцатого года она была, 
захватила всё и на речку убежала. а нечем было тушить-то. а ветер 
такой был! через десять домов перекидывало головешки, на крышах 
токо сидели и обливали. на лошадях вот возили, да всё. а на берегу, 
на другом берегу деревня комарово. ага, чё, плашкот был, чё, там 
переплывут кто [86 (11). Чуна Чунск. ирк.]. 

2. в мифологических представлениях: колдунья — оборо-
тень. ср.: *живАЯ головЁШка, головнЯ1 во 2-м знач., 
гОловнЯ.

раньше мужики соберутся, вечером же света-то не было, оне со-
берутся и всяки небылицы рассказывают, у старушонки одной в избе 
собиралися <…>. а у них, говорят, как эта бабушка-то, тоже от это 
знала. заходит и говорит:

— опеть головешки полетели. опеть марья, — говорит, — за-
летала. 

каки головешки, откуда? а этот Луча, лука фёдорович, он го-
ворит:

— надо подстроить, однако, чё-то ей. 
ну и чё-то, говорят, головешка-то упала, оне её как её разбили. 

дак она, говорят, так согнулась, поясница, не могла ходить. как обо-
ротень [87 (11). Паново кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

головЕШка. *вЕрнутьсЯ на головЕШки. *вер-
нуться на пепелище (о возвращении на родное место, разрушен-
ное, сожжённое врагом). 

у меня муж-то он же вакуированные же оне. у них же немцы 
всё сожгли, а их вакуировали. всё сожгли. и оне потом вернулись на 
головешки. жить негде было, ничего, отца не было. тогда на войне 
были все. ну, вот когда он [отец. — Г.в. а.-м.] приехал, в сорок-то 
седьмом он приехал, вернулся, и потом вот оне в сибирь приехали, 
сюда уж. 

Приехали. а здесь тоже, дома не было. ну и начали строить хоть 
каку-то избушку или чё строить (…). сначала землянки делали, в 
землянках жили, а потом уже избушку <…>. 

[— и вот построили землянку? — собир.]. 
ну, в землянке жили пока. а потом мороз, каку-то там избушку с 

горбылей да с чего слепили да жили зиму. на полатях спали. трое их 
было [88 (11). михалёво мотыгинск. красноярск. (братск., усть-



94

илимск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мо-
тыгинск., туруханск. красноярск.; ленск. саха (якутия); нерчинск. 
сретенск. читинск.)]. 

головЕШЕЧка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к головЕШка. 
дедушка наш рассказывал. он пас коней, ездил один, пас, у него 

три коня было, коней, когда едет сам верхом, а там кони по бокам. 
а потом, говорит, приедет когда, вот надо приехать, надо помолиться:

Хозяин, — говорит, — полевой, 
Пусти меня ночевать с коням.

Попроситься. езли ты не попросишься да ничё так это не ска-
жешь, он тебе будет маячить всю ночь <…>. таперь ребятишки го-
ворят:

— Тять, мы поедем, — говорит, — ночевать с коням. 
— ну, валите. 
три пацана собрались, поехали. у всех всяк своих коней. При-

ехали… а он им не сказал, что приедете да попроситесь у хозяина. 
вот счас заходишь в лес, надо всегда говореть:

Хозяин полевой, 
разреши нам ягод набрать
или ведь даже грыбов. 
веники поломать пришёл. 

надо всё спрашивать у полевого хозяина. вот езли ты спросишь, 
ты прекрасно наломаешь и нарвёшь. и огонь разжигать строго не 
надо на дорожке, надо на бережку. разжигай и говори:

Хозяин полевой, 
разреши нам накласть огонька. 

и тебе ничё не сделатся. эти ребятишки оне опустили коней, 
пошли на дорогу, наклали огня, сидели-сидели. до двенадцати ничё 
не будет. в двенадцать часов, ой, гыт, тройка прёт сверху, с горы. 
все головешечки разлетелись, всё, ничё нету. оне ушли, коло ку-
стов тут, коло пашни, гыт, кучечкой просидели всю ночь. Потом так 
светло стало. 
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— ну, пойдём сходим, где мы сидели-то. 
Пришли: как огонь горел, сгорел, эти головешечки какие не до-

горели, концы. 
— дак а чё это было? это же всё на месте. 
домой приезжают, дедушка спрашиват:
— ну, как ночевали?
— ночевали-то плохо. ой, — гыт, — двенадцать, может, сколь 

было, сидели, — гыт, — мы на дороге, огня наклали. 
— дак не надо на дороге-то класть! дак я забыл вам сказать. 
— а сам просто не сказал: испытать, чё будет. 
я говорю:
— вот тоже ты!
так ребятишки-то были молоденькие. таперь он это:
— мы, — гыт, — сидим, и вот такая штука получилась: полете-

ли головешки. 
— ну и вы испужались?
— а дак как? мы ушли оттэдова. а утром пришли на то место, 

а головешки-то как лежали, так и лежат. 
а дедушка говорит:
— да я забыл вам сказать. вам бы надо, как вот приедешь в поле, 

надо проситься у полевого хозяина. 
а он… четырнадцать годов ему было, а он стоит, слухает:
— так ты пошто нам не сказал? ты бы хоть бы мне одному ска-

зал, я б даже один, подъехали, я б помолился, попросился у хозяина 
полевого (…). 

а огонь класть строго на дорожке нельзя. это я знаю ешшо даже 
давно, и ранешные старики говорили. вот тропинок же много бы-
вает в лесу, а вот лучче разведи где-то тут вот на межи там, наверху, 
оголи, чтоб не загорело дальше, но на дорожке не клади огонь. вот 
это пужают ходят, это вот. 

это тоже, это даже мы, мне самой делалось. Пошли мы по мяки-
ну по овсяную, и вот прямо был этот овёс, мы приходим сюда. При-
шли, насыпаем. раз сходили, два сходили, пока двенадцать не было, 
мы всё ходили <…>. идём третий раз, мы идём — коней табушок 
идёт. 

[— Табушок, да? — собир.]. 
ага. мы остановились — кони стоят, мы пошли — кони идут. 

а я сразу вспомнила, тут одна старуха говорела:
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— вот тут пужает, — говорит, — как двенадцать, так начинает 
пужать: кони, — говорит, — тут кажутся. 

мы пришли, нагребаем этот овёс — вот кажется, мужик пошёл, 
собака за ём. Пониже надька тут молодуха мне нагребает, чиркает 
будто спички. я подхожу. 

— ты-то, ладно, со спичками, — гыт. 
— ой, нет, у меня нету спичек. 
— нету? а я гляжу, что ты спички чиркаешь. 
— не, нету. 
но таперь она куль доклала, мы пошли. а мякина один овёс, вот 

один овёс. таперь мы сюды пришли, тут ахонька с Хведькой, нас 
четверо было, мы, значит, пошли. Глядим: едут двое верхам, с па-
пирёсками, курят. а мы эту солому склали в кули и стоим. нимо 
нас так — шшшшш! — будто ветер какой-то <…>. Хведька потом 
говорит:

— Пошли!
ой, руки-ноги трясутся. но я же знаю, что начинает пужать это 

всё. взяли кули, ну и пошли, пошли. этот жнивник весь прошли, 
бульбошник начался. 

— бросайте кули, а то шея отвалится. 
кули бросили, давай отдыхать. отдохнули маленько. 
— но пойдёмте ешшо пониже до покосу. 
Пришли, ахонька говорит:
— танька, ешшо пойдём?
[— не. вы думали, это счас эти кони казались? да это двенад-

цать часов время, начали уж пужать. — слуш.]. 
вот это самые черти полезли уж [89 (11). урлук красночи-

койск. Читинск. (братск., усть-илимск., усть-удинск. ирк.; богу-
чанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; красночи-
койск., нер чинск. читинск.)]. 

головЁШка. *головЁШкой лЕтАть. о колдунье: ле-
тать, обернувшись головёшкой (тлеющим поленом, куском де-
рева). 

у нас, я говорю, бабушка татьяна жила, она бездетная была. Про 
неё вот говорили, она, говорит, головёшкой летала. Правды или нет, 
не знаю. здесь рассказывали, видели. я-то не видела. рассказывали, 
головёшкой летала [90 (11). Ёдорма усть-илимск. ирк. (нижне-
илимск., нижнеудинск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., ка-
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зачинск., канск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха 
(якутия)]. 

головЁШка. *живАЯ головЁШка. в мифологиче-
ских представлениях: колдунья — оборотень, летающая в виде 
горящей головёшки (куска тлеющего дерева).  ср.:  головЕШ-
ка во 2-м знач., головнЯ1 во 2-м знач., гОловнЯ. 

Пришли с собранья, раз! — живая головёшка летит и в эту… 
вот она одна всей… Живая головёшка залетела в огород, и… а по-
том узнали, что эта женщина так лятает. В головёшку превращается, 
превращалася в живую  головёшку. я не видела, но это у нас все 
остерегалися. вот так вот. вот это было. 

[— как головёшка превращалась? — слуш.]. 
да, да, да… 
[— летала? — слуш.]. 
лятала… ну, вот она подоит корову, чё надо, то и сделат, и обрат-

но, обратно как уж, улятала или уходила, это не знаю. ну, вот, знаю, 
что остерегалися все её. Потом она умерла, и они куда-то девались, 
уехали [91 (11). воронино киренск. ирк. (качугск., киренск. ирк.; 
уярск. красноярск.; калганск., карымск., красночикойск., мого-
чинск., нерчинск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., Шил-
кинск. читинск.)]. 

головЁШки, -шек, мн. Передняя часть саней. 
василий иннокентьич Погодаев, он же в концлагере был. там 

же людей сжигали, говорит, слабеет кто, они добьют человека и — в 
печи. но он здоровый был, крепкий, норму, говорит, выполнял, жи-
вой остался. а потом, когда наши освободили, — всё, ты предатель! 
ты же не должен сдаваться немцам. а он был ранен, контужен, по-
пал в плен. а потом очухался, поправился вроде, мужики, грит, ря-
дом помогали. а когда освободили, его наши загребли, пытали хуже, 
чем гестаповцы пытают, и иголки, говорит, тыкали под ногти, грит, 
калёным железом жгли. номер у него был выжженный, ага. ну а 
потом докопались до правды-то, и его освободили. 

он потом что? ехать домой — про него уже слух в деревне, что 
он предатель. там жена клава, дети. и он не доехал, в новосибирске 
где-то остался. ага. он долго домой не ехал, потом всё-таки поехал. 
не терпится — на родину тянет. и он приехал. Приехал, рыбачил, то 
да всё. 

дак его жена, она же бродила, клавдия. а было осенью. она оде-
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ла стёженку, лучину взяла, пошла баню на реку (тоже у реки были 
у них бани по-чёрному) пошла затоплять, ушла и совсем. баню зато-
пила, вышла из бани, чё-то сделалось, ушла в лес. а я как раз у них 
ночевал, её уже не было. он ездил искал её на коне, мужик-то её, всё 
изъездил. уже больше недели искали её, найти не могли. но слух, по 
деревне говорят:

— ну, чего там искать?! он, наверно, её ухряпал, эту свою клав-
дию. у него жена там где-то, в новосибирске вроде. 

а он почернел, так-то тёмный лицом, — вовсе почернел, ходил 
переживал. каждый день седлал коня и отправлялся. 

а я допоздна-то с почтой пробыл, поехал поздновато, отъехал 
пятнадцать километров, наверно, конь — такой молодой жеребчик 
был — шустрый, его надо было держать, не то понужать — под-
держивать. он так и норовил броситься, где рысью, а где чуть ли 
не махом. ага <…>. такой рысистый жеребчик, полный такой был, 
справный!

еду. снег повалил, стало холодеть, после дождя снег повалил 
хлопьями такой. и гляжу (а у меня кобель с собой был, тарзан звал): 
белка свежо перескочила дорогу. снег валит — и свежий след, но 
где-то тут она. я коня останавливаю, а тарзан (он сзади у меня от-
стал где-то) куда-то залаял. у меня сани с пялами взади были (са-
диться можно было удобно), с пял снимаю верёвку, коню сюда, в 
кольца продёрнул, чтоб никуда, к сосне привязываю. ну а там, на 
пятнадцатом километре, всё в тянигус — в тянигус вроде, в хре-
бёт. ну и кобель залаял, я в сторону к кобелю, белку эту стрельнуть 
(ружьё у меня было), слышу слабый женский голос в сторону анга-
ры, распадок вроде туда. думаю: «мерещится мне чё ли тут?» отку-
да? никакого следа не пересекал нигде, ехал. женский голос слабый. 
она услышала собаку-то, лай, и начала кричать. она уже ноги от-
морозила, клавдия-то (у ней потом ступни отняли, она на коленках 
ходила). я — туда! белку не стал стрелять, туда — на женский голос, 
ружьё, пули зарядил вместо дроби, беличьи пули. может, медведь 
кого держит ли что-то, всяко. туда бегу сломя голову. 

снег малой, намочило его сверху за день, дожж лил, а потом 
снег повалил, стало чиреть, стала корочка замерзать. а ноччу вы-
скочил мороз — она бы замёрзла, около тридцати градусов к утру-то. 
ели стоят, четыре как-то, ели-то как нарочно вроде, она под ними 
сидит, клава-то. коробка две ли три, наверно, исчиркала, подмочила 
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спички. вся наскрозь промокла, дожж-то, сидит так, глаза где-то 
далёко — как живой мертвец, дошла. двенадцать суток она бродила 
голодная! ну, сидит, страшно глядеть, вся в саже, грязная, доходна, 
ну, живой скелет <…>. я её взял в под мышку и пошёл. она было 
идти:

— я не могу, — грыт, — идти: ноги больно. 
я в подмышку взял, но килограмм тридцать, коо ташшить-то 

там? и понёс под мышкой. и почту всю сбросал в сторону. Прихо-
жу, почту закрываю лапником посильнее, нарубил лапник пихтовый, 
еловый, чтоб не промочило. сено у меня маленько на санях. её в 
головёшки, в этот в передок посадил (называют головёшки). я её 
спиной туда к  головёшкам, но и попёр. сам — на пяла взади, же-
ребчик такой, что держать надо токо, Воронко! он у меня бежит, 
всё впокать, вниз же легко. она это, не то умерла уже, гляжу, глаза 
закрыла. она задремала, видать упокоилась, что я… на сердце-то у 
неё полегчало. но она мне сначала-то рассказывала:

— у меня, — говорит, — по ногам пробегали каки-то зверьки, 
возле ног. Косачи, — говорит, — глухари бегали коло меня <…>, я 
сидела. 

она уже сидела, ночь сидела, потом тут это чиркала, костёрчик 
горел у ней, но потом потух. надо же сушняк какой-то было рубить, 
топор, всё. а она сучки ломала. а чё сучками? много надо их. всё 
обломала кругом. и горело, и всё потухло у ней. 

еду. в деревню-то заезжаю, а она такая, Усть-Вихорева, всегда 
лывы, вода, грязная вроде как, потому у них и мосты в оградах, у 
всех мосты — пол в ограде. а я как уезжал… тут сани-то у меня в 
передней ограде были, а коня уводил в задний двор, кормил, чтоб тут 
не гадил он вроде, в передней ограде чисто всё, амбары там, помо-
сты, всё. а я как уезжал, ворота в передню ограду были двухстворча-
ты открыты, так они открыты и стояли. я еду по улице, а уже идут 
по двое, по трое, группами девки на посиделку-то. обгоняю их, а у 
меня колоколец был привязан у дуги, колокольчик, он без конца зве-
нел, колокольчик. еду, они:

— ты кого везёшь?! чё-то обратно? — уже знают, что я уехал. — 
ты кого везёшь? не клавдею ли?

я — мимо, токо вода, брызги! конь кованный кругом, не под-
скользнётся ни на льду, ни на чём. брызги! вода летит. еду, ага. во-
рота, гляжу, открыты, заезжаю прямо в ограду, а по полу конь-то — 
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цок-цок! Подковами-то. слышно сильно. они в окна глядят, видят: 
кого-то привёз, ага, вернулся обратно. выскаковают из дому:

— клавдею привёз! ой, слава богу! — все захлопали, заохали. 
тут ещё уж пришли человек десять, наверно, ребята, девки — 

все тут на улицу. но её проташшили в кухню, её раздевать давай, 
там одевать сухое на неё. ноги тёмные, чёрные, так вот всё чёрно. 
и потом ей ноги отрезали, одни култушки остались. и вот они мне 
сразу сказали:

— заезжай токо сюда, ты нам свой теперь. 
и потом я к им как к родным заезжал. Приеду: тут и творог, и 

сметана, и яйца, и рыбы тут, и максы стерляжьи, налимьи максы, 
рыбы, пироги — всё! ждут меня даже, когда я должен приехать. ста-
вят на стол как человека на четыре — на пять, а я один сажусь за 
стол! василий — дак ног под собой не чует, бегат, чуть не целует 
меня, но. обрадовался страшно, но про него же клевета шла… он 
так и остался, никуда не поехал больше, жил с нею и лесником в 
кешево работал. у него конь был, он сохатых добывал, белочил, хай-
рюзей в Чукше добывал, городил заезки. 

клава-то бродила скоко! ушла по голу, по теплу, а нашёл — на 
санях уж ездили, даже в седле я уж не ездил: холодно — уже запря-
гал в сани коня. 

и чтобы обузой не быть, она потом задушилась косынкой. от-
правила его в магазин за чем-то, а сама — косынку на шею и к двери 
к ручке — и задушилась. сама на стуле сидит, нажала, и всё — за-
душила себя. 

а он потом на хохлушке женился, и она умерла, хохлушка. и он 
умер, василий иннокентьич. вдовец же долго не живёт [92 (11). 
Бунбуй Чунск. ирк. (повсем.)]. 

головИЗна, -ы, ж. голова и части хребта какой-либо 
крупной рыбы как пища. 

Голову отдельно варили из стерляди, осетра и шшуки. отдельно 
голову. осётр попадёт: у него головишша вон кака! блюдо большой 
ставят, эту головизну. вот так её развалят на всю тарелку. и так же 
таймень. мы всё тайменей добывали. тоже много. и вот когда гулян-
ка, делали в гулянку эту головизну. и шшуки. а налима мама попо-
лам разрежет, вместе с головой ставит на стол. Голову — в передний 
угол. 

[— а голову отдельно ставили стерлядки? — собир.]. 
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отдельно. и тушу отдельно. и сыр сырком отдельно резали. ну 
чё, рыбы навалом было! мы же привычные на рыбу. мы же без рыбы 
не можем. мне вот летом пусть мяса не будет, лишь бы рыба была 
[93 (11). кеуль усть-илимск. ирк.]. если шшука большая, большая 
голова, то отвариваешь и залиёшь рассолом. луку туда, этой же воды, 
и она застынет как холодец <…>. Пироги стряпали, когда гуляли. 
Потом, вот… тожно же мы и кисель варили, кашу, когда гуляли. 
это счас всяко. так не было. хвост — блюдо, голова — блюдо, звё-
нышко — блюдо, котлеты — блюдо. один стол можно токо рыбы 
наставить. всяко делали. 

[— это называют холодец из щуки, или заливное? — собир.]. 
заливные шшуки. 
[— очень вкусная щучья голова? — собир.]. 
там одних костей… ну, едят, вкусно готовят головизну. Голова 

всегда была против иконы, головизна, ставили против иконы. чтоб 
головизна не ко дверям была, а к переднему углу. на угол. 

[— нос головы, именно щуки, это всегда заливное щуки так ста-
вили, да? — собир.]. 

но. берём, приносим, накладываем в тарелки и едим [94 (11). 
Паново кежемск. крсноярск. (повсем.)]. 

голОвка1, -и, ж. верхушка стебля конопли, соцветия на 
конце стебля.

с конопля-то тоже масло делали же, сеяли, да большой такой 
растёт, головки большие. семя-то с одной головки целая горсть по-
лучается. он меленький, а там всё равно зерно-то в серёдке-то, та-
кой вкусный тоже. тоже подсушат да его на этих жерновах [95 (11). 
нижний нарым красночикойск. Читинск. (повсем.)]. 

голОвка2, -и, ж. начальство, руководство. 
меня вызывают в ГПу в Киренск, а там винзавод большой. 

а народу, женщин! в ограде лежат всё равно как поросята, полно. 
в подвале дёржут, допрашивают. и всё водют и водют. ночь подой-
дёт, увозят, чтоб не видел никто. избивали здорово народ, пытали. 
кипятком голову обливали. лупили. он терпит, терпит да сознатся. 
а которы шибко опасно, там в подвале дёржут. забрали председа-
теля предснаба, председателя райисполкома. Головка вся собралась, 
начальство-то [96 (11). киренск киренск. ирк.]. а вот репрессии-
то, это сталин, он виноват. хоть он войну-то одержал с нам, иосиф 
виссарионыч сталин-то. он в репрессиях виноват. репрессии-то он 
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зря делал. если надо было ему какую-то головку там снять, дак с 
ними. а эти-то что же? на весь союз, как говорится, или на всё госу-
дарство сделали указ этот, вот и портачили. самых хороших людей 
забрали. кого-то люди знали вот по таким уголкам-то. только знали 
пеньки ворочать. больше ничё не знали. а приходют:

— собирайся, пошли. 
ни здравствуй, ни прощай. так было. Приходют:
— давай одевайся, пошли. 
— а за что меня забирайте? чё я сделал плохого-то?
не отвечают. забрали да увезли. увезли, расстреляли. вот у нас 

в Киренске нашли же яму под больницей-то. в этой яме сотни рас-
стрелянных. там один тоже с нашей родни попал. эту яму, видимо, 
галькой завалили. да засвежо-то (сначала) их маленько можно было 
узнать ешшо. Засвежо-то, вот как галькой были завалёны, мелким 
камнём. а потом стали быстренько, уже стали чернеть. Потом бес-
полезно узнать. у нас, однако, только двое пришли. а как нашли 
яму? там, видимо, по пьянке один знающий проболтался. это дело 
он, видимо, знал, видел. Сколь народу сгубили! ни за что и ни про 
что. 

и ешшо  сталин виноват. вот эти церкви он тоже зря. Поконча-
ли. кто хочет молиться, молитесь, бог вам. что для нас плохого де-
лают? они, наоборот, может, нам доход какой-то другой раз делают. 
маленько ведь, кто хочет, а кто не хочет, да не молись. никого ведь 
насильно не заставляют [97 (11). карам казачинско-ленск. ирк. 
(повсем.)]. 

голОвки. *голОвки осЁтрыЕ. головы осетров как 
пища. 

с отцом добывали рыбу там. у меня брат двоюродный, он добы-
вал осетра на девяносто четыре килограмма. это такая туша была 
такая! вот он его распорол и два ведра эмалированных чёрной икры 
снял. а я стерлядку даже не могу внуку показать счас. 

раньше и солёную эту осетрину, и варёную. ну, мы таких круп-
ных-то не добывали, а таких-то добывали. ну, там хрящики отдель-
но, то, другое отдельно, насолят там, головки  осётрые отдельно. 
кто что умел, тот то и делал. всё из рыбы-то можно было, можно 
было: заливное сделать, можно отварить, можно нажарить, посо-
лить. солёная вкусная рыба [98 (11). Проспихино кежемск. крас-
ноярск. (кабанск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; 
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ольхонск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., ту-
руханск. красноярск.)]. 

голОвки. *голОвки уШкАньи. головы зайцев как 
пища. 

мы с детства головки ушканьи ели, мозги больше. оне вкусны! 
ребятишками-то были, ели. 

[— Головки ушканьи? — собир.]. 
но. ну, зайцы эти, и головка ушканья, говорили так. добывали, 

варили, запекали да ели. в войну-то голод-то, дак эти головки ушка-
ньи — милое дело! ешь — токо за ушам пишшит! и задки беличьи 
ели. ну, это больше охотники ели. 

[— Куренгу эту. — слуш.]. 
ну. Куренга (…). белку добудешь, оснимешь её, и вот что оста-

лося от шкурки, вот это и есть куренга. 
[— а запекали, ефим Григорьевич? — собир.]. 
и запекали, да-да-да! запекали и варили суп собакам <…>. За-

док сами съедят, а передок — собакам. собак-то кормить надо было, 
охотничьи же, их же много, четыре-пять [99 (11). Бунбуй Чунск. 
ирк. (повсем.)]. 

голОвки. *ЩУЧьи голОвки. головы щук как пища. 
[— …а делаете холодец из щучьих голов? — собир.]. 
конечно, конечно!
[— а как делаете? — собир.]. 
мы как делаем? а вот варим, щучьи головки отваривам. 
[— Щучьи? — собир.]. 
Щучьи  головки-то,  щучьи  головки-то,  хвостики отваривам-

то. но головы-то, знаете, надо вот эту рыбу-то сварить со шелухой, 
чтоб она… ну, потрошёна, всё, но чтоб шелуха осталася немножко. 
а потом этот бульон надо процеживать (вот как в Аксёновой-то мы 
жили-то), потом этот бульон процеживать. или вот ты… рыбку-то 
ложим, шшуку ложишь, если на заливное-то, мы её ложим, прямо с 
шелухой варим, потом снимаем, её аккуратно снимашь вот так вот 
(она сниматся хорошо), рыбку отделяем, это убираем, бульон проце-
дил, чтоб там ничё не осталося, и всё. а потом заливаешь рыбку-то, 
в тарелочке также, застыват хорошо, вкусно. 

так мы всё время, часто варим щучьи головки эти, специально 
щучьи головки оставляем, чтоб сварить холодного-то. Поставил в 
холод в чашки, и всё готово. со свежей рыбы. 
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другой раз солёны головки. и солим эти щучьи головки, солим, 
а потом их надо отмачивать, раза три водичку сменил вот так, от-
мочил, они опеть… Шшука хорошо отмачивается, она хорошо, она 
мягкая, хорошо отмачивается [100 (11). кежма кежемск. красно-
ярск. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; аларск., 
балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., усольск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., чунск.; богучанск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; кыринск., нерчинск., сретенск., хилокск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

голОвку. Экспр. *на голОвку ПостАвить. сбросить 
убитого врага в яму головой вниз и закопать (в знак ненависти 
и презрения). 

ну, потом банда уехала, а он от них отстал, скрылся, сенька. 
скрылся. и вот остался тут. В Ханде, там находился (…). раньше 
ничё такого не было. а мужики поохотятся, пушнину везут прода-
вать в Качуг, там везде продавали. Оттуль, значит, едет, а он подка-
раулит и вшо у них заберёт. они ни с чём. ни ружей у них, никого, 
батажьё. и вот ездил, ездил караулил. вот с армии, вот, идут. отец 
мой рассказывал. с армии тоже, он должен с армии прийти. а он его 
караулил. Приедет домой, тут у стариков:

— чё, не пришёл?
— не пришёл!
он уедет, караулит там, на Конецлуге, ниже. а папка-то шёл, а 

там жили авенки, на Конецлуге-то. он теперь дошёл, и вот одна там 
старушка, она говорит:

— Петя, ты туда не ходи! я тебя переведу на ту сторону реки-то. 
и ты по туда уйдёшь! а тут тебя сенька караулит!

она перевезла, и он пришёл домой. домой пришёл. старики 
плачут: убил, убил! я, говорит, прихожу, они говорят:

— живой?
— живой!
— ну, чё?! живой пришёл, дак он тебя дома убьёт!
только чай пить сяли, он подъезжат к окошку, сенька:
— чё?! Пришёл солдат?
— Пришёл!
— выходи на улицу! Поразговаривам!
он вышел. он ему и говорит:
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— ну, как ты пришёл? тебя направили туда?
он говорит:
— нет, меня никто не направлял. Просто тут грязно, я прошёл, 

выбирал, куда лучше идти! Пешком же шёл-то. и вот я пришёл. 
он [сенька. — Г.в. а.-м.] повернулся, говорит:
— ну, ладно, пока живи!
уехал. он собрался его добывать. ельник тут, до домов ельник 

был. думат: «ружьё наготове буду держать. он подъедет — я его за-
стрелю. убью не убью, а сам в ельник! а там ишши потом свишши!» 
ну, не успел. его убили в Ханде. мужики вот так же плыли. купили 
товару, соли, муки и плыли. он, значит, у них вшо пособрал. а они 
договорелися, вина набрали. его до пьяного напоили, сеньку. а у 
него был помощник тангушонок. и оне его напоили пьяного. и он 
уснул. и они его убили (…). 

не убивал, а только грабил (…). бабы жнут на пашне или косют 
на покосе. если чё красное на голове, он сразу содирал и рвал. а по-
том тут, баушка с нам рядом жила, они жили там где-то на высел-
ке. а одна там женска тоже, она надела красный платок, пришла на 
пашню. он говорит:

— скинь платок!
она говорит:
— да он у меня один!
— скинь платок!
— да он у меня один!
он стоял-стоял перед ней, уехал! она не сняла этот платок. хоть 

не любили, ну он хозяином был. брал, да и всё! кто ему укажет? хо-
лостой был, молодой. В изголовье пистолет-то положил. ну и семён 
власовец был такой и александр артёмьев, оне заскочили, он толь-
ко руку за пистолет, оне его зарезали. а этот на диване лежал, фом-
ка-то, тангушонок-то. оне и его прикончили. они вот тунгушонка-
то прикончили, а потом уже взади-то хватились — надо было его 
оставить и допросить: «куда он это всё девал-то? вот отбирал-то, 
куда-то он это девал?» может, где-то у него был склад наложенный 
или чё? или раздавывал он по девкам-то. так. но они его убили, где 
они чё узнают? откуда? на броде, на кладбишше туды выкопали яму 
и на головку его поставили. На головку поставили, так и закопали 
его. Потому что сердилися на него! такой был. 

[— девок одаривал? — собир.]. 
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По-видиму, мы-то не знаем. но старые-то люди говорят. 
красный отряд. но они, видимо, боялися их. оне таки были худо 

одеты. старичонки, ружьишки мало-малешны. оне их боялись. оне 
следом токо ехали, за имям следили. но, они вшо-таки их подбаи-
валися, скоренько убиралися. и вот уехали туда вниз. там деревня 
Туколонь была, они вот там. и вот там красные их догнали. и вот там 
у них пошла перестрелка. Перестреляли их тама-ка [101 (11). ка-
рам казачинско-ленск. ирк. (казачинско-ленск., катангск., ка-
чугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., ольхонск., слюдянск., 
усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. 
красноярск.)]. 

головнАЯ рЕЧка. Гидроним. название речки (притока 
реки лена) в киренском районе иркутской области. 

а на Ильин день нельзя работать. нельзя. а то Авдотьи-сено-
гнойки задавят <…>. Илья, говорят, принёс много гнилья. сено же 
гниёт. это я уж помлю. как раз в деревне было, в нашей же. Посы-
лают метать нас на Головную речку, там последний зарод остался. 
дядя мотя говорит, царство небесно, покойный:

— Поезжайте, — гыт, — домётывайте, — говорит, — езжайте, 
домётывайте последний покос, — говорит. — всё домечете, сала-
мат будем варить. 

ну, ладно. Саламат дак саламат. я с тёткой тоже туда увязала-
ся. она подкапниват, а я подскребаю за ней. ну и работам. в войну 
было дело-то. ну и дядю мотю (началась война, я-то ешшо малень-
кая была, война началась, наверно, так вот было), его вскорости-то в 
армию взяли (…). ну, тётка и гыт:

— Ильин день-то, нельзя работать, — гыт, — Авдотьи-сеног-
нойки задавят. лучше, — гыт, — потом сделам. 

он гыт:
— не разговаривайте, — гыт, — идите надоубировайте послед-

не, да и всё. 
уехали. всё. Приехали, ползарода сметали, стаскали копну-то, 

сметали. ну и всё. знаете, поднялся, буря така поднялася, жутко 
дело! весь этот зарод, остатки да всё как есть развеяло по покосу. 
развеяло всё сено, там сено мелко, всё размело, всё как есть. такой 
ветер, гыт, поднялся, жуткое дело, вихрем. Дожжина. вот говоре-
ли, что Авдотьи-сеногнойки. ещё сено не убрано, а дожж. Потом 
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дня три-четыре собирали ходили. вот говорят, нельзя работать на 
Ильин день <…>. Илья шибко урошливый [102 (11). никулино ки-
ренск. ирк.]. 

головнОй тиФ. Эпидемический сыпной тиф. 
с фронта меня отпускают, а война ещё, и я поехал домой, в Бун-

буй. а там, правда, в больнице была, в красноярска военная женщи-
на кака-то, врач. а мне председатель колхоза Деревушки-то леваков 
Гошка, а там дядя фрол, он отправлят его туды, а я на печке уже 
трое суток там — деваться некуда, тиф этот головной. не ходил я в 
больницу, так шесть месяцев отлежал у ней, при госпитале полевом. 
схватил меня этот старик, здоровый, на коня на этого, жеребец был, 
увезли меня туды, в больницу в эту. дак я там… сорок восемь тем-
пература была. два градуса не хватало до смерти. Правда, одыбался 
маленько. но я там все картины, всё пособрал со стенок — умом уже 
пошатнулся, видать. 

[— выходили всё равно его. она военный врач была. В Бунбуе… 
как добрался до Бунбуя и там… — слуш.]. 

да-да-да-да! вот я и рассказываю. доехал до Бунбуя, и меня как 
схватило! Тиф  этот  головной. и всё! сорок восемь температура 
поднялася, и пошёл, все корзины пособрал там — без памяти че-
ловек (…). Одыбался мало-мало. а тятя кажный день там ездил. 
Почтальон ездил у нас из невонки до Бунбуя: тятя приедет сегод-
ня, мать завтре. Приезжали. но и оздоровел мало-мало. а война-то 
ешшо шла. меня иванцов (такой прокурор был): 

— можешь работать. бригадиром его.
— какой я бригадир?  я ходить не могу.
— ничего.
и всё. на подводы. Год прошёл, но маленько с работой ознако-

мился. Поля-то я все знаю там. с двенадцати лет пошёл за плуг. ну 
и зачал. Год прошёл, этот тиф-то головной отпустил уж, и тут меня 
гастрит этот хватил, сил нет, второй год — замены нету, но тут я уже 
ожил (…). Гастрит этот у меня с войны ещё. Пока с окружения вы-
ходили, кожу ели свиную, вот и прирос гастрит этот. как потружусь 
чего-нидь, то неладно, друго неладно, из-за стола на кулак — пошёл. 
на третий год то  же само. Приеду в Шиткину, там терёхина была 
такая, кислой воды этой наведут. что она мне поможет? Председа-
тель уехал, семнадцать лет он отработал, афанасий михайлыч, а 
лёнька за него оставался счетоводом, кулаков. я говорю…
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— ну, что ты?! меня Фоша, — афанасий его звали, Фоша, — 
меня Фоша с говном проглотит!

я говорю:
— не проглотит. 
сдал кое-как. давай, на обшши работы. а у меня конь был сав-

раска, так-то его семёнов называли, коня этого. я поскотину не от-
крывал никогда — под бока! а он не так прыгал, а как ласточка 
шёл. он три года опричь меня не возил никого. это так его семёнов 
савраска и прозвали. а я говорю, кулакову говорю:

— ты мне моего савраску закрепи на меня. 
а он любой машины: на жатке, на сенокоске, на сеялке. 
— давай! 
на обшши работы пошёл. на обшших работах поработал, почту 

возить. вот два года возил, сошлись мы с ней. два года, на второй 
год уже в январе вот, первого января наш праздник. я матери нака-
зал, отца уже не было, наказал матери, я говорю:

— собери вот василля-то, кулаков этот василий Галактифоныч, 
который был ссыльный. 

да-да-да! у сястры подымался. я говорю:
— и зять ермил, собери, пригласи их, да всё, — говорю, — при-

еду. 
еду, в невонке в конторе свет горит. вот как сердце чувствовало 

у меня, ага. Приехал, коня выстоял, посидели, разошлися — не так 
как счас, что… разошлися, ешшо не успел это… и эта к антону, а 
она не могла выговорить «в контору», а у ней зять антон был, у этой 
у старухи, она говорит:

— семён, тебя к антону. 
но я уже знаю, что в контору. Пошёл, прихожу, вот давай меня 

ковырять. я знаю, васильич животноводом работал, агафон этот ра-
ботал. Попил, работал — там работали много. 

— вот замяним их. 
все молчат, члены правлення. но давай меня, тода я на месяц… 

а он на повышенье от партии, председатель. и бился-бился <…>. 
я говорю:

— дяваться некуды. но на месяц. 
а я колхозный бригадир поляводческой бригады, этот в моих ру-

ках, а это я… я говорю:
 — я свиней-то путём не видел!
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— ну, вот на месяц. 
согласился. месяц проходит, ну, я уже это, приезжат он с иркут-

ска, он в иркутске был там, приехал: день нету, два нету. я пошёл в 
контору, я говорю:

— афанасий михайлович, как-то говорили, на месяц — значит, 
на месяц (…). а он уже второй день второго месяца пошёл дома 
шататся. 

— надо правленне. 
вот меня как фронтовика и понесло! я их за горло! Говорю:
— ты как мне сказал?! на месяц замени, — говорю. 
— заседанне надо. 
я говорю:
— ты меня без заседанне просил. 
ну, всё. и заседали, и заседали. месяц прошёл, второй прошёл, 

третий прошёл, полгода прошло, год прошёл. а болеть-то болею, не 
могу никуда. но на второй год, но тут уже невтерпёж. Поехал я в 
Шиткину, а в иркутске там военно-восстановительный госпиталь 
был. дали мне направленне из Шиткиной, ага. а как счас помню, он 
всей областью заведовал всем инвалидам <…>. а там он, в иркут-
ске, был лечащим врачом (а он был в Шиткиной), и посмотрел на 
документы:

— о-о-о! земляк!
я говорю:
— ничего себе — земляк! ты в иркутске живёшь, а я в невонке. 

земляк!
— лечиться будем. 
— но будем-будем. 
и вот если он знат болезнь, он определил — таблеток мне на-

совал. николай михайлыч, он Поженков николай михайлыч, пра-
вильно. я гру:

 — я ись захотел. лежу, лежу-лежу. я говорю:
— а когда резать будут?
— а я тебя, земляк, резать не буду. 
— как не будешь?
— не буду. 
и вот мне как дадут сюды (а там игла у шприца, как моё шило — 

чарки шью), он меня как даст сюды! туды я иду на ногах, а оттуда 
меня уже на носилках — трое суток отдыхаю. и вот семь уколов я 



110

таких принял — лякарство вышло, и всё, и на этом всё. а паспорт-то 
у меня трёхмесяшной, он уже на исходе. короче говоря, и зачем она 
мне, невонка, опеть залезешь, опеть затолкают — каку-нидь дадут 
работу. ну, выписался я с госпиталя с этого, вышел за дверь, посмо-
трел — вернулся назад, говорю:

— николай, ты мне напиши на обороте: «требуется долгое лече-
ние». напиши. 

— да пожалуйста!
вот с этим приехал я. Пришёл, техникой, да кака там техника, 

вясной — дорог-то не было. отсюда приехал, пяшком, силы хвати-
ло, ну хорошо у меня сапоги были кожаные, дак брёл, до Деревушки 
силы хватило, добрёл. а там дядя у меня жил, у него ночевал, утром 
поднялся, числа, наверно, двадцать седьмого-восьмого апреля, где-то 
в этих днях. В невонку пришёл, меня опеть в контору. короче говоря, 
паспортишко достал, но у меня он в районе-то, а он думал, что это я 
вернулся, документов-то нету, что он, он-то правильно написал мне, а 
иванов был, председатель сельсовета, а он — от руки, а в паспортном 
столе уже не пошло, а метриков нету <…>. вот я тода и пришёл 
опять. там давай, червянских, рукосуев же он, в паспортном столе:

— не могу, достать надо эту справку. а может, кто, опять, может, 
хто знакомый есть в райисполкоме? 

— но пойду. 
Прихожу туды, там: 
— из колхоза убежать хочешь?
— да нет, болею. 
ну, справку дали [103 (11). октябрьский Чунск. ирк. (баргу-

зинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., ни-
жнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск.; бо-
гучанск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; кыринск., нерчинск. 
читинск.)]. 

головнОвскиЕ, -их, мн. (ед. головновский, -ого, м.; голов-
новская, -ой, ж.). о жителях деревни головновка жигаловского 
района иркутской области. 

а вот баба зина жива ещё была, лоцмана мать-то. вот, знаешь, 
она как-то говорила: 

— Рудовские — оне бурдушники, прозвишше, а головновские — 
требушники. 
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мы её всё спрашивам:
— Почему, баба зина?
она гыт:
— а потому что в Рудовке бурдук варили, любили исть. а в Го-

ловновке, — говорит, — любили требуху. 
когда забой скота был, требуху брали, чистили да ели. а вот она 

всё говорела:
— Бурдушники, бурдушники!
а на головновских:
— Требушники оне. 
она же ведь всё знала, до такой степени, как будто вот читает за-

писи какие-то. ну, она была много старше-то. так она и песен сколь-
ко знала, и имён, и всего, считай. это в музее у нас собрано, тоже к 
ней ребята ходили, записывали. она-то старше много нас была [104 
(11). рудовка жигаловск. ирк.]. 

головнЯ1, -и, ж. 1. головёшка (тлеющее полено, кусок де-
рева).  ср.:  головЕШка. 

Авенкам плохо делать нельзя. вот у нас тятя всё рассказывал. 
Авеночка одна намолила, говорит. она шла, и буря прихватила. до 
стойбишша не успела. идёт, а на той стороне деревня. Мартыново, 
что ли. ей никак. лодки-то нету. лодки на другой стороне. Подняла-
ся буря. она давай просить, чтоб её перевезли. Шибко был шторм. 
страшный! а тама-ка тихо плёсо-то, вал-то с пеной идёт. а никто 
не посмелел её перевезти. она и говорит:

— вы попомните меня!
и что вы думаете?! деревня-то сгорела. через день, говорит, сго-

рела. Пожар был на той стороне тунгуски. а оне деревней жили по 
другую сторону реки. а головню, говорит, бросило аж через тунгу-
ску. и деревня вся под пепелок выгорела. 

оне после этого поселились пониже. и опеть их топило. в во-
семнадцатом году. всё топило. и амбары перевёртывало, и собак на 
хлевах несло, хлев подмоет. и курицы плывут на бревёшках. Петухи 
кричат. вот эта авеночка. нельзя худо делать имям [105 (11). нэпа ка-
тангск. ирк.]. я поехала, тятю повезла с фёклой Павловной. там, 
в Ербогачёне, у ней родственник николай Павлович, и сестра… ну, 
мы с ей поехали, продукты повезли охотникам на Чону. там двести 
километров туда ехать надо. мы с ночевой <…>. и нам отец наказал:

— Поедете, я там направлю дрова к какому чуму. 
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а там раньше эти чумы были эти, авенкийские сделаны. 
— вот, у которых дров будет. 
а мы поехали, у каждого чума дрова были. мы перепутали, он 

в какой мне сказал чум-то заходить-то. ну, мы заехали в один чум, в 
первый тут, где дрова были. Протоптали дорогу, подъехали. коней 
выпрягли, поставили их кормить, сено там было. нагребли в котёл 
снегу, разожгли костёр. сами сели коло костра в чуму в этом. давай. 
и мы четыре раз этот котёл нагревали, четыре раз он у нас с тагана 
падал, и мы чай не скипятили. он только побелет, котёл вот так вот… 
вода вся побелет, токо закипать надо, как  головню  кверху подбро-
сит, котёл с тагана-то упадёт и выльется весь. опеть нагребаем, 
опеть вешаем. ну и чё?! и мы вот мучились-мучились, и потом я ей 
говорю:

— да давай так поедим, без чаю? Поедим и лягем спать. 
ну, сташшили этот котёл, поставили ко дверям и лягли. она с 

этой стороны костра (в девчонках я была ешшо), она лягла с левой 
стороны, я с правой стороны лягла. Говорю:

— маленько поспим, а потом в ночь пойдём. что уже, если 
учесть… там, до места дойдём, наедимся потом, напьёмся чаю!

и токо прилягли к этому костру-то, как этот костёр разлетится, 
ей головня и ко мне головня прямо вкруть летела! я говорю:

— фёкла, давай пойдём отсэль! будем запрягать да поедем бы-
стро отсэль! тут нам не даст ночевать, нас выгонят этот чум. не даст 
никак нам поспать. Пойдём!

она теперь говорит:
— дак чё мы? ночью-то тёмно!
я говорю:
— да ну! ничё не тёмно!
Потом слышу: торбало брякат. а брат едет у меня. а тятя уж 

там запереживал. он знал об этом, что там пугат. он:
— не залезли бы они в первый этот чум!
у отца-то дошло там. и отправил брата. он с двадцать седьмого 

года, я с двадцать пятого — за мной был-то. он едет на оленях, тор-
бало брякат:

— бряк-бряк! бряк-бряк!
я говорю:
— там кто-то едет на оленях! может, да не к нам ли кто едет? — 

ей говорю. 
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вышли и стоим у чума. а собака-то тятина подбегат. По сво-
роту-то тама-ка пробрели, она своротила, к чуму-то бежит <…>. 
я говорю:

— наверное, тятя едет встречать нас!
это ешшо надо половину туда ехать-то! <…>. а  володя-то 

подъезжат:
— вы почё сюда залезли? мы вам вон тот чум-то наготовили. 

Тятя-то тебе говорил, в тот чум заезжать, а не в этот. вы почё сюда 
подъехали-то?

я говорю:
— четыре раз вешали котел, всё у нас с тагана сбрасыват его 

кто-то! стрельнет, и с тагана котёл упадёт! Чай не могли сварить. 
Сухомятью поели да хотели запрягать да идти.  он теперь пробрёл 
на оленях к тому чуму вперёд и говорит:

— идите сюда, я счас зажгу тут костёр, повешу чай варить. ма-
ленько щас кони поедят, олени отдохнут, и поедем потом. 

ну, правда, разок в том чуму, повешали котёл, скипел. мы тут 
чай напились, посидели, поразговаривали, посмеялись. мы расска-
зываем, как нас выгоняло оттуда. он смеётся над нам. и смотрит на 
меня. Говорит:

— чё, — говорит, — перепёрло тебя?
я говорю:
— ничего, вроде не перепёрло. 
но, думаю, что такое? интересно же, что это такое? думаю, хоть 

ходим. Поели там сухомятом кусок токо. лягли, да как головни при-
летели! мы сразу обои пососкакивали. они-то с огнём прилетели к 
нам! тут стало зариться немного, так отсвечивать. он теперь запря-
гат оленей, выводит на дорогу, говорит:

— садись! и держи за нарты, они тебя привезут туда. а я поеду 
на коне!

они поехали с этой фёклой на конях, меня вывел. а я вот так за 
нарты поймалась, что тама-ка? сижу, держусь. они — бряк-бряк! — 
от меня. Привезли, тятя выходит, я приехала первая. 

— чё? Где ночевали?
я ему давай рассказывать, да заплакала тут. а он говорит:
— я же тебе говорел, в каком чуме ночевать!
— Тятя, — говорю, — вроде не боялась, а потом-то я всё равно 

так вот на себе… ей ничего не говорела. ну, вышли мы из чума. ду-
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маю: «что? не доведи Господь! куда мы пойдём? в другой чум зай-
дём, может, тоже така же ерунда там будет? соберёмся да поедем! 
а он [брат. — Г.в. а.-м.] говорит: «ну, что, перепёрло тебя?»

да, напугалась! и стала рассказывать, у меня тут слёзы прокати-
лися. я заплакала. В обрат потом поехали, заехали в тот чум, ноче-
вали. ночевали нормально [106 (11). верхне-калинино катангск. 
ирк. (повсем.)]. 

2. в суеверных представлениях: колдунья — оборотень, ле-
тающая в виде горящей головёшки (куска тлеющего дерева). 
ср.:  головЕШка во 2-м знач., гОловнЯ,   *живАЯ  голо-
вЁШка. 

Говорили, волхидки, волхидка летит. Говорили, что через эту, че-
рез дорогу  головня с огнём летает, это волхидка… дак головня-то 
и до сих пор ешшо летат. В Паново-то. летат. вот это, где жили 
Хабаровых, и вот эта старуха-то была волхидка, у них же. вот одна 
пойдёт, крынки в подвале закроет, а друга идёт и откроет, котора 
колдует-то. и вот утром придут — и полны крынки. масло-то тогда 
сдавали. 

и вот она принесёт вот это масло-то и сдаст… и вот сколь раз 
ребяты эти вот, шофера-то, видели, что вот эта головня из-за горы 
вылетат и летит и прямо в этот в гараж. оне бегут гасить, чтоб… 
ведь головня, летят искры во все стороны. Придут — нигде никоо 
найти не могут. это уже сколь лет…  

а вот там потом, где сделали детский садик, у этих Хабаровых-
то в избе-то, и вот эти бабы-то с ребятишками-то ночуют. тогда 
ведь, это, в колхозе-то работали, с ночевой ребятишек-то принимали. 
и говорит:

— вот сидим, и сидим и смотрим, видим, как вот пол провали-
вается. 

[— Где? — собир.]. 
вот в этим детском садике-то пол проваливается. оне через по-

рог кое-как вылезут, кое-как вылезут. в час приходят — как было, 
так всё есть. место такое. 

[— ну, то есть казалось как будто? — собир.]. 
да, казалось. и вот это говорили, что вот когда эту баушку-то 

Хабариху-то, когда вот эти белые-то били, вот там вот это само, они 
же её застягали, вот когда кое-как с ней отводились. а вот втора-
то эта (их две дуни, а с однем мужиком жили), и вот одна-то была 
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волхидка, а друга-то нет… и вот уехали оне в Ванавару. и эта вот 
дуня-то, нормальна-то баба, умерла, а эта-то ешшо осталась сколько. 
и вот он умер, а она … так и никто не знает, как она умерла, кто её 
похоронил, эту баушку-то Хабариху. 

вот говорят, вот оне когда умирают, волхидки, им трудно при-
ходится, так в избе, говорят, жолоб поднимают. когда снимут, тогда 
легче умирают <…>. Поднимут вот этот карниз-то, и оне тода вот 
умирают. 

я хорошо помню, мы в детстве бегали там у Хабаровых-то. бе-
гаем-бегаем и смотрим. двенадцать часов, мы уже время знали. как 
двенадцать часов, как головня полетела, мы всё! — фить!

[— так вы это видели? — собир.]. 
но. видели, мы, ребятишки… 
[— Головня вылетает из трубы? — собир.]. 
нет, из-за горы. у нас же там гора же крутая. она вот оттуда 

вылетает и прямо к ним в ограду. и вот говорят, что вот эта старуха 
умерла и этого чёрта, который ей делал, и вот она его не ликвидиро-
вала, потому что она где-то умерла, что её не хоронили. не хоронили. 
Где-то она в Ванаваре умерла… 

[— и чёрт этот остался? — собир.]. 
и чёрт-то этот остался, никому не достался. если бы она вот, 

когда умирала… 
[— и передала… — слуш.]. 

…и передала бы. вот тебя бы хоть за руку вот так вот взяла, и 
уже бы головнёй вот этой ты управляла. а она вот умерла где-то и 
никому не передала. и вот это все говорят, что вот эта головня… 

[— значит, она до сих пор летает? — собир.]. 
да. вот говорят, что она летает. вот химдымовские мужики ви-

дели сколь раз. 
[— мария Прокопьевна, а вот я с крынками-то не поняла. одна, 

значит, открывает или, наоборот, закрывает крынки? — собир.]. 
одна закрывает, а друга открывает… их две бабы у одного му-

жика было. обои дуни были. 
[— только одна волхидка, да? — собир.]. 
ну. это как две сестры [107 (11). кежма кежемск. красноярск. 

(киренск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., 
мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха 
(якутия)]. 



116

головнЯ1. *ЧЁрный как головнЯ. Экспр. об избитом, 
истерзанном человеке, подвергшемся жестоким пыткам. 

мама рассказывала, говорила, что дедушку били, где-то он пря-
тался. это колчак, видно, когда. дедушку, она рассказывала, дедуш-
ку исстегали, он, говорит, был чёрный как головня. Где-то в лесу, 
лес, табор был, кто-то дом строить навозил <…>, он там спрятал. 
кто-то доказал, спрятался дедушка что, и его, грит, так избили, но 
ожил, ничего. 

От этот колчак-то двигался со своим войском, плыл по ангаре, 
сколько-то жили, скота забирали у людей. 

[— а почему дедушка прятался? — собир.]. 
а кто-то сказал, что он партизан, прятал кого-то там. Партиза-

нил, и вот. я дедушку-то чуть-чуть помню. он такой седой был, здо-
ровый был. Помню, вот баня когда, мама скажет:

— дедушка пусть вперёд идёт в баню, на сильный пар. он любит 
париться. а мы уж потом. 

и вот он сильный такой был, одевает рукавицы, веник, и в рука-
вицах парился. вот какой был здоровый [108 (11). кежма кежемск. 
красноярск. (повсем.)]. 

головнЯ2, -и, ж. вызываемая особым грибком болезнь 
хлебных злаков, уничтожающая зерно. 

раньше цепям молотили. Вея такая, лопатка такая выпуклая, де-
ревянная. как попало-то не бросишь. надо, чтоб бросил, да чтоб по-
пало обратно на лопатку зерно. Отход в сторону летит. 

я раз по воду пошла, а уже колхозы были, ну и это, веянки по- 
шли, их крутили, а этот [зерно. — Г. в. а.-м], видимо, с головнёй. 
Горбунов-то в Дерягинском заулке, далеко жил. он приехал. такая 
головня-то чёрная, как сажа, грибок такой на пшеничном колосе, 
он попадает, потом калачи бывают чёрные. вот его он веять пошёл. 
уже всяки трактора были. а ученики как раз из школы шли, а я по 
воду пошла. он веет этой лопаткой. мне-то так не суметь: надо ж 
аккуратно бросать, и всё! Перва смена идёт со школы, вторая сме-
на… Тода ещё на две смены учились: много детей было. так они на 
машины так не смотрели! целый мост стоит учеников, и которые 
молоды-то, не видывали, и все стоят, как на параде, смотрят на этого 
старика, а он бросат это зерно, веет. не видывали… и вот интересно, 
думают, он чё, с ума сошёл ли чё ли?

Подкинет раз несколько, подкинет, посмотрит: нету головнёй? — 
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досыпат. другую берёт, черпат и обратно, это, кидат. ну, надо сно-
ровку <…>. От заставь меня, слепоглазую, — я брошу, половину 
поймаю. высоко бросает так, веет, больше метра. ну, лопатка вот, 
поменьше, ну, с тарелку будет, только она немножко выпуклая, чтоб 
катилось. здесь вот так она сделана, а в сторону-то отход летит, ка-
кая трава, может, и пыль вылетат [109 (11). анга качугск. ирк.]. 

[— …а головня — это что такое? — собир.]. 
а головня-то она в зерне. когда в зерне-то, его не увидишь. 

а когда зерно убирают, на нём какие-то вот… это, колос, вот на ко-
лосу вот такие чёрные, это отдельно какие-то. Головня была здесь 
тоже. а её сразу на колосу-то видать, она вот такая длиной, чёрная 
какая-то была [110 (11). коношаново жигаловск. ирк.]. я уже в 
тринадцать лет уже групповодом на покосе была, и с ребятишками 
покосы подбирали. я всё время землю мерила. ой, я всю землю знаю 
<…>. трактора уже пригнали в пятьдесят четвёртом году, я учётчи-
цей, семена возила. и хлеб протравливала, и всё на свете. Приехал 
агроном записывать:

— вы, ивановна, быстро пишете. 
я говорю:
— я всё быстро делаю. 
хлеб. а сырым способом. а у меня там весов нету, у меня кон-

тарь… и на поле надо точно дать: на один пересеешь, а на второ 
поле недосеешь. надо каждо ведро точно. у меня ведро вывешенное 
контарём. я вешала ведро. и протравливала тоже. тоже надо мо-
крым способом. Головня же раньше была. 

[— мокрым способом — как это? — собир.]. 
а мокрым способом как? я намеряла, сначала навешаю этим 

ведром, насыплю. я уже знаю, сколько, и знаю, сколько воды надо 
литров, и знаю, сколько этой сыпать надо. и вот полию, и всё изме-
шиваю, надо через каждые полчаса его надо. 

[— это от головни? — собир.]. 
От  головни. есть мокрым способом, эту бочку крутили. При- 

ехали, а я молодая, переживаю, мне восемнадцать лет, я переживаю. 
как всход будет? как вдруг не так сделала? а высев, там два гекта-
ра, там три гектара, на всё точно. а поехала пшеницу, десять соток, 
сто метров длина, десять на десять сотка, там никак не будет. а сто 
метров длина и метр ширина или пятьдесят длина, два ширина, эта 
сеялка, и надо точно высев дать. еслив центнер семьдесят, примерно, 
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на гектар зерна, пшеницы, надо семнадцать килограмм. а вот высев-
то они сами там ставят шестёрки-то. а я-то точно даю. и нигде не 
было недосеву, ни пересеву нигде не было. всё точно. 

а семена-то возила, семена возила с шестнадцати лет, попробуй 
кули-то возить! вон за речку на угор с бабушкой олей зарубиной 
возили там, а весной же чё, грязь. лёд по речке, прошла грязь такая. 
она-то старуха. я наброшу на плечо, ташшу. Привезли с Воробьёвой 
на Оне девяносто шесть гектар, по семьдесят килограмм. куль заши-
тый, девяносто шесть, почти двести центнеров, а я на быке. а но-ка 
на телегу семьдесят килограмм голодный подросток! им-то хоть го-
роховой мучки, онепахали, а я семена, зерно возила. мне так… что 
хочешь, то и ешь… [111 (11). Ёдорма усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

головнЯ3, -и, ж. Ядовитая змея. 
женшшина одна умела от змей спасать. По бутылке прутиком 

стучит, а змея туда потихонечку и заползает. а народу много со-
берётся, и все смотрят. змеи предсказывают. два раза хотела уехать 
в город. как-то иду, переползат дорогу змея с правой стороны. Гово-
рят, что надо тогда говорить:

— Головня, в кольцо!
змея предвещала. я шёпотком ей:
— Головня, в кольцо! Головня, в кольцо!
стою и ряветь не могу. Побежала до речки бегом. и вправду: то-

лин отец женился на катьке и ушёл от меня. я скоре бежать, чтоб 
потом внук мой взял уехал [112 (11). Чикичей сретенск. Читинск. 
(повсем.)]. 

гОловнЯ, -и, ж. в мифологических представлениях: кол-
дунья — оборотень, летающая в виде горящей головёшки (куска 
тлеющего дерева). ср.: *живАЯ головЁШка, головЕШка 
во 2 знач., головнЯ1 во 2-м знач. 

Помелья летали, эти головёшки, головни. ну, вот, попадёт в ка-
кую-нибудь ограду головёшка горящая, и всё. и народ-то не бежит, 
боится. стало быть, волхидили. Волхидка прилетел головней, и всё 
[113 (11). Фирсово сретенск. Читинск. (повсем.)]. 

головОй. *головОй ПриткнУтьсЯ нЕ к кому. об 
одиночестве, об отсутствии сочувствия и помощи со стороны 
родственников и односельчан.  ср.: *головУ ПритЯнУть нЕ 
к кому. 

а у нас не было отца, мы корову не держали. Покосы стали по-
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том давать. если вот пришёл с войны, ему дают покосы хорошие. 
а у нас отца его не было, и нам покосов не давали. это нам дадут 
вот в Осиновой. а я что буду в Осиновой? или мама моя. она как его 
будет? ну, дети: два парня и я, один умер. у нас ни лодки, ничё нет. 
трудно. 

[— что ели в голод? — собир.]. 
ну, как? всё ели, что попадёт. 
[— картошку. — слуш.]. 
какая картошка в войну? картошка тогда не родилась совсем. 

Почему-то сгнила, и садить нечего было. и топкий год был, и это 
всё вынесло. так и жили. с отцам-то было легче. а у кого отцы не 
пришли с войны, тем худо было. когда пришли с войны, им тут по-
косы… как говорится, ветераны войны, — паёк. а нам-то ничего не 
давали. маме моей трудно было. они же вот вместе едут, те-то бабы 
с мужьям. а мы-то остались вот, так и прожили тут, в нищете <…>.  

у мамы своей не было родни, а по отцу была родня. С Осиновой 
переехали три сестры отцовы, они здесь жили, мужья у них пришли 
с войны. они жили хорошо. но они маму к родне не приверстали. 

[— не приверстали? — собир.]. 
ну. не приняли. если бы она побогаче жила или, может, отец у 

нас был, а так… к одной там сестре отцовой маленько ходила. а так 
не ходила. родни не было, не  к кому было головой приткнуться. 
я вот даже… был такой случай, что хочется же съездить по яго-
ды. а ягоды, вся черёмуха, надо ехать за речку. но где у нас лодка? 
и мама говорит:

— тётка Шура за ягодам едут. 
и мама посылат меня:
— ты сходи, скажи, что возьмите, я умею в лодке. 
надо до среднего. ну, я пришла:
— я умею, умею в лодке!
ну и тётя Шура говорит:
— ну, ладно!
ну, она нас, правда, на хребёт, везде брала, бабка такая. ну, они 

меня взяли. мы там бегали-бегали, она:
— ну, давай, становись вперёд!
ну, я встала, а я в лодке-то не была <…>. я как токо встала, 

лодка-то так туда нырком ушла. она испугалась, меня выташшила 
<…>, говорит:
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— да ты… 
я говорю:
— да я и лодки-то не видела!
Призналася. ну, мне же хочется съездить (…). кто остался без 

отцов, было тяжело. это были обиженные все люди, так они и оста-
лись. После войны вот эти пайки начались, вот эти все ветеранам 
войны. Покосы — это всё для них. а вот мы осталися вот такие. 
а нас ведь, кто нас знает, у нас все недовольные. я никогда девятого 
не хожу на памятник. а чё я буду ходить смотреть там? развеша-
ли, стоят, всё для них, для них. не ходила и ходить никогда не буду 
[114 (11). казачинское казачинско-ленск. ирк. (кабанск. буря-
тии; аларск., балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., чунск.; кежемск. красноярск.; кыринск., не-
рчинск., сретенск. читинск.)]. 

гОловскиЕ, -их, мн. (ед. головский, -ого, м.; головская, -ой, 
ж.). о жителях села головское жигаловского района иркут-
ской области. 

[— а вы где родились? — собир.]. 
родилась, село Головское. три дома там живут сейчас. мама моя 

и папа оне головские. 
[— коренные. — слуш.]. 
коренные, головские. ушёл в армию служить, и папе сделали 

ботинки. мы так и остались с братом вдвоём. мать нас вырастила. 
он там поженился, бросил нас. и война его… там женился, в чите, 
алиментики платил. и мама больше взамуж не выходила. 

[— как получилось? — собир.]. 
в армию служить ушёл, в армию служить. а потом война… 

семь лет… а потом война началась. мне надо было ехать, у нас вот 
здесь пятый класс, уже я училась в Головское, пятый класс начала, 
начался, учиться начали. нечего было, кушать нечего было. Пилили 
мы газочурочку вот таку на теплоход. топили вот такой газочурочкой. 
кусок хлеба зарабатывали, пятьсот грамм нам давали (…). отец два 
года там отслужил, началась война. он семь лет всего отслужил и 
там женился. а мать нас смогла же вырастить вдвоём, взамуж она 
не пошла, гыт, мне он будет муж, а вам не отец, будет обижать, а я 
буду ругаться. 

[— из-за вас не пошла? — собир.]. 
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не пошла [115 (11). коношаново жигаловск. ирк.]. мама с 
папой оттуда, оне головские. и бабушка  головская. бабушка умер-
ла, мы… как раз у нас ожинки каки-то раньше, сожнут, всё сожнут 
хлеб-то весь, ожинки. в колхозе собирались, кто чё принесёт, чай 
пили, ну, опеть весело будто было <…>. Приходит одна девчонка, 
говорит:

— Пой, веселись, у тебя бабушка-то умерла. 
ой! а мы… через дорогу был колхоз-то, колхоз. Прибежала — 

правда, она вот легла на кровать, старенькая была, восемьдесят пять 
ей было, легла и только: «ой!» — вот так вздохнула, и больше ничё 
не сказала, и умерла. вот вздохнула так крепко, и всё, умерла. 

[— это мамины родители, да? — собир.]. 
нет. это папины. а мамина бабушка, мы потом с ней жили, ког-

да нас отец-то бросил, мы от них, от тех-то, ушли, от отцовых-то 
родителей, жили у бабушки. а деда у нас в колхозе работал, бабушка 
дома сидела с нам. она тоже старенькая-старенькая была, умерла. 

[— а они местные, мамины родители? — собир.]. 
Головские оне [116 (11). коношаново жигаловск. ирк.]. вот 

головские, оне там все колдуны. всё знали, и худо, и добро. и сер-
гей васильич, головский,  вот поминали-то, хороший был, а этот 
иван васильич, ешшо чишше. я вот в больнице ляжала, и одна ба-
ушка ляжала из Дядино, сляпая баушка, она доўго жила, стара была, 
а така ядрёна. и вот баушки-то ешшо не было, там ляжал, дед-то 
иван, головский он, и говорит:

— девки! — должны его выписывать, в Головскую ехать. — дев-
ки, вам, — гыт, — оставить здесь подарок? <…>. я, — гыт, — вам 
сделаю, что кажную ночь будут воробьи по всей ноче у вас в палате 
чирикать. 

оне говорят, нянечки-то:
— не надо. 
он гыт:
— но для пробы, — гыт, — поверите вы, нет. только, — гыт, — 

надо в двенадцать часов. 
но мы, гыт, тут, обычно все в женской палате собираются, гыт, 

сидим, он гыт:
— но идите! слушайте! двенадцать, — гыт, — время-то. 
открывам, гыт, двери-то, — когда заходишь в палату в женску-

то, дверь-то закрывалася, и туда закрывалася, где она в столовую, а 



122

тут это только процедурна где была, в процедурну-то не было двери-
то, а тут с улицы же заходили, а туда в родилку дверь закрывалася, и 
у няго, где он ляжал в изоляторе, тоже дверь закрывалася, — он эти 
все двери пооткрыл и гыт:

— идите, девки, слушайте!
оне, гыт, подходят туда, к родилке-то, но, гыт, воробьёв, навер-

но, сотня была, говрит, ой, на всяки голоса: и маленьки, и больши, и 
громко, гыт, и тихо! мы, гыт, всей толпой, друг друга сворачивам. 
но не будем мы её слушать и не будем ничего ждать! Прибяжали, 
говорит, он, гыт, все двери закрыл, пришёл, говорит:

— но идите теперь, посмотрите. 
Пришли, гыт, всё тихо, никого нету. вот он чё делал?! он гово-

рит:
— я вам это в подарок оставлю. 
оне говорят:
— нет, нам, — гыт, — здесь работать. ты, — гыт, — выпишешь-

ся только всё по-хорошему, чтоб не было… 
он гыт:
— но хорошо, договрелись, не буду ничё вам делать. будьте спо-

койны, больше, — гыт, — ничё не будет. 
вот так им наказал. надо заставить воробьёв чирикать?! [117 

(11). коношаново жигаловск. ирк.]. 
гОловскоЕ. Топоним. название населённого пункта в жи-

галовском районе иркутской области. 
Головское она хулиганиста была деревушка. как гулянка, так 

скандалы у их были. оне как тангусы: если не подрались, крови не 
добыли, значит, плохо погуляли (…). оне как вроде северный на-
род. им же водку запрещёно было раньше, якутам и авенкам (…). 
восемнадцать километров она отсюда, от Коношаново-то [118 (11). 
коношаново жигаловск. ирк.]. вот в Суровой, в Головской, в Ма-
тюшиной, там купцы жили. В Головской же купец жил Прашутин-
ский. а здесь вот, в Коношановой, мишарин был, тоже купец, но 
этот помельче, победней вроде купец-то был. Головский там же он 
эти церкви все построил: в Дядиной и в Суровой, в Головской (…). 

В Головском красива церковь была, сгорела тоже. а у нас-то с 
церкви клуб сделали, грешили. я помню эту церковь. Брава была! 
Из её клуб сделали, кино ставили [119 (11). коношаново жига-
ловск. ирк.]. я работала, война была. нам делили хлеб, маме пять-
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сот грамм дадут, нас трое, по триста грамм нам (…), остатки мама 
съедала. маме пятьсот грамм дадут, а она нас с венькой разделит, а 
сама-то кого ест, ничего. картошки когда нарожалися, собирали осе-
нью… ой, весной, там какая осталась, вот такая маленькая. Шкурку 
содерёшь, придёшь, перемоешь, там один крахмал. Поем, не поем. 

Голодали, а жили весело. весело жили. Гармошечка была, все 
соберёмся, отчубучим, отпляшем, отпоём и спать идём. у нас учи-
тельница была хорошая воротникова вера михайловна, я её до сих 
пор не забуду. такая была хорошая. она у нас учила до трёх классов. 
вот весёлая была! такие частушечки пела!

[— а на вечёрки раньше собирались? — собир.]. 
собирались. у нас сначала клуб был, эта церква, туда мы хо-

дили. клуб сгорел, у нас двухэтажный дом в Головской до сих пор 
стоит, там колхоз, правленье было, там нам зало отвели, гармонист 
был, там у нас и вечёрка была. свету-то не было, с камельком. да 
наработаешься, пристанешь, сбегаешь, там попрыгаешь, попрыга-
ешь — надо идти спать. Потом отправят ещё утром за почтой, надо 
лететь восемнадцать километров. Пешком же [120 (11). коношано-
во жигаловск. ирк.]. церковь, у нас хорошая церковка была, сго-
рела. одне лесинки видно. 

[— так она была действующая, когда сгорела? — собир.]. 
нет, нет. клуб уж там был. 
[— …елизавета николаевна, а там праздник престольный какой 

был? — собир.]. 
Петровка. Петров день все отмечали. у нас все почто-то в Го-

ловском отмечали праздники. Приезжали, даже из Суровой, из Ма-
тюшиной. а когда в Сурово я жила, даже отсюда, из Коношановой, 
свои там есть в Суровой, приезжали <…>. и с Басовой, из Матюши-
ной, из Головской съезжались, гуляли по три дня. мы переехали в 
Головское, из Сурово-то в Головское, мы седьмое-то ноября в Го-
ловской, это у нас первый праздничек был, мы его всегда отмеча-
ли. а там, я выбелила, всё поправилась, наладила, столы поставили, 
деду говорю:

— ты, дед, иди собирай гостей!
он к дяде мише пришёл, он говорит:
— агапович, у нас, — говорит, — не справляют седьмое ноября. 

у нас, — говорит, — вот престольный будет двадцать первого, ми-
хайловка. вот у нас, — говорит, — михайловку только и справляют. 
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он гыт:
— а у меня старуха поставила, — гыт, — столы, наготовила. 

мы чё с ней вдвоём будем? ничё не знам, собирайтесь. 
Пошёл, своих там позвал, и нагулялись, насытились. седьмое 

ноября это у нас праздник был. 
[— а скажите, по деревням, вот которые соседние были с вашей, 

там какие престольные праздники были? — собир.]. 
В Матюшиной Знаменье вот было десятого декабря. В Сурово 

вот этот, михайловка была двадцать первого ноября. а там уж ба-
совских-то я не знаю, усть-кутские-то. 

[— а в Сурово и в деревне, где михайловка, там церкви были? — 
собир.]. 

вот Дядиной алексеевка была, тридцатого будет марта. а там 
вот церква. а в Сурово-то там часовенка. а у нас-то церква была, у 
нас съезжались, эти, когда работала церква-то, съезжались все. Съез-
жие праздники были  [121 (11). коношаново жигаловск. ирк.]. 
часовенку сожгли в Головском. Подожгли, да и всё. Беспутые. 

[— а где стояла часовенка? — собир.]. 
на кладбище. и никто не знал, что они, а потом мама мне рас-

сказала, что сожгли, гыт, часовенку. я говорю, ну и дуры. ну а чё 
теперь сделашь?! нельзя было, первые комсомольцы носили. у нас-
то церква ведь, в Головской была, сгорела. хорошая у нас церква 
была, бравая. это мы уж в Суровой жили <…>. мы жили в Суровой, 
церква горит. 

а там был клуб, сделали в церкви в этой клуб. В  Головском. 
а мы жили уже в Сурово. там печку сделали бочки прямо, что бен-
зин залиют, и голландка была, натопить-то, ведь здоровый клуб-то 
(…). 

а сейчас нету народу, не выступает никто, а тут каждые выход-
ные, каждые праздники все участвовали, готовили всё. ну и ладно. 
я реву: в Головской-то какая красивая церковь сгорела, и в Дядиной 
такая, в Дядиной только меньше была, а у нас большая была церква 
<…>.

[— …тамара николаевна, а какой престольный праздник?.. — 
собир.]. 

Петров день. Петровка летом, как раз в сенокос. и сгорела. не 
доглядела уборщица, наверно, уголь, поди, вылетел, и сгорела за 
ночь. в шестьдесят шестом году. венька у меня как раз родился, ма-
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ленький был. а в Суровой эта часовенка стоит, часовенка. она не 
церква, а часовенка какая-то. а у нас-то церква. а дядинскую увезли, 
где-то в иркутске, в музей. у нас-то большая была, красивая. 

[— Похожа на дядинскую? — собир.]. 
Похожа. но маленькая дядинская, наша большая была. 
[— даже больше, чем дядинская? — собир.]. 
больше, больше! большая. у нас вон какое крыло здоровое с 

обоих сторон и вон какие купола были, а эти бум-бум-бум… куда чё 
подевалось? двадцать, икон-то сколь было. 

[— а иконы куда?.. — собир.]. 
а куда девали, чёрт его знат. куда чё девали? всё пожгли ли куда 

ли девали [122 (11). коношаново жигаловск. ирк.]. 
гОлову. *БоЯтьсЯ на ЗлУЮ гОлову. Экспр. силь-

но бояться кого-либо; испытывать жуткое чувство суеверного 
страха перед кем-либо. 

так вот у ней, у бабушки Фусьи, у этой у шаманки у главной, у 
них там как главная уж была. 

[— какая бабушка? — собир.]. 
Фусья. каменских фамилия. анфиса она, Фуся звали (…). 
[— константин иванович, ну и она, бабушка-то эта, она больше 

всех знала? — собир.]. 
ага. вот помирать, гыт, стала, но стареть уже, на подволоке стол 

стоял, всякие кушанья поставлены. 
[— на подволоке? — собир.]. 
на подволоке, на избе, на крыше. ну, вяленое, сушёное ли, чтоб 

не портились продукты стояли. как, говорит, рассказывали, ну, вот 
андрюха (он тоже с Карамышевой был), когда я работал председате-
лем, он был счетоводом, андрей турсунов, да, сергеевич. 

[— так это вы про него что-то хотели рассказать, что там, в Ка-
рамышевой, ещё случай какой-то был?.. вы говорили, что превраща-
лись даже вот эти волхитки-то. — собир.]. 

Превращались. она… это, как огненная, говорит, как молния, 
говорит. небо чистое, и летит, на ихнюю избу садится. на крышу. 
как волна, красная, огненная, змей как. рассказывал андрей. 

— но мы, — гыт, — боялись, — гыт, — её на злую голову. На 
злую голову. 

[— а что это значит: на злую голову? — собир.]. 
ну, у нас такие поговорки. Боюсь, гыт, на злую голову. 
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[— что сильно. — слуш.]. 
[— то есть сильно? — собир.]. 
да. 
[— это вот эта бабушка умела так летать, да? — собир.]. 
нет. к ней кто-то. 
[— и видели, что как огненная стрела? — собир.]. 
как огненная летит стрела. и прямо на её крышу. а у ней всё 

поставлено у ней, и какие узелки есть, и никто не развязывал, ничё 
не задел, всё в узелках везде, всё. 

[— а поставлено что у неё? — собир.]. 
кушанья разны. 
[— там наверху? — собир.]. 
наверху, на крыше, ну, под крышей, на подволоке. 
[— и что, у неё всегда так было поставлено? — собир.]. 
Всю дорогу, говорят, так. 
[— для этого, который прилетал, наверное, да? — собир.]. 
да. Шаманство это. 
[— а кто это прилетал? — собир.]. 
дак кто? как звёзды падают, видела? такая… 
[— и такой сноп к ней прямо прилетал, и всё, да? у неё там для 

него всё приготовлено было, да? — собир.]. 
всё-всё-всё, она всю дорогу там держала. 
— мы, — гыт, — подглядели, — андрей-то рассказывает, — так 

не рады жизни были. всё стоит, кушанки-то. куда-нибудь отлучится 
она, на рыбалку или куды ли уйдёт, так на речку, мы, — гыт, — дети, 
посмотрим. но, — говорит, — всё, — говорит, — убрано, на столе 
стоит, как всё равно. 

всё на тарелках. всё токо сушёное и такое, не портиться чтоб. 
Шаманила, чё-нибудь навредит. но люди боялись её. 

[— бабушку эту. как её звали-то? — собир.]. 
Фуся. анфиса или как-то, но примерно они её Фусья [123 (11). 

Балтурино кежемск. красноярск. (балаганск., братск., жига-
ловск., киренск., усть-илимск. ирк.; богучанск., енисейск., каза-
чинск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. 
красноярск.)]. 

гОлову.  *во всЮ гОлову.  Экспр.  очень  громко, во 
весь голос, на всю мощь. ср.: *во   всЮ  голОвуШку. 

а у баушки одной здесь два сына на неделе погибли на войне. 
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два сына! две похоронки! и вот когда война кончилась, и смотрю: с 
поля чё-то сёдне рано народ с поля едет. а я за фермой-то сижу, овец 
пасу, сижу на жерде, а с другой стороны пастух был бурят-старик, 
он там сидит. доярка бежит:

— эй, уй! Гони коров, овец загоняй!
— чё сделалося?
— загоняй! война кончилася!
ой, ноги были крепкие, ничё что небольша!
— баш-баш-баш!
— эй, чё, куда?
— Гони овец!
загнали овец. а у нас отдельно был колхоз. там был свой колхоз, 

у нас свой. вот там, где Сарма-то стоит, а сюды вот была полянка, 
была качулю до войны ешшо, и стоял дом (его сломали лет, навер-
но, десять), тут был половина яслей, половина была клуба. но ми-
тинг-то проходился на улице. и вот две анны (вот одна взяла в дети, 
борьку, оне вырастили). и вот другая тётка анна, они там жили туды, 
и вот оне навзрыв рявели. 

у одной был колька, а у другой был ванька. один-единственный 
был сынок. и погибли. 

а её баушка, вот она ревмя ревела. Шибко ревели. а были вот 
таки тарелки, радиво-то, тепло же было, и включили, створки же 
раньше были, и вот во всю голову. левитан успеват рявёть:

— капитуляция, фашистские… 
ой, чё, все плакали и радовались!
Счас уж никого не осталося, кто воевал-то. По всёй Колесовой 

один мужик остался. один уехал в старческий дом, в Посольском 
живёт, зорин николай иванович. а второй уехал, корытов Пётр ан-
дреевич, в Кабанск. а один овдовел, живёт опеть в Колесовой, зван-
кин михаил. больше нету никого!

[— вы сказали, бабушка потеряла сразу двоих. — собир.]. 
а-а-а! третьякова лукерья ивановна. внучка вон живёт, тамара, 

краснопёрова тамара александровна, вот её баушка. 
[— её мама и моя мама — двоюродные сёстры. — слуш.]. 
вот у нас крылечко просто было, дощечка, ну, война же. вот та 

избушка одна была всего. и вот… оно же тепло было, и вот она ре-
вела на крыльце, старуха. но на неделе две похоронки. 

[— много же погибло здесь? — собир.]. 
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много. человек пятьдесят [124 (11). колесово кабанск. Буря-
тии (повсем.)]. 

головУ. *головУ ПритЯнУть нЕ к кому. об одино-
честве, об отсутствии душевно близких людей. ср: *головОй 
ПриткнУтьсЯ нЕ к кому. 

снег… ага, растаял снег, мы ходили колосы собирать. а у нас 
колосов не давали, картошку мёрзлую собирали (…). 

[— и вы, мария васильевна, собирали? и вас гоняли? расска-
жите. — собир.]. 

ну, как, как гоняли? ну, мы себе пойдём, возьмём мешечек само-
шитный такой, думаем, насобираем да и придём помоем её, а потом 
посушим, потолкём… и варили с этой картошки кисель. ой, не дай 
бог! жили-то?! мамы не было, отца забрали на войну <…>. ну, мы 
одне. 

[— бабушка, ну и вот вы колоски собирали, гнилую картошку, и 
что, вас ещё за это гоняли? — собир.]. 

Гоняли, да. Ешшо и бичом щелкали (…). а потом уж нарастали 
ягоды. мы вот дети, пойдём (ну, мне лет, может, десять лет), пойдём 
за ягодами. ну и с нами старушка одна ходила, старенькая старушка, 
соберёт нас: 

— Пойдёмте, внучики, пойдёмте по ягоды. 
ну, мы пойдём. а председатель едет на коню, и наши вёдры эти 

ногами пинал, соскочит, вёдра отберёт и ногами погнёт, и всё. идём 
плачем. что мы, на работу такие пойдём? вон… какая с её работ-
ница? <…>. а я ходила и сено грести, и полоть, и всё ходила. надо 
было жить. 

[— …и председатель… прямо выбивал вёдра у вас из рук?.. — 
собир.]. 

да-а! он вёдра отберёт с рук, а потом поставит и… ногами, и 
ягоды эти. и картошку осенью копаем, пойдём копать, приезжает 
председатель — и пинает и корзины, и вёдра наши, всё бьёт и не даёт 
копать картошку. во как жили!

[— а почему? чтобы вы должны работать там, да, в колхозе? — 
слуш.]. 

да. это чтоб у колхоз шли на работу. а какая я ешшо была? какой 
с меня работник? у нас мама до войны умерла, она молодая умерла, 
нас осталось шесть, мы жили. нам ничего никто не давал, не помо-
гал. отец пойдёт в тайгу, дичь какую убьёт. так и жили. 
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братья были, два, пойдут где-нибудь, ето, поработают, кто-ни-
будь что-нибудь даст, да, ходили. и я сама ходила, пойду, дрова пи-
лили с сестрой по людям. кто капусты маленько даст, кто картошку 
даст. во как жили! жили детки, не дай бог, не дай бог, как жили. 

Ешшо говорят, раньше лучше жили. не-е-е! а ходили как мы? 
ни обуть, ни одеть не было, ничего на свете. такая старенькая, рва-
ненькая-рваненькая там куфаечка, оденешь — и пошёл. нечего оде-
вать было. мы жили, отец наш, видишь, нас шибко не смотрел. мы 
так жили, не дай бог никому, как я жила. не могу даже. Прожили мы 
всю жизнь свою… и вот теперь и брат умер, и сестра младшая… а 
я осталась одна. ладно, дети. теперь нету никого, не к кому притя-
нуть голову, токо к детям. 

[— что не к кому? — собир.]. 
Голову притянуть не к кому. ничё рассказать… ни сестры нет, 

ни брата — никого. некому никакого горя рассказать [125 (11). икей 
тулунск. ирк. (нижнеилимск., тулунск., усольск. ирк.; канск., ке-
жемск., мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.; чернышевск. 
читинск.)]. 

голОвуШка. *во всЮ голОвуШку. Экспр. очень 
громко, во весь голос. ср.: *во всЮ гОлову. 

Тятя меня сильно любил. вот он уходил в тайгу, я — скучать, 
вот до болезни скучала. болела, что долго тяти нету. а вот он при-
едет, дак я от его не отхожу. охотник он был. а если где загулят, 
баушка не идёт, токо я должна идти за нём. никто. он больше ни с 
кем домой не пойдёт, токо со мной. 

я его должна спать положить. и песни с ним во  всю  голо-
вушку пела. он так любил, чтоб я пела. Шибко любил. а если не 
запою, он осерчат и домой не пойдёт. и настегат меня. вот и 
поём с ём. он играт на гармошке, я пою. и он пел (…). а пел-то —  
у-у-у! запоёт, аж тайга колется! [126 (11). мога катангск. ирк.  
(повсем.)]. 

гОловы. *в гОловы. 1. Под голову, в изголовье. ср.:  
*в головА в 1-м знач., *в головАх в 1-м знач., *Под голо-
вА в 1-м знач., *Под  головьЯ. 

но был там у нас один старичонка, он ходил по миру, помирался. 
По домам ходил. всегда приютит, бабушка моя его приючала. он 
беспризорный был. Беспризорный. ничего не было. вот где в доме 
ляжет спать, в головы полено. никогда он, чтоб в головы подушка. 
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ему дадут подушку, он в угулке где-нибидь спит, а под ноги бросит 
мягко. 

— дурна, — говорит, — голова ногам покою не даёт. 
а под ноги мягкое положит, ноги чтоб отдыхали. а в головы по-

лешко возьмёт и говорит:
— не надо мне, я на полено лучше лягу. 
всегда в угулочке придёт и ляжет. 
[— его кормили? — собир.]. 
ну, подавали всегда. он так с мешком и ходил, мешок через пле-

чо — и пошёл. там кто-нибидь чё-то наложит, чё-нибидь ему даёт. а 
он всё босиком ходил. одне голяшки, голы ноги, голяшки от валенок 
наденет, а следьев нету, и идёт [127 (11). макаринино Баргузинск. 
Бурятии (повсем.)]. 

2. Под подушку. ср.: *Под головА во 2-м знач. 
Суседка мучит. Суседка-то меня самуё мучит. вот задавит, вот 

задавит, прямо никак не можно вздохнуть даже. думашь, вот чуешь, 
как будто вот он пришёл, кто-то, задавил меня. как-то это кров за-
стаивалась или чё ли уж, не знаю. дак я вот один раз, будто лежу и 
вижу, как из кухни выходит и ко мне подходит, и как задавил меня, я 
ажно заревела, и как-то, видно, разбросила руки-то, и разбудилась. 
вот так, будто сама вижу, как ко мне идёт он, и задавил, что я не могу 
вздохнуть и ничё. 

а я потом стала: в головы ножницы положить — и никто не стало 
ко мне являться. В головы, под подушку. это мне кто-то посоветовал, 
и потом не стал меня суседка давить [128 (11). Пинчуга Богучанск. 
красноярск. (повсем.)]. 

головьЯ. *Под головьЯ. Под голову, в изголовье. ср.:  
*в головА в 1-м знач., *в головАх в 1-м знач., *Под голо-
вА в 1-м знач., *в  гОловы в 1-м знач. 

раньше больше было причудия, а люди больше верили раньше, 
видишь. Дяа кеша был, оне, гыт, охотились с отцом, а тут, гыт, не-
далёко охотился один тоже мужчина. но мы, говорит, чё?! молодые, 
пришли, гыт, с охоты, поели, устатка нет, пошли, гыт, а где, отец, 
гыт, уснул наш. мы, гыт, ночью пошли к тому деду, взяли бадог — 
раз! — в боковушку. и боковушка полетела, и на дорогу поставили 
петлю из верёвки. тот мужик поднялся, видит, что боковушка упала, 
ну, другой бы сказал, но упала, мало чё падат. и чё?! и он как вы-
летел с зимовья бежать, в эту петлю попал. как заорёт лихим матом. 
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а там их отец-то услышал, вылетел, а оне уж прибежали и всё, упали 
на кровать, эти пацаны-то, дяа кеша там с этим, с иннокентием же. 
но а тот выскакиват:

— ой, кум, ты что?! — гыт.
— кто-то меня, — гыт, — поймал. 
тот пришёл:
— дак ты, — говорит,  — чё, едрит твою мать, кто-то, — гыт, — 

боковушку вышиб, и видишь, — говорит, — петлю поставили <…>. 
Попал!

и это причудие больше было. вот, говорим, чичас дураков много, 
а раньше-то ешшо их больше было. дедушка рассказывал, вот один 
с имя охотник ходил, лёг, говорит, спать. но спал, говорит, здорово, 
мы, гыт, поели, всё, и взяли у его оборки сожгли, говорит, в чиркаф-
то. и он, гыт, утром поднялся:

— вот едрие мать, огонь-то и нашёл, — гыт, — у меня, — гыт, — 
оборки сожёг. 

но ладно. назавтре, гыт, он приходит, разуватся и… не то что 
чичас матрасы и одеялья, всё возим в лес, а там — куфаечка. я ходил 
первы года, куфайку под себя, шапку под головья, и всё. и вот, гыт, 
положил под головья эти чарки. мы, гыт, выташшили обои каки 
опеть сожгли и положили, гыт, туда. он, гыт, поднялся и ревёт:

— ой, едрит твою мать, и под головьями-то огонь нашёл мои, — 
говорит, — эти, оборки. 

но если бы у его бы хватало в голове, он бы… . Елив уж оборки 
загорели, и чарки бы, и всё бы сгорели, и опушни бы сгорели. их 
тоже с причудьем-то раньше больше было. 

[— это шутили так? — собир.]. 
но <…>. вот так шутили [129 (11). Ёдорма усть-илимск. ирк. 

(повсем.)]. 
гОлод. *с гОлоду ЗаморИть. Экспр. Замучить, изну-

рить голодом; довести до смерти, гибели от голода, истощения. 
но увезли, раскулачили, вовсе это зря. работали день-ночь, сут-

ками, себе, а их взяли увезли да там с голоду заморили. 
[— а куда увезли-то? — собир.]
а кто их знат, куды-то всех собрали, увезли. ни один не пришёл 

назадь-то, всех с голоду заморили. кулаки — день и ночь работа-
ли на себя, кулаками стали. хлеб сеяли да пахали, убирали, моло-
тилами молотили [130 (11). инкино кабанск. Бурятии]. Голод-то, 
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война! многих с голоду заморили, вымерли. а нас было девять че-
ловек, семья. в дом зайти, тряпку какую увидеть было… не было 
ничего, всё холшшовое было. Подошло такое время, никто не думал, 
что кто-то жив останется из нас. и в одно прекрасное время пришли 
деньги матери, четыре тысячи сразу. за детей. и вот тут мы ожили… 
отец больной был, буркулёзник. а у матери нас девять человек [131 
(11). гаур Чернышевск. Читинск. (повсем.)]. 

голодкОм. *голодкОм жить. жить впроголодь, голо-
дать. ср.: голодкОм сидЕть. 

не дадут купаться, пока Аграфены-купальницы не отпразднуют. 
не дадут купаться. Полудницей пугали:

— вас там уташшит полудница. 
боялися. день такой Аграфены-купальницы. вот она там идёт, 

и скоре купаются. и до Ильина дни. а с Ильина дня опеть не разре-
шали. олень, говорит, в воду нассал — купаться нельзя <…>. вода 
тёплая, а нам не дают купаться ни за что. даже рыбу не давали ло-
вить. а исть охота. Голодком жили. война-то всё вычерпала, рабо-
тать-то некому было. хлеб-то в сорок пятом году, кто его посеял, кто 
собрал? что собрали, и то всё сдали. Голод!

а у меня их пять ртов, один одного меньше. самому старшему 
было двенадцать лет. и отец с матерью. хозяйка работала одна, до-
ярка. что она одна могла обеспечить?! а хлеб давали, значит, что 
ты в неделю заработал. вот. в субботу на эти трудодни восемьсот 
грамм муки начислят. и вот живи опять неделю. В Кежме  хоть так-
то давали. а в других колхозах и этого не было [132 (11). Фролово 
кежемск. красноярск.]. меня тятя пяти лет отдал в няньки. Жи-
ли-то голодком! детей тяте абы-куда отдать нас, лишь бы сыты 
были. вот и отдал. женщина была, раньше солдаткой звали, он мно-
го лет служил, сам-то, а у ней был мальчик. дак вот отец меня отдал 
к ей. я и водилася. тоже в ету зыбку залезу и качаюся, только там 
стукотня стоит! а не рвалося ничё. а он ешшо, мальчишка этот, 
ладненький был. а чё мне?! Пять лет! кака я нянька? В зыбку к нему 
залезу, и качамся с им. а потом не могу вылезти, пописить ли чё ли, 
а я его не могу. ну, кое-как выташшу да накусаю его (…). мать-то 
его приедет:

— Катьча, это чё колька-то, — говорит, — весь в синяках?
я говорю:
— я с ём не могу справиться, накусала его. 
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кусала зубам его. кака хороша была у меня хозяйка! ни разу 
меня не налупила, ни разу не ругала, ничё. ни разу. днём уедет 
пахать там, боронить (одна была), а меня замкнёт. а гром гремит, 
дождь идёт. я его [ребёнка. — Г.в. а.-м.] далёко затолкаю в угол. 
а раньше были: так лавки стояли и стол так стоял в углу. Под лавку 
туды затолкаю, под стол. и сама туды же залезу, и сидим с ём. Грома 
боюся. и до сих пор грома боюсь. я его далёко туды затолкаю и па-
лочку возьму, говорю:

— не дыши, бог убьёт! не дыши, — говорю, — бог убьёт!
вот тятя отдал меня в няньки. ну, недохватки дома. детей по-

лом. он гыт:
— чё?! дома нечего исти. 
и отдавал нас абы-куда. то сюды, то туды мотылялася… Хто по-

просит меня чё сделать, я шла, мыла, стирала, водилася. если етим 
не надо, другим опеть так. вот так и ходила всё по людям до пятнад-
цати лет. и ничё не платили. ну, сошьют платьишко мне, кормили. 
уж не отказывали в еде-то. до пятнадцати лет по нянькам. те уж вы-
росли, парень уж вырос, всё. я у других. В Тыргане жила, счетовод 
он был. 

я у их три года жила. я не бегала, на полянки не ходила, не иг-
рала. всё дома. я вот три года у них жила. да и чё нянька?! тут и 
скот, ходишь, и во дворах. зиму-то. а одежонка-то чижикова! даже 
штанох-то не имели, и трусох не было. 

а в пятнадцать лет я домой пришла. Пришла и сразу взяла соху, 
сохой пахали же. соху да топор. крепка я была, никогда не болела, не 
простывала. така была соха, а я маленького росту, дак пока завора-
чиваюсь, таскаю на этих местах. когда вот рядом мы пахали, ефим-
то, мой-то старик, мужик-то, рядом, всё потом-то смеялся, гыт:

— Посмотрю, ты таскашь соху, — гыт, — как мужик [133 (11). 
Еланцы ольхонск. ирк. (повсем.)]. 

голодкОм. *голодкОм сидЕть. Экспр. жить впрого-
лодь, голодать. ср.: *голодкОм жить. 

я у мачехи подымалась. у нас мачеха умирала, дак это, раньче, 
видишь, охлапы были на крыше-то (…). на крыше были. Ето пока 
не свернули охлап, она всё умереть не могла. но она была тунгуска, 
шаманила. У ей отец был тангус. и вот раньше, говорят, тангусы-то, 
но а мачеха-то мне рассказывала, в гулянке пойдут плясать:

— давай, пошли плясать!
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на стуле сидит, и стул за ём ташшится, и стул не отпадат. это, 
вишь, каки знали тангусы-то. вот отец-то у неё знал. 

ой, она как, девки, надо мной издевалась, мачеха, — не дай бог, 
ой! вот полезу… а мы же вдосталь не едали, всё голодком сидели, 
и вот охота капустку поись, батун солёный (я же поливала да всё 
делала), она мне вилкой в руку тыкала. ой, девчонки, так надо мной 
издевалась! (…). 

отец-то мне чё это, но знал, что меня погонят на лесозаготовки: 
сшил мне вычиги с голяшками (вычиги — одна кожа, голяшки, а ку-
пури — это собаччи голяшки), она мне не дала, вот я в однех чарках. 
В однех чирочках! не дала мне, никого не дала мне с собой. никако! 
Токо любила… у меня коса длинна была, вот каку надо ленточку: 
она пойдёт в магазин, купит и заплетёт меня. а так меня, я была 
толстушша, она всё меня звала нарты… 

вот така была сурепа, не дай бог! ой, много, девки, я пережила, 
много, не дай бог! она мне не давала ись, голодком сидели. если 
хлеб в печке стряпали, она это, сверху горелы… самовары же на 
столе раньче были, наливали чай-то, она ить сверху загорелую корку 
обрежет — мне, а сама хороше ест… нехорошая была. а чё, мачехи-
то… но которы-то и добры бывают, наверно, а? (…). 

[— а что ещё мачеха про тунгусов рассказывала?.. они могли 
портить, да? — слуш.]. 

но. могли, могли! могли портить. вот на рыбалку поедет (это 
раньче тоже с бабами-то рыбачила), вот ничё ей не попадат, ничё не 
попадат, рыба. в воду смотрит, сама хохочет, в воду смотрит, говорит, 
сама хохочет — мигом полна сеть рыбы! вот чё! ага. знала чё-то, 
знала, шаманила. тангусы оне чё?! всё знают. их боялись, не свя-
зывались с имям [134 (11). Подъеланка усть-илимск. ирк.]. вой-
на… Голодком сидели. дождалися вёшну, и поехали в Гарьён, много 
женщин поехало (Гарьён здесь была деревня, их три было, Гарьёна, 
их уже нету). Поехали туда мы собирать картошку, а дед, он инвалид 
войны был, и собирали картошку, и смотрим: приезжает молодой па-
рень верхом на коне, председатель колхоза, и он давай бичом стегать 
этих женщин. с поля выгонял, что картошку гнилую, мёрзлую соби-
рали. а мой-то был… у него на плече тозовка была, и он её схватил, 
эту тозовку, и говорит:

— сука, я тебя счас самого застрелю!
и он отстал от этих женщин. вы понимаете, какая жестокость 
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была! вот видит, люди собирают где колоски, и ето где возле леса. 
как увидели, что едет, они все в лес бегут, прячутся, женщины, ста-
рухи. вот так было <…>. такая жизня была. Голод же, доча, вот и  
голодком сидели. 

а почему не давали, почему не давали колоски-то собирать? или 
уничтожали людей. я не знаю, почему колоски собирать не давали, 
гнилую картошку, она же пропадает. её соберёшь, обчистишь всё, 
высушишь эту картошку, и толкли в ступах, ступы такие деревянные. 
оне вот такие вышины, и вот так это, ну, целиком, как бревно это 
толстое, примерно вот такое. и потом там вырезано это всё, и толка-
чи такие вот были, деревянные, а здесь браться ручка вырезанная, ну 
и где-то вот такие толкачи толщины были, как вот… и толкачами 
этими били, толкли картошку эту. и там маленько, пригорстку, двое-
трое, муки. 

а мололи-то, знаете, такие жернова, камни были круглые. и та-
кие сделаны, и вот так их вот насыпать туда зёрна. и вот так крутили, 
и она сыпется, мука (…). у нас кузня была, он тятя кузнецом был. 
ну, там кто коней приведёт, ковал их. и вот, знаете, не давали… вот 
хлеб, ну, скоко было? сдал он, ну, там себе оставили маленько. и вот, 
знаете, вот была мякина, дед, отец засыпал зерно, мякины просто 
кучечки. и приехали, забрали у нас это зерно, выгребли. вы пони-
маете? забрали, и даже с мякины забрали. Гречка там, всё, картош-
ку выгребали. это в колхоз не шли, и всё забирали [135 (11). икей 
тулунск. ирк.]. а в войну чё, голодком сидели, мы вдосыть-то не 
ели. у нас не мама — мы бы все умерли. нас шестеро было, мама 
нас шестерых кормила. мы работали все, на лошадях. брат-то стар-
ший счетоводом работал, а тута-ка брат один, в армию его взяли, дак 
это уж в войну, потом он в войну до москвы доехал, заболеў там и 
умер, в москве. 

а тут дома ешшо осталось ешшо у нас два брата и мы с сестрой. 
вот мы тут и работали, а ничё не получали. в войну шибко голо-
довали. Придёшь домой — дома кусочка хлеба нету никого. мама 
собярёт где-нибыдь сходит, осенью-то, потом под осень, да и вясной 
ходила по полям, колоски собирала от хлеба-то, колосочки собирала, 
толкла, кашу варила — вот этим кормила. а потом ели боршняк, пуч-
ки вот эти, борщ, что счас мы свиньям кормим. вот летом-то рвём 
для свиньи, а тода сами ели. 

а колхоз-то был, повариха была, это сенокос опеть. у нас тута-
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ка четыре километра покос-то был, дак она принесёт варить листу. 
наварит, сразу варила всё свёкольный лист, ну, свёкла-то ешшо хоть 
лист-то, он хоть мягкой, сварится. а потом стали давать гречку. кру-
па была. вот это её истолкут в ступе… Гречку-то сами сеяли, всё 
равно вот это, ну и запасали её, и к сенокосу варили. маленько её 
опихают чем, в ступе потолкут, а эта вся шелуха, как ножики резу-
чая, и вот это нам варили, вот эту шелуху. и ели. Поешь эту, похля-
башь и идёшь косить. 

надо норму выкосить. норму спрашивают, ругают, не выкосишь 
дак… собрание собярут ешшо, отчистят хорошо ешшо, всяко об-
зовут, что вот лень, не работашь путём. ну, а меня за это не ругали. 
я косила, дай боже. я ешшо в прошлый год зарод сена накосила. За-
род сена накосила литовкой. вот мне муж отобьёт, а я, вот тут у нас 
телетник, полтора гектара, вот я его весь выкосила. весь телетник 
выкосила, ну, не за день, но выкосила я одна, и мы зарод сена там 
поставили. 

а в этот год две копны всего накосила только. больше не косила. 
нога болит, ходить не могу. ноги бы не болели — ешшо бы коси-
ла. на греб ходила. скосят, а я иду грести подсобляю. ковыляю. До-
туль-то дойду, а потом тихонько иду, иду и гребу. ноги болят [136 
(11). Захарово жигаловск. ирк.]. и давали ешшо паечки, если ты 
заработала. работаешь ты — тебе дадут, не заработаешь — голод-
ком сиди (…). а мы-то ешшо небольшеньки были. Голоду сильно 
хватили. но летом-то мама насодит в огороде капусту, свеклу, мор-
ковь, тыкву насодит, репу. но хлеба-то не было. и вот огород токо, 
хоть с огороду ели, ботву, всё, всё съедали, всё варили, ели [137 (11). 
севачи Шилкинск. Читинск.]. [— …а там, бабушка, острова-то 
какие напротив Кеуля, как называются? — собир.]. 

у нас здесь много востровков: и Сенной, и есть тама-ка этот, 
как его, востров Каменнай, вот, вострова. суда ниже тоже есть во-
строва: и Каменнай, и эти, Мартыново. ой, полно, полно востро-
вов! я уж забыла их. всё по востровкам по нашим: и траву косили 
тама-ка, и скота там держали, перевозили всё, коров, и телят, и всё. 

[— а хлеб выращивали где? — собир.]. 
а хлеб выращивали в деревне, поля были большия. и на востро-

вах тоже есть, были поля тоже. 
[— а земля там вот в огородах-то хорошая была? — собир.]. 
ну, там, конечно, лучче была. а мы в войну-то, у нас и отца-то 
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убили кода, у нас у матери-то было нас шестеро, шешта-то девчонка 
померла, нас пятеро осталося. и мы в Сизово уезжали, туды выше. 
а там народ ешшо лучче был. 

[— а Сизово, она на острове, деревня? — собир.]. 
на вострове, родна. там народ хороший был. а у нас ничё не 

было поисть, голодком сидели. и мы же тоже помогали. когда бе-
лить будут к празднику, просят, пойдём да и… Полы-то некрашены 
были, раньше же некрашены были. и вымоем, и выскребем, и всё. 
и люди-то давали нам, кто муку, мясо, рыбу. вот так и жили мы. По 
людям ходили, помогать с беленки. 

[— а Сизово-то это был большой остров, да? — собир.]. 
большо-о-ой, большо-о-ой, большой востров. 
[— там деревня где находилась, в верхней изголови или где? 

вверху или внизу деревня была? — собир.]. 
внизу, внизу. 
[— в нижней, да? В Сизовой вы долго жили? — собир.]. 
а мы в Сизовой жили сколько, как тебе сказать, года, нако, че-

тыре. 
[— После войны уже, да? — собир.]. 
ага, ага, года четыре жили там, потом переехали обратно в Кеуль, 

вот так [138 (11). кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 
голОдно. *на голОдно. на голодный желудок, нато-

щак.  ср.: *на голОдный. 
…Безыменцем зачеркиваю:

Печень-ячмень, 
на кукишку, 
Поезжай на базар, 
купи топорок, 
рассеки поперёк. 

тьфу-тьфу, опеть плюёшь. три раз. и три раз плюнуть надо. вот 
так <…>. ко мне, моя, многи ходят. три раза зачеркнуть и три раз 
плюнуть по леву руку, вот так — по леву. ко мне бегают, я зачерки-
ваю. 

[— это надо левой рукой или правой? — собир.]. 
Правой, надо правой. вот-вот, от так, от так водить. 
[— Безыменцем водить. — собир.]. 
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но и:
Печень-ячмень, 
на кукишку, 
Поезжай на базар, 
купи топорок, 
рассеки поперёк. 

вот так: тьфу-тьфу. у меня бегают ко мне. как чуть, так опеть 
бегут. 

[— и в любое время дня можно? — собир.]. 
нет-нет. утром и вечером. Токо на голодно. не ись. 
[— не ест тот, у кого ячмень? — слуш.]. 
нет. кто зачеркиват. утром и вечером, до еды, до ужны. и в 

карманчик кладёшь три копейки, когда зачеркиваю. у меня же, ви-
дишь, зубов нету. 

[— если зубы не все, да? — собир.]. 
да. вот три копейки туда класть надо, ну. и всё от, хорошо за-

черкиваю, бегают ко мне, моя. 
[— а кто это знание передал? — собир.]. 
а это мамочка, мама у меня была <…>. она умела, напослед-то 

она:
— вот так, — говорит, — так-так. 
и я поняла. хоть неграмотная, а поняла [139 (11). Фролово ке-

жемск. ирк. (повсем.)]. 
голОдный. *на голОдный. на голодный желудок, на-

тощак. ср.: *на голОдно. 
[— Говорили, что нельзя в лесу ругаться? — собир.]. 
да. материться нельзя. а вот женский платок обычно надеёшь, 

идёшь в лес. одеёшь новый токо. для фарту. это обязательно. 
[— что ещё надо делать для фарта? — собир.]. 
ну, побрызгашь, только помаленечку надо, не как доберутся у 

нас сейчас, набрызгают, что в зимовье горят. 
[— а дымом окуриваются? — собир.]. 
а это, знаете, окуриваются, вот этот, верец, верецем окуривают-

ся. допустим, соболя гоняшь, не можешь добыть. вот собака гонят 
свежего соболя и не может добыть. вот неделю проходишь, и ничё 
не добудешь. 

и вот утром выходишь, на голодный, собак свяжешь, верец за-
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жигашь, окуришь этим и пойдёшь. к вечеру смотришь: уже добыл 
ты. вот это правда, это правда [140 (11). карам казачинско-ленск. 
ирк. (повсем.)]. 

гОлодом. *гОлодом и хОлодом. о жизни в нужде, 
бедности, о жизни впроголодь. 

Косой Бык, туда же всех ссылали кулаченных-то. и наших тоже, 
с верха: там и усольски, и селенгински, фроловски, тоже сосланы, вся 
ангара. но их нагнали уже, как уже наши срубили это Косой Бык, 
вот этот посёлок, а потом их стали нагонять. мы кило шестьсот по-
лучали, это на шесть-семь человек, хлеб, кусочек. кусочек хлебца, 
картошки, и всё. 

картошек мать нажарит в мундирах, возьмёт очистит, растолкёт, 
и считали — пирожки. картошку смесят, как пирожок, и в отрубях 
поваляют, и на касторовом масле поджарят… нужда <…>. дадут 
если три печатки мыла и шесть метров товара, и тут же сразу ска-
жет:

— Подписывай!
ну, сразу тут же и сразу подписал, и забрали (…), а ты остался 

голый. 
[— а как подписывали, не поняла? — собир.].
ну, на фронт-то. мы получили, и с нас же сразу забирают:
— Подписывай!
всё отдаёшь: шесть метров товара отдаёшь и три печатки мыла 

отдаёшь. ну, ни коровы, ничё не держали. мясо сдай, масло сдай, 
яица сдай, шерсть сдай — всё. купи и сдай. так и было. 

а ничё не держали, ни куриц, ничего, но чё, ездили с плотбища 
на плотбище. Плотбище сделают, ну, само большо, три года плот-
бище. зиму там, летом выезжашь на устье. этот лес сплотил. спло-
тил, и опеть на плотбище поехал. 

вот такая жизнь. и выжили, и пережили. тут много-много кто 
пережили, много. Голодом  и холодом. из мешка брюки сошьют, 
штаны. Пойдём — о-о-о! или чирки со шкуры сошьют — о-о-о, куды 
там! [141 (11). недокуры кежемск. красноярск. (кяхтинск., тун-
кинск. бурятии; братск., жигаловск., катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; ени-
сейск., казачинск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха 
(якутия); карымск., кыринск., нерчинск., чернышевск., Шилкинск. 
читинск.)]. 
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голОдный мыс. Топоним. название населённого пункта 
в жигаловском районе иркутской области. 

а на Голодном когда мы жили, мысу, это я там в первый класс 
пошла, там два пацана пошли на пилораму отцу уносить обед. а че-
рез лесочек надо было. и заблудились. их искали долго, недели две, 
наверно, искали. их медведь вывел на реку к рыбакам. трактора 
загоняли в лес, люди ходили, стреляли, всё — не нашли пацанов. 
а медведь их вывел. летом дело было. они, пацаны, как рассказыва-
ли. Грит, идём, видим: медведь впереди. мы, говорит, дёру. вроде 
идём, оглядываемся: нету нигде. снова вроде как впереди этот мед-
ведь выйдет. 

да, и он их вот так заворачивал-заворачивал, и они к реке-то 
вышли, а там коса. ну, отмель такая. и вот, говорит, они куда уже? 
в воду, что ли? они на эту косу. а он, говорит, на косу их вывел, вот, 
рявкнул, отряхнулся и ушёл в лес. а пацаны-то ни живы ни мёртвы, 
страху-то натерпелись. а метров двести вниз по реке рыбаки были. 
вот пацаны к рыбакам вышли. летом медведь не тронет, выведет, 
если ты его не трогаешь и если он не раненый. 

[— на Голодном, говорите, жили? это где? — собир.]. 
Голодный-то? а это знашь где? вот как в Коношаново едешь по 

лене по реке, дак не доезжая остров, вот там Голодный, Голодный 
мыс он [142 (11). рудовка жигаловск. ирк.]. 

голодовАть, -дую, -дуешь; несов., неперех. голодать. 
муж мой рассказывал. вот оне шибко голодовали. оне пересе-

ленцы же были, немцы же оне. в войну их на ангару сюда сосла-
ли. а жили-то оне под ленинградом, новосаратовка, село рыбацкое, 
речка смоленская или как… усть-славянка… славянка назывался. 
и весёлый… 

и вот эти немцы, ещё Шмиды были тоже с весёлого посёлка. 
[— он был тогда тоже не в черте города, Уткинская заводь… за-

води сильно досталось. У их бомбы, бомбили их много, часто. тут 
это, это примерно володарский мост тут есть, володарский мост. 
вот выше володарского моста, назывался Пятый Гэс электростан-
ция, котора тепловая, та топилась она торфом, возили торф через нас 
тут всё, где-то болото там. торфом топилась. и вот тут завод «боль-
шевик» напротив, где-то вот тут вот был, и вот они так летят вот эти, 
немецкие-то эти, все через наше село и так и идут. и вот тут проле-
тают, пока зенитки бьют-бьют, никого сбить не могут, а до Уткино 
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доходят, и они начинают сбрасывать бомбы. вот их разбомбили-то, 
эту Уткинскую заводь… — слуш.]. 

вот это и есть родина моёго мужа. а всеволожск, на всеволожск 
там дорога. вот она откуда так идёт, это как тебе сказать, вот ладож-
ское озеро, вот она дорога жизни <…>.  

[— вот финский залив. а вот где-то должно быть… — слуш]. 
вот новосаратовка, вот тут вот я обозначил вот так вот, точечку 

поставлю. вот это было оккупация досюда. финны дошли досюда, 
до своей границы, они дальше не пошли… 

[— если б они двинули, тут бы крышка была. а они монаргей-
мцы, они своё забрали и дальше отказались идти. нас, говорит, кре-
стьянство спасло. а эти, у которых они не были, не работали в кре-
стьянстве, вот они и погибли. — слуш.]. 

[— ну, то есть, у вас ещё в сорок первом году какие-то были за-
пасы немножко, да? — собир.]. 

[— у нас дважды приходили комиссии, специальные. с подпо-
лья, у нас отдельны подполья же всё были. 

— всё, открывай, хозяин!
Пошли, проверили. столько-то сдать картошки и столько-то то-

то. сдавалось, дважды было. а просто ты должен выгрести, хозяин, 
тебе напишут, чтоб сдать, вот завтра. а где было взять? у колхозни-
ков. — слуш]. 

[— вам на три хозяина одну корову, да? — собир.]. 
Потом просто сказали, всё, её быдто забрали в садик, сказали, в 

садик её заберут, в детсад. она ещё чё-то молока давала сколько-то 
там, не помню, в каких-то, я ещё носил… они же, тётушки-то жили, 
у ей маленькие были, от нас два километра. 

[— я один бегал с бидончиком с маленьким. относил, потому 
что сестре нельзя было идти, она была пухленькая, мать боялась её на 
улицу выпускать. народ-то голодовал, шибко голодовал. — слуш]. 

[— Почему? — собир.]. 
[— могли скушать. а я был такой шустрый малый да сдохший, 

худой, меня только на гуляш. было, у нас всего было там. у нас всё 
было. собак, эти были все съедены, кошки съедены. и людей ели. 
родители даже своих детей ели. — слуш]. 

отец у меня на лесоповале потом работал, последний как раз, 
после его пожарки там уволили почему-то (или по нации или чё ли), 
и оне попали в этот наш лесопарк, рядом. он назывался в своё вре-
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мя зиновьевский, счас он невский лесопарк. есть такой, потому что 
зиновьев же был тоже репрессированный, убитый же. а был он зи-
новьевский. вот они там лес заготавливали. и вот однажды, говорит, 
слышали там крик, шум. а там женщина своего сына зарезала <…>. 
всё было. Голод не тётка. 

[— …дак вот это мать съела сына? Шум-то был, да, этот?.. — 
собир.]. 

ну, там, в лесу, в невском лесопарке было, который «зиновьев-
ский», да, она убила сына своёго, потому что голодовала, на еду же. 
были такие случаи. чужих убивали, потому что… у меня сестра-то 
она была пухленька такая, ну и мне приходилось бегать туда, вниз. 
я пробежался взад-вперёд, и всё. я худой, меня-то не съедят, одне 
кости были. бегал, я всю жизнь бегал. люди прямо боялись ходить. 
боялись, а как же, сытые боялись особенно. всяко было (…). боя-
лась, что она была кругленькая такая. не то что, может, сытая, ну, 
есть же, растёт ребёнок один такой, другой такой. — слуш]. 

всяко было. Пережили [143 (11). Первомайский мотыгинск. 
красноярск.]. те-то не  голодовали, а абалаковские-то дак шибко 
голодовали. ни хлеба, ни тюки — ничего не было. мужукох же не 
было. на войне. деревни-то на полувздохе были. Аржанине-то лю-
бой были рады. Счас-то вы её не знаете. а мы-то <…>. да и её-то 
ешшо не было сильно. которы-то абалаковские-то ходили, броди-
ли, картошки собирали (…), гнилы эти, мёрзлы, лепёшки стряпали. 
хорошо ешшо, у кого корова доится, да на молочке ешшо. а у кого 
корова-то не доится — пропажа! и галахай этот на водичке спа-
ришь, поешь да и всё. а корова-то есть, хоть молоком забурдучишь. 
о-о-о-о! <…>. 

нас людно было, двенадцать ртов. мама больна была. и голы 
были! Мало-малишна лопотишка был. у нас жеркало большо было. 
мама вот его продала, этожеркало-то, старшу-то маленько одела, 
вот она выходила работать-то. а мы-то так. мама пойдёт, наденет — 
я сижу на печке. Потом она сидит — я одела её лопотинку, пошла. 
Голы были. и голодны были. 

у нас маленьки девчонки были. мама ушла на работу. а чё исти-
то? нечего было. она у нас так и голодная заспалася во смерть, 
маленька-то, тося. мама пришла с работы-то — она спит. но чё?! 
её начали тормошить-то <…>. мама потом скоре ножиком зубы-
то расцапила да молочка туды ей линула. она потом мало-малишно 



143

задышала, ожила, тося эта, тося <…>. Заспалася, чуть не умерла. 
а потом где-то кусок аржанины добыла. и мы токо ей скармливали. 
берегли. хлеб-то этот кусочкам. а потом всё равно померла <…>. 
тут много абалаковских-то с голоду поумирало, много. через дом 
покойник [144 (11). Погодаево Енисейск. красноярск.]. ой, как 
голодовали! мы ходили по гнилу картошку, по мёрзлу. как толь-
ко Авдотья-плющиха проталины подначнёт, она же в марте месяце, 
мы — в галоши, намоташь, верёвкой подвяжешь и идёшь. а грязь-то 
по колено. Пока идёшь, ешшо мёрзло, старашься, хоть бы скорей 
накопать. и вот где проталина, выкопам, там картошина, видим. 

а осенью-то кому копать? сами копали и оставляли побольше, 
вот. колоски собирали. а колоски соберём — с райкома приедут, 
отобирали у нас колоски. отобирали! всякие же были люди! вот. 
а мы тогда по лесу бежим, прячемся, а в мешечек наберём да по-
тюрюшим ночью. и потом была такая мельница ручная, и вот на-
крутишь, и лепёшки стряпали. маленько этой картошки насушим. 
а картошку! с дому прибежишь, скорей очистишь её, мёрзлую эту, 
разрежешь и на печку. Галя! ой, такая вкусная была! Прямо едим, 
ажно это… так и жили. 

а как-то я в тем году рассказывала женским, попалась мне кар-
тошина большая, копала я в огородчике, ну и осталась там на зиму-
то. думаю, покушаю я эту картошку, что она раньше-то была шибко 
вкусная. ну и взяла очистила, и разрезала, и взяла на печку на ско-
вородку. думаю, поем. Посолила. ой! что ты?! она невкусная, гни-
лью отдаёт. а тогда ничё не пахло, всё вкусно было [145 (11). Бори 
сретенск. Читинск.]. Голодовали же! война! весной, как малень-
ко снег растает, на поле бежишь, найдёшь эту картошину, другой 
раз вядро соберёшь или полведра, обчистют эту шелуху, помоют её 
чистенько. а как ни мой, всё равно песок попадатся. на мясорубку 
пропустют, то в ступе потолкут. лепёшкой ели. 

никакой муки нет. Баландочку варили. кипятку закипятить, и 
эту картошку туда. Перекипеть — и вроде кисель. и белили смета-
ной. а если сметаны нет, то перегоном. вкусно казалось. зимой ма-
ленько хоть картошка была. картошку же накопают, свёклу насадют, 
капусты. свёклу мы тёрли на тёрку. варили её, толкли с крухмалом 
вроде повидлы. спякут каку лепёшку — и слой етой вместо повид-
лы. нарезаешь, и она тянется и сластит ешшо, от крухмалу. хорошо 
спаренная. Парёнку делали. там свёклу накрошут, брюквы, морков-
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ки, спарют — и вкусно. сами едим, людей угошшаем, детей, всех 
[146 (11). корсаково тасеевск. красноярск.]. в войну-то голодова-
ли, ой, голодовали! ели траву, крапиву, лебеду, галахай. а потом эти 
все листки капустные, свекольные, редьку. картошка гнилая, всё ели. 
После войны голод, сорок шестой, сорок седьмой год. вот эти самые 
голодные года были. сами мы… работали-то, считай, с десяти лет 
начали работать. 

[— мелентий ферапонтович, вы, говорите, работали с десяти 
лет, да? а на каких работах приходилось работать? — собир.]. 

ну, работа тогда в колхозах, например, молотили, кони гоняли, 
така детская вроде работа была <…>. 

[— …и дети работали?.. — собир.]. 
ну, как, тогда не спрашивали, дитё ты или кто. жрать-то надо 

было чё-то. я с восьми работал. на сенокосе вот, копны возили, под-
скребали за женским. Женски копны копнят, сено, а мы граблями 
(ручные грабли такие), и это мы подскребаем за них. с семи лет, с 
восьми лет мы на подскрёбке. 

навоз возили на лошадях. такая телега была, короб называтся. 
вот женщины накладывают, а мы, ребятишки-то, везём эту телегу, 
ну, с навозом, на поле. 

вот она там вываливатся (сама, там отстегнёшь верёвочку, она 
вываливатся), и обратно на конный двор тут, где лошади вот это жи-
вут. вот навоз этот убирают, а мы возим. 

Пацаняткам лошадей-то помогали запрягать, взрослые. о-о-ой, 
да страшное дело, как жили! [147 (11). усть-Чёрная сретенск. Чи-
тинск.]. 

Голодовали. картошка потом… были заморозки — не родилася 
картошка, тоже не хватало. осенью выкопашь. весной идёшь, самое, 
это тает всё, лужи, грязь. По этому огороду бродишь, вот эту мёрз-
лую картошку собираешь. она уже там на крахмал превратилась. 
вот из неё стряпаешь лепёшки, ешь. там у кого если есть молочко, 
яички если, это добавишь, взболтаешь это всё, и вот лепёшки стря-
пашь. на этом жили так. 

Пучки ели. а это борщевик так называют. Борщ, борщевик. вот 
эта дудка сама, вот эта пучка мы её называли, мы её ели. Пироги 
стряпали из неё, ели. накрошим её мелко, очень мелко накрошим, и 
туда соли. лук если есть. и похлёбочку хлебаешь [148 (11). карам 
казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 
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голодрАЕнЕц, -нца, м. голодранец (оборванец, нищий, 
бедняк). 

ну, тут раскулачивание началось вот это. везде же было. При-
езжали представители, отсюда, с иркутска, с братска — отовсюду, 
возглавляли вот это раскулачивание. ну, был у них, гыт, один тут 
винокуршшик иван, который нигде не работал, ничё, ходил просто 
так по найму. 

я грю, вот как вот моёго деда раскулачивали? за что? у него 
двадцать ребятишек было своих, детей нарождонных. Шесть чело-
век только в войну погибли сыновей. и вот сколько дочерей остава-
лось у него. ну, остальные там умирали… 

[— ещё в ту войну, первую? — собир.]. 
да. ну и он [иван. — Г.в. а.-м.] ходил вот, нанимался. ходил, 

ничё не делал, трёс лохмотья. ему всё говорили:
— ну что ты?! люди сохой пахали, возделывали поля. 
вот которы счас затоплять собираются. ведь все острова были 

разделаны. для меня вот это вот счас самое — это осквернение па-
мяти моих дедов. 

[— Потому что тут же всё своими руками? — собир.]. 
всё своими. вы понимаете, не было техники, ничего! были 

лошади и соха деревянная. и вот этими сохами пахали, возделы-
вали. а счас с такой техникой вон все поля запустили. <…>. ви - 
дите?

[— и расчищали же от леса сначала? — собир.]. 
да, от леса и… ну, нормальные мужики были. и вот он [дед. — 

Г.в. а.-м.] попал под раскулачивание. а что он имел? три коровы у 
него было. так это такую ораву прокормить надо! да и корову про-
кормить надо, каждую. это сколько сена надо было заготовить! ну 
и он-то… у его… оне голодраенцев этих, бедняков, брали с собой 
раскулачивать. и вот его [ивана. — Г.в. а.-м.] взяли. а у него что? 
ни грамоты, ничего. оне все безграмотны. 

[— ленился работать? — собир.]. 
да, просто лежал, ходил. Придёт, наймётся там, где дадут ему 

кусок хлеба. ну и вот, когда раскулачили, ему взяли отдали ключи 
все от амбара, этому голодраенцу. и вот он ходил по деревне. вы 
знаете, как это действовало? ходил хлопал:

— были ваши — стали наши!
а как это людей возмущало! ведь вон весь хлеб выгребли. ну и, 
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видимо, в одно прекрасное время народ не выдержал — и он исчез. 
убили, видимо. 

[— а как деда раскулачивали? может, рассказывали, вот как они 
там пришли, что они описали? — собир.]. 

заходили, требовали сразу добровольно сдать хлеб, скот. 
[— а как дальше жить, да? — собир.]. 
да. ну, он сразу говорил, гыт:
— вы посмотрите, у меня какая орава детей. я работников не 

держал. у меня оне выйдут: кто постарше, косили, кто помладше, 
руками теребили. 

мать вот говорит:
— выйдем все — всё поле в ребятишках!
все работали. сдавали мясо, масло, картошку сушили, ну, вот 

такое, все продукты. а зерно само собой (…). 
ну, он гыт:
— ну что вы делаете? у меня, — гыт, — лишнего нет. хлеб 

вон — тоже лишнего нет. на посев оставил да вот до весны продер-
жаться, прокормить семью. 

ну, в то время не разговаривали. раз! — выгребли всё, свозили 
в один склад, и всё. корову забрали. оставили одну корову, одну 
лошадь. 

[— владимир сергеевич, но из дома-то не выгнали же? — со-
бир.]. 

нет, из дома не выгнали. никуда не сослали. Просто раскулачи-
ли, и всё. там держал бы работников… там вся деревня, все работа-
ли — там нет работников. 

кто к кому пойдёт? вот такой только один был, винокуршшик, 
ничего не делал. а это люди все, вся деревня работала. все кулаки 
были. всех раскулачивали. 

[— добрались до острова, да? уж, кажется, остров, никому не 
мешает… — собир.]. 

дак он в стороне! не знаю, как колчак сюда попал. ведь нашёл, 
по ангаре, видимо, пришёл. 

[— в стороне, в отдалении уж, кажется, да? — собир.]. 
да. ну, мать у меня она родилась как раз в семнадцатом году. 

оне и не знали, что и революция произошла, что и чё творится в рос-
сии. ни газет, ни журналов, ни радио — ничего здесь не было [149 
(11). кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 
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голодрАЕнЩина, -ы, ж., собир. нищета, бедность, убо-
жество. 

и я помню, и я… рядом с нам, вот в Едогоне дом, уже под колхоз 
он пошёл, колхозная контора, а жили богаты. и кто едет, и оттуда — 
оне принимали, работали у их работники, у их работники эти были. 
вот за работников за этих — оне кормили, оне и платили — кулаки. 
отец мой грамотный был. он был в то время, всё бы рассказал. я по-
том… и вот отец, это как же он его… он грамотный был мужик, отец. 
всё его призывали в партию. 

— а я, — говорит, — не пойду, нет, не пойду. 
завёл скота: пять коней, корова. хлеба было так же в амбарах, в 

засеках — всё на посевную дал. умный был, на посевную дал в кол-
хоз, уже колхозы организовались. колхозы уже организовались, на 
посевную дал хлеба и пшеницы, ячменя, того, другого. всё осталь-
ное. а семья у его — четверо детей и нас пятеро. взял женщину с 
четырьмя детьми, ну, она работящая была. красивая была, ирина 
лаврентьевна. красивая бабочка была, и он, хоть мордвин, краси-
вый был, хороший, рабочий был. он потом, ето, говорит, сходит на 
собрание партейное, сходит, ага. 

и вот стали кулачить етих всех работягов, по Едогону стали ку-
лачить, ага. а семьи, детки, ето не то что как одного-двух, и всё 
в порядке. у нас это последний брат в тридцать пятом… тридцать 
третьем году родился последний брат. а те старше его, от того отца 
пошли за двадцатые годы. да, от другого отца. 

от другого отца. у нас одна мама. от другого отца пошли уже 
тридцатые… двадцатые годы. я вот с двадцать четвёртого, брат с 
двадцать седьмого, сестра с двадцать девятого года, третья с тридца-
того. вот совместные — нас пятеро совместных детей. и двое умер-
ло маленьких. совместных-то вот пятеро детей нас. ну, чё, пожили-
пожили, и отец говорит:

— в партию не пойду. 
не пойду в партию. а были — ой-ё-ёй! ой, съедали этих бога-

чей, съели этих работягов. и женщины там… дарья, её до сих пор 
в Едогоне ругают, клянут. така голодраенщина была! детей куча, 
ничё не делала. только, как мама говорила, в тем краю женщина ка-
кая родит, она уже блин, говорит, спекёт на печке ржаной, и уже туда 
убежала, уже туда убежала. напьётся, нагуляется [150 (11). аршан 
тулунск. ирк. (повсем.)]. 
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голоколОска, -и, ж. Яровой сорт обыкновенной пшени-
цы (Triticum vulgare) с тяжёлым зерном (с голым колосом, без 
усиков).

вот раньше же свой хлеб стряпали, пшеничную муку. раньше, 
милка, была пшеница, балаганка называлась, пшеница. наш отец-
покойник всё балаганку сеял, или голоколоску, или балаганку сеял. 
вот замесят хлеб, дак вот тяни его так вот до потолка, вот так вот 
тяни, он всё это, тянется тесто. отрежешь кусочек, ножиком пря-
мо отрезали. а калачи спекут, дак они как всё равно вата. а запах 
какой был! Господи боже, вот счас понюхаешь, дак одним бы запа-
хом живой был человек. дак в одной деревне, в одним концу пекут 
хлеб, а он, бог знает где, запах, дак на другим слышно его. Аржаной 
стряпали хлеб, это стряпали, там борщ варили, суп варили, это ели. 
а калачи уже с чаем пекли, ели. калачей напеку [151 (11). трактовое 
тулунск. ирк. (повсем.)]. 

гОлолЕдь, -и, ж. 1. гололедица, гололёд (поверхность зем-
ли, покрытая слоем льда без снега). 

ну, пешком ходили. раз из Кежмы-то вот, когда я училась в 
восьмом классе, мы пешком шли на каникулы. а раньше как? рань-
ше ж не возили, а ведь охота домой-то на зимние каникулы. Шли 
долго, гололедь. вот сюда шли. здесь пришли, мы две ночи, три дня 
мы здесь пожили, обратно пошли — и всё, каникулы прошли. 

[— и сколько шли? — собир.]. 
долго шли, гололедь, сто двадцать, а отсюда сто тридцать. но-

чевали в деревнях, ночевали в Заимке. Первая ночь у нас в Заимке 
была, мы на коленках заползали, уже идти не могли. До Заимки, а в 
Заимку-то ночью. а свет, раньше ж электричества не было, люди 
спать легли, темнота. 

[— не пускают. — слуш.]. 
не то что не пускали, не знаем взвоза-то у них. деревня-то не-

знакомая, мы же летом проплыли на катерах, да и всё. а тут-то не 
знаем… ну, нашли. это уже и сил не было идти, а холодно, колен-
ки пообморозили все. какая лопотинка-то было? чулок-то этих не 
было. Подняться-то в гору-то, куда в деревню-то войти с реки-то. 

[— а, дорога в деревню, да? — собир.]. 
в деревню-то не знаем, вот нашли, потом… искали, нашли. нас 

пустили. Печки-то-железки раньше стояли, затопили, нам тулупы на 
пол накидали. мы тут так разморились, так уснули. а утром, утром 
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на полу… Где на кровать всех положат? нас полно. и вот все на полу, 
на этих на шубах, печка топится, и нам так хорошо. а утром вста-
ли — ноги-то не двигаются. Пройди-ка по гололеди! это пятьдесят 
километров отбухали пешком. а Алёшкина она двадцать два кило-
метра от Заимки, мы весь день потом эти километры шли. двадцать 
два километра идём, идём <…>. Пойдём, а эти, камышатник там, и 
вот парни этот камышатник поджигали, и руки погреем, сами по-
греемся. 

а потом шла вот алёшинская машина… раньше ж чурочками 
всё топились, и она вот везла вот эти, куда-то там везла эти. и вот 
нас подобрали. а у ней, главное, кузов полный, и вот в кабине один 
водитель. и вот нас с Шурой королёвой (кто-то родственники ихны 
был), и вот нас… она села к нему, она выбрала, гырит:

— ну, ешшо одного человека. 
она меня взяла с собой. а те наверх. нина бакова свалилась по-

том в сугроб… на этих чурках ехали наверху. и вот до Алёшкиной, 
у нас вторая ночь в Алёшкиной была. январь месяц, гололедь. и вот 
пешком ходили. и все так бегали, и раньше так до нас, кто в Кежме 
учился (школа-то одна была, в Кежме только). до нас ещё учились, 
вася Гагара, они на лыжах, парни-то те тогда прибегали на канику-
лы. а мы-то все так шли. 

[— там была школа, какие классы там? — собир.]. 
там до десяти классов была, одна в районе, только в Кежме, а 

здесь по семь классов было. 
[— а там дорога была, что ли? — собир.]. 
По реке дорога была. 
[— а что, ледовые дороги чистили? — собир.]. 
чистили, потому что ездили от деревни до деревни. и чистили. 

это было введёно, и вехи навтыкают эти, вот сосну. везде наставле-
ны ёлки, сосна, и дорога показана везде была. от деревни до дерев-
ни чистили. а буран пройдёт, занесёт, а потом опять ещё где подчи-
щают. 

а потом вот нас отсюда, нам дали лошадь, и вот мария степа-
новна нас сопровождала. на лошадь продукты, из дома же там чё на-
клали нам, там всё на лошадь склали в сани. мария степановна она 
нас сопровождала. вот как раз пурга прошла, дорогу перемело, вот 
лошадь впереди идёт, а мы за ней. охота на сани. Припадёшь сзади 
коленочкой, хоть немножко, три-четыре шага. а где все припадёшь? 
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народу… ну, несколько же человек. а раньше никто не спрашивал. 
не спрашивал, не интересовались, куда ты пойдёшь и как ты пой-
дёшь или поедешь. отучились, шли из школы, и даже никто не спра-
шивал, куда ты пошёл [152 (11). Балтурино кежемск. красноярск. 
(повсем.)]. 

2. гладкая ледяная поверхность замёрзшего водоёма (реки, 
озера) без снега. ср.: гололЯдка, гололЯдник. 

[— …когда беременная перешагивала хомут? — собир.]. 
Прямо в этот, в хомут со всем её протаскивали. она уж недвижи-

ма, всё равно её протаскивают в хомут. родить не может она. родины. 
она не может когда родить… всё нормально — это её не протаски-
вают. а уже родить когда она не может, вот в это время. 

[— её на пол клали? — собир.]. 
конечно! у нас, вон у володи жена как умерла? родить не могла, 

привезли. врача здесь нет. бабушка я, повитуха. женщина должна 
родить — с первым там, может, мучается день, полдня или как, у 
каждого своё. а тут четыре дня… и, главно дело, у них… хоть бы 
дома, а у них там на полу держали. увёз её в Кеуль, она в Кеуль там, 
пока самолёт вызывали, так и родить не могла. умерла (…). 

а гололедь была, раньше же снег стает, и река вся вспучится. лёд 
толстый, гололедь такая. вот он вёз из Кеуля сюда, забереги большие 
были. Похоронили её… заплетали ей… в апреле… в косу ей кра-
сную ленту заплетали. ну а так нам сказали, что деды сказали, вроде 
как беременная [153 (11). тушама усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

гололЯдка, -и, ж. то же, что гОлолЕдь во 2-м знач. ср.:  
гололЯдник. 

[— …иннокентий ефимович, а раньше в кузнице делали базлу-
ки? ковали на ноги? — собир.]. 

ну, дак базлуки  сами ковали, их как шипы выкуешь, на обутки 
одеёшь и идёшь. Без базлуков — это чтоб на байкалу ходить, по льду. 
там же гололядка. лёд-то байкальский (…), он гладкий лёд, шибко 
катко. 

вот люди доходят, ветер подует, ты стоять-то не можешь, базлу-
ки привязывают вот их, чтоб не кататься самому-то. вот это называ-
ется базлук. 

[— а с базлуками-то что делали? — собир.]. 
вот такие, как это вот идёшь по байкалу, а катается, ну, катается, 

нам эти сделают, как коней куют, так зубочки на ноги наденешь, и 
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это… ну, чтоб не раскатиться-то. а как тяжело-то! [154 (11). Фофа-
ново кабанск. Бурятии]. а сакуи — это вот эти набивает ветра-
ми-то, вот эти сакуи-то. когда байкал начинает замерзать, он же 
сначала замёрзнет каким-нибудь, сплошным замёрзнет, гололядкой, 
или ветер подует, лёд тонкий, его ломает, и вот сакуи-то эти натал-
кивает льдина на льдину ветром-то, волнами-то. вот они сакуи-то 
эти образуются [155 (11). оймур кабанск. Бурятии]. Сакма — это 
на гололядке конь идёт. например, вот мужик с базлуками идёт по 
байкалу, у него же как подковы. он идёт, он на льду, на гололядке-
то набиват эту дорогу, дорожку-то эту, лёд колется, крошится. вот 
это называется сакма. 

[— и что значит? — собир.]. 
вот это базлуками ходишь по байкалу, у него же там базлуки-то, 

шипы как эти, чтобы не кататься на гололядке-то, он надеёт их и 
идёт. вот сакму-то и делает по льду-то. или лошадь подкованная, у 
неё же там шипы-то на подкове-то, она тоже идёт и тоже вот лёд-то 
сакмит. вот это сакма называтся. 

[— лёд сакмит, говорят так? — собир.]. 
но. По дороге-то она, чтоб не каталась. 
[— Григорий Гурьянович, вы на подлёдный-то лов тоже надева-

ли? — собир.]. 
кого? Базлуки-то? нет, не надевали. 
[— а кто их?.. — собир.]. 
ну, ходили раньше, раньше-то ходили. кто ходил? рыбаки их 

одевали. они, которы рыбачили круглый год-то, но всю зиму рыба-
чили, на гололядке — ветер подул, идти-то невозможно — вот их 
одевали. это неловко тоже, к ним надо привыкать, тоже ходить-то 
как. он же под вид этого сделанный-то, как вам сказать… Где-то я 
тут рисовал-то всё это дело. 

[— и как называются эти детали в базлуках? — собир.]. 
это шипы у него по обоим сторонам, по обоим сторонам, а это 

вот гужики, ремешок-то где ставить. он вставляет ремешок сюда, 
ногой заходит в это, а эти шипы-то они не дают кататься-то. 

[— …это же гужики назывались, да, Григорий Гурьянович? — 
собир.]. 

ну, гужики, чтоб ремешок чтобы привязать-то за ногу-то, за 
ступню-то. а это вот шипы. он встаёт на имя, они на лёд-то встанет, 
шипом-то на гололядку-то, он и не кататся. но его, видишь, осто-
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рожно надо. некоторые чуть маленько неладно, нога на ногу встанет, 
ногу травмироват себе. 

[— а что на копыта лошадям привязывали, когда по дороге, по 
льду-то?.. — собир.]. 

дак вот подков. вот я и говорю, это-то кожа, это тоже подков, 
только его базлуком называют, а тот подков. у него три шипа, у это-
го-то два шипа, человек-то надет который, а у того три. 

[— а-а-а, у подковы три шипа. — собир.]. 
три шипа у подковы. 
[— Передний и два задних. — слуш.]. 
два задних. вот таким он. 
[— но это тоже кованые были, да? — собир.]. 
ну, кованые. 
[— Кузло-то было. — слуш.]. 
но. кузницы были [156 (11). оймур кабанск. Бурятии (баргу-

зинск., кабанск., кижингинск., курумканск., Прибайкальск., севе-
ро-байкальск. бурятии; ольхонск., слюдянск. ирк.)]. 

гололЯдник, -а, м. то же, что гОлолЕдь во 2-м знач. ср.:  
гололЯдка. 

[— там же снег-то по-разному был на байкале? — собир.]. 
но снег чё?! Где еслиф в колобовник его полом нанесёт, по голо-

ляднику его сдует, ветер-то. По гололяднику снег сдует, а в колобов-
нике полом нанесёт снегу, он останавливается. 

вот у меня вот тут пустоплесье, дак, как на берегу какой снежок, 
ветер с моря подул, он весь, у меня гору к воротам-то нанесёт тут. 
тут никакой загорожи нету, ну и всё ко мне весь снег. только выйди 
за ограду, ветер весь тут как тут [157 (11). сухая кабанск. Бурятии 
(баргузинск., кабанск., кижингинск., курумканск., Прибайкальск., 
северо-байкальск. бурятии; ольхонск., слюдянск. ирк.)]. 

голомЕнь, -и, ж. голомянка (Comephorus) — небольшая 
живородящая рыбка, обитающая на большой глубине озера 
Байкал. 

ну, байкал-то он богатый был. в то время было всё было, вся-
ка рыба: и омуль, и голомень. мне самому приходилось ловить го-
ломень, голомень байкальская, она же живьём рожат живых рыбок 
(…). один жир. она прозрачна такая, один жир. это сама хороша 
рыба, эта голомень. она со дна байкала, на дне байкала живёт. на 
ейдаже шибко мяса-то нету, всё сплошь жир, гольный жир, понима-
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ешь. ну, я добувал её, она в сети запутатся, там же ставишь-то на 
омуля, а она в сетке-то там запутатся. её возьмёшь в руки, она аж 
плавится. жир один (…). 

но раньше-то, вот в войну, но и после войны сети-то были хэ-
бэшки, нитки-то, это не то что счас, жилки эти, капроновы жилки, 
нейлоновы, понимаете, все эти жилки. раньше-то сети-то не те были. 
но всё равно рыбы было больше. но до войны, но и после войны, и 
во время войны. но это всё шло на фронт, на войну [158 (11). тыр-
ган ольхонск. ирк. (баргузинск., кабанск., кижингинск., курум-
канск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; ольхонск., слю-
дянск. ирк.)]. 

голорУком, нареч. голыми руками (без рукавиц). 
[— а что это за хапы, рыбалка на хапах? — собир.]. 
на хапах я была, я теперь… а хапы как, я и забыла теперь. я была 

на них. старики же были:
— девка, пойдём, у тебя же руки-то крепкие. 
без рукавиц, жалко, без рукавиц. а теперь и не гнутся, и ничё, 

и болят, всё болит. вот на хапы. но тут ставят осенью хапы. через 
эту мостик был вот, вытаскивали эти хапы. забыла всё, это сколько 
прошло. 

[— надежда Павловна, это старики говорили, что у тебя руки 
крепкие? — собир.]. 

но. 
— Пойдём, девка, у тебя руки-то крепкие, ты же всё голоруком 

делаешь. 
вот и наделала, шишки [159 (11). Большая речка кабанск. Бу-

рятии (повсем.)]. 
гОлос. *в  гОлос  рЕвЕть. громко, навзрыд плакать, 

рыдать,  причитать. ср.: *в  гОлос  голОсить,  *гОло-
сом  выть в 1-м знач., гОлосом  ПлАкать,  *гОлосом 
рЕвЕть,  *нА  голос  ПлАкать,   *нА  голос  рЕвЕть. 

[— баба аня, а как встретили Победу? — собир.]. 
я как раз пришла, это, со второй смены, надо было мне идти 

опеть во вторую смену. а потом комендант заходит, у нас это, ну, чё, 
на девятого рано, в шесть часов:

— девчата, вставайте! война кончилась!
а мы:
— чё, правда что ли?
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Пошто я забыла, как его звали-то? а-а-а, мурзин был, яков ва-
сильевич!

— яков васильевич, правды?
— кончилась!
мы все в голос рявём! а потом чё?!
— давайте, — гыт, — собирайтесь на митинг. 
мы давай собираться на митинг. нам и флаги дали вроде, кто 

чё несли. туда, на митинг пришли. только мы ешшо не собрались 
путём-то все, а он забегает к нам:

— девчата, у меня сын погиб. 
— Где?
— на рейхстаге. Шальная пуля прилетела, убила мне сына. 
но мы потом собрались, пошли туда на плошшадь. туды прихо-

дим, кто где чё валяется. а этот, секлетарь райкома-то такой здоро-
вый стоял, только зачал рассказывать-то, да потом:

— у меня, — гыт, — четыре сына погибло, — (это горкома се-
клетарь, горком был), — у меня, — гыт, — четыре сына погибло. 

и упал он там. Потом тут глядим, там валяются бабки, там. ой, 
ужасть было! все рявут. но потом мне чё? в мае кончилась, в июне 
меня наградили, медаль дали. и вот так и пошло, и пошло [160 (11). 
Байхор красночикойск. Читинск.]. я помню, дядя Гриша расска-
зывал, как строили наш дом. Говорит, строили, нанимали ведь этих, 
ну, там, тоже отсюда же мужиков. 

и вот мы, говорит, здесь делали яму, подполье копали, и вот тут, 
говорит, цыганёнки бегали всё. мы на обед пошли — и один цыганё-
нок упал в эту яму. упал. 

— ох, — дядя Гриша говорит, — ох, друг пришёл! ты как это 
так?

он в голос рявёт:
— выташши, дяденька!
а он уж испугался. а дядя Гриша ешшо и:
— нет, друг, не знаю. ох ты, дак ужели тут у нас и будешь?!
Говорит:
— Песню пой, пляши, цыган!
ох, он, говорит, и пошёл по яме-то! да соромски песни-то! да 

как начал, говорит, он похлапывать по этимя… 
— ну, ребяты, надо вытасковать, чё же, — говорит, — хорошо 

поёт и пляшет.
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ага [161 (11). Ярки Богучанск. красноярск. (повсем.)]. 
гОлос. *гОлос восстановИть. восстановить в гра-

жданских правах; восстановить право голоса. 
дак нас-то раскулачили когда, сразу выгнали из своёго дома в 

тридцать первом. многих здесь безызбили. ну и соседка спрятала 
пярину нашу и чатыре подушки (нас чатыре девки, и она чатыре 
подушки сделала, мама-то). раскулачили нас, а народ-то всё забра-
ли. вешши на ограду: окно открыли, выбросили пярину и чатыре 
подушки. тут прямо и брали, эти женски. Своедельское всё было, 
тятя добывал пяро. Глухари, утки всяки были. нас когда раскула-
чивали, у нас было пять коров. Тятю забрали. нас девять человек 
детей осталося (пять парней, чатыре девки, мал мала меньше), и без-
глазно жили. а некому было присматривать. Баушка померла, маму 
взяли, потом, правда, выпустили её. а мы ходили по миру, малень-
ки-то. возьмёшь кошелёк, с кошельком бегашь. Приходишь в дом — 
знают, что кусочек надо, вот тебя попотчуют, дали кусочек, и пошёл 
обратно с сумочкой, в другу избу идёшь <…>. 

а две сестры и брат, оне лес валили на бараках, на плотбищах 
<…>. Пайку давали восемь килограмм на месяц на одного человечка. 
восемь килограмм —восемь булок на месяц <…>. 

[— …на бараках… — собир.]. 
это плотбища называли раньше-то. валили лес и сплавляли, на 

плотбище-то работали. В Тагоре плотбища были, лесозаготовки 
где идут. а потом нас на Муру сослали. на Муре-то мы три года 
жили. а потом нас вобратно приняли в колхоз. Голос восстановили, 
нас голосу лишали, и голос восстановили. Приехали туды, в свою 
деревню, в Сыромолотово. ну, мы в дяюшки никишин дом приеха-
ли. а было-то?! вот раскулачили его там — он в этот дом переходит, 
ну, какой-нидь бедняк, чтобы дом не уплавили в Богучаны. вот дядя 
взял дом свой отдал (он плохой был домишко), его стали ворочать, 
крышу сняли. он свой отдал дом за наш дом. чтобы оставить его. 
его дяди тут дом стоял. 

[— …он спас дом? — собир.]. 
спас. он много спасал. вот дом спас. он же перешёл как бедняк. 

он умно делал. он как беднота считался, дядя, и ему шли навстречу 
власти-то. 

[— …и вот вы приехали в дом дяди и там жили? — собир.]. 
жили семь лет. Потом мы ему купили домик, эвот он стоит, за 
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Поликаровичем туда, домик, маленький домишко. ну и мы это, мы 
этот домик купили, там, за ложком, и на это место поставили. дядя 
сказал, что вы мне поставьте этот дом, я ваш дом вам отдам. и мы 
оттуль перевязли этот домик, тут поставили, и потом нас дядя Про-
ня (его дед Прокопием звали, дяю-то), и он нас пустил в свой дом. 
мы в тридцать седьмом году переходили в свой дом. он всё сохра-
нял [162 (11). сыромолотово кежемск. красноярск. (баргузинск., 
кяхтинск., тункинск. бурятии; аларск., жигаловск., нижнеилимск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; канск., кежемск., 
мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.; калганск., кыринск., 
нерчинск., оловянинск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

гОлос. *гОлос дать. голос подать, откликнуться, ото-
зваться, обнаружить тем самым своё присутствие. 

[— а орехи, наталья николаевна, приходилось вам бить? — 
собир.]. 

но. я ходила с тятей по орехи. и ешшо сестра, мы это… Тятя 
уйдёт, мы кричим:

— Тятё-о-о! Тятё-о-о!
он голос даст:
— я здесь, не отходите, недалеко. 
ну, мы опять ягоды собирам, а он орехи добывал. вот так. 
[— наталья николаевна, а старики помногу собирали? рань-

ше? — собир.]. 
очень даже. ягоды — тоже. даже и сдавали, и всё, всё хорошо 

было. это счас безъягодица. 
[— раньше, наверно, заимки были у каждого, да? — собир.]. 
ну, там, например, балаган. оне все поименные были, зимовья-

то: ну, там Парников, там асламов, потом опеть Пятницкий иван 
егорыч. знали уже, какое зивовьё, чьё оно. и чтоб не занимали. вот 
так. а счас — не! Счас народ не понимат, своё, чужое ли.

я всё наташеньке говорю:
— наташа, раньше как хорошо было! а счас кого? 
никого [163 (11). Быстрая слюдянск. ирк. (повсем.)]. 
гОлос.  *гОлос ПоднЯть. Запеть протяжную песню. 
[— а на похоронах плачут? — собир.]. 
Плачут. 
[— Поют песни? — собир.]. 
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у нас нет. а вот туда по верховью поют, которые здесь с верху 
приехали к нам, вот те поют, а у нас нет. 

[— С верху, с ангары, да? — собир.]. 
да. а у нас нет, у нас уж, боже избавь, чтобы кто-то голос под-

нял. везде разные. вот в Чадобце мы жили, тоже этого нету. Потом 
этот, в Климиной всё ходили, дядька же мой помер, тоже нет, тоже 
нету. а вот эти, которые здесь приехали, вот с Кежмы это всё, а те 
поют. даже у одной сын умер, и она села возле него и начала песни 
петь. но мне бы не вынести. 

[— а какие песни они поют? — собир.]. 
ну, какие-то похоронные же поют песни. есть, есть, есть [164 

(11). сыромолотово кежемск. красноярск.]. вот эта песня-то, она 
старинна, «вдоль по речке-то», надо голос поднять:

вдоль по речке, 
вдоль да по казанке, 
сизай селезень плывёт. 
ой да люли-люли, 
ой да люли-люли.

сизай селезень плывёт. 
вдоль да по бережку, 
бережку крутому 
добрай молодец идёт. 
ой да люли-люли, 
ой да люли-люли, 

добрай молодец идёт, 
чешет он и кудри, 
чешет он и русы 
частым гребням-гребешком. 
сашенька, машенька, 
душенька, Парашенька, 
частым гребням-гребешком. 

«кому ж мои кудри, 
кому ж мои русы
достанутся расчесать?
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ой да люли-люли, 
ой да люли-люли, 
достанутся расчесать». 

досталися кудри, 
досталися русы 
старой бабушке чесать. 
ой да люли-люли, 
ой да люли-люли, 
старой бабушке чесать. 

досталися кудри, 
досталися русы 
красной девице чесать. 
ой да привечай, 
куда чайки летят, 
красной девице чесать. 

она их и чешет, 
она их и гладит, 
волос к волосу кладёт. 
ой да люба, 
ой да люба, 
волос к волосу кладёт, 
волос к волосу кладёт. 

то-то люба, 
то-то люба, 
волос к волосу кладёт, 
волос к волосу кладёт. 

ой, она шибко старинна. её ешшо моя баушка пела [165 (11). 
усть-кода куйтунск. ирк. (повсем.)]. 

гОлос.  *нА  голос  ЗарЕвЕть. Экспр. громко, навзрыд 
заплакать, зарыдать. ср: *ЗарЕвЕть  нЕлЁсным гОло-
сом. 

а потом летом, в сороковом году, брат николай пришли они, они 
в нижнеилимск сперва пришли, с грузом. В нижнеилимске лодку 
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разгрузили, он попросил, и утянулися тама-ка, что мне надо маму 
забрать обязательно домой. ну, чё?! лодка пришла, притянулась. 
мы их встретили, погрузили все вешши, да и в лодку, и поплыли. 
но. а у нас была лодка небольшая у папы сделана. 

ну а чё?! Подплываем, порог же был, порог надо спускать. лод-
ка остаётся, а лоток много, спускать по очереди надо, все деревни, 
каждая — по лодке. это надо такой порог, ой, порог-то был, волны 
как горы ходили! нас папа с мамой туда, ниже порога, уташшили, 
дров набрали, костёр нам разложили и нас посадили, меня с ваней. 
он ревёт, комары, мошка кусат нас, мы плачем, а папа с мамой порог 
пошли спускать. он ей говорит:

— анна, ничего не делай. я тебе буду диктовать, ты не нажимай 
на весла, помаленьку греби, греби, на волны не гляди, а гляди вот 
так, греби, греби, греби, забивай волны, чтобы нас не захлестнуло. 
я буду сам править — я вижу, где нету камней. 

а мама гребёт, а сама плачет, гребёт, а сама плачет. он грит:
— не плачь, маленько осталось. 
когда выплыли совсем-то, и она весла бросила и на  голос  за-

ревела. и папа с мамой… папа подгрёб лодку к нам <…>. она как 
вылетела из лодки — и к нам, — поймала, так обняла, так и на голос 
заревела:

— ох, вы мои, мамины! <…>. мы живы остались, мы живы 
остались!

мы поплыли в невону, а оне осталися спускать лодки, порог. 
и вот оне спустили порог, назавтра утром приплыла наша крытоло-
та. но лодку зацепили, лодки поплыли домой с браткой [166 (11). 
кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

гОлос. *нА голос ПлАкать. Экспр. громко, навзрыд 
плакать, рыдать, причитать. ср.: *в гОлос голОсить,  

*в  гОлос  рЕвЕть,  *гОлосом  выть в 1-м знач., *гОло-
сом  ПлАкать,  *гОлосом  рЕвЕть,  *нА  голос  рЕ-
вЕть. 

а с коровы надо было ешшо сдать девять килограмм масла го-
сударству. 

[— за год, да? — собир.]. 
да. девять килограмм-то топлёного, не то что там сколотил его 

да и принёс. а надо оттопить, чистенькое. девять килограмм!
[— хочешь не хочешь, а сдай. — собир.]. 
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сдай. а то недоимка шла. я помню, у нас в ленпосёлке семья 
была, мать была калека, как-то прихрамывала она на одну ногу, у ней 
четверо детей было. и вот работать-то, мужиков-то не было, некому 
было, и вот ей тоже тяжко пришлось. дак у ней за эту за недоимку 
последнюю корову повели изо двора в колхоз. За недоимку. так эти 
ребятишки как плакали, она на голос плакала — не вернули, увели 
корову. вот какая строгость какая-то ешшо была. 

[— На голос плакала она. — собир.]. 
На голос плакала, и ребятишки плакали. а питались только от 

коровы, чё. и мы, я вот на покосе жила, я уже в ленпосёлке пошла 
на покос, где там граблями скрести, где хоть копну привезти, это 
на коне ехать, там уже тоже была. мама уже была на этом, на жи-
вотноводстве: то на телятах, то на свиннях. а я уже пошла тоже на 
всю неделю так на покос. и этот, где саранок покопаешь, где чего. 
сваришь чуть-чуть, тама-ка забелишь и ешь, чё делать-то было [167 
(11). Чадобец кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

гОлос. *на гОлос ПодымАть. Петь песню более вы-
соким и сильным голосом, «вытягивать песню» (при исполне-
нии вдвоём, хором). ср.: *на голосА ПодымАть,  *нА го-
лос тЯнУть. 

маме плохо уж, плохо было, её под руки вели, брат женился у 
нас старший, её под руки вели. сваття — невестина мать — начи-
нала, а мама уж на голос подымала ету песню:

ой, во Полтаве да я, ой, родился, 
во прокляту жись попал. 
Попал. да заключил любовь, 
ой, с девчонкой. сам начал я рысковать. 
рысковать да рысковатися. 
ой, такую больше каменна тюрьма. 
тюрьма. да посадили на недельку, 
Просидел я круглый год. 
круглый год. да шлют бумажку, да и… 
да из Полтавы меня мальчишкой на расстрел. 
на расстрел. да прочитал ету, ой, бумажку, 
с горя песенку запел. 
запел. да пролетела
да мимо право-правого плеча, 



161

Плеча, да злодейка, 
да, а ой, да в грудь мою впилась. 
впилась. да повалился да я на землю, 
как спокошена трава. 
трава. да нету папы, да не… 
да нету мамы, то жёнки молодой… 

там ешшо, дявчонки, есть. мама моя пела. вот она подымала 
быдто из-под земли её, эту песню [168 (11). усть-вихорево Братск. 
ирк. (повсем.)]. 

гОлос. *нА голос рЕвЕть. рыдать от отчаяния, выть 
от горя.  ср.: *в гОлос голОсить,  *в гОлос рЕвЕть, 
*гОлосом выть в 1-м знач., *гОлосом ПлАкать,  *гО-
лосом рЕвЕть,  *нА голос ПлАкать. 

в баню не отпускали нас, работали. на поле живём, и там и… и 
не опустят в баню, работали (…). у нас в Дявяту Пятницу у Паш-
ки в этим парень утонул. вдвоём купалися. один, одного-то ариша 
Глубячья спасла, а к тому стала подъязжать — он сразу на дно ушёл. 
ой, а мы неводили как раз, едем — рявишша!

— чаго? — говорим. 
на лугу телят поят:
— у Пашки парень утонул. 
ой! да как рявел он сам, пушше матери. На голос рявел! стол 

грыз зубами. 
[— кто? — собир.]. 
мужик, отец. Первый был парень, уж большой ведь, купался уж. 

утонул, стал быть, на берег поплыл, да и не хватило силы-то, да и… 
ариша подъехала к тому — выдернула. к тому стала подъязжать — 
на дно ушёл. и далёко унясло, потом нашли [169 (11). сыромолото-
во кежемск. красноярск.]. 

ой, худо было! Шибко. но чё, мы доброй жизни ведь не видали, 
никакой. всё равно, что там эта война, после войны тут всё разруха 
была во всю мочь. Тятю забрали в сорок втором году. он офыцером 
был. вернулся уж в сорок восьмом. офыцеров-то держали ешшо в 
армии. 

[— и где он был? — собир.]. 
После армии держали… он был под москвой. а вот где-то их 

держали, ешшо, видимо, оберегалися. а папа-то это, я помню как, 



162

пришёл по задам, река была, встала. мы всё заглядывали, загляды-
вали: идут солдаты-то. 

[— ждали? — слуш.]. 
но а как не ждали?! идут солдаты, которы остались-то. оне:
— но чё, чьи ребяты?
мы заглядываем же, бегам. 
— чьи ребята?
мы говорим:
— третьякова. 
ага, но тут кто вместе служил да гыт:
— но он скоро придёт, он к отцу зашёл, в Колесовой. 
но мы все, каки, кто на заплот, кто куда. он не хоронил же маму, 

его уже не было. но а потом, когда маму токо унести, и он пришёл 
на восемь дней. отпустили его, как по семейному положению. 

[— опоздал на похороны? — собир.]. 
но конечно, он не хоронил. 
[— его специально, на похороны? — собир.]. 
специально на похороны. но и опоздал, и это…  ой, потом кода 

вернулися с этого, с могил-то, зинку он… он уж зинку-то, малу-то 
девчонку таскат на руках, по ограде ходит. а мы как все окружили-
то, мы его задавили. он там. я помню, я в ограду зашла, он — на 
голос ревел, так он ревел, так он ревел! ой, на голос ревел! а мы-то 
все сзади, спереди все его поимали, все как есть:

— ой, тятечка! ой, тятечка, тятечка, тятечка!
Побыл девять дней да уехал обратно. но баба с нами была. баба 

была, и она нас это вырастила. но потом он женился. женился, но 
уже больши были, он женился-то. 

[— а самой маленькой сколько было? — собир.].
когда женился-то? я чё-то не помню, сколько ей было, года, мо-

жет, четыре, пять ли будет. 
[— а мачеха-то не обижала её? — собир.].
не, мачеха у нас очень хороша была. не обижала. только ешшо 

вот, когда он женился, шибко маму было жалко. я пришла, на фирме 
доила коров. Пришла с фирмы, за дверь встала и реву на голос, как 
есть. она только гыт:

— люба, ну уж если я не нужна вам, дак я уйду обратно. 
я говорю:
— ты чё?! Пришла — живи. 
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но пришла вот. а потом чё. я ушла. но хороша женщина. хоро-
ша она была. но баба тут с имя жила, с имя тут. Потом оне купили 
дом. дом при мне ешшо купили, другой дом, и папка-то ушёл с ей, 
и ешшо парнишка родился. и тринадцать человек семья стала. вот 
каку беду! У их ешшо трое своих было, совместных, и тринадцать 
человек семья была. вот чё, кака беда. но у нас папа был шибко 
строгой. мы за стол сядем, никогда никто не разговаривал. и всё 
молчком все. а если кто-то заговорит, дак ложкой деревянной по 
лбу. ой, строгой был… соберёмся с сестрой в клуб, и это… но и 
соберёмся в клуб, и это, я как его спрошу:

— Папа, мы пойдём в клуб?
он скажет:
— нет, ложитесь спите. 
я уж… взамуж мне уж надо было идти. 
— нет, и всё. 
и мы разболокамся, молчком спать. но он нас не бил, пальцем 

сроду никогда. а вот так. такой был строгой. ребяты все, с одного 
слова все понимали. вот чё скажет, чтоб и было сделано. раньше чё, 
дрова, всё каждый день. чё, счас машиной привезли, да напилили, 
да на год. а тут кажный день, придёшь из школы: то дрова, то вода, 
то коровы, то вот шевяки надо выбрать, то то, то друго. 

[— ребятишки же маленькие? — собир.]. 
маленьки, вовсе ешшо маленьки, они уж на огороде ползают, 

морковь полют. но, конечно, с матерью придут ли с кем, с сестрён-
кой ли придут, помогают, полют. у нас вот мама была, она у нас 
соберётся и наберёт картошек гектара в колхозе: норму-то надо же, 
ись-то охота. жизнь, норма же заставляла, хлеба. но и наберёт, и мы 
потом и помогам, полем днями. 

тогда не бегал никто, никого не было. вот так, счас оне ходят да 
бегают. все на работе были [170 (11). Посольское кабанск. Буря-
тии (повсем.)]. 

гОлос. *нА голос тЯнУть. Петь песню более высо-
ким и сильным голосом, «вытягивать песню» (при исполнении 
вдвоём, хором).  ср:  *на  гОлос  ПодымАть,  *на голосА 
ПодымАть. 

на кажную болячку песни были… мама-то наша, ой, как она 
браво-то пела, на голос тянула (…). она вот эту всё пела:
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соловей кокушку уговаривал:
«Полетим, кокушка, ой, в тёплые края. 
Полетим кокушка в тёплые края. 
мы совьём, кокушка, тёпло гнездышко. 
мы совьём, кокушка, тёпло гнездышко, 
а выведем, кокушка, два детёныша, 

выведем, кокушка, двух детёнушей. 
тебе кокушонка, а мне соловья. 
тебе кокушонка, а мне соловья. 
тебе для забавы, а мне для певья. 
тебе для забавы, а мне для певья. 

мальчишка девчонку уговаривал:
«Поедем, девчонка, в казань-город жить. 
Поедем, девчонка, в казань-город жить, 
казань-город славнай над рекой стоит. 
казань-город славнай над рекой стоит. 
мимо его речка с мёдом протекла. 
мимо его речка с мёдом протекла». 

«врёшь, ты врёшь, мальчишка, 
врёшь-обманывашь. 
врёшь, ты врёшь, мальчишка, 
врёшь-обманывашь. 
казань-город дряхлай на костях стоит. 
казань-город дряхлай на костях стоит, 
мимо его речка с кровью протекла». 

казань-город он город-то старый. вот её надо  петь, на голос 
тянуть [171 (11). Большеокинское Братск. ирк. (повсем.)]. 

голосА. *на голосА ПЕть. Петь песню первым и вто-
рым голосом (при исполнении вдвоём, хором). ср: *на голо-
сАх ПЕть. 

мы молоденькие были. невестка у меня с тридцать восьмого 
года. она замуж выходила за моего брата. и вот нас, молодёжь, со-
бирают перед столом. сидят гости, а девки перед столом стоят на 
ногах и поют, и не присядут, стоят и поют:
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скоро, скоро придётся расстаться, 
но не скоро придётся, ох, да забыть. 
скоро горькие слёзы польются
над моею болелою грудь. 

На  голоса  пели её, песню-то эту. она так-то брава. да много-
много было песен, пели [172 (11). халтуй тунгокоченск. Читинск. 
(повсем.)]. 

голосА. *на голосА ПоднЯть. спеть какие-либо ку-
плеты или строфы песни более высокими голосами (при испол-
нении вдвоём, хором). 

[— …а какие ещё на свадьбе здесь пели? — собир.]. 
да всяки пели: 

во поле берёза кудрява стояла, 
как на той берёзоньке зоря роковала. 
кувала, кувала, всю правду сказала, 
ой, как мать-то сына в войско снаряжала. 

а вот здеся-ка на голоса поднять надо бы, ага:

— сын ты мой, сыночек, долго не борися, 
недель через восемь назадь воротися. 
вот проходит годик, сына ещё нету. 
вот проходит другой — едут сын мой дорогой. 

— здарово, мамаша! чай, рада ты мною, 
чай, рада ты мною и моей женою. 
— я рада тобою, ты моя детина, 
не рада невестушкой со чужой родине. 

Посадила сына к светлому окошку, 
молоду невестушку около порога. 
наливает сыну сладкого чаю, 
молодой невестушке зеленого яду. 

они вместе жили, друг друга любили, 
за одну невзгорюшку они вместе спили. 
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схоронила сына в зеленом садочке, 
молоду невестушку у ворот на кочке. 

Посадила сыну зелену рябину, 
молодой невестушке сухую липину. 
зелена рябина стала расцветати
и суху липинушку стала обвивати. 

всё она [173 (11). коношаново жигаловск. ирк. (повсем.)]. 
голосА. *на голосА ПодымАть. Петь песню бо-

лее высоким голосом, «вытягивать песню» (при исполнении 
вдвоём, хором). ср.: *на гОлос ПодымАть, *нА голос 
тЯнУть. 

[— …трудно жили, говорите, а всё равно собирали вечёрки, пели 
песни. — слуш.]. 

ой! война была уж, война! а рот не закрывался, пели! рот не 
закрывался. 

[— ольга Петровна, а с бабушкой марией какую песню старин-
ную поёте? — собир.]. 

ну, давай, Маньча, на голоса подымай. оне старинные, правда, 
песни. оне каки, там вот эту мы пели, зачинай:

из тех лесов дремучих
разбойнички идут, 
разбойники идут. 
в своих руках могучих
товаришша да несут. 

носилки не простыя, 
из ружей сложены, 
из ружей сложены. 
Поперёк стальные
мечи положены, 
мечи положены. 

на их лежал сражённый
сам чуркин молодой, 
Cам чуркин молодой. 
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он весь окровенённый, 
с разбитой головой. 

лилась-то кров да из раны
По бро- да бровям, по висам, 
По бровям, по висам, 
По бровям-то, по височкам, 
По русым волосам. 

«давайте-ка, ребята, 
братцу-то могилу рыть». 
мы вырыли да могилу
на жё-, на жёлтом на песке, 
на жёлтом да на песке. 
спустили да в ту могилу
това-, товаришша-братца. 
товаришша-братца.

«Прошшай-ка, брат да товаришш
наш чуркин молодой. 
а нам ешшо не время
беседовать с тобой, 
нам нужно поскорее
идти в кровавый бой». 

всё (…). Отрявели, родна [174 (11). манзя Богучанск. ирк. 
(повсем.)]. 

голосА. *на голосА раскИнуть. спеть песню пер-
вым и вторым голосом (при исполнении вдвоём, хором). 

раньше песни всякие были, да старинные. вот вечером на угоре 
собирались. сидим — как запоём, как её на голоса-то раскинешь, 
песню-то, дак ой-ё-ё-ёй!

распроклятые таё-
таёжны комары
да не давали мне, красо-
красотке, да ночку спать. 
красотке ночку спать. 
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да перед утречком заснула
время я полчаса. 
ой, время полчаса. 
да мне привиделся хор-
ой, хороший сон во сне. 
хороший сон во сне. 

да будто мой-то милой по го-
ой, по горенке прошёл. 
По горенке прошёл. 
да шитый бравенькай раски-
раскинул положок. 
раскинул положок. 

«да ты вставай-ка, вставай!
в зелёный сад пойдём гулять, 
в зелёный сад гулять. 
да в зелёном да саду, 
там все пташечки да поют. 
все пташечки поют
да нам с тобою, 
милый мой, разлу-
разлуку придают». 

вот так и пели. без песен не жили [175 (11). кеуль усть-илимск. 
ирк. (кабанск., кижингинск. бурятии; братск., жигаловск., каза-
чинско-ленск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.)]. 

голосАми.  *рЕвЕть  нЕлЕПными  голосАми. 
громко кричать, издавая странные звуки; кричать на разные 
голоса, лишившись рассудка. 

вот у нас тут на Горной жила бабка-шептунья. вот на Горной 
улице. а у ней жила тося-сиротка. а вот она один раз прибегат, эта 
тося, и говорит:

— бабушка варвара, идите, помойте, умерла она. 
оне приходят, она заходит в избу — она [бабка-шептунья. — Г.в. 

а.-м.] говорит:
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— чё, Есинчиха, меня мыть пришла?
она уже ожила, пока эта бегала. она думала, что умерла баба-то, 

не знаешь и… 
— чё, Есинчиха, меня мыть пришла?
а мама говорит:
— да нет, я тебя попроведовать. 
— знаю-знаю, мыть пришла. я ешшо жива. 
она ей подушку давала, и чё токо не давала, чтоб умереть-то. её 

мучило. ну, потом тося… а мама-то тосе наказала:
— ты ничё у ней не бери! если ты возьмёшь, — говорит, — она 

тебе передаст, а ты-то ничё знать не будешь, никто тебя не отлечит 
(…). 

у нас её тут в церкви отчитывали, так она… круг очертили, и 
она прямо из круга старалася выпрыгнуть. три круга сделали, стара-
лася выпрыгнуть и ревела нелепными голосами, аж на стены лезла. 
вот тремя мелками сделают, три кружка, и она стоит и стоит, и вот 
молитву там читают, батюшка отчитывает. но она так умом потро-
нута и осталась, а с виду-то так-то она ничё была. умерла эта кол-
довка, всё кричала, говорит:

— на! на! возьми, деточки, возьмите!
а никто не брал. а все уже знали, деревенски-то, никто не брал. 

и она никак помереть не могла. ну а эта-то приходит, девчонка. 
а ребёнок-то чё знат? она:

— на, подушку тебе пухову. 
та взяла, сиротка же, и всё. она сразу тут же и умерла, в этот же 

день. тут же. Токо девчонка не успела подушку даже унести. а дев-
чонка-то! Пришла домой, и давай вечером-то на стены кидаться на 
всё. вот батюшка её отчитывал, три круга делали в церкви. а так она 
бы с ума сошла. чё же, мучилась, мучилась <…>. 

наша мама рассказывала это. это давно было. батюшка молит-
вы читат, а там, ну, там читают божественное, есть же там молитвы 
божественны, против всего вот этого, читает против нечистой силы-
то (…). 

и вот она тосе говорит:
— ты выйди, там вот за заплотом у меня лопата стоит. 
вышла, лопату туда поставила и послала тосю, а тося-то вы-

шла, да вот так стоит, до лопаты-то боится, эту лопату-то взять, раз 
же бабушка сказала наша: «ничё не бери!» ка-а-ак забор хлестанёт-
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ся — и упал. а если бы она это время подошла, она её забором-то бы 
убила этим. така была сила, что она забор уронила, своёй вот этой 
силой [176 (11). култук слюдянск. ирк. (кижингинск., кяхтинск., 
Прибайкальск. бурятии; катангск., качугск., киренск., нижнеи-
лимск., слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; 
богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; Газимуро-заводск., нерчинск., Петровск-забайкальск.  
читинск.)]. 

голосАх.  *на голосАх  ПЕть. то же, что *на голо-
сА ПЕть. 

ой, ране шибко браво пели! у мами песня любима была, она всё 
её пела, вот эту-то:

По родименькай да сторонке
да ветры сподувают. 
ветры сподувают. 

во зялёненьком да садочке
добрый конь гуляет. 
добрый конь гуляет. 

конь-от роду роду не простого, 
казака донского. 
казака донского, ох!

на коня казак да садился, 
Шевелил уздою. 
Шевелил уздою, ох ты!

«и лети, лети, мой конь ретивый, 
на родну сторонку. 
на родну сторонку, ох!

Где увидишь дом да прекрасный, 
там остановися. 
стой, остановися, ох, ох! 
окны белы, стены биты, 
да дом с подъездом высокой». 
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[— эту песню кто пел? — собир.]. 
мои мама, тётка пели вот эту песню. вот оне её пели браво, на 

голосах пели. три сестры пели. как запоют! оне у баушки дом белят 
и во всю голову поют. выбелят, сядут на скамеечку, выйдут за ограду, 
и всё, все песни там все перепоют пока, потом домой разойдутся 
[177 (11). верхне-калинино катангск. ирк. (повсем.)]. 

голОсисто, нареч. громко, во весь голос. 
…и со смехом и всяко пели. и со слезам пели. Ране народ браво 

пел, голосисто (…). я вот помлю всё пели наши-то:

во поле берёзка кудрева стояла,
как на той берёзоньке суза ликовала.
как на той берёзоньке суза ликовала.
суза ликовала да всю правду сказала.

вот и мати сына в войско провожала.
вот и мати сына в войско провожала.
— детка моя, родная, долго не борися,
недель за четыре назадь воротися.
недель за четыре назадь воротися.

вот проходит годик, сына ещё нету.
вот проходит второй, сын мой идёт домой.
вот проходит второй, сын мой идёт домой.
— здорово, мамаша! 
— да, я рада тобою, я рада тобою, ты моя детина.

неродна невестушка, чуждая детина
неродна невестушка, чуждая детина (…).
наливала сыну сладкого я мёду,
нелюбой невестушке — зелёного яда.
нелюбой невестушке — зелёного яда.

они вместе жили, друг друга любили,
они эту зелену они вместе пили.
они эту зелену они вместе пили.
что ж я робила, что ж я сотворила?
схоронила сына в зеленом садочке,
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нелюбу невестушку — около порога.
нелюбу невестушку — около порога.
Посадила сыну красную рябину,
нелюбой невестушке — чёрную рябину.
нелюбой невестушке — чёрную рябину.

красная рябина стала расцветати,
чёрную рябинушку стала обвивати.
чёрную рябинушку стала обвивати.

 ой, она шибко доўга, песня эта, жалистлива. вот мама её с 
тятей пели  [178 (11). усть-кода куйтунск. ирк.]. 

[— анастасия семёновна, а плакать почему, говорят, нельзя по 
покойнику? — собир.]. 

[— но. Говорят, вот он начинат сниться и говорит: «я, мол, мо-
крый!» — слуш.]. 

да-да-да! нельзя шибко плакать. даже на гроб, гыт, нельзя пла-
кать, голосисто выть. начинат потом сниться, говорит, мне мокро, 
мол. в воде, гыт, лежу от ваших слёз [179 (11). леоново Братск. 
ирк. (повсем.)]. 

голОсистый, -ая, -ое. голосистый (обладающий силь-
ным и звучным голосом). 

здесь же по всёй ангаре пели, по всёй. у нас мама… она шибко 
голосистая была. любила петь (…):

как у родной мамушки дочь была одна. 
не хватило разума, взамуж отдала. 
не хватило разума, взамуж отдала. 
лютая да свекровушка да невзнавидела, 
лютая свекровушка невзнавидела. 

Посылает по воду рано, ой, поутру. 
рано поутру. 
Примерзают да ноженьки к белому ли да снежку. 
к белому снежку. 
Примерзают да рученьки к коромыслицу. 
к коромыслицу. 



173

рассержусь да на мамоньку, в гости не, ой, не пойду, 
в гости не пойду. 
через восемь годиков пташкой прилечу. 
Пташкой прилечу 
и усядусь да к мамоньке да в зеленом да саду. 
в зеленом саду. 

и спою ей песенку-то заунывную. 
заунывную. 
«кто же в нашем садике да жалобно да поёт?
жалобно поёт. 
не моя ли доченька да горьки слёзы, 
ой, слёзы льёт?»

она старинная, песня-то. вот, вишь, как раньше выдавали вза-
муж, поневоле выдавали. вот она и поёт, что «рассержусь на ма-
моньку, в гости не пойду, а через восемь годиков пташкой прилечу». 
что обиделась на маму, что мама отдала её без любви. раньше же не 
смотрели на желанье-то. родители захотели, и всё, и отдают, и всё. 
там семья хороша, там жених хороший, а ты уж как хочешь. 

[— а эту песню мама пела? — собир.]. 
да. 
[— на Заимке пели эту песню. — слуш.]. 
и у нас пели её. 
[— и у вас во Дворце пели эту песню? — собир.]. 
но. она по всёй ангаре эта песня. родители, мама и сестра, они 

пели всё время. мама-то вторым [голосом. — Г.в. а.-м.], тётка пер-
вым [голосом. — Г.в. а.-м.], и вот я от них переняла, и сестра вот 
тоже голосиста,  все они подпевали [180 (11). сыромолотово ке-
жемск. красноярск.]. народ-то раньше голосистый был. Пели-то! 
ой! я помню, мама наша всё пела, вот эту-то помню:

не вянь, шалкова травушка, 
не вянь, зелёный клён. 
не делай, друг, измены мне, 
не наноси урон. 
не делай, друг, измены мне, 
не наноси урон. 
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не прячь за тучку, солнышко, 
Горячего луча. 
не замути, мой миленький, 
Прозрачного ручья. 
не замути, мой миленький, 
Прозрачного ручья. 

люби меня, как я тебя, 
люби и береги, 
чтобы любовь была наверная, 
светила впереди. 
чтобы любовь наверная
светила впереди. 

не вянь, шалкова травушка… 
не вянь, зелёный клён. 
не делай, друг, измены мне, 
не наноси урон. 
не делай, друг, измены мне, 
не наноси урон. 

урон [181 (11). Первомайский мотыгинск. красноярск.]. до-
ярки поедут коров доить, это без песни чтобы? туда и обратно. это 
неинтересно было <…>. девок-то выбирали голосистых,  чтобы 
парни-то:

— о-о-о! Поёт браво!
любо-дорого, она будет певунья. ну а потом был паром, на паро-

ме туда плавали и обратно с песнями. так от. а ночи видные летом-
то. ой, браво! в белых платочках. и пляски на пароме, и всё [182 
(11). Бунбуй Чунск. ирк. (повсем.)]. 

голОсить, -лошу, -лосишь; несов., неперех. 1. громко, звуч-
но петь.  ср.: головЕсить, головЕШать. 

тогда же жнейки были, вязали снопы. я за один год навяза-
ла тридцать тысяч снопов. у меня была даже грамота. и вязали. 
сначала начинашь рожь вязать, она тяжёлая, высокая была. По-
том поспевает пшеница <…>. Потом ячмень, потом овёс напо-
следок. 

и вот эти места были все… ну, не было кожицы на этих местах, 
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на пальцах-то, подушки пальцев, потому что надо вязку связать, надо 
завязать сноп этот, надо его поставить. 

мы девчонки, лет по четырнадцать нам не было ещё, молотят, а 
надо отвозить зерно в склад. мешки шили по тридцать килограмм, 
а в склад надо было подыматься по ступенькам. мы двое. на лоша-
ди, двое там наложим мешки, здесь надо подыматься. вот мешок-то 
другой рукой на плечо подымем, а по ступенькам-то идём, ноги-то 
задрожат. смотришь: один упал, мешок на ей. опеть подымаем друг 
дружку. 

ребятишки все работали… но и жили веселее, пели. с песня-
ми и с работы, и на работу с песнями. вот плывут по речке — на 
островах же косили сено — на лодках плывут с работы с песнями. 
утром на работу — ходили же пешком, никто же не возил — с пе-
снями. Всю дорогу голосили. легче с песней-то [183 (11). напарино 
абанск. красноярск.]. вот у меня сын маленький был, а с иконами 
полно народу идут. я маленькева его взяла, запеленала и на дорогу 
положила, и все перекрешшали его иконками. 

[— Прямо на дорогу? — собир.]. 
на дорогу. идут, и все иконкой, и все перекрешшают и дают це-

ловать. 
[— на дорогу, и все перекрещали его? — собир.]. 
ага. много, много народу идёт, поют:

  Пресвята мать богородица, 
  спаси нас, 
  спаси, Восподи, 
  люди твои. 

вот идут, эдак голосят. 
[— Голосят? — собир.].
но. Поют песню. а одна подголашиват, дак прямо за сердце за-

деёт. Браво голосют. 
[— ребёнку это хорошо? — собир.]. 
хорошо. 
[— это летом было? — собир.]. 
летом [184 (11). Яркино кежемск. красноярск.]. а там поро-

гов много было: Тюменец, Дурак, он туда ниже, к Петропавловке, а 
суды идёт сразу Тюменец (большой порог он), за ним идёт Ошима, 
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потом уже Горловина (но он уже небольшой такой порог, этот сред-
ний). а вот первый отседа — Тюменец — этот большой порог. мы 
двадцать километров от него были, и то слышно, как шумит. В ма-
леньку воду его далёко слыхать, волны ходят, а в большу-то воду он 
помене, потому что в большу-то воду он разляётся — камни-то спря-
тываются далёко же под воду, так он помене. а если мала-то вода, 
дак он, матушка, ходит с белью, с пеной. 

ну а пена — он же бьёт, и бель ходит. вот и плавают на лодках. 
кто умелый-то, прямым ходом по руслу. не знамший-то — не сунес-
ся туда! да и сейчас спускают, скоко хочешь, на лодках плавают. 

[— …а кто в старину спускал? — собир.]. 
ну, там большинство проходники вот были, лоцмана-то. вот от-

цеда всё провожал этот, Царь (прозвишше Царь был), он невонский, 
а вот звать-то я его не знаю как. он всё время спускал эти пороги, был 
проходником. вот к ему подъезжают, он уже эти пороги сплавлят, вот 
этот Царь. он пел хорошо. как запоёт, дак переголосит любой шум 
от порога! иван Царь запел, — говорит, — в новочунке слышно! ох 
и голосит он — ой-ё-ёй! Громко, браво! как он в деревне запел — в 
новочунке слышно, по ряке-то даляко. 

[— От новочунки до Болтурино сколько? — собир.]. 
восемь километров. иван Царь-то, Царём прозвали михаила и 

его так. а оне на Грозного походили, на ивана Грозного, Пастуховы 
[185 (11). Бунбуй Чунск. ирк. (повсем.)]. 

2. громко кричать, плакать, рыдать, причитать. 
[— а отсюда много на войну забирали? — собир.]. 
у нас много, много-много забрали. и погибло много. 
[— их в раз всех забирали? — собир.]. 
ну, нет, не в раз всех забирали, помаленьку, где-то человека два-

три. и вот эти родители-то и провожают. ну, родню собирают, де-
лали проводины, голосили, провожали, рявели, ой! [186 (11). Боль-
шая речка кабанск. Бурятии]. а с фронта кому похоронка придёт, 
там вся деревня переживат. не только одного горе, а горе для всёй 
деревни было, вся деревня голосит [187 (11). верхнее Ягьё Шело-
пугинск. Читинск.]. когда вот эту Победу объявили, там вот со-
брались, где вот церква-то, там все были. и вот мама, я помню, мы 
как раз все на улицу — мне вот сестра-то, которая (я рассказывала) 
умерла, вот этот брат — все на улице как раз мы-то были, и она шла 
и сильно голосила:
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— как же я теперь подыму своих детей?!
Тятю-то убило же [188 (11). Чикой красночикойск. Читинск.]. 
[— а как встретили Победу, как это было? — собир.]. 
ой, Победу! Победу встретила я вон на этой, вот гора. трасса-

то идёт, боронили хлеб, уже тепло, боронили хлеб. бросили, давай 
голосить!

[— а кто сказал вам там? — собир.]. 
ну, прибежали пацаны-то [189 (11). Большая речка кабанск. 

Бурятии]. а сразу-то, мне было девять, наверное, лет, ну и объяви-
ли, что кончилась война-то, а мама работала и ушли в лес, в Соши-
ну падушку (раньше называли Сошина падушка), в Сошину падушку 
рубить слеги, огораживать сад этот. там яблонька, да малина, да всё. 
ну а мы тут услышали, вот ребятишки-то, и туда побежали. ой, бе-
жим, голосим, рявём:

— война кончилась! ой, Победа! — кричим. — война кончи-
лась!

ой, оне оттуда бежали, все плакали! ой, кто какими голосами! 
все бросили эту всю работу и бежали. вот счас запомнила так, что 
бежали, рявели, рявели. у кого нету, погибли же… все бегут отту-
да, ревут, голосят. ой, ой! [190 (11). обор Петровск-Забайкальск. 
Читинск.]. клопы, тараканы, дак их, гыт, раньше хоронили, тарака-
нов. это мне в нюрхае бабка рассказала. ну и, говорит, вот, говорит, 
замучили тараканы и после войны, ну и во время войны. нас бабка 
научила, говорит:

— Сёдня, — гыт, — будем хоронить тараканов. 
берут со стенки тараканов, в спичечную коробку ложут, туда 

чуть-чуть аржанишша, кусочек его, цветами обкладывают его, верё-
вочку делают и везут по дороге. и голосит вся семья. Голосит вся 
семья. и, говорит, один раз только сделали — ни одного таракана до 
самой старости. ушли. ну, они что-то знали. 

[— …это на кладбище? — собир.]. 
нет, гыт, тянут, вот за ворота вытяни только. 
[— дак а что, прямо причитывают? — собир.]. 
но [191 (11). Зактуй тункинск. Бурятии]. а нас было пять че-

ловек живых. я одна и четыре брата. и все погибли. вот три брата 
на войне погибли и один дома, когда пришёл с фронта. вот так вот. 
вся деревня месяц голосила. 

а в войну-то много в Куртуне погибло. в войну двадцать два 
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извещения пришло зараз. за раз пришло. вот двадцать два челове-
ка сейчас в Куртуне в клубе висят на стене. езжу туда. у меня там 
племянник живёт, невестка вот девяносто восемь лет, нынче зимой 
умерла. моя невестка. маша невестка её. а баба дуня она была [192 
(11). косая степь ольхонск. ирк. (повсем.)]. 

3. Обряд. в народном похоронном обряде: голосить, причи-
тать (исполнять обрядовый плач). 

Голосили же раньше. было заведёно так. 
[— Голосили? — собир.]. 
Голосили, да. 
[— а вот кто голосил? — собир.]. 
[— а кто? у нас во, было пять дочек, а об мамы никто не голо-

сил уже. — слуш.]. 
а раньше-то в последний-то путь уж обязательно голосили. Го-

лошенницы же были, обпевали [193 (11). урлук красночикойск. 
Читинск.]. всяко наговаривали. а есть не  голосют, счас не  голо-
сют. молодёжь не голосит счас. так поплачут, и всё. а мы раньше 
голосили. 

[— а детей как голосили? — собир.]. 
Дак а так же, так же приголашиваешь всяко. я вот маленького 

схоронила. а ешшо у меня две дочери да сын, в Чикое живут, хорошо 
живут. но маленького хоронила одного, давно уже схоронила, дак 
тоже голосила (…). 

[— а человек когда умрёт, когда его хоронили? — собир.]. 
на третий токо день. 
[— на третий день. и он стоял дома под иконами, под образа-

ми? — собир.]. 
да, да, да! он лежал головой туды, к богу. а потом, когда от-

читывают его, его уже переворачивают: голова сюды, ноги сюды, к 
дверям. когда понесут его, его опять разворачивают по солнцу и но-
гами уносят. 

[— …ногами уносят. круг делают, круг, разворачивают, да? — 
собир.]. 

да, да! берут так, разворачивают и выносят. 
[— а хоронят когда? — собир.]. 
ну, всяко. если летом, то раньше хоронят. если зимой, то в обед. 
[— …маланья Павловна, а потом поминки как проходили? — 

собир.]. 
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Приходим, столы наставляют, садимся. читаем, почитаем, за 
столы сядем, отобедаем, опять за столом прочитают. когда вылази-
ваем, тут опять прочитают:

царство небесное, 
светлое место. 

вот так прочитывают. батюшка у нас есть, две стареньких ходят 
дьячки тут, женщины. ездили в читу, постились они вроде как, вот 
читали [194 (11). Барахоево красночикойск. Читинск.]. раньше 
же рожали дома. Бабка-повитуха была. она и поправит роженицу, и 
она с ней родит хорошо (…). у меня золовка в тяготах была. я, гыт, 
хлеб лажу, на лопату в печку садить на под-то, бегаю, буўку-то с 
этого, возьмёт она со стола да и на лопату. добегала: ребёнок-то ро-
дился, родился и убился. упал и убился об пол! надо буўки садить, а 
тут… боялась свекрови-то. 

а остальных-то потом с бабкой-повитухой  рожала. боялася 
<…>. и потом тятя, он гробик вот так возьмёт под мышку и похо-
ронит сходит один. много помирало (…). а теперь дитя пеленишное 
помрёт, дак его как большого хоронют, голосят [195 (11). усть-на-
ризор сретенск. Читинск. (повсем.)]. 

голОсить. *в гОлос голОсить. Экспр. громко кри-
чать, плакать, рыдать, причитать.  ср.: *в гОлос рЕвЕть, 
*гОлосом  выть  в  1-м знач.,  *гОлосом  ПлАкать,  
*гОлосом рЕвЕть,  *нА  голос ПлАкать, *нА голос 
рЕвЕть. 

[— екатерина ивановна, как вы встретили Победу? день Побе-
ды встретили? — собир.]. 

а Победу мы эвона, пахали. тут Большанка есть у нас, мы тут-
ка пахали. Пырью коням дали поисть, а мы сели отдыхать. но наш 
учётчик бежит со всёй силы, с улицы, на сером коню. а эта сестра-то 
евонная говорит:

— Поглядите, наш дурачок бежит, конишка гонит голодного так! 
(…). 

и он далёко не доезжал:
— заспрягайся! войны конец!
но кто тут заголосил, кого, чьих убили. а мы-то уж приехали, ко-

ней выпрягли, конев привели, а кто там хомуты побросали. ну, чё?! 
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я приехала, тут свекруха уж в голос голосит. двое убили, а вот мой 
мужик остался живой, её сын живой остался. а тут в голос голосят 
вся улица. и хоть наша улица, как с конца, так вот за мостом, — двад-
цать два человека убили. и вот все в голос голосят. вот дале моста 
два мужика, и вот от этой улицы двадцать два человека убивши. это 
гумаги пришёдчи. но вот всё, пошло это всё [196 (11). урлук кра-
сночикойск. Читинск. (повсем.)]. 

гОлосом. *гОлосом выть. 1. громко, навзрыд пла-
кать, рыдать.  ср.: *в гОлос голОсить,  *в гОлос рЕ-
вЕть,  *гОлосом ПлАкать, *гОлосом рЕвЕть, *нА 
голос  ПлАкать,  *нА голос  рЕвЕть. 

вот перед войной на хребте (хребёт тута-ка за рекой), вечером 
выйдут — сидит эта женшшина за рекой, плачет, голосом воет. Пе-
ред войной это вещевало [197 (11). кунгара газимуро-Заводск. Чи-
тинск. (повсем.)]. 

2. громко выть (о волках). 
я в войну уеду отсюда. Оттуль меня довезут до Хагота. Из Ха-

гота я пешком иду до Курети. там ночую, а с Курети до дома бегу 
пешком. а у нас красиво, по дороге-то идёшь! Багульник кругом! 
а по весне-то дух-то от него какой! цвет-то! один раз отемнело, по-
здо, бегу. В Куреть иду по тайге да по степке. ой, волки! недалёко 
волки воют. ну, воют, дак голосом воют! ну, как они меня не съели, 
не знаю! если бы они налетели, они бы сразу съели. их не один 
там был, много. дух, видно, не хватили человеческий. Багульник дух 
перешиб. ага. съели б, съели! [198 (11). куреть ольхонск. ирк. 
(повсем.)]. 

гОлосом. *гОлосом охОтитьсЯ. Охотн. во время 
охоты на изюбра: посредством берестяной трубы издавать звук, 
имитирующий рёв зверя. 

[— алексей фёдорович, а на сохачей раньше здесь старики охо-
тились, на изюбров. — слуш.]. 

но. изюбры-то есть здесь. есть изюбр. как же?! и голосом охо-
тились, это во время рёва. но и так охотились, на солянке, на солон-
цах-то. ну, охотились, мясо добывать надо было как-то. 

[— а на пикульку как охотились? — слуш.]. 
трубы делали берестяны, такой длинный, говорят, вот, голосом 

охотиться, ну, голосом в себя тянешь, он, голос, такой делатся зу-
бриный, трубный. 
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[— а как вы трубу делали? — собир.]. 
а на стволе так винтом вырезашь ленту от такую. 
[— берёзовую? — собир.]. 
да. начинашь её стяговать, в конце она вот така делатся. а где в 

рот берёшь — маленька-маленька. 
[— а там шире, к концу, да? — собир.]. 
да. 
[— сколько примерно? — собир.]. 
но, де-то от, примерно, от таку делашь. 
[— сантиметров восемьдесят. — слуш.]. 
но. 
[— а когда у них рёв? — собир.]. 
в сентябре. сентябрь, до октября месяца. в октябре ешшо ма-

ленько поёт, потом уже бросат. 
[— …а в каких местах это было?.. как название местности? — 

собир.]. 
а это в тех местах были и в этих местах, он везде. По Иркуту, 

сюда от, вот у нас эта гора от она Садашина называлась, Садашки-
на. а туда дальше – Зубкоганская, Зубкоганы. По Иркуту, уже ниже 
туда. а туда-то если — Грязный Ключ, на той стороне. а сюда, по 
Большим Быстрым — Додогол назывался, Додогол в верхах-то, по 
Большой Быстрой. 

изюбр держался он везде. чё он? Травники надо, он по трав-
никам больше всё. Гористые места тоже любит. то у нас дак токо 
крутые по Иркуту места. есть каменисты такие, там и медведь дер-
жится, и кабан, и изюбри, и кабарга, и коза держится. в это время 
её, однако, не стало, козы. оружие-то доступно стало егерям. оне 
бьют всё подряд, ничё не жалеют. вот кого надо наказывать-то кого. 
а мужику дробовик не разрешают держать. вот чё делают. 

раньше-то нам разрешали, держали всё, а счас же ничё не раз-
решают, от только егерям этим, винтовки [199 (11). Быстрая слю-
дянск. ирк. (баргузинск., Прибайкальск., северо-байкальск. буря-
тии; катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); калганск., карымск. 
читинск.)]. 

гОлосом. *гОлосом ПлАкать. Экспр. громко, на-
взрыд плакать, рыдать.  ср.: *в гОлос голОсить,  *в гО-
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лос  рЕвЕть,  *гОлосом  выть в 1-м знач., *гОлосом 
рЕвЕть,  *нА  голос  ПлАкать,  *нА  голос  рЕвЕть. 

а вот говорят, человек умират, помешать, он не умрёт. да! но ето 
было. мама умирала, я тоже помешала ей. в бане мылись, пришли. 
она мыла, мыла голову, и раз! — покатилась голова, она упала. упа-
ла, я её положила, сбегала в избу, взревела (…). Прибежала, давай её 
водой, и она очухалась, давай на себя воду плескать, и она ещё целу 
неделю прожила. но жила, ничего не говорила. но меня она призна-
вала. я говорю:

— мама, благослави меня. 
а она говорит (видно, не могла уж сказать, благославить-то), она 

говорит:
— а я такая же хорошая. 
[— а что это значит? — собир.]. 
— я, — говорит, — такая хорошая, какая была. 
вот она мне так сказала, дескать, ничё плохого тебе не сделаю. 

вот. а у ей благославенья просила. она у нас семь лет жила, ум по-
терявши. 

[— ум потерявши? — собир.]. 
ну, дак а чё же?! четыре сына на фронте убили. У ей было… нас 

было девять человек, но те переумерли, по двенадцать, по десять лет, 
маленьки умерли, по четыре годика, вот таки. дак она, бедна, всю 
дорогу голосом плакала [200 (11). косая степь ольхонск. ирк.]. 
вот когда война-то была с Германией, немец-то шёл-то ходом, и вот 
старушки всё говорели:

— наверно, опеть придётся страшно. 
и вот был страх у старух. вот на поле мы маленькие работали, 

осоть пололи, говорит:
— а я свяжу ребят всех, и пойду с бугра, — гыт, — упуду в реку, 

чтоб не видеть казни, как германец издеватся над детями. 
в войну мы все были в страхе. вот день там работали и ждали, 

как подготовить дома мать, если погиб сын. это при моей памяти 
было. Похоронка приходит в сельсовет, вот ходят, подготавливают. 
если муж погиб — там настасья ли власья или кому ли, вот её под-
готавливают. Потом слышишь на всю дервню плачет голосом [201 
(11). колесово кабанск. Бурятии]. у нас, я помню, раз Синюха-
была, синяя корова, заболела. ну, у той вымня заболело. мама ей 
примочку ложила, траву попарила, на выменя. и баушку созвали — 
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ничё не помогло. Пропала. дак мы плакали голосом [202 (11). ка-
рам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

гОлосом.  *гОлосом  рЕвЕть.  то же,  что *гОло-
сом ПлАкать.  ср.:  *в  гОлос  голОсить,  *в  гОлос  
рЕвЕть, *гОлосом  выть в 1-м знач.,  *нА голос  ПлА-
кать,  *нА  голос рЕвЕть. 

[— …а как раскулачивали? — собир.]. 
да как, раскулачивали и всё. здесь были эти, начальство-то, из 

Кежем к нам приезжали, раскулачивали. наш мужик там один, тоже 
которой попартейней был, повыше, понаглее. 

[— а кого раскулачивали в Алёшкиной? — собир.]. 
у кого, можеть, конь хороший, жерябец, да, можеть, молотил-

ка, косилка, можеть, молотилка там эти, всё. не все ведь одинаково 
жили. 

[— вас тоже раскулачивали? — собир.]. 
нет. 
[— мария Пудовановна, из ваших близких, родных кого-нибудь 

раскулачивали? — собир.]
раскулачивали. 
[— а кого раскулачили? — собир.]. 
а ты как знашь, кого? я вот помлю, стешины у нас были, раску-

лачивали, стешины звали, на Косой Бык угнали. андреевски были, 
на Косой Бык тоже. митревски были, тоже на Косой Бык оне все. 
наших-ту на Косой Бык угоняли всех. всё забирали, лошадей, всё, 
так как в чём находилися в избе, толькя это взяли всё, и всё. и дома. 
дома оставалися их. 

[— из дома их выгоняли? — собир.]. 
да, выгоняли, дак раз на Косой Бык, а из Алёшкиной да на Косой 

Бык их угнали. дак как не выгоняли? выгоняли. 
[— это зимой или осенью было? — собир.]. 
а кажется мне, это как тяпло было, не шибко, что морозина. 

я ешшо дявчончишкой была, бегали тут, глядели. в нашем краю тут 
раскулачили стешиных. Плакали, из дому-ту поехали. выходили, 
тогда  голосом  ревели, плакали. хорошо помлю. 

[— увозили на лошадях? — собир.]. 
<…>. на лошадях, наверно, тожно ведь не было автобусов да 

машин. 
[— По какой дороге их везли? По реке? — собир.]. 
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По ряке, по льду. Где-то их перед вясной, наверно, раскулачива-
ли, где-то, наверно, в марте ли, там от как-то эдак. не шибко холо-
дина была. 

[— мария Пудовановна, не рассказывали, как на Косом Быку 
они жили? — собир.]. 

а чё, как они жили? жили да жили, избушки были. ну, избушки 
наделаны были. там и сверьху были из Косого Быка. на Косом Быку 
мозговски были. Кежмарей не знаю, мозговски, знаю, что были. там 
наша родня были на Косом Быку. на Уяр, откуль, ведь отовсюль 
пригоняли их сюда (…). на Уяре от были, совсем издаляка привязё-
ны, но. 

[— как на пустом месте они начинали всё? — собир.]. 
а как боле-то, стало быть. а как боле-то? [203 (11). сыромоло-

тово кежемск. красноярск. (повсем.)]. 
гОлосом.  *ЗарЕвЕть  нЕлЁсным  гОлосом. Экспр. 

Завопить от страха; испугавшись, издать истошный крик. ср: 
*нА голос ЗарЕвЕть. 

мама наша ашаульница. Страшны вечера (…), она напугала нас. 
взяла эти штаны одела наместо юбки, бороду. а мне чё?! восемь 
лет было. вале было году не было, зине три года было, сестре. а я 
сама старша. Пришла она. валя была в зыбке (у нас были таки, ве-
шались: жердушка, запёхивали верёвки, привязывали к зыбке-то). 
и она [мама. — Г.в. а.-м.] спрашиват зину:

— Де мать?
а зина картавила:
— мама в баню ушла (…), а ты, дедушка, подожди, мама придёт, 

ты подожди её. 
— а я ждать не буду, буду резать вас. 
но и всё! мы заревели нелёсным голосом. Потом она спохвати-

лась:
— ой, родны, это же я, ваша мама!
— о-о-о, — я грю, — как хорошо, — я ей сказала, на хоть на том 

суду я ей сказала. — но, — я грю, — хорошо ты делашь, своих детей 
пугашь?! — грю. — это, — грю, — хорошо? — грю. — это нехоро-
шо, — грю. 

— но простите меня, родны, простите. 
я грю:
— это нехорошо, — грю, — мы, — грю, — коо?!
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мне восемь лет. Коо?! я ребёнок такой же. а етой три года было, 
а етой, нако, году не было, вальке. я грю:

— о-о-о, какая умная, — грю, — ты!
мы нелёсным голосом заревели! зарявёшь, девка. я грю:
— я бы так не сделала никогда бы, ни за что [204 (11). кеуль 

усть-илимск. ирк. (баргузинск., северо-байкальск., тункинск. бу-
рятии; жигаловск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., ени-
сейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. крас-
ноярск.; кыринск., могочинск., оловянинск., сретенск. читинск.)]. 

гОлосом. *рЕвЕть  нЕлЁсным  гОлосом. Экспр. 
издавать истошный крик, рёв. 

у нас была сохатиха, сашка ананьев пошёл на охоту, саша ещё 
говорил:

— тёзка, не надумайте убить матку. не надумайся. 
он идёт к избушке-то, а у избушки-то сохатёнок. тот бросил всю 

охоту, двадцать пять километров через ангару, идёт мякает, мяка-
ет, мякает. Привёл домой эту машу. мы её выходили, кормили. вот 
придёт, к вам пришла, окна открыли, дали ей кусок. она съела кусок. 
а вы чё думаете? осень-то подошла, окна-то все вставили, она при-
дёт, хоп! — выбила. 

— Григорьевна, иди вставляй стекло!
я говорю:
— вам кто велел давать-то ей?
не стали отпускать. не отпускаем. Пришло время ей гулять. как 

она зарявёт, как паровоз. я соскочила ночью — ой, ой, ой! а дедуш-
ки-то нету, он на охоту уехал. чё делать-то? Пошла к ивану, я гово-
рю:

— Братка, — старший брат, я его братка, — машка-то ревёт 
нелёсным голосом. 

он говорит:
— я слышу. выпусти её. 
я говорю:
— так жалко мне её. 
— выпусти. 
я выпустила её. её полтора месяца не было. саша пришёл с охо-

ты, сидим ужнам. свекровка пришла, свёкр пришёл, сидим ужнам. 
она как заревёт у ворот-то! свёкр соскочил, побежал:
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— машка пришла! машка пришла!
она нагулялась и пришла. у нас родила. Потом не стали мы уби-

вать, ничё не стали делать, в зоопарк сдали её. 
я говорю:
— я не буду её ни бить и ничего, в зоопарк повезите её. я говорю, 

мне её жалко. я за ней ходила, я за ней убирала да всё, да вынянчила, 
я говорю, всё. а этого маленького, и маленького повезите с ней. 

летом приехали на катере, погрузили у меня обоих их и увезли. 
я говорю, везите с богом. 

[— В Чадобце было? — собир.]. 
В Чадобце, ага [205 (11). Заледеево кежемск. красноярск.]. ну, 

деревню-то зачем было трогать, Тушаму-то? а чё, одна ли чё ли на 
ангаре? снизу надо было начинать, с той стороны, с красноярского 
края надо было начинать, снизу. на островах, там ниже, там вода-то 
двадцать метров от домов. их надо было вперёд переселять! зачем 
нашу-то деревню стали переселять-то?! она же первая деревня от 
усть-илимской Гэс. да не подойдёт море досюда, не подойдёт! ну, 
насилу на два метра здесь поднимется. на два метра от силы! зачем 
было трогать такую деревню? нет! взяли, и всё. народ не смог от-
стоять. ой, нелёсным голосом ревели, переезжать не хотели. там и 
магазин был, всё хорошо было, новенький магазин построили, где-
то в восемьдесят пятом (…). 

[— они предупреждали, власть, что будут переселять людей? — 
собир.]. 

они, говорит, вот деньги уплотим. деньги за дома уплотим, 
квартеры дадим и будут выселять. ну, многие не соглашалися. вот 
баба анна, она отстояла свой дом. 

[— баба аня карнаухова? — собир.]. 
но. вот. не дала! сказала:
— не выйду с него!
и всё. 
— вот не выйду!
но тут ещё почему она сказала так, что она ещё, этот дом-то, ко-

торый жёг, он проданный был только им. а который командовал-то 
этим поджогом-то этим командовал, это его отца дом. он и сохранил 
его. он думал, что анна-то уйдёт, а дом-то здесь, как дом-то оста-
нется, а не получилось. а он подумал, что анне квартеру дадут, она 
соберётся и уедет. но баба аня-то — не та! чёрта с два она! она и 
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не уступила этот дом. вот и всё. ну, она осталась. у неё там квартира 
есть, в усть-илиме. а она тут. она на зиму уезжает, а летом она тут 
постоянно живёт. огородик. 

[— она получила по другой линии квартиру? — собир.]. 
она, как военный был муж у неё. за дом она там получила. и вот. 

ей, вроде, предлагали в Кеуль, она говорит, я не захотела, вроде, в 
Кеуль она. тут борьба была, люди не хотели уезжать. здесь дворы 
ещё, вот дворы. дворы по сей день, пользуются этими дворами. дак 
ведь взяли, пришли, у каждого дома спилили электрические столбы. 
а дворы стоят, дворы, скот держат, и живут люди там. но зачем было 
делать? ну, если двор-то у тебя стоит, зачем отрезать-то? взяли и свет 
отрезали. отсыпали дороги, здесь же не было отсыпанной дороги-
то, вот с трассы. дорога как есть, ну, отсыпанная дорога, всё, только 
отсыпали. остановка была, ну, там, бордюрчик. остановку сделали, 
всё. всё давай кромсать, всё! ну, это же вредительство, честное сло-
во!

ну, вот всё. столбы, свет отпили. наш уже последний, вот эта 
лива уезжали, они последние уезжали, и наши деды эти последние. 
упирались, упирались они, нелёсным голосом ревели! ну а чё?! ни 
магазина нету, ни больницы нету. и света нету. ну а мы приехали, 
бабка говорит:

— ну, чё, маруся, чё делать-то будем? давай будем перевозиться. 
ну, чё мы тут? чё?! лива вон перевозится. 

— ну, давайте, перевозиться будем. 
вот и перевезлись. Перевезлись, она и по сей день всё стонет:
— ты меня к себе возьми, — она говорит. — ты к себе-то меня 

возьми, я на бережку хошь посижу. 
я говорю:
— мама, мне нельзя тебя к себе взять. я ремонт этот делаю!
с этим ремонтом, вот ходим, собираем. там двор был, сгорел. По-

дожгли там двор этот колхозный. ну, осталися какие пожитки, вот 
ходим, собираем. Сёдня вот на тракторишке съездили там, набрали 
досточек да вот эту вот эту. у нас изба-то хорошая была, чистенько 
было, всё. но, бревёшки-то привезли, там зимовейка была у этих, у 
леспромхозовских на той стороне. ну, они бросили эти зимовейка. ну 
а брёвнышки такие маленькие, и один на один, они не в паз, а так, ну, 
вот так. ну а зиму-то дед пожил, говорит:

— я замерзаю тут. 
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ему простыть-то долго ли? старый. я говорю:
— нет, тогда давай это. заштукатурили. и вот обошьём это всё. 
и это снаружи всё заштукатуришь, ещё побольше у нас одна эта 

была, а это счас мы прибавили, побольше чтоб было. это мы вот 
пристройку, она у нас холодная была, ну, как сени. ну а теперь мы её 
утеплим. основательная кухня будет. ну, конечно, тут умывальничек 
чтоб был, а тут чё в этой-то? тут печка была. тут вот печку сделаем с 
кирпичей, а то была эта, ну, железная печка. она пока топится, жара 
невозможная. чуть протопилася, — замерзаю, говорит. ну, вот, всё 
это сделаем, всё в порядок [206 (11). тушама усть-илимск. ирк. 
(кяхтинск., тункинск. бурятии; жигаловск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск. ирк.; ке-
жемск., мотыгинск. красноярск.; кыринск., могочинск., нерчинск. 
читинск.)]. 

гОлосу. *до БЕЗ гОлосу рЕвЕть. Экспр. вопить, изда-
вать истошный крик. 

а в тот год-то их [медведей. — Г.в. а.-м.] много было. а сено 
косили. все собиралися деревней-то и вместе косили, эти копны на-
делам, а потом и эти копны делим ходим. а у нас здесь рчей Бо-
чай называтся тоже он, по Бочаю вроде. ну и пошли мы эти копны 
делить. идём, делим, и мядведь-то лежит, куст черёмухи наклонил, 
одной-то лапой дёржит, а второй-то ест, дерьгат её. мы заревели да 
побежали. мужики услышали да говорят:

— бабы, — говорят, — до без голосу ревут, — говорят, — копны 
разделить не могут. 

мы прибежали, говорим:
— медведь!
Погнали, а где же его догонишь. а две таких пожилые женски, 

уж старые были, одна-то бежит, рявёт:
— ты кого Павловна, не бегай, помирать, так вместе будем, — 

бяжали, в яму упали, — ой, помирать, Павловна, вместе будем. 
[— а потом его добыли, нет? — собир.]. 
нет. он ушёл [207 (11). Бочай жигаловск. ирк. (повсем.)]. 
голоШЕльница, -ы, ж. в народном похоронном обряде: 

женщина, оплакивающая покойника (исполняющая обрядовый 
плач).  ср.: вОПлЕнница,  вЫтница,  голоШЕнница. 

и на нижней ангаре голошельницы были были. вот, бувало, 
скажет:
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— ой, — говорит, — тётка домна обпевает парнишку. у нас от-
певали серёжку. Голосила, голосит. 

— ой, — говорит, — тётка домна отпевает парнишку (…), подо-
ждите. 

скажут, что, ой, вот, надо отпеть, отголосить. у нас их звали 
певуньи [208 (11). Первомайское мотыгинск. красноярск.]. на 
похоронах-то у нас здесь всегда старинные песни поют, так льёшься 
слезами, обпевают, и голошельницы были, голосили (…). и вот они 
сяли, эти четыре сестры, так тихонечко попели, поплакали. но они 
столь не пели, сколь плакали, сидели. так вот я и говорю:

— Пана, если вот так же сделать, как алексею твоёму? Пусть 
славка возьмёт гармошку да тихонечко, чтоб вечером никто не слы-
шал, поздним вечером. 

ну, опять… приедет сын старший, дочь. как имя понравится? 
михаилу сегодня говорю:

— миша, а как вот пожелание славкино?
он говорит:
— михайловна, не знаю. вот приедет вовка с Галиной, чё они 

скажут, так и будет. не надо — не надо. 
и сам заплакал. а я бы желал, чтоб славка ей напоследок спел. 

как она завещала частушки. столько она частушек знала! он всё 
хотел:

— заволокины приедут, альбина, мы будем с тобой выступать. 
у неё такой голос громкоголосый, она громкоголосая! [209 (11). 

кеуль усть-илимск. ирк.]. маму хоронили, дак у нас голошельни-
ца голосила. да я и сама голосила:

ой, оставила ты мене, 
ой, такую маленькую. 
ой, пошто ж ты не пожила, 
ой, ешшо маленечко?
ой, улетаешь ты от нас, 
на веки вечные, 
мамонька ты моя. 
ой, не забудь ты мене, 
возьми с собой. 
ой, знала бы ты, 
как я маюсь… 
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ну и всё [210 (11) урлук красночикойск. Читинск. (братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., ни-
жнеилимск., усть-илимск. ирк.; Газимуро-заводск., калганск., ка-
рымск.,  красночикойск., кыринск., могочинск., нерчинск., Пет-
ровск-забайкальск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., Шил-
кинск. читинск.)]. 

голоШЕнница, -ы, ж.  то же, что голоШЕльница. 
ср.: вОПлЕнница,  вЫтница. 

раньше-то обголашивали покойника-то, голосили, хорошо голо-
сили. Голошенниц-то много было, голосили. ну, говорят:

— вот поголосил, вот браво, все заплакали сразу. 
а которые хоронют, дак и никто и не плачет, даже ни-ни, даже он 

не покойник быдто лежит. а вот кто-то заголосит, потом все запла-
чут. но счас как не заплачешь? Посторонние даже стоят, посторон-
ние плачут потом все (…). 

[— расскажите, как раньше здесь хоронили? вот собирались, 
как вот раньше? — собир.]. 

раньше хоронили прошше, таперя, такого не было, что вот мно-
го, да чё. Гроб сделают дома, его не покупать, ничё. две жердины 
на носилки. ну и вот всё. Помёр, рушником накроют или, может, кто 
специально чё. 

[— на конях возили? — собир.]. 
ну, на конях. это я-то не захватила, а девки хоронили (в войну-

то было, ни мужиков, некому хоронить), девки могилки копали и вот 
и хоронили. увезут на коню, приедут, помянут. блины, коли сварят 
да щей, да и кутью, панихиду, пшеницу напарют, ну, сахар, может, 
был, как-то сахар был много-мало. и никаких боле поминок. 

и вот потом сорок дней. теперь девять дней. а раньше вот со-
рок дён и год, и всё, и не собирали, что три года или десять ли там. 
три помина должно быть. и молитвы нету на девять дней. это вот 
к каждым поминкам должен молитва. тётка-то, она, наверное, об-
забылась [211 (11). урлук красночикойск. Читинск.]. у нас мама, 
сидели на родительский день как раз, венки надо было делать, ну и 
сидели, разговаривали, она говорит:

— ты, дуська, дома-то позавтрикала?
я говорю:
— нет, мама, завтрикай! венки поделам, да потом я сбегаю, — 

говорю, — тама-ка кое-чё сделаю и позавтрикаю. 
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катя курочкина приехала (это мы в Тушаме жили ешшо). она 
пришла. мама потом и говорит:

— Ой, край, дуська, гости к нам идут!
она испугалась. и сразу! (…). и она сразу, как повернулась ко 

мне:
— ой, — говорит, — мне неловко. 
я говорю:
— мама, ляг на кровать, полежи!
и она как упала, и сразу всё. минуту похарчела, и всё. вот так: 

хр-р-р! — и всё. Храпом смёртным. и всё. она скоропостижно, она 
не хворала у нас. ну и похоронили. она у нас на третий день, стали 
хоронить мы маму, все дочери собралися (в Кежме у меня две се-
стры ешшо), вся родня. все взялися, народу много было. у нас здесь 
с песнями хоронят, песни поют жалобны, старинные (…). еслив я 
не могу, у меня сердце закаменело, кто-то у меня помер, я не могу 
плакать, а вот жалобны запоют, завоют, у нас голошенница одна 
здесь была, ой, как заголосит! тут уж всё! наревёсся вместе с ей 
безытишно. 

и на кладбишше с песнями провожают. когда пришли с клад-
бишша, за столы сели, там уж ни песни никто. и на девять дён песни 
не поют, на сороковины не поют и на полгода. Токо разрешено уже 
у нас, когда год, тогда песни уж могут петь. любые уж. их много, 
много песен-то старинных, начнёшь петь… такие жалобные поют 
песни, чтоб занутрило. 

   всё печаль, моя печаль, 
   всё кручинушка… 

ну, у кого сердце вынесет? ну, у кого может вынести, чтоб не 
реветь? я вот мужа хоронила, сына хоронила, мать хоронила, отца 
хоронила. это же никто не вынесет. которые рявут безытишно, ря-
вут, приговаривают. а я вот вижу, сына похоронила, дак я ничё не 
помню. ревела, кого-то начитывала, сама ничё не помню. Потерять 
такой кусочек! я до сех пор… Дак не дай бог! Маленька могилка, 
говорят, — маленька кручинка. а уж в таки-то годы хоронить, это 
никому, никакому злодею не желаю. Щас вот, вишь, утонул через 
дорогу, внучек утонул у секлетиньи, и каково ей, а? [212 (11). ту-
шама усть-илимск. ирк. (братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
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катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-
илимск. ирк.; Газимуро-заводск., калганск., карымск., краснока-
менск., красночикойск., кыринск., могочинск., нерчинск., оловя-
нинск. читинск.)]. 

голоШЕньЁ, -я, ср. в народном похоронном обряде: при-
читание, обрядовый плач. 

Голосят, когда хоронят. Причитывают. ага, голосят. Причиты-
вают там:

вот ты ушёл, ты меня бросил!
и как же я буду без тебя?
вот такое. а если детки мелки, дак:
кто ж их будет жалеть?
да кто ж будет встречать?

оно и долго может быть, голошеньё-то (…). а как нет детей, 
дак всё равно и деда вспоминаешь. Плачешь, как я. 

я вот токо, знаете, что презираю: вот именинники оне, и хо-
дют на кладбишше и там поминают. ну, зачем покойника? вот там 
мама родилася. а я вот не знаю, может, мне и грех, а я не поминаю. 
вспоминаю, что мама именинница, на кладбишше не хожу я. ну, за-
чем ходить туда? были же [213 (11). леоново Братск. ирк. (братск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., чунск., Ше-
леховск. ирк.; Газимуро-заводск., калганск., карымск., краснока-
менск., красночикойск., кыринск., чернышевск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

голуБИца, -ы, ж. голубика. 
ягоды много было. что брусницы, что кислицы. а кислицу, её 

вовсе не понимали, не брали её. на неё надо много сахару, её не-
много брали. и голубицу тоже. Голубица тут плоть у нас, в тунд ре. 
черники здесь нет. только вот черёмуха, брусница, кислица и боярка. 
а щас-то чё? (…). Щас собирают чипишку для чая и боярку [214 (11). 
кеуль усть-илимск ирк.]. Счас-то, моя, безъягодица. а раньше-
то ягод полно было: и голубица, и брусника, и черницы! Помногу 
брали. По двадцать ведер, по тридцать, а то и по сорок! у нас там 
в коробицах или там где-то в бочкаф заморозят её, а потом так её 
стукнешь, бочку, оне там как горох! тарелку большую зачерпнёшь, 
приташшишь. 
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— ребятишки, жабайте! — мама-то. 
мы едим <…>. а счас-то отъели, моя. который год безъягоди-

ца [215 (11). невон усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 
голуБИШник, -а, м., собир. голубичник (заросли голуби-

ки). 
По Чадобцу там места такие, где вот этот голубишничек, черниш-

ник. выходишь на голубишник — вот сплошная голубица как река. 
вот кустики эти стоят, а на них вот эта голубица, ну и этот кусочек 
этой, вот как вода, как болото стоит. ну, там мимоходом ходили, по 
четыре ведра голубицы собирали. идёшь, биток взял, раз-раз-раз! 
Счас её… вот два года мы ходили, там даже, ну, чашку, как говорит-
ся, чайную, нету ягоды. 

[— Почему? — собир.]. 
а вот чё, или это климат сменился, или что, ничё не понятно [216 

(11). Проспихино кежемск. красноярск. (повсем.)]. 
голуБИШник. Микротопоним. название местности в  

красночикойском районе Читинской области. 
[— бабушка, а как вот раньше, говорят, здесь семейские дрались 

с казаками. было такое? С усть-урлукскими казаками дрались, вое-
вали. — собир.]. 

да, воевали. мы уезжали, доча, наш тятя запрёг коня нам но-
чью, ночью запрёг коня, нас ссадил… зимой это было… запрёг коня 
нам, на сани нас ссадил, ребятишек, мамку. далёко, в Голубишнике 
на заимке жили. 

[— вот в  Голубишник все на заимку, сразу они всех туда. — 
слуш.]. 

В  Голубишнике  жили. но мы это, поехали, а тёмно, вечер, тём-
но. а на нас наступали вот это, казаки. вот это помню. 

[— так, акулина владимировна, может, это барон был? семё-
новцы? — собир.]. 

а барон… барон слышала я. может, этот барон или кто ли, но я 
не знаю, только что на нас наступали. но мы поехали. Досель доеха-
ли, тятя-то нас садил на сани, да сена наклал, да туды нас, мамку, 
да нас четверо было. Дёжи [надежды. — Г.в. а.-м.] вот не было, 
она уж успела как-то, куды-то ей (она с третьего года была), а может, 
была она… 

а потом ладно. доехали до моста. а нас завернули, какой-то му-
жичок старый такой:
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— куда поехали? Ворачивайтесь! Ворачивайтесь!
мы вернулися. ой, к нам целая изба наша народу, все соседи 

все пособрались. наделись тёпло, зима была. а нас завернули. но 
мы тута, а мы потом дома. а назавтра мы уехали опеть туды же, на 
заимку на эту, там у нас зимовьюшка была, летом со скотом-то жили. 
ну, сколь мы там прожили летом? наверное, маленько, не знаю, не 
знаю, забыла таперь. я молоденькая, кого, была. ну и пошли мы, ху-
денько, но всё-таки маленько как-то пожили тута, полуголые, всякие 
разные, у кого шубёнка, у кого курмушонка такая худенькая, кого-
нибудь [217 (11). урлук красночикойск. Читинск.]. 

голуБкО. Зооним. кличка коня. 
на Масленку катались на конях. Ешшо колокольцы навязывали 

на дугу. но у нас был… как же звали его? В Масленку. как же зва-
ли коня-то? Голубко. Голубой конь был, Голубко. и дуга хорошая, 
красивая. вот наредим, я девок насажу полную кошёвку и по улице 
гоняю на этим коне. конь-то у меня потом на дыбы встаёт. Потом 
как бросится, дак все девки спадывают с кошёвки. 

— сидите!
на дыбы вставал, не любил песни петь. Кошёвка у меня была 

такая, девок катала я, и колокольцы у меня навязаны на дуге. да рань-
ше как-то прямо уж лывы были, это, катались. Прямо уж тепло такое 
бывало. вот на деревню уедешь тоже на этим коне и вот катаешься 
там по улицам по этим, девок катаешь, песни поёшь. Масленка! ну, 
угощаешь потом, чё, стол где-нибудь поставят, да угощались [218 
(11). казачинское казачинско-ленск. ирк.]. 

голуБОк, -бка, м. Уменьш.-ласк. к голубь. ср.:  голУБок. 
а у нас тоже, маме умереть — голубок в трубу упал. ну, чё к 

чему? тоже вот так слетел туда, и всё. он где-то весной залетел голу-
бок, а осенью мама умерла. 

[— Голубок. Голубь? — собир.]. 
но [219 (11). сургутиха туруханск. крсноярск.]. Голубок за-

летал у нас в зимовьё, ласточки залетали. тоже в зимовьё. мы там 
столовалися, большой дом. а потом тятя с войны не пришёл [220 
(11). александро-Ерши уярск. красноярск. (повсем.)]. 

голУБок, -бка, м. то же, что голуБОк. 
рыбачить, у меня сети, лодка была, сети — всё это моё было. 

оружие, ружьё, на утку побегу, надо убить свеженькую. ну, уток 
стреляли, охотились. 
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[— много было уток? — собир.]. 
утки раньше, гусей было много. у нас здесь гусей… знаете, 

хлеб-то, здесь кругом сеяли хлеба, вот эти поля-то, они все были за-
сеяны. а уток, гусей-то сколь осенью бывало, ой-ой! стаями! здесь 
кормились, прилетали. а сейчас ни одного голубка нету, голубочков-
то. у нас раньше голубков-то было в каждом… у меня на крыше 
жило сколько их, потом уж выгнал их, заколотил. а счас ни одного 
голубочка нету. а им исть-то нечего, зерна-то нет: никто не сеет у 
нас, зерно-то никто не сеет теперь [221 (11). Читкан Баргузинск. 
Бурятии (повсем.)]. 

гОлуБцы, -ов, мн. голбец (в крестьянской избе — полка, 
расположенная между стеной и русской печью). ср.:  гОБЕц в 
1-м знач. 

избы мыли к Пасхе. весь дом мыли, и потолок, и стены, и пол — 
мыли, шоркали голиком, скоблили всё: и полати, и голубцы. вот с 
вечера намостят мостки, чтоб потолок-то захватить. тёмно вставали, 
встанут в четыре. с утра, тёмно, серенько. один потник, одёжи-то 
не было, кровать деревянная. утром встанут, этот потник выбросят 
и начинают тереть. тёмно. вот на потолок песка, да вот попробуй 
этим голиком (ну, веник в бане вот парятся, знаешь, видела? но толь-
ко комли, это листвы-то никакой). и вот эту вот и жучь, и жучь. вот 
туды всё бежит, а там всё голо, там холшшовая станушка. я мыть-то 
захватила. 

[— Жучили. — слуш.]. 
но. ой, шибко трудно было! а пол-то на два раз его шоркашь. 

а половиков-то не было, постелют песок. надо по этот песок ехать 
вон в Банбылык. 

[— а сколько километров? — собир.]. 
это на Банбылык, это деревня, ну, улица Банбылык, а то за Бан-

былыком глубокая лошшина так, впадина, вот там копали все. там 
кого-то задавило. задавило там кого-то песком. и надо туды залезть, 
как в шахту, и там огонька накласть. зимой приедешь, надо там дол-
бить. там дыму! и вот с деревни и вот туды вон уехать. и надо ме-
шок накопать и оттуда привезть. а не евши! Приедешь — тут нече-
го исть. а протопивши-то печку мало-мало. а там ешшо семьи-то 
были большие. у нас-то, хоть мы две дочки были, а по шесть да по 
семь, да все на печке голые, да на голубцах. вот голубцы-то у кого, 
полати и голубцы назывались. 
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[— а голубцы — это отдельно? — собир.]. 
отдельно. но полка, на ней сидеть, лежать надо. на полке ле-

жим, там бросят какой лоскуток. Полати, полати-то тут, ну, вот как 
под порогом. 

[— а голубцы за печкой? — собир.]. 
а голубцы как за печкой, и у кого даже жёрна были за печкой. 

Жёрна, жернова, и вот мололи. вот так вот мелешь камень на ка-
мень, и потом маленечко за это жёрно сыпнёшь стакан муки. 

ну, мы маленькие были, мололи. было не достать, матери помо-
гали. вот надо на стуле, али лавочка. Ешшо стульев-то их не было, 
были же лавки, она вот одна лавка черезо всю избу. бухвета никакого 
не было, и шкап, и шкапа даже не было, ну, уголочек, а посуды-то 
не было, кого там, горшок мало-мало. вот так вот было [222 (11). 
урлук красночикойск. Читинск.]. его счас нету, Верхнего нары-
ма. В нарыме дом строили, этот дом в пятьдесятых годах. а потом 
в шестьдесят девятом сюды переехали, в Альбитуй, дом перевезли, 
и всё на этом. на пустырь приехали, и всё строились, и всю жизнь 
строились, и жить некогда (…). 

[— эта полочка как называется? — собир.]. 
Голубцы. 
[— Голубцы. Полочка. — собир.]. 
Полати. Полатья были. 
[— На голубцах спали? — собир.]. 
вот видишь, это сейчас-то перестроили дома-то, раньше вон он 

у нас был такой дом, это сенцы были, это сюды уж мы перевезли. 
Печка была битая туды, там куть была. и был брус, и полати-то 
потом на брус, и были даже, вот есть, это, голанка-то была. и вот 
брус, и на этот брус, бывало, очепы и люльки вешали. и растили 
[223 (11). альбитуй красночикойск. Читинск. (Газимуро-заводск., 
калганск., карымск., краснокаменск., красночикойск., кыринск., 
могочинск., нерчинск., Петровск-забайкальск., сретенск., черны-
шевск. читинск.)]. 

голУхта. Гидроним. название реки в казачинско-ленском 
районе иркутской области. 

[— а Голухта что такое? — собир.]. 
речка там Голухта.  Голухта — это значит голый кто-то был. 

вот эти Голушевы, наверно, были там. вот тут Голушевы есть (…). 
Баушка Голушиха, она всё меня учила, говорела:
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— на ребёнка не давай никому смотреть. уйдёшь — ножницы, 
голичок положи. или там иголку можно посадить, чтоб не задел ре-
бёнок. ножик можно. 

было это в старину, было [224 (11). казачинское казачинско-
ленск. ирк.]. 

гОлы. Топоним. название населённого пункта в качугском 
районе иркутской области. 

речка Анга, её перехватило. а вон Чемтыхой, коммуна там была, 
слушай. Чемтыхой, моё отделение было. там школа, слушай, два 
ученика, два ученика, и компьюторы им поставили. 

[— а это Басай? — собир.]. 
да, вот мы едем, Красный Басай называтся деревня. а вон Голы 

деревня, там ферма была большая, всё разрушили, там зерносклад 
был, зерноток, всё было. а счас как после войны, вон, видишь, раз-
воротнили всё, распорушили. вон дом животновода, красный уго-
лок был. такие фермы были! ничего нет. вот Голы, Малые Голы 
были, а вон Голы Большие [225 (11). качуг качугск. ирк.]. 

гОлый. Микротопоним. название местности в кабанском 
районе республики Бурятия. 

вот мы на озере Котокель рыбачили, жили мы на Голом. илья 
иванович был этим бригадиром. он помер, уже тридцать четыре 
года, как он помер. тоже ему восемьдесят с лишним уже. и вот, ой, 
мы… никак у нас рыба не ловится, не ловится. а там в Истоке была 
старушка, её звали устинья, у ей ноги были, но они не ходили. она 
всё время, но она на картах ворожила всё <…>. мы как в магазин 
пойдём:

— ну, тётка устинья, сворожи!
ну, она нам чё-нибидь нарочно это, поговорит. мы её сумку то 

окуньков, то там мы каких-нибидь бравеньких сорожек навыбираем, 
принесём. вот она это нам сворожит. Потом у нас рыба не ловится, 
не ловится. и я так же говорю:

— знашь чё, тётка устинья, но вот горячинские поймали, это 
кака беда, — у нас нет и нет рыбы. это чё? а может, вы бы чё нам 
не помогли?

а с  Голого до Истоку четыре километра пешком надо идти. 
и она мне сказала:

— ты, — говорит, — приди с битончиком ко мне вечером. 
а месяшно-месяшно было, ночь <…>. и вот я пошла к этой ус-
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тинье с битончиком. она меня отправила от их в озеро в пролубь и 
говорит:

— ты не так воду черпай, не по течению, а вот так, на теченье. 
три раза почерпни этим бидоном в пролубе воды и приди ко мне с 
водой. 

я пришла. она эту воду наладила, и я ночью пошла с Истока на 
Голый одна. ой, чё месяшно, браво, светло! иду. 

— не оглядывайся, — она мне сказала. 
иду. и мотню мы домой привезли. Пока шла, вода холодная, я 

дошла до дому, давай прыскать мотню холодной водой. Потом в зи-
мовьё зашла, уже все спят. и вернулась обратно, битончик заташши-
ла, нары там, под нары битончик поставила. наутро дяде ильюше 
сказала. дядя ильюша этот битончик взял с собой на море, вперёд 
уехал, ну, туды, на тонь, где у нас тонь замаячена, в Сор. и мы в ту 
зиму, ой, как затянем — попадёт, как затянем — попадёт! и даже 
мотню завязывали, на ночь с рыбой подо льдом оставляли! и мы 
все перегнали, и семьсот центнеров сдали рыбы. вот сколько сдали! 
и потом трое пошевни этой устинье сорожины увезли. вот такие 
вот высокие пошевни, и на санях, ремёгой обтянуты, вот устинье 
увезли. 

а счас ешшо тем более, счас больше стало колдунов, счас все 
колдовки, все завидны, все друг другу завидуют, все [226 (11). сухая 
кабанск. Бурятии]. 

гОлый. *ПриЕхать на гОлыЕ ЗУБы. Экспр. Прибыть 
на новое место жительства, не имея средств к существованию. 

[— а как с мужем познакомились? — собир.]. 
с мужем? играли вместе, танцевали в ограде вместе. он же не-

мец, саша, он привезённый-то, три годика даже не было ему. он 
ребёночком привезённый, ешшо грудь сосал. и вот, значит, их эва-
куировали оттуда перед войной-то, и вот сюда его такого маленького 
привезли, и с той поры он, как считай, пановский, наш. ну, кого та-
кому, крошечку такую привезли. ну и и всё вместе, и работали, и на 
покосах вместе работали, и до сих пор. 

[— а у них сколько детей было? — собир.]. 
а у его матери? два мальчика было. 
[— а немцы приехали и их бросили на берег, как рассказыва-

ли? — собир.]. 
на берег, на берег. и вот в большой казарме несколько семей 
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было, Галя, несколько семей было в одной казарме. так и жили. так 
было очень трудно жить, вот, и с квартирами было трудно, и вот од-
них туда поместят, других туда. может быть, две даже семьи в одну 
квартиру, но, трудно было. так было им трудно. там же всё у них 
было, сады и всё, а тут ни скота, ничего, приехали, на голые зубы 
приехали. а у саши моёго мать, амалия, она была грамотная. она 
сначала возила воду свиньям, водовозом была, а потом видят, что 
честный человек, подходящий такой, её взяли в бухгалтерию в кон-
тору. 

[— По-русски она говорила? — собир.]. 
очень даже хорошо говорила. здесь редкий, кто плохо говорил 

по-русски, редкий, кто плохо говорил, — все хорошо говорили по-
русски. да, как-то стали говорить хорошо, молодые вот женчины, 
молодые. оне же почти приехали-то, по ребёночку у них, по тако-
му от, женчины молодые, но а ихние матери трудновато разговари-
вали, но, матери. но вот сашина как матери роща, амалина роща, 
амалина роща, трудновато разговаривали, а эти все молодые, кого, 
здесь поднялись, с таких пор. оне как русские уже разговаривали, 
и немецкий язык забыли оне. саша мой совсем немецкий язык не 
помнит. но он всё… и помнит всю жизнь лучше меня здесь, ага [227 
(11). Паново кежемск. красноярск. (баргузинск., кяхтинск. буря-
тии; жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск. ирк.; кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; 
кыринск., могочинск., нерчинск., оловянинск., Петровск-забай-
кальск. читинск.)]. 

голЫм-голО, нареч. и катег. сост. Экспр. Бедно, в нищете. 
бедно жили. Голым-голо. я босиком всё. ходули сделашь, чтоб 

куда-то сходить поиграть. зимой! а бегали-то в другой конец. во-
семь километров [228 (11). кежма кежемск. красноярск.]. с По-
волжья немцев в сорок втором или в сорок третьем году ссылали. 
с Поволжья, я помню, зимой. много, ой, как их шло! у меня друг, 
друг немец был, вместе учились, вместе играли. через дорогу с нами 
жили. 

[— немцы приехали, да? — собир.]. 
это вот нашего дедушки дом был тогда, и вот их, этих немцев, и 

поселили. у них голым-голо, ни пить и ни исть — ничего не было. 
а нам было интересно: кого привезли? как? Говорят, что ребятишек 
было мал-мала! может, там пять, шесть, семь. а мы в окошки зала-
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зили посмотреть. как оборвёшься! оборвёшься, колени все в зано-
зах. я помню, я сама, залазили в окошко посмотреть. а они вот так 
грозили: мол, не смотрите. ну, я понимаю как сейчас, им же обидно. 
Потом мы их стали жалеть, вот так же кормить, всё носить: то кар-
тошки, то мяска, то молочка, то простоквашки, то это… а потом они 
обжились. 

они вот и сейчас, вот я знаю, одна вот девчонка, мне ровесни-
ца, в норильске живёт, она когда приезжала, она приходит ко мне, 
всегда знается. как же их?.. кондрат отец их был. кондратом звали. 
у них был, вот помню, такой казанок. вот такой круглый казанок, 
видимо, они с собой взяли. они в ограде разлаживали костёр и вари-
ли у себя в ограде. а мы им сырую носили картошку. 

[— матрёна тимофеевна, так они приехали, наверно, беднень-
кие, без ничего? — собир.]. 

ой, конечно! там ничего… там ни лечь, ни постели, ни оде-
жды — ничего не было, ни продуктов, ничего. ну и все… не хочу 
сказать, что мы одни, а все… вся деревня, вся деревня, все, кто что 
мог, все носили им, все. не то что мы одни там это им. ну, мы-то 
рядышком жили. мама неводить поедет, добудет:

— нате, несите, девчонки, чашку рыбки. 
ещё непоротую, ничё, вот наложит чашку, и мы относим. они 

брали, потом уже немножко это, привыкли. По-русски не говорили, 
вот так маячат, не понимают ничего. а вот так скажут:

— спасибо, — руку пожмут. 
так вот это, что и чувствуешь, что благодарят, а сказать не умеют. 

а потом, у-у-у!
[— ребятишки уже стали говорить, да, наверно? — собир.]. 
и ребятишки, и сами. взрослые-то плохо как-то, а ребятишки-то 

хорошо. у нас много семей. и всю жизнь… и счас в Пановой немцы 
живут [229 (11). кежма кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

голЫтьБа, -ы, ж., собир. Пренебр. Беднота; здесь: бедняки, 
неимущие — по причине того, что ленятся и не умеют трудиться.

дед мой не пошёл в колхоз, вот и всё, поругался с ими. 
— не пойду, — говорит, — лентяя не пойду обрабатывать в кол-

хозе. вот и всё! а там одне лентяки, в колхозе-то, голыдьба одна. ну 
и назавтра приехали и:

— выметайтесь!
[— …От Тасеевой это было сколько километров? — собир.]. 
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десять километров от Тасеевой жили. Погрузили на сани и по-
везли вот сюда, на ангару, сослали. везли, не знали, куда везут. они 
же не говорят, куда ведь. раскулачили, и всё. изъяли всё имущество. 
мама ешшо рассказывала, подушоночка была маленька у меня своя, 
держал, обнял её, вырвали её ведь!

[— детскую подушечку вырвали. — собир.]. 
но. женшшина ешшо одна там всё больше, рассказывает, плачет. 

в кожанке, пистолет на боку у неё. как в кино! кто трудился хорошо, 
тех раскулачили, а кто лентяйничал, те остались (…), голыдьба-то. 
ну и забрали весь скот, и лошадей забрали, и всё. 

[— это же было когда? — собир.]. 
зима ешшо, чё, март месяц. это не меньше месяцу везли их. на 

санях. Соломёшки чуть постелено. 
[— ну, вот кого? дедушку, да? — собир.]. 
дедушку тоже не взяли, забрали. 
[— дедушку куда забрали-то? — собир.]. 
в тюрьму! куда?! дедушку забрали, его посадили-то там назав-

тра же, что поругался да в колхоз не пошёл — его за это посадили. 
дедушка ж приехал позже сюда. а отец с братом с младшим оне 
ушли на раздольные прииска, когда заваруха пошла. а потом, когда 
подошёл год, младшего брата в армию взяли. а отцу одному там 
тоскливо, он опять в деревню в свою. в деревню заявился — его 
цоп! — и комсомольск-на-амуре строить. 

[— так это когда вот раскулачивали его? — собир.]. 
После раскулачивания, когда нас увезли. а он же остался там с 

братом. без отцов поехали же. 
[— а у нас вот на ангаре этого не было. у нас с отцами все 

семьи (…). семьи раскулачили, всей семьёй сослали, с отцами. а у 
них отцов угнали куда-то, их однех везли… — слуш.]. 

[— дядюшка василий Прокопич ехал, да? — собир.]. 
да. 
[— это получается мама была и кто ещё? детей сколько? — со-

бир.]. 
ну, я один был пока. валентина родилась уже здесь, с братом. 
[— а сколько лет вам было? тридцатый год… — собир.]. 
ну, четыре где-то, четвёртый шёл. двадцать шестого года рожде-

ния. в двадцать девятом-тридцатом это кулаченье шло всё. 
[— ну, вот куда её привезли-то? — собир.]. 
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Привезли они вот на Подшиверный их, привезли сперва в Каши-
ну шиверу. там ничего там не было. лес, тайга. лес и снег. сами по-
том, вот какие мужичонки были, строили барак. нары общие были, 
ну, вот так вот высотой, топчан, и вот тут одна семья, другая, третья. 
вот так вот в бараке и жили. их сколько там семей? несколько. а по-
том уже до одной кучи всех собрали здесь. был комендантом такой 
мартынов. старые вот, бывало, рассказывали-то старики, что ста-
вил к стенке, стрелял из пистолета над головами. издевался! Просто 
издевалися. 

а на болоте когда вот жили, за двадцать пять километров вот 
отсюда по Червянскому тракту, так там что было?! творили ведь! 
этот же мартынов приезжал туда, жуткое дело было с ним — заста-
вит делать дуги, либо что ли там, хомуты (старики же все были ма-
стеровые, всё могли делать), наделают, наделают, а он счас в костёр, 
сжигать заставит. вот же что делал! издевался! Ужась издевался! 
меры не знал, как издевался здесь, в Косом Быку. 

а потом приехал другой комендант, казак. ну, тот недолго был. 
тот чё-то напился, пьяный-то нашумел у себя в семье-то и застрелил 
пацана своего. его увезли. 

а вот потом появился третий — козлихин, комендант. вот тот 
комендант был уже всем разница имя. тот снисходительный был. 
человек такой степенный как, грамотный, вежливее относился к лю-
дям. а этот же мартынов — грех от их убежал! [230 (11). Балтурино 
кежемск. красноярск.]. а у нас тоже кулачили. вот эти федотовы 
жили здесь, они работяшшие были, зажиточные, и их вот раскула-
чили. вот один брат-то согласился, кузьма, сдал всё, он остался в 
своём доме. дома были тоже большие, хорошие. а другой-то он брат 
не согласился, ну, его посадили. Посадили, а всё хозяйство раздали 
голытьбе, всё, что у него было какое нажитое, раздали. там перины 
раздали, подушки, чашки, ложки, ну, всё раздали (…).  

[— Голытьба? — собир.]. 
но. бедны. а отчего оне бедны-то были. работать-то не хоте-

ли, лентяки были, а чужое надо было брать. хороший-то народ из 
своих домов повыгнали, добрых, работяшших, сослали куда-то, а 
их дом под контору под колхозну сделали, ферму там открыли. там 
были постройки большие, овчарни были, овцы жили. вот как кула-
чили [231 (11). горячий ключ Баунтовск. Бурятии (баунтовск., 
кабанск. бурятии; катангск., качугск., киренск. ирк.; енисейск., 
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кежемск. красноярск.; Газимуро-заводск., калганск., карымск., 
кыринск., могочинск., нерчинск., оловянинск., сретенск., тунго-
коченск. читинск.)]. 

гольмО, нареч. точно, наверняка.
я раньше вино даже не пила. никак! даже красно не могла пить, 

Галя (…). а счас, Галя, не то красно вино, а я уж цистерну-ту голь-
мо выпила. Гольмо, гольмо цистерну уж. 

[— Гольмо, да, выпила? — собир.]. 
Голимо, голимо цистерну эту. 
[— Голимая цистерна? — собир.]. 
Голимая цистерна. Голимая цистерна. 
[— чего? вина, что ли? выпили вина, что ли? — слуш.]. 
да, да!
[— кто выпил? — собир.]. 
вот я и выпила [232 (11). кежма кежемск. красноярск. (кях-

тинск., Прибайкальск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., черемховск. ирк.; богучанск., енисейск., 
канск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Шелопугинск., Шил-
кинск. читинск.)]. 

голыШмАн, -а, м. Пренебр. Бедняк, неимущий в силу того, 
что ленится и не умеет трудиться. 

и начали нас раздербанивать, скота всяго забрали и оставили по-
чти нагишом. 

[— а как приходили? что говорили? — собир.]. 
вот и говорили, что вас подвели под кулачество. 
[—… кто приходил к вам? — собир.]. 
а тут от которы были голышманы,  те и приходили. От тут 

жили Жулята, у их ничего не было, Чекулята, у их ничего не было, 
ни в дому и ни из дому, прости Господи! и вот оне ходили, ходили и 
покупали всё, брали дарма. 

[— то, что подлежало раскулачиванию, всё они забирали? — 
собир.]. 

да, да, да, да, да!
[— отнимали? — собир.]. 
отнимали всё, и имя отдавали, оне всё забирали. а потом этот 

колхоз-то зачался — оне активисты получилися, что, дескать, мы 
будем активисты, и вот начали: и скота у нас увели, и всё вот. 
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[— а вас оставили самих? — собир.]. 
оставили. 
[— а вы куда пошли? — собир.]. 
а мы куды пойдем? Ешшо пока были в этом дому, а потом ста-

рую избу взяли, старую избёнку, перешли, а этот дом вот — склад-то 
счас тут. 

[— отдали дом? у вас большой дом был? — собир.]. 
большой был дом ешшо. Отцель-то была изба ешшо. 
[— вас выгнали, да? — собир.]. 
выгнали. а что было в этом дому: были двухетажны анбарья, 

был сарай такой, была молотилка своя тут сделана, мельница своя 
была, всё было своё. вот они разорилися и начали раздербанивать и 
разобрали всё <…>. 

[— а кто считался кулаком? как определяли, кто кулак, кто се-
редняк, кто бедняк? — собир.]. 

ну, вот… вот это и представляли, что работали люди всю жисть 
в земле и зарабатывали, и хорошо жили. вот наши от мужики рабо-
тали — так у них вон какой домина был, вон какая постройка была, 
он какие… всё — скот, и всё был, молотилка своя была, веянка своя 
была, плуги — всё своё было, сепаратор был свой, всё. люди ходили 
на сепаратор к нам, вся деревня. большой сепаратор был. всё было у 
них, всё было. двухетажны анбарья были, и ограда была, всё, мель-
ница была своя. молоть ходили, всё. и вот… 

[— люди ходили к вам молоть? — собир.]. 
и люди ходили. 
[— Платили деньги? — собир.]. 
никого не платили. так ходили. и вот поставили под кулачество, 

и всё. 
[— а народ не защитил? — собир.]. 
нет. 
[— никто не говорил? — собир.]. 
никто не говорил никого. все, все натягивали даже ешшо. 
[— на кулака? — собир.]. 
да… таки люди здесь. так бы узнали бы, так это люди, про-

дажные люди, о-ой, не дай бог! [233 (11). Фролово кежемск. крас-
ноярск. (кяхтинск. бурятии; балаганск., жигаловск., казачин-
ско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижне-
удинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., 
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енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

гольтЯвино. Топоним. название населённого пункта в 
Богучанском районе красноярского края. 

я и в обозы ходила, и никто меня не грабил. а у меня чё гра-
бить-то? а вот у которых в Заимке, в  Гольтявиной,  дальше вот 
Кежмы, туда, вниз по ангаре, дак там подпарывали ножами. вот 
идут в Кежму пять-шесть человек. До Кежмы добираться — это 
же надо в кажных посёлках ночевать. он же где такую страсть, три-
ста с лишним километров он выдюжит пройти? это надо в кажной 
деревне ночевать. устанут — надо же и уснуть, и всё <…>. я дак 
всех примаю, никогда никому не откажу. и, может, ешшо из-за этого, 
может, доўго живу. и вот в Гольтявиной тоже примали (…), жалели. 
народ-то там — не худы людишки, народ жалистливый быў, примал 
[234 (11). Ярки Богучанск. красноярск.]. 

гольтЯвинскиЕ кАмни. Микротопоним. название ши-
веры на реке ангаре (Богучанский район красноярского края). 

По нижней ангаре это вот Аплинский порог вот этот вот у нас, 
дальше за Аплинским там Гороховая шивера, за Гороховой шиверой 
Ковинская шивера. ну, Ковинская — она не особо тяжёлая. 

я же всю ангару знаю (…). ну, потом там есть ещё шивёр мно-
го… я могу все подряд сказать. вот начать от Ковинской шиверы. 
дальше будет Медвежья шивера. Медвежья шивера — там два судо-
вых хода: один судовой ход — по одной стороне берега, другой су-
довой ход — по другой стороне берега. дальше будет шивера Косой 
Бык, тоже у неё два судовых хода раньше было, счас один судовой 
ход. За Косым Быком будет шивера Кашино, у неё там такое место 
между островками, тоже для судоходства тяжёлое: заводить баржи, 
плоты и баржи заводить там тяжело. Потом будет шивера Глухая. 
Шивера Глухая — там сильное теченье и поворотное место там, есть 
снос в сторону берега, по ходу в сторону левого берега, там за белые 
вешки всё. Потом дальше туда уже шлюз (богучанской Гэс шлюз), 
после шлюза там уже идёт Заледеево, Чадобец, Климино, и потом 
там шивера Брянская будет. Брянская шивера, а после Брянки… мы-
то, местные-то, называем Засранка, потому что она коварненькая та-
кая шивёрка, её и не подумашь, там стоит вешечка, раньше залетали 
туда, да, поэтому которые судоходчики так её и прозвали. и после 
неё уже там Мурский порог. Мурский порог, там Мура впадает в ан-



206

гару. когда вот уровень в ангаре выше, то вот эти вот баржи, всё 
затягивает в Муру. а когда ниже, то, наоборот, откидывает. откиды-
вает на красные вешки — там камни, на плиты на эти (ну, так для 
судоходства). 

После Мурского порога, там Мурская шивера, а дальше Гольтя-
вино, и вот эти вот Гольтявинские камни и невонка. Гольтявински 
камни — тоже шивера, но не сильно опасная, там хватает глубин 
так, просто уклонение в сторону, туда-сюда, можно напороться на 
одинцы камни. 

[— на одинцы? — собир.]. 
но. камни-одинцы, одинцы. одинокие камни (…). дальше будет 

невонка. раньше было два судоходных там места, там это по правой, 
ну как обычно <…>. а потом это дело сократили, сделали один су-
довой ход и плотовой ход — вот это стало левой стороной по ходу, 
по течению. 

ну а за невонкой, там уже будет Шиверский и шивера Косая, Ко-
сая шивера. Почему она Косая? Потому что с одного берега на дру-
гой идёт, и там тоже это плоты и всё прочее перетаскивают, баржи, 
переталкивают на другой берег, и идёт она в сторону туда дальше к 
Богучанам. Перед Богучанами, вот перед самыми Богучанами, там 
уже шивера… 

а дальше уже там боле-мене, там уже судовой ход и всё прочее, 
там уже проще, там дальше уже глубин хватает. там уже Стрелков-
ский порог, там тоже два судовых хода: для одиночных судов и для су-
дов, как говорится, составами. ну, он не особо, я бы сказал, тяжёлый. 
там вот перед Стрелковским порогом есть Муражняя шивера — она 
для судоходства серьёзная, она, как вам сказать, засемафоренная, по-
тому что там не видно, кто подымается снизу или сверху спускается, 
и она засемафоренная, и теченье там очень тяжёлое. тоже серьёзная 
по сравнению со Стрелковским порогом, для судоходчиков она очень 
серьёзная. 

а Стрелковский порог, он не особо такой сильный, как Мурский 
и тем боле Аплинский. Аплинский, он самый опасный, потому что он, 
вдобавок ко всему, ещё и мелкий (…). 

[— Шивера Сенькина или Заимская? — собир.]. 
По-местному, Заимская. а правильно называется шивера Сень-

кина шивера, по карте по лоцманской это Сенькина шивера [235 (11). 
кежма кежемск. красноярск.]. 
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гольтЯвинскоЕ ПлОтБиЩЕ. Микротопоним.  назва-
ние лесозаготовительного пункта, находящегося недалеко от 
села гольтявино (Богучанский район красноярского края). 

я и в лесу работала  на Гольтявинском плотбище,  лесовалка 
была. две зимы валила лес. Потом на кряжевода поставили одну. 
Поедешь, шесть кряжов направишь, завтре два раза, да два при-
везёшь, спилишь, подрубишь, деревину поперёшной пилой спилишь. 
а счас полведра-то воды-то не могу заташшить. 

Диво берёт, это как я делала, как Господь давал какую силу или 
чего ли, человеческую. да и не одна ведь я. все так были в этой 
жизни. Счас хоть и выбили, положили в войну вон сколь. так чё сде-
лаешь?! 

[— Кряжеводом были, да? — собир.]. 
я-то? Кряжеводом была зиму чистым. 
[— а вторую зиму кем? — собир.]. 
а вторую опеть на Гольтявинском плотбище валила лес две 

зимы, на другую, на третью. 
[— а как валили-то? — собир.]. 
как валили? так подрубишь топором. топор вот, дровокол, он 

нелегок. с этой стороны подрубишь да с другой, пилишь поперёш-
ной пилой, валили (поперёшная пила эвон там, жива ешшо). 

[— а в какую сторону валить надо деревину? как определя-
ли? — собир.]. 

она стоит, куды наклонилась вершиной или сучья пушше туды 
же, вот эдак подойдёшь, ага, сюды она пойдёт, с этой стороны и под-
рубаешь, и с этой подрубишь, и пилишь двоечком, валишь. 

Потом пятёрку или восьмёрка ли выходит таматки. вымери-
вает метром другой. я таскаю пилу да топор, а он опеть с палкой 
смерит, ага, пятёрка вышла там, выходит восьмёрка ли. вот её потом, 
эту деревину-то, нады поднять и на снег выворотить опеть, чтобы 
возчик приезжал, она чтобы не закипела в этой… Зашугат-то, дак 
не достать ведь возчику-то. Тожно ить женщины возили, мужиков 
не было. старики-то, дети-то не гожалися на работы. одне женщи-
ны в деревне. это старичков только пять или шесть ли у нас было 
в деревне во всёй, старички самые которые уж негодные, вот учили 
нас:

— эдак надо да эдак. 
[— а у вас бригады были, да? — собир.]. 
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были бригады, ага. Счас эвот колхоз был в Яркино, три бригады 
было. на три бригады. и мельни были. 

[— варвара дмитриевна, а вы валили когда лес, вы жили где? — 
собир.]. 

в бараках жили. 
[— и вот вы с кем обычно валили лес-то? там же на одно дерево 

нужно один человек или два? — собир.]. 
Двоечком. 
[— а что другой делает? — собир.]. 
ну, дак другой опеть другим там, примерно, от нас вот эвот 

потребовали из колхозу шесть пил, ну. нас двенадцать человек 
было. я двоечком, ко мне Аринча матвеевых пришла, потом гово - 
рит:

— Вара, тебя, говорят, что ты понимашь, куды деревина пойдёт. 
а меня, — гыт, — тоже на лес, а я, — гыт, — не знаю, куды дереви-
на пойдёт. Пусти меня. 

я говорю:
— ой, я маленькая, так ты смеёшься!
она говорит:
— нет, тебя, — гыт, — хвалят, что ты валить хорошо валишь и 

знашь, куды деревина пойдёт. Пусти меня!
и я с ней стала валить. 
— а я, — гыт, — не понимаю, куды деревина пойдёт. 
[— и как её учили-то? — собир.]. 
Двоечком. я подпиливаю, она подрубает, и я подрубаю. Деревину 

свалим, и она смерит метром, там пятёрка или шестёрка ли, и она 
научилась. 

[— это пять-шесть длина метров? — собир.]. 
но. 
[— бабушка, а как вот нужно знать, вот дерево стоит, сначала 

подрубали с какой стороны? как это было-то? — собир.]. 
так вот я и говорю, сучья-то, видишь, куды пойдёт, которая на-

клонилась деревина, подходишь, ага, она туды наклон — туды и 
валишь её, куды наклон. а суды свалить — она может сыграть и 
убить, если в другую сторону её не свалить. 

[— а бывали случаи такие? — собир.]. 
случаи бывают, запросто. Счас эвот Петя поехал по кряжи 

тоже, эвот, Петро иванович, ну, свалил, да чего-то не в ту сторону 
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или чего ли, деревиной убило. себе по кряжи примерно вот поехал. 
стало быть, не в ту сторону валил. 

[— а какой лес-то валили? — собир.]. 
какой? так везде валили. а по кряжи-то поречной. 
[— Поречной? — собир.]. 
ну. 
[— Поречной? <…>.  это лес, расположенный близко к реке? — 

собир.]. 
ну. вот счас примерно едет по дорогам… ну, дак валили, по 

Терёшкиной валили, везде, по Босоношной валили. 
[— а поречной — это как? — собир.]. 
мимо по дороге эвот доедешь, тут сухой лес, останавливаешь 

лошади. я возила кряжи, поеду, ага, на дороге коней оставляю, на-
правлю, наброжу, ага, эвон-то деревина сухая, эвон деревина сухая. 
навалишь и заезжаешь потом, наваливаешь на колодку, на колодочку 
привяжешь его верёвкой и покатываешь. 

[— Покатываешь, да? — собир.]. 
но. это я просто называю. выезжаешь же, увозишь. выходных 

же не было у нас. какие тут выходные?! война же эка была! много 
пережитку пережили. 

[— а на лесовале зимой работали? — собир.]. 
ну, на лесовалке-то зимой валишь только, а летом счас не ва-

лишь (…). 
[— а во что были одеты вы? — собир.]. 
Куфайка, брюки мужски, носки, рукавицы. Куфайка мокрая, и 

всю зиму не сохнет, мокрая, и мокрая, и мокрая. чё же, в диковину 
работали. всё мокрое. 

[— когда лесовалка начиналась? — собир.]. 
а лесовалка-то, это ноябрь, вот в ноябре, уже конец ноября ва-

лишь. ноябрь, декабрь, январь, февраль. мы одну зиму шестнадца-
того апреля прибрели пешком, пятеро нас было, шли. и юрохтин-
ские тоже эвот валили. 

[— так это вы сколько километров шли? — собир.]. 
мы-то, это, о-о-о, из Гольтявиной километров до сорока, из 

Гольтявиной. и из Заледеевой тоже до сорока километров пешечком, 
нас табун. не приехали из дому-то, нас никто не встретил. и потом 
на Юрохту, с Юрохты тридцать пять километров пришли уж, серё-
дочка была одна льду-то. Жерди взяли туда-ки, я маленькая, дак по 
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воде, никак. лодки все убраты уж, мужиков нету, некому перевезти. 
кого, кто поедет? мы впятером, пять девок, и побрели. Жерди потом 
положишь на лёд, чтоб на серёдке-то не провалиться. 

[— Побрели прямо по воде? — собир.]. 
По воде. По грудь вода. они-то повыше меня, а я-то маленькая. 

в апреле, шестнадцатого апреля пришли мы. 
[— брели через какую реку? — собир.]. 
через эвот, Чадобец. домой уж пришли с Юрохты. Пришли, 

никого нету, перешли, жерди убрали. 
[— Жерди-то у вас, чтоб не провалиться? — собир.]. 
но. По льду-то сейчас по серёдке-то боязно, скоро провалиться, 

а за жерди потом и дёржишься <…>, самая серёдка стоит только 
ледку-то. 

[— серёдка реки, да? — собир.]. 
а на другую зиму нас васютка эвот афониных по нас приехала. 

опеть на Гольтявинском плотбище валить. нас двенадцать чело-
век и было. Шесть пил назначили с колхозу. 

[— а как вы не замёрзли, по воде-то так шли? — собир.]. 
ну, дак куды, идёшь. Сколь не замёрз, так всё равно. Счас тебя 

обкати!
[— вы из речки-то вылезли, как вы тут доходили-то? — собир.]. 
из речки вылезли, да и пешком, похохотали да и… 
— живы! о-о-о, девки, живы!
[— Перешли-то около дома. в деревню уже, в Яркино? — со-

бир.]. 
но. В Яркину эвот, домой. Пешком. сто с чем-то километров. 

нас никто не встретил, некому было. 
[— а вы когда шли-то, останавливались у кого-нибудь ноче-

вать? — собир.]. 
ну, дак счас из Гольтявиной в Заледеево вышли, ночевали тут 

мы в Заледеево. ну, по домам, по знакомым по своим разошлись. 
[— а от Гольтявиной до Заледеевой сколько шли-то, сорок ки-

лометров-то? — собир.]. 
С Заледеевой до Юрохты. 
[— времени сколько шли? — собир.]. 
ночевали в Заледеевой из Гольтявиной. Потом в Юрохту при-

шли. тоже ночевали в Юрохте, там тоже сорок километров почти из 
Заледеевой-то. 
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[— С Юрохты в Яркино сюда пришли. сколько километров? — 
собир.]. 

ну, тоже тридцать пять. 
[— сто пятнадцать километров пешком. — собир.]. 
Ужась обнимат счас! что ты?!
[— а шли-то вы как, всё вдоль реки? — собир.]. 
нет. По лесу, дорога лесом, через лес. самолётов не было, и 

почту возили. Из Яркиной до Юрохты идут, потом опеть там зале-
деевские берут с Юрохты, опеть до Заледеево везут. всё на конях 
работали. 

[— а в лесу-то не боялись идти, по лесу-то? По лесу-то, лесной 
дорогой не страшно идти? — собир.]. 

нет. не страшно, не боялись. По кряжи-то ездишь, тоже ведь 
не боишься. 

[— а кряжи куда шли-то? — собир.]. 
Кряжи-то? так топили ведь, свинарники, телятники, и всё было, 

всё это надо обеспечать. топили. а счас людям чё, живут эвон там, 
в городах и везде. нас хоть ребят хвати счас… им дров не надо, вода 
тут, свет тут [236 (11). Яркино кежемск. красноярск.]. 

гольцЕвОй.  *гольцЕвАЯ сторонА. название мест-
ности, расположенной ближе к гольцам (горам с безлесными 
вершинами). 

Петлями охотились тут некоторые тут. Петли вот особенно вот 
весной ставили, примерно, каждый зверь свою… вот зверь находит-
ся на этой стороне, вот как, наволошная сторона, ну и там гольцевая 
сторона. 

[— а это наволошная сторона? — собир.]. 
наволошная. а там, где гольцевая сторона, там снег глубокий. 

ему добывать труднее пищу, он спускается, переходит сюда. и вот у 
них особый есть переход. охотник это дело засекат, ага, что пошёл 
переход. вот он в этим переходе делат огород: ну, там загородит ма-
ло-малешно, эти деревья всё, оставляет дыру, и на этой дыре ставит 
петлю, он порвёт маленький-то. вот он [зверь. — Г.в. а.-м.] идёт, 
приходит, залазит в эту петлю. К огороду придёт, ему надо куда-то 
выйти, вот он возле огород идёт, ага, — дыра, он поворачиватся в эту 
дыру, а тут петля — он попал. 

[— это зимой делают? — собир.]. 
вот когда переход, весной. ну, вот, вот-вот, где-то начнётся пе-
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реход у них, начинает оттепель, они оттуда пойдут в гольцы. на лето 
они в гольцы. Потому что там во время лета меньше этих овода, па-
утов, там холодно, комаров меньше. а здесь их заедают. они туда 
уходят на лето. ближе к гольцам. там это меньше этого оводу. 

[— а что такое за наволошная сторона? <…>. красивое сло-
во. — собир.]. 

дак а наволок — это где много болот тама-ка, калтусов. вот эта 
гольцевая  сторона. все с той стороны речки, они все гольцевые 
идут, с гольцов с этих бежит вода, бурлит, кипит. а там всё тишь. 
ну, вот речка Ичикта, она наволошная. ну, вот с той стороны, не с 
гольцевой стороны, а с наволошной стороны. они тихие, спокой-
ные речки. а вот с болота, с калтусов стекаются в эту речку, а эта 
речка впадает там в Киренгу или там в лену. Калтусов вот, мха, вот 
там это наволок. а здесь гольцевая сторона, тут это дурные речки, 
туда не каждый хочет пойти-то. 

[— дак опасные, да? — собир.]. 
дак опасные. но ходят люди-то всё равно [237 (11). Ермаки 

казачинско-ленск. ирк. (баргузинск., курумканск., Прибай-
кальск., северо-байкальск., тункинск. бурятии; бодайбинск., каза-
чинско-ленск., катангск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
ольхонск., слюдянск., тулунск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск. ирк.; богучанск. красноярск.; каларск., красночикойск., 
могочинск., тунгокоченск. читинск.)]. 

гОлЯ. Антропоним. Прозвище человека, жившего в селе ка-
рам казачинско-ленского района иркутской области. 

а раньше вот старики — однех их не бросали. к нам приехал с 
Таякана дед. С Таякана. выгнала его бабушка или как ли? вот был 
вот такой прохожий — нишший. мы вот его прибрали, мама же моя, 
прибрали, и вот он у нас жил, так у нас умер. так у нас и умер. деда 
Голя мы его звали. дедушка Григорий он был, а мы его деда Голя. 
она ухаживала за ним. обмоет его, выстират на него, накормит. он 
был один, старик. здоровый был старик, но сильно старый [238 (11). 
карам казачинско-ленск. ирк.]. 

голЯк, -а, м. веник из голых прутьев. ср.:  голИк. 
вот еслиф ты уходишь из дому, голячок поставь или веничок в 

угол поставь. а заходишь еслив в новый дом, просись:
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Дедушка-суседушка, 
Пусти меня ночь ночевать, 
Век вековать. 
Дедушка-суседушка, 
Пусти меня ночь ночевать, 
Век вековать. 

и так поплюнешь три раза. а еслиф уходишь из избы, в избе 
промети всё. и поставь… счас голяков-то нету, веники, веничок, 
раньше голяки были, голяк ставили в уголок. 

[— в какой уголок? — собир.]. 
ну, в какой уголок? или в кухню, и под цветной угол, у нас назы-

вался под цветной угол, иконы были, святой угол ещё называли [239 
(11). карабула Богучанск. красноярск. (курумканск., кяхтинск.,  
бурятии; аларск., ангарск., нижнеилимск. ирк.; богучанск., ени-
сейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.;  сретенск. 
читинск.)]. 

голЯШка, -и, ж. голенище сапога, валенка. 
бабушка у нас, она у нас аккуратистка была (…). Гости придут, 

она:
— Галька! сбегай за водой да почерпни чистенькой-чистенькой! 

да забряди!
а то я, может, у берега-то почерпну там, вода же грязна у берега-

то. она:
— ай, жаловница! забряди! — кричит. 
и чтоб ты уж там с котелком! Попробуй ослушайся. что ты?!
— да не пойду я!
Попробуй ослушайся. она кричит вслед:
— забряди! забряди!
она чистенький чай будет типятить подружкам. самовар запа-

лит в ограде, голяшкой вот так от сапога раздует угульки эти, сти-
пятит. и вот сидят, чай пьют. Потеют, платком вытираются. и опеть 
же снова самовар запалит голяшкой этой, и опеть пьют. Чалдоны 
любят же чай пить. упарятся, до без ума пьют (…). бабушка, она у 
нас чаёвница была. така чистотка [240 (11). 238. обхой качугск. 
ирк.]. страшная жизнь была наша, голод. народ едва выдюживал, 
доча. и надеть нечего было путём. в кирзовых сапогах в клуб хо-
дили! уже были девчонками настояшшими, кирзовые сапоги с над-



214

ставными голяшками наденешь да пойдёшь [241 (11). Этытей кра-
сночикойск. Читинск.]. все дети пошли, у кого зажиточные, дак 
одетые, обутые, а я (наверно, сколь буду жить, никогда не забуду), 
как счас помню, у меня один резиновый сапог вот такой, а второй 
вот такой, вразно носили. дедушка мне взял и вот так обрезал. и я в 
этих разных сапогах ходила на новый год. но я так была рада, что у 
меня резиновые сапоги. я была самая радыя! они-то все показыва-
ют на меня, что разные сапоги. ну и что! зато в резиновых сапогах! 
а такая холодина на улице. они сами по себе разные. один там без 
голяшки, а второй такой. в душе-то больно было. я и счас говорю… 
уж начнут, что плохо живём… 

— боже мой, — говорю, — наша-то жизнь — рай [242 (11). се-
даново усть-илимск. ирк.]. а вёсну, лето у нас баретки были. Ба-
ретки носили. 

[— а что такое баретки? — собир.]. 
а какие-нибыдь старые голяшки ботиночные, таки, а тут всё 

кожа, и подошвы кожаные. вот мама у нас к Паске нам шила барет-
ки. мы маленькие были, у нас семья большая была, восемь человек 
нас было. и вот мама нам под вёсну баретки шила к Паске. вот так 
мы и жили. ой, Господи, Господи!

[— и в баретках ходили лето? — собир.]. 
ну, вёсну-то бегали. а Паска-то она какая-то тёплая была. на 

Паске в лапту бегали играли босикам, эти баретки в сторонку, так 
босикам бегали, да хоть бы хны. а счас Паски-то каки холоднёны, 
счас всё изменилось [243 (11). сухая кабанск. Бурятии]. Шадри-
ны, клочковых, черных. Первых репрессировали черных. два брата 
сразу. самые работяшшие, трудяги. у них в то время, в ранешнее 
время их было пять братьев черных, Калинины прозвишше было. 
они все пять братьев женились в одной романовской шубе, лакиро-
ванных сапогах. если зимой, то валеные, вот такие голяшки, вален-
ки. все пять братьев женились вот в этом. Шуба была такая хорошая, 
и все пять братьев женились. По восемнадцать запрягалось лошадей 
токо. все пять братьев жили вместе.

 Потом, когда они подросли, сделали каждый по дому. вот пять 
домов там в Старом Булаке с того края, круглые дома стоят, они и 
сейчас как свечи. вот эти ихны пять домов. Потом оне, пять бра-
тьев этих, разошлись, их раскулачили, порасстреляли всех [244 (11). 
ключи-Булак Братск. ирк. (повсем.)]. 
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гон.  *гОну нЕт у кого. об отсутствии у охотничьей соба-
ки способности преследовать, гнать, настигать зверя. 

а белковать уже в ветер плохо — собаку плохо слыхать. отно-
сит ветром де-то тут, де-то так. начинаешь путаться. я и говорю, что 
за пять лет можно быть хорошим инженером, но хорошим охотни-
ком не будете. 

дело в том, что мало того, что надо знать, — надо иметь настыр-
ность. надо зверя всё-таки достичь. а достичь надо только через 
труд. напористость нужна. не зря на собак говорят:

— у него и гону нету. 
[— …Гнать не может, да, владимир Гурьянович? — собир.]. 
ну. она вроде пробежит и бросает. а охотники говорят по-сво-

ему, своим языком. Говорят, у неё гону нет, не сил нету, а желания 
нету. 

[— желания. не умения? — собир.]. 
и ни умения у неё, ни желания нету. так же и у человека. одина-

ково [245 (11). ключи-Булак Братск. ирк. (повсем.)]. 
гОнБиЩЕ, -а, м. 1. Брачный период у змей, когда они со-

бираются большими группами, образуя щипящие клубки; гон.  
ср.:  гОньБиЩЕ в 1-м знач. 

я змей боюсь. мы пахали за рекой в этой, в Малой Воробьёвой-
то, с капой хохряковой. ой, она тоже на это гонбишше наткнулася, 
их четыре штуки. Ить она бегала, бросила пахать даже, бегала за 
этим… чтоб прибить их. она ить всех их убила — не боялась. а я 
боюсь. 

у нас в бане под полком змея, в бане. там у нас так выложено 
было: косячок маленькими камешками. она через реку переплыла, 
вот, мы видели, как она плыла. и тут собаки на её как-то, она от со-
бак ускакала в этот камень, вот они рыли-рыли, рыли-рыли. она как 
потом, как сделала вот так винтом, и — обратно в воду и поплыла на 
ту сторону. 

убивать змею надо. сорок грехов с тебя уйдут. если не убьёшь, 
сорок грехов на тебе будет. убивать змею надо. а если не убьёшь, 
сорок грехов на тебе будет. а убьёшь — сорок грехов снимется [246 
(11). коношаново жигаловск. ирк. (повсем.)]. 

2. Брачный период у зверей. ср.: гоньБА, гОньБиЩЕ во 
2-м знач. 

самый ход волков только в крещения. самы морозы вот волчьи, 
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гонбище то же самое. в январе гонбище у волков. вот оне злы тогда 
[247 (11). кироча Шилкинск. Читинск. (повсем.)]. 

гонИть, -ню, -нишь; несов., перех. гнать, выгонять. 
а одне ходили, ну, наверно, эта же тропа, по этой же дороге со-

бирали. и одна была в положении баба. и вот он [медведь. — Г.в. 
а.-м.] подошёл к ней… если она бы парнем была в положении, он 
бы её задавил. а она девкой была в положении. он взял хворостину, 
как бросил мимо неё! он её гонил из лесу. Приехали бабы, и она на 
тот вечер родила девку. 

[— дак медведь в неё хворостину бросил? — собир.]. 
да, да, да! он чувствовал, что она должна родить. он её домой 

угонил. вот чё-то она… она сама рассказывала. ну а потом мама-то 
говорит, она приехала, и её сразу стало мучить. она родила девочку. 
ну а потом эти и говорят мужики:

— если бы парнем была беременная, тебя задавил бы медведь. 
он же не любит парней. Парень он же будущий охотник [248 

(11). Заледеево кежемск. красноярск. (повсем.)]. 
гОнница, -ы, ж. таёжная тропа, по которой перегоняли 

скот на дальние расстояния. 
[— александр Гаврилович, нам рассказывали, что здесь ското-

гонные тропы проходили. — собир.]. 
но. были. а это, знаешь, ну, дак, а в войну же. вот этот михаил 

елисеевич ранил, он пришёл, он, бедный, три-четыре раза пешком 
через Ямбуй скот гонял. Пешком. там же тропа, гонница эта, оне 
идут по одной голове-то, коровы-то. но, а как же ты, а сами они 
пешком, мужики-то. вот он, михаил елисеевич бригадиром много 
ходил туда, потом овец гонял он. но бывало, уже он знал, пешком, 
в улан-удэ пешком. но а по Ямбую как там на коне поедешь, там 
никакого… 

[— а что, он крутой или какой? — собир.]. 
ну, дак там тропа только и лес. лес, тропа и там, и там, значит, и 

горы. куда ты пойдёшь? 
это идут по верху, с Читкана заходят и идут хребтами через 

Турку туда, а потом где-то в районе Кижинги или Заиграево выхо-
дят там потом уж по сёлам это помаленьки идут, так всё. Где по-
едят скот. это всё народ доставалося, отсюда вот, всё гнали туда [249 
(11). ина Баргузинск. Бурятии (баргузинск., баунтовск., заигра-
евск., кабанск., кижингинск., северо-байкальск., тункинск. буря-
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тии; жигаловск., ольхонск., слюдянск. ирк.; кыринск., могочинск. 
читинск.)]. 

гОнный, -ого, м. медведь-шатун (медведь, не залёгший на 
зиму в берлогу).  ср.:  БлУдный во 2-м знач.,  БрОдЕнь, Бро-
дУн,  БродЯга во 2-м знач. 

а второй случай, это мою тётку медведь съел, тоже одни ноги 
остались. вот счас иван михайлович покойный, ехал он. она по-
ехала к нему, раньше так ведь: женщины ездили в тайгу к охотни-
ку. а сейчас никого не отправишь. а раньше было такое: едут к 
охотнику, то за пушниной, то везут чё-нибудь, провизию, покушать, 
всё. она всё привезла к ему, все продукты, верхом, в седле. и он 
её отправил, проводил тут. отъехала чё-то она, тётя феня, киломе-
тра, ну, четыре, может быть, шесть, всё. зверь тоже шатун здоровый 
нагнал. лошадь бросилась, она с этого слетела, с седла. Пушнину 
везла, пушнину растерял этот конь. ну, пушнину потом он с сыном 
нашёл, дядя ваня. всё, значит. лошадь повернулась и пришла обрат-
но к нему в зимовьё. не в нэпу убежала, а пришла к зимовью. он 
сразу схватился: что-то неладно. ну, сразу чё?! а ружья (тогда таких 
больших крупнокалиберных не было) тозовки всё, мелкокалиберки 
были. Пошёл. он так же, таким же способом зверя задавит, когда он 
мох затаскает всё и загребает. вот он сразу понял, что зверь. конь не 
идёт. он увидел: зверь. на эту кучу прямо налетел. не пускает его 
к ей. вот он его, рассказывал дядя ваня, он с тозовки с мелкокали-
берки раз пятьдесят он его стрелял. он подступает к дереву, топор, 
руку отшиб, и за деревом он ловил его. он руку… топор-то ударил, 
черень об дерево, и топор с руки вылетел, и рука одеревенела. ну, всё 
же он застрелял его. ну, чё?! упал на кучу, покричал, покричал. чё 
толку-то? надо ехать в деревню, без седла, седло потеряно. вот так. 
как, чё?

значит, приехал домой, собрал там мужиков. Приехали, этого 
медведя (поверье такое) изрубили на кусочки и разбросали, сожгли 
часть. здоровый зверь, жирный был. ну, вот шатань. кто-то, види-
мо, с берлога его выжил, выбудил. Гонный был. ну, шатун называ-
ется, которые бродячие медведи. вот это случай, это моя родствен-
ница. тётя феня, это она по отцу будет она мне тёткой. обычай та-
кой сжигать, разрубили всё и сожгли его. а куда его? людоед. если 
человека съел, его ещё кто будет? и сало, и всё-всё поразбросали 
[250 (11). Преображенка катангск. ирк. (баргузинск., тункинск. 
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бурятии; бодайбинск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., ка-
тангск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красно-
ярск.; ленск. саха (якутия); нерчинск., сретенск., тунгокоченск., 
чернышевск. читинск.)]. 

гоноШИть, -шу, -шишь; несов., неперех. готовить угощение, 
накрывать на стол, хлопотать, суетиться. ср.:  гоноШИтьсЯ. 

[— ефросинья ивановна, нам рассказывали, что раньше в дерев-
не праздники вместе все отмечали? — собир.]. 

ой, гуляли все! у нас вся деревня в одну компанию была. Пре-
стольный праздник был осённяя никола, девятнадцатого декабря. 
и от вся родня и за сто, и за двести километров едут. отовсюда едут. 
родня и знакомые, отовсюду: с Соколовой, с Усольцевой, с Савиной, и 
с Мозговой, и с Кежмы, и там из Банщикова, и отовсюда едут. и вот 
собираются… не дают нам: молотьба же зимою, молотили-то. мо-
лотишь, и вот дадут один день с обеда — надо выбелить успеть, а это 
уже завтра никола. а вечером уже, кто первый дом, от эти собирают 
первый дом всю деревню. и мы все уже гоношим, бабьё-то, само-
гонку варим, из хлеба же варили-то. Самогонку варишь, пирожки 
стряпашь, ящик в пополье стоит, пирожки всяки-всяки-всяки, и па-
ренки парили брюквенны, и всё. рыбу эту. осенью добываешь рыбу, 
молоку, икру, всё замораживашь, чё припасаешь. и первое кушанка 
была у нас — это рыба и мясо, холодец, котлеты, мясо наварённое. 
и все зоморозки: черёмуха со сметаной замороженная (вот не да-
дут соврать). с творожным, мартышки (это ж не ходили в магазин). 
стол, и ешь вот так! Гость приехал или где начальство какое:

— ой, ивановна, приехали тут начальство, иди накорми. 
Пять минут:
— но пойдёмте со мной, — тарелок кучу в яму. 
— а ты где чё взяла?
рыба, холодец — из ямы, творогу достала со сметаной. и запах, 

вкус другой был, счас это экология. втору тарелку сметаны достала, 
луку нарезала, яиц наварила. Гоношим до обеда <…>. там яичница, 
там шаньги со сметаной, ягодные, своим маслом — всё в печку суну, 
всё. 

ну и вот, все приедут, собираются, в первый дом собираются. 
Песни мы все, мы все старинные все. в первый дом собираются, 
сразу садятся, дом, сколько столов влазят, мужчины сидят все. муж-
чины напились, переводят во второй дом, в это время садятся жен-
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щины. там пока женщины сидят, поют, всё, там мужчины уже отси-
дели. за ними идут женщины во второй дом. а последними мы уж, 
ребятишки, садимся, остатки. ну, там, конечно, не остатки. и вот так 
дня три гуляют. 

но от после этого никто не опохмелял. эта вся ангара, вся 
ангара, эти все праздники вся ангара, деревни все. В Привалихи-
ной было рождество, в Черновой был новый год, в Березовой тоже 
был престол, в Кате было крещенье. вся ангара все престольные 
праздники отбывала. 

мы раз побежали с работы, пришли наморозились вечером, по-
бежали туда. Побежали в Кату, ходили-ходили с вечеру, никто нас 
не угостил, и мы голодные пришли с Каты. но так же тоже гуляли. 
вот в праздник, так-то мы просто не пойдём [251 (11). Ёдорма усть-
илимск. ирк. (повсем.)]. 

гоноШИтьсЯ, -шусь, -шишься; несов. то же, что гоно-
ШИть. 

[— матрёна тимофеевна, а как рождество здесь отмечали? — 
собир.]. 

ходили из дома в дом, ели, пили, готовились. вот у тебя погуля-
ют, потом в этот же день могут в два-три дома сходить, обгостить. 
и ряженые ходили, побирались. рано утром стучат в дверь — сла-
вить. заходят с мешками, с котомками. я помню, мама стряпает ещё, 
скажет:

— дак у меня ешшо калачики-то не вышли из печки, ещё не спек-
лися. 

ну и всё равно давай тут гоношиться, чай направлять, чё там 
есть такое съедобное, давали. 

[— а как они ходили? Пели? — собир.]. 
да. они просто с «рождеством», кто умеет «рождество». я и 

сама в рождество умею. я знаю от начала до конца. 
[— мама учила или бабушка? — собир.]. 
нет. это мы уж от мамы всё это выучили:

рождество твоё, христе боже,
нас, овсияй мира и свет разума
небо звездою служавши, 
а звездою чахуся
тебе клонимся, солнцу правде
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и тебе видимся святы востока
Господи, слава тебе. 
дева днесь, сущь священного рождает, 
ангелы с простыми славословят, 
волхвы со звездою путешествуют. 
наш бог роди-родился, 
Отрочам лада предвечный бог. 
с рождеством христовым!
христос народился. 

скажут так. как-то я вот быстро запомнила, и всё. 
[— мама верующая была? — собир.]. 
не-е-е. больно-то не веровали. но так придерживалась всё равно 

[252 (11). кежма кежемск. красноярск.]. наша свадьба была на 
конях. кони бравы были! коней-то было чё, шесть коней чё ли. от 
нас с Шерашовой было три и отседа, однако, три было коня. сбруя 
была такая выбрана, нарядна! 

Гуляли сначала у нас, как меня забирали, а потом здесь. а назав-
тре весёлый обед: жених с невестой угошшают. мы уж гоношили-
ся, гостей принимали [253 (11). дубинино кабанск. Бурятии (по-
всем.)]. 

гонцЫ1, -ов, мн. (ед. гонец, -нца, м.). охотники, обязанно-
стью которых было гнать, преследовать зверя во время облав-
ной охоты. 

раньше у нас здесь коз много было, загонами охотилися. Гонцы 
были и были караульны. Шесть-семь караулят, а двое гонцы. козы 
оне же весной по тальцам бегают, оне табунками ходят. Караульные 
оне в засидке сидят, ждут (…). весной проталинки же, подтает, и вот 
где снегу нету, коза там бегам, по тальцам, по вытаинам, по талому 
месту, по чернотропу. 

Счас-то коз мало стало, раньше-то её много было. Караульны 
сидят в засидке. дак табун-то по пятьдесят штук их бегало. за утро 
по двадцать штук, бывало, добували. За один загон [254 (11). Ше-
метово качугск. ирк. (кижингинск., тункинск., хоринск. бурятии; 
качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск. ирк.; богучанск., кежемск., туруханск., уярск. красноярск.; 
ленск. саха (якутия); карымск., кыринск., могочинск., нерчинск. 
читинск.)]. 
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гонцЫ2, -ов, мн. Обряд. гости жениха и невесты, сопрово-
ждающие свадебный поезд. 

а свадьба?! а кони-то каки бравы! обязательно гонцы наряжен-
ные. я помлю, в двадцатых годах ещё ездили, да, ездили. там рань-
ше возочки были. такие нарядные, все разукрашенные. красивые, 
нарядные. везде гонцы сидели. сколько веселья было! это вся де-
ревня свадьбы гуляла [255 (11). Знаменка жигаловск. ирк. (бар-
гузинск., баунтовск., кяхтинск. бурятии; жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск. ирк.; нерчинск., сретенск., 
Шелопугинск. читинск.)]. 

гоньБА1, -ы, ж. Устар. Ямская гоньба (система перевозки 
пассажиров, товаров, почты на лошадях). 

а жили же плохо-плохо, шибко плохо. а тятя в гоньбу ходил. 
Безыстанная же гоньба-то. а в чём ходил-то? Зипуны. и зипун со-
шьют, и всю зиму в зипуне в этим ямшшичат. Тятя-то брюки носил 
в гоньбу-то. мама сошьёт ему брюки, оне чуть не в палец толшши-
ну. ну-ка, потаскай-ка их всю жизнь! таскат. ремни. 

Своедельную шубу, красны опояски в  гоньбу-то. однако, пять 
метров то ли чё ли, четыре ли, может. красны опояски такой шири-
ны. Белоусовски носили красны опояски, ремни белые из сыромят-
ной кожи. а тюменцевски, вот оттуда ямшшики едут, опояски ткали 
бабы — вот такие ширины поясок из конопля. Отличка была. это в 
обозы-то. 

раньше же безыстанная же эта гоньба-то. Белоусовски, значит, 
с красным опояскам. а сбруя кака бравая была у белоусовских! кони 
прямо как печки идут! любо посмотреть! Гремит, гремят куленгски! 
[256 (11). толмачёво качугск. ирк.]. вот почтовая гоньба-то. или 
там нарочны, начальник ли, управляюшший ли там какой-то едет, 
его надо везти, вовремя предоставить. куда он? в якутск ли, куда 
ли. и вот наши дежурят, белоусовские. туда довезли, до Тюменце-
вой, там километров тридцать пять довезли, там уж другие карау-
лят. и вот так их перевозят. Безыстанная была гоньба эта. зимой 
и летом на конях. Пара лошадей, и вот так вот. До Тюменцевой до-
езжали. По очереди. вот эта деревня, значит, тот месяц побыла или 
там неделю, скоко, вторая эдак. вот, примерно, Усть-Тальма, а ты 
тут уж  настороже, очередь-то, никуда не девайся. кто, какие кони, 
куда поедут, уже там, как токо сказали, что сёдни-завтра выезжать 
будешь, всё! тут уж пара коней. ну, в месяц там, может, выходит 
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раз почту эту гонять. эдак в деревне. а в другой раз, может, так 
прокотишься, пустой [257 (11). Белоусово качугск. ирк. (кабанск., 
кижингинск., тункинск. бурятии; бодайбинск., братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богу-
чанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха 
(якутия); Газимуро-заводск., карымск., красночикойск., кыринск. 
читинск.)]. 

гоньБА2, -ы, ж. гон, брачный период у зверей. ср.:  гОн-
БиЩЕ во 2-м знач., гОньБиЩЕ во 2-м знач. 

[— а бывало, что в Мироновку медведь заходил? — собир.]. 
было, и волки заходили. 
[— заходили прямо? — собир.]. 
да. волка много было. вот особенно, как только, перед войной, 

перед финской вот, они, видать, оттуда пошли, когда это начали-то, 
их много сюда волка пошло. особенно, вот Старое Питаево, Пи-
таево, вот, и там-ка к Мухиной, вот, этот Прянишкин. Там-ка очень 
опасно было, оне стаями ходили. Потом у нас, где лесогорск, тут 
железна дорога была, ездили на лошадях в новочунку, и через Бидог 
переезжаешь, налево сворачивали на Елань в Мироновскую. так вот, 
едешь мимо этих болотцев, счас он уже, болотца там-ка все эти, их 
всё… дак вот как гоньба начинается, гоньба, и вот стаями ходят. со-
бак рвали. догоняли. собака бежит с тобой, вот, они её… видят, что 
отстал, окружают и сразу разрывают её на части. 

у нас черных был, такой собака, здоровая собака, дрался всег-
да. а тут как раз за вторым болотцем на поворот туда. и оне его 
окружили. лошадь захрапела и проскочила быстро, пошла. а его 
окружили, отбили. а снег глубокий, он в сторону не успел, видать, 
отпрыгнуть, и они его сгребли. только слышали этот, как его, лай 
и визг. и всё, кончили. наутро пошли искать его, а там всё в крови. 
задрали, задрали волки его. волков много было [258 (11). Чунский 
Чунск. ирк. (повсем.)]. 

гОньБиЩЕ, -а, м. 1. Брачный период у змей, когда они со-
бираются большими группами, образуя щипящие клубки; гон.  
ср.:  гОньБиЩЕ в 1-м знач. 

я слышала, когда у нас рассказывал мой Паша. Говорит, когда 
попал человек на змеино гоньбище, когда быват… ну и вот, говорит, 
этот змей бежал за однем мужиком, он стрелить хотел в него, стре-
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лить в это, в гоньбище-то. и потом, говорит, он бежал не знаю как, 
говорит. туда-сюда, и кое-как в лодку прибежал, и он даже, говорит, 
за ним в лодку, змей, в воду. было такое. даже вот бежал, говорит, 
и то что он стрелил в гоньбище в их, и потом, говорит, бежал — не 
знал, куда деваться. вот это я слышала тоже. если змея догонят, надо 
вилять. дорогу-то вилять, чтоб не прямо бежать, а токо с прыжкам, 
догонят если, вилять надо, самому-то убегать от этого. он знашь ка-
кой прыжок делат?! я змей боюсь [259 (11). коношаново жига-
ловск. ирк. (повсем.)]. 

2. гон, брачный период у зверей. ср.:  гоньБА, гОнБиЩЕ 
во 2-м знач. 

на реву… слышать-то я слышал, как оне ревут, но так, чтоб на 
гоньбище-то или там… Про изюбра, про сохата тоже говорят — на 
гоньбище <…>. 

Под Быком ешшо я был, а там рой из змей, вот это рой, вот этот 
змей. оне свадьбу, от у их свадьба была, гоньбище. и от оне пошли 
там, вот повыше Тушамы на десять километров, Бык, скалы там, и 
вот в этим месте оне, значит, увидели от этих змей [260 (11). мозго-
вая кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

гонЯть. *гонЯть груЗ. Устар. Перевозить грузы на 
лошадях в составе обоза. ср.: *БЕгать в оБОЗ,  *БЕгать  в  
оБОЗы,  *БЕгать  оБОЗом, *БЕгать  Под  грУЗом,  *БЕ-
гать с грУЗом,  *водИть  груЗ,  *гонЯть  груЗА. 

[— степанида алексеевна, а куда вы ходили с грузом? В Ка-
чуг? — собир.]. 

я два раз в Качег гоняла груз. Из Казачинска по Ханде. мы по 
Ханде шли, шли и потом где-то спустились с хребта у Киренгу, в 
Качег нам надо ходить. у нас по три лошади у кажного. нас сколько 
это было человек-то? это, значит, так… афанасий, кузьма, Гриха, 
трохим, самсон — так пять. и мы с Шурой… Пять, шесть, семь 
человек. 

[— Cемь человек в обозе, да? — собир.]. 
а мы туда рыбу же везли, оттуль муку, в Ханду забрасывали. 

мне вот отсэдова коней собирали. Шуре там отдал этот, вот этот 
Климонай, который был бывший мой муж (вот Гаврила, вот которо-
го один у мене всего сын). а мене тут собирай братишка иван этих 
коней: с первой бригады, со второй бригады, с четвёртой бригады 
попаўся — насобирали. а те ушли, все ушли, грузят рыбу там. а мне 
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пришлось одной ехать до Ханды. одна на тройке ехала. страшно же 
тоже было, я щас подумаю: «как же? на меня мог медведь напасть 
ли волки». 

и у меня три коня. Приехала, там уж они погрузились, на моей 
начали, грузить начали. вот по Ханде и шли. а как раз у меня… тятя 
мне дал такую икону маленькую, «святитель николай», мне где-то 
её запихаў. я не знала вовсе, где-то зашита или кого ль она была, эта 
икона. у меня-то кони худеньки, кони у меня благополучно прошли. 
а у ней-то [у Шуры. — Г.в. а.-м.] два коня встало. вот чё значит 
икона! Вдиво! вот тебе… он сам утонул, и баба у его умерла. вот 
доиздевався! и сам утонул, вот этот Климонай, и конех, которы (я-то 
в третьей бригаде работала) ей отдал, у ней два коня стало. у мене 
все три. Потом, когда я оттуль пришла, тятя меня спрашиват:

— ну, как сходила? как у тебя кони?
я говорю:
— у меня кони благополучно, ничё. худеньки, а ничё. 
Груз взад-перёд везли. туды с рыбой ушли ничего и оттуль с 

мукой. а она наплакалась. мене пришлось приставать за её. он по-
том, этот старший, кузьма захарыч, говорит:

— ты, — грит, — не ухаживашь за конем. а степанида вот на-
блюдат своих лошадей. самсон же, он безответный, у тебя утаскы-
ват из-под конех, а ты не наблюдашь. 

стали ему показывать, он отпиратся, да и всё. он глухонемой, 
вот этот самсон. вот счас в Ключах, что ж его, один остался, все 
примерли. и вот. у меня ничё кони сходили. я и стряпала на всех 
мужикох, оттуль шли. Где близь постояла [у постоялого двора. — 
Г.в. а.-м.] — меня везде принимают. я как-нибудь договорюсь со 
квашонкой. у нас не хватило муки, в Ханду забрасывали муку. хоро-
ши кулишки, по чатыре куля на дровни клали. 

[— вы на постоялом дворе стряпали ещё и хлеб? — собир.]. 
не хватило хлеба. 
[— баба стёпа, а сколько дней вы ехали с грузом? — собир.]. 
да где их упомнишь? в одном месте кака-то свадьба. Говорят, 

эти хозяева, говорят:
— вы, — говорят, — подбирайтесь и дежурьте. здесь свадьба 

собиратся. 
тут пришлось нам стоять, караулить посменно: груза-то надо 

охранять. Грит:
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— всякий народ тут будет собираться на свадьбу на эту. 
женился, выходил взамуж кто-то. 
[— бабушка, а как вы рыбу-то упаковывали? В колодах деревян-

ных, да? или просто мороженую рыбу? в чём везли? — собир.]. 
так она же морожена. она в кулях была вся. в кулях наворочена 

[261 (11). казачинское казачинско-ленск. ирк.]. я и сама гоняла 
груз. 

[— …сколько дней ехали? — собир.]. 
Шесть дён. По станкам. С Качуга приезжали в Очеуль. тут но-

чуют. Потом с Очеуля в Чинанге ночевали. и вот шесть дён как раз. 
на шестой день в Карам приезжали. значит, с Качуга оне в Очеуль, 
с Очеуля тут ещё кака-то деревня. с этой деревни потом в Чинангу, в 
Ханде, а потом уж в Карам. ну, на шестой день сюды. 

[— места, где вы ночевали? — собир.]. 
деревни были <…>. ну, деревни больши были. Очеуль тоже 

большой был. В Чинанге тоже много домов было. В Ханде тоже мно-
го домов было. там постоялья были, постоянные дворы-то. ну, та-
ма-ка как от колхозу, съездят, договорятся где, у кого стоят-то. вот и 
заезжали туды, платили имям [262 (11). карам казачинско-ленск. 
ирк. (повсем.)]. 

гонЯть. *гонЯть груЗА. то же, что *гонЯть груЗ. 
ср.:  *БЕгать в оБОЗ, *БЕгать в оБОЗы, *БЕгать оБО-
Зом,  *БЕгать Под грУЗом,  *БЕгать с грУЗом,  *во-
дИть груЗ. 

в обозы же ездили. отсюда и до самого Киренска, груза-то го-
няли. 

[— вот отсюда выехали, до Киренска шли. а где они останавли-
вались на ночлег? — собир.]. 

ну, где, докуда там доезжают, у них ночлег отдельно был. 
[—  Станки, зимовья там были или в деревнях оставливались? — 

собир.]. 
а зачем зимовья-то? деревни-то частые были. Имям же надо 

сено, договаривались, чтоб сено где. на первое-то время у них на 
санях-то сено было. До Киренска сено с собой на лошадях не увезут, 
и где первые-то ночлеги делали. а потом-то, где вот заезжий дом-то, 
они там откупали или как ли это сено-то, платили за него. ну, овёс-то 
с собой брали свой. ну, если уж не брали, дак там договаривались, 
покупали. дак они оружие с собой брали. 
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а груза-то всякие гоняли. Знаменка была деревня, там жгли из-
вёстку, а из Коношаново из колхоза возили чистенькую пшеничку 
семенную на обмен. а постоялье у нас был. 

[— Постоялый-то двор. Где был? — собир.]. 
вот в том доме. заезжали по пятнадцать — по двадцать лошадей. 

на этих лошадях привезут извёстку, а отсюда загружаются зерном, 
пшеницей. один раз буряты приехали, привезли мясо, конину. а у 
нас сени-то большие были, а в сенях-то была печка, сложенная из 
камня (кирпичей-то не было), а на подбор подбирали такие камни 
(но, конечно, она не так, как плита ровная была, где больше, где-то 
меньше), но она топилась хорошо и нагревала тепло. 

— нам, — гыт, — ничё не надо. вот печку подтопите. 
а брали-то с собой дохи. Приедут, отужнают, и все дохи на пол 

бросят, и на пол ложатся в сенях. а у нас семья-то двенадцать чело-
век была. считайте, нас было пятеро. Тятя с мамой, двое — семь. 
баба с дедкой были — девять. и две были тятины сестры, тётя фа-
ина и тётя аня, оне жили там же. вот считайте. мы уж туда уходи-
ли, они в сенях. стол большой был. и они приедут, буряты, просят 
сразу чугун (вот чугун-то у меня на шестке, я картошки-то варю, 
тот ешшо больше был), они сразу его ставят на плиту, налиют воды. 
когда этот чугун закипит, оне рубят кусками мясо, конину. ну, не 
такими кусочками, а всё больше мякоть. она только закипела, оне 
вытасковают, в рот берут. а то ножиком режут, кров бежит, оне едят. 
я прибегаю:

— баба, баба, они чё так едят-то? кров бежит. 
она говорит:
— да ты не ходи туда, не смотри. 
но ешшо нас приглашают исти. кого его там исти, когда кров 

бежит? и вот и не болели ни желудки у них, и ничё. вон какие! оне 
ростом-то невысокие, коренастые были. 

[— это откуда они приезжали? — собир.]. 
ну, они ночь, две у нас самое многое ночуют-то. загружаются, 

обратно уезжали. а вот со Знаменки едут, я врать не буду, где они 
ночуют, не знаю, в какой деревне, где, как [263 (11). коношаново 
жигаловск. ирк.].

[— …масло, шерсть нужно сдать. — слуш.].
ага. масло, шерсть, да, обязательно. овцы держит — нужно 

шерсть сдать. вот и груза-то гоняли. 
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[— Бур, Ика, Токма, Волокон, Аян относились до тридцать вось-
мого года к киренскому району? — собир.]. 

да. Где-то до тридцать восьмого, до тридцать седьмого ли. и вот 
поставки, масло и всё сдавали, всё, всё, и мясо. 

[— и в Киренск возили? — собир.].
да, сдавали, сельпо-то было же, магазины-то заготовительные, 

готовили и вывозили. если ты не будешь сдавать, значит, придут, 
опишут, опишут что-нибудь ценное, вот, туё же машинку вот. 

[— вот токминские все русские знали эвенкийский язык? — 
собир.].

ну, взрослые, конечно, не так, а мы-то ребятишками-то были 
учили и так знались всё время. как не знать? конечно, знали. 

[— самая вершина нэпы — это Токма, самая последняя, да? 
и от Бура до Токмы сколько было? — собир.].

да где-то сто сорок. Груза гоняли от станков к станку. везде 
станки были. 

[— а вы не помните названия станков? — собир.].
я вот забыла, знаю с Токмы. даша вон знат, она чашше ездила. 
[— но. В Токме был станок и деревня Токма была. Иришики 

был станок и деревня, Пурей — только станок, Бур — станок и 
деревня Бур, Девдокаякта — станок. Широкая, это уж по названию 
речки станок, потом Ика и Аян — деревня и станок, там пятьдесят 
километров расстоянье-то. — слуш.]. 

там ещё Иликан, Шанар. Шанар — это скала такая, но, в скале 
такая вот дыра Шанар, но авенкийское название. Шанар и Иликан — 
это станки. а потом будет Даткон деревня, колхоз был. а от Дат-
кона до нэпы двадцать два километра. это всё проехали зимой и 
летом на конях, пешком. 

[— Пешком по всей нэпе? — собир.]. 
ну а чё, не бегала, что ли? а как вясной, в распутицу, чё?
[— От Аяна до Шанара сколько километров? — собир.]. 
ну, где-то километров под тридцать пять. 
[— Иликан, Даткон и нэпа. и меньше нету. меньше тридцати 

километров не было станков. и кто вот эти станки обслуживал? — 
собир.]. 

колхозы, колхозы обслуживали и… 
[— на станках жили? — собир.]. 
Постоянно это, там у них жил. 



228

[— а дороги кто чистил? — собир.]. 
дак колхоз, сами же мы чистили. летом. каждый человек дол-

жен отработать шесть дён на на дорогах, на ремонте дорог. вот если 
не может он отработать (вот в колхозе, допустим, работали мы), не 
может, значит, бригаду направляют, бригаду мужикох [264 (11). Пре-
ображенка катангск. ирк. (повсем.)]. 

гонЯть. *гонЯть на мах.  скакать верхом на лошади. 
а мы на поле на Тикане, двадцать километров. Пешком. и нас 

почти на год туды. это мы… сначала посевная идёт, пашем, потом 
сеем. сеялка. я с таких лет на коней. ой, гоняла на мах! только 
ноги в стремена поставить, ничё не боялась. Как лавтук! едем с 
поля к баракам на обед, ну и жмём! Как лавтук на этом на коне. ну, 
чё?! маленьки! с детства только подсадят, и ездишь: копны возить, 
силос залаживать, маленьки-то были, кожи делать. вот целый день. 
Поднимут до солнца, и моташься. спать охота. Тятя говорит:

— давай, давай!
я шустра была такая. и вот так. Потом на тройке жать тоже на 

коне. Копна возить. а подросли, уже стали и хлеб вязать, и косить, 
и грести. а голодом были. Елань там у нас, поля, там гектар, однако, 
шестьдесят у нас. это на фронт всё шло. Получше яровая така. а это 
по горе туды эти поля, мало-мало вспашут, комки вот таки, борона 
только вот так прыгат. чё там будет? там один овсюг этот чёрный-то. 
и вот мы его кушали по триста грамм. но ешшо зимой. а как сено-
кос, лето, и его нету. кисель опеть вот этот похлебам, попьём. а кон-
фет, сахарок, мы это ничё не видели. Голод был. и крапиву варили. 
а в баню пойдёшь — мыла нету, золу в таз, она постоит, она как 
мыло. Штанишки состирнёшь. ребятишки были с нами, и таки они 
не нахальные, не наглые. нас этот голод объединял, эта вся жизнь 
эта, спокойно так. и матов-то не было <…>. 

[— на коня заскочу как лавтук? — собир.]. 
и лечу как лавтук потом. 
[— а что такое лавтук? — собир.]. 
ну, как? На мах гонишь, оно только на тебе раздуватся там это, 

кака ремуга там на тебе одета. это поговорка у нас так быват. и не-
сётся, гыт, как лавтук. вот как машешь платком или чем, вот как 
лавтук. ой, я не боялась ничё! чё, с детства гоняла, привышна [265 
(11). манзя Богучанск. красноярск. (тункинск. бурятии; бала-
ганск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеи-
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лимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., 
кежемск. красноярск.; Газимуро-заводск., краснокаменск., красно-
чикойск. читинск.)]. 

гонЯть. *гонЯть ПоЧтОвуЮ. Устар. регулярно во-
зить, доставлять почтовые грузы на лошадях.  ср.:  *БЕгать 
оБувАтЕльскуЮ,  *БЕгать оБывАтЕльскуЮ,  *БЕ-
гать с оБывАтЕльской,  *водИть ПОЧту,  *гонЯть 
ПОЧту. 

Почтовую гоняли с Верхоленска до Козлова. на двух монголах 
возили, конях. здесь раньше, где наша школа, это почтовая была. 
От этой почтовой ехали до другой почтовой в Тотхой, где мост, дак 
с этой стороны тоже была почтовая. Потом почтовая была как раз 
напротив Тышея, где наш район кончается. В Верхоленске, в Жито-
вой была почтовая. а почтовая чё? ты вот на почте здесь дежуришь. 
Почта пришла, ты коней запрёг, до другой почтовой довёз. тот берёт 
туда, а ты обратно берёшь, опеть сюда везёшь. 

От Верхоленска — Житова — Тотхой — Тышея. Почту возили, 
а кони-то обязательно с колокольцам. Почтовую  гонял всё Гри-
горий иннокентьевич белоусов. умер [266 (11). верхоленск ка-
чугск. ирк. (балаганск., братск., жигаловск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск. красноярск.; карымск., кра-
сночикойск., кыринск., нерчинск., оловянинск., Петровск-забай-
кальск. читинск.)]. 

гонЯть. *гонЯть ПОЧту.  то же, что  *гонЯть   По-
ЧтОвуЮ.   ср.: *БЕгать  оБувАтЕльскуЮ,  *БЕгать  
оБывАтЕльскуЮ,  *БЕгать с оБывАтЕльской,  *во-
дИть ПОЧту,  *гонЯть ПоЧтОвуЮ. 

я и почту гоняла, на лошадях же. вот с Юхты едет, там коло-
кольчик звенит, почта, уже готова. а здесь у нас кто почту возит, оно 
уже готово, запрягает лошадей, и всё, сопровождающий только чай 
тут попьёт, согреется немного, и всё, в Мунок. С Муноку там уже в 
Туколонь. 

[— так отсюда, с Тарасово, сколько до Мунока? — собир.]. 
сорок километров. 
[— а потом из Мунока в Туколонь? — собир.]. 
Туколонь, ага. 
[— а после Туколони? — собир.]. 
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там уже был Тыякан. С Тыякана Карам. С Карама там Ханда, 
там Муринья, Чинанга, там уже качугский район пойдёт. тунгусы 
[267 (11). тарасово казачинско-ленск. ирк.]. Аянские-то — это 
вот всё больше инёшины, арбатские были, Швецовы, марковы. это 
всё аянские. а в Ике — нетёсовы, арбатские, кузаковы там, кра-
сноштановы. В Токме жили Гордеевы, арбатские, Швецовы. и Шве-
цовы же жили в Волоконе. косыгины тоже жили в Токме, марковы, 
целеградские. В Датконе — инёшины всё больше <…>. 

я там их всех знаю. а знаю откуда? я почту гоняла, почту до 
Аяна. сто семьдесят километрох. там станок был один, одна зимо-
вейка стояла (может, счас стоит), Зубовска, рыбачили рыбаки. в этим 
зимовье ночуешь. а потом наскрозь едешь. В Аяне я дневала. вы-
сплюсь. а у нас там свои были. туда приедешь, дак хорошо. деревня 
брава была, дома бравы со ставням таким бравым. 

тринадцать лет мне было, тринадцать. меня везде кидали, везде. 
Почту эту вела. летом-то страшно верхом-то. одно зимовьё только, 
одна ночёвка. а зимой-то не так страшно. если есть попутчики на 
вобратно-то, так ешшо ничё. а когда один едешь, страшно было. ну, 
туды-то везу, едут какие-нибыдь нарочные. а если оттуль нету ни-
кого, страшно. а ездила до Аяна с Юрьевой хребтом. вот фёдорова, 
Хохалина. и вот сразу от этой Хохалиной наскрозь хребтом до Аяну 
сто семьдесять километрох, тайгой. и одно зимовьё тама-ка, ночёв-
ка, ну, на половине где-то. доехать, переночевать, коней выкормить 
и дальше до Аяна ехать. вот одно зимовьё. Приду, коней покормлю, 
привяжу. с речки воду приташшу. Печка там, в зимовье, подтоплю 
её, насобираю хлам. чай напьюсь и дальше еду. два дня туда, на 
третий. спали, пока коней-то выкармливаешь зимой-то. а летом-то 
не спали, летом-то не спится: страшно, когда одна-то. а если вдвоём, 
дак можно, если кто есть попутный оттуда <…>. 

ну, ничё, прожили. дак вот теперь уж надо было умирать, а оно 
умираться не умиратся. и живёшь, белый свет коптишь [268 (11). 
Ербогачён катангск. ирк.]. мы жили на станке в Лиственнишном. 
это у Подволошиной. с двадцать пятого по двадцать девятый год 
там жили. семьёй только одной. одной семьёй. он держал ешшо 
двых работников. Почту  гоняли. и летом и зимой. летом шитик, 
вверх бежишь бечевой. Против течення. Грудь, спину обмоташься и 
гоняшь этот шитик. 

а в шитике сидит начальник, а ты его ташшишь. или груз ка-
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кой, почту. а человек должен сидеть в шитике. Правит. начальство 
возили. ой, скоко я километрох прошла с бечевой! Где и на гребях 
сидишь, где бежишь бечевой. если песок, мыс хороший — бежишь 
бечевой. а если такая паберега попадёт, что и кусты у самой реки-то, 
там уж в греби (…). 

а тунгуска, она в ярах. Потому что она разливатся. тяжёлая вода 
[269 (11). гаженка катангск. ирк.]. Почту гоняли по станкам. вот 
Верхоленск, Тюменцево. там, туда увезёшь, а оттуда везёт другой, с 
низу. С низу везёт из Жигалова до Тюменцева. я опеть её погружаю 
и в Верхоленск, а с Верхоленска опеть вот так едет. неделю отстоишь, 
потом друга деревня чередуется. и по месяцу, как договорятся [270 
(11). Большедворово качугск. ирк.]. и невонские оне тоже гоня-
ли почту по ангаре, взад-перёд возили. я пацан, и меня заставили 
тянуть на лошаде. и вот двенадцать километров Бык. я посмотрел, 
думаю, я, наверно, уеду всё равно. Токо до этого Быка надо бежать, 
там скала. а надо туда (…). Взад-перёд её туда везёт. а поднялся на 
хребёт, на дорогу — и домой. они стояли-стояли, потом выстрели-
ли! у первого секретаря пистолет всегда был. 

— дак вот только здесь, куда девался? — нету ни звука. 
ну а потом говорят:
— ну, чё?! давайте обратно ворачиваться, — этим. 
и вот этот пацан, пацана послали. эти как заревели, женщины-

то:
— какое?! ты кого с пацана возьмёшь? он, может, заблудился?! 
— давай, мы как-нибыдь, уж нас, надо думать, трое, — а они две 

женщины. 
и вот от Быку там скоко? километров, наверно, двадцать во-

семь ещё надо грести на гребях, их везти. ну а потом бригадир-то 
мне говорит:

— ты как?
я говорю:
— как? заблудился, там залез на скалу, там, на гору тую. 
Потом приехала, его сестра была там, там почту брала. Приеха-

ла. ну, говорит, этого парнишку посадили чего? а этот сказал, что 
николая степановича мишка-то там. ага, а они там родня какая-то 
[271 (11). тушама усть-илимск. ирк. (бодайбинск., братск., жи-
галовск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижне-
илимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., 
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енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск. красно-
ярск.; карымск., краснокаменск., кыринск., Шелопугинск., Шил-
кинск. читинск.)]. 

гонЯть. *гонЯть ЯмЩИну. Устар. Заниматься ямщиц-
ким промыслом: перевозить пассажиров, грузы и почту на ло-
шадях. ср: *БЕгать в ЯмЩИну. 

[— …баба, ты лучше расскажи, как на кривую пришли, щук-
то много намороженных было. вы захотели взять поесть, вам не 
дали. — слуш.]. 

ну а нам не дали, мы не воровали дорогой. там уж знам, кто 
прошёл. Могинские-то вот шли да украли рыбу, скажут. вот и всё, 
тебя осудят. хотели на строганину, а имям не дали. совесть не дали, 
они пошли дальше. мы не брали: нельзя пакостить. мы ведь гоняли 
ямшшину, одне девчонки. я вот всех моложе, другой раз и за стар-
шего иду, все меня слушалися (…). 

[— сколько человек шли? — собир.]. 
лошадей пятнадцать идёт, пять человек — три лошади на чело-

века, три воза на человека. они сами за собой идут, кони-то. идут, 
идут сами собой, идут-идут-идут-идут. они же умные. 

[— …и сколько на каждую лошадь вьючили?.. — собир.]. 
около трёх центнерох налаживаем на их, сани. да ешшо свой 

груз, да ешшо овёс наложат, дак и там больше трёх центнерох. 
[— вы от Ждановой везли, клавдия николаевна, или с Моги? — 

собир.]. 
вот с Моги едем, мы идём наскрозь до Ерёмы и даже до лужкох, 

до станка, до порога дойдём. этот кони-то, первый день-то всё рав-
но имям идти-то, надо немного пройти-то, а то устанут оне, а потом 
так больше и больше, станки-то большие тридцать пять киломе-
тров, даже до сорока станки. вот до Киренского идёшь, там, не дай 
бог, далеко, станки-то больши, с грузом-то. 

[— а какие станки, названия не помните? — собир.]
вот в Киренска шли, вот тут была Болванинка от Гаженки, там 

Гаженка, там потом Болванинка, потом там Листвинишна (калинин-
ски там на станке стояли), Байкал там есть, Байкал станок есть, Та-
ловенька там есть. Таловенька от Подволошина сюда, там юрьевски 
опять на станке стояли. Соснина-деревня. 

— тоже станок был? — собир. 
нет. там дерявушка была. да она бедна была. В ей никогда сена-
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то, падлы, нету — надо ешшо, в поле надо ешшо по сено-то ехать. 
В Чучуйском так же: приедешь там, в Чучуйском там, на лене уже, 
тоже без конца по сено ездили, надо по сено ехать. да там пакошны 
[пакостны. — Г.в. а.-м.], воровали всё. чё положишь, то ведь надо 
караулить всё время, стоять, всю ночь. воровали. 

[— а кто воровал? — собир.]. 
да там людей-то полом, вся деревня, надо смотреть (…). вот 

это и называется ямщина. мы-то гоняли ямшшину. я ходила даже 
вниз… один раз… нам надо было в Анкулу сено вываживать, там 
наш и станок в Анкуле-то был, сено. Поехали. на лошадях мы, хо-
лодно. ой, холод-то! здесь хуже, морозы-то хуже были, чем счас. 
тридцать три лошади. в мороз-то теплей было. ветра-то не было. 
коня-то третий-четвёртый не видно — идёшь дак. то и дело остано-
вишь коней да норки чистишь, ноги подколачивашь имям, а то оне 
идут да всё это налипат. Передни-то кони-то серут, а други-то насту-
пают-наступают, да всё налипнет у их. вот и чистишь всё время (…). 

[— норки чистили? — собир.]. 
норки чистили. в мороз-то же, все же зарастут. а морозы-то 

каки клящие  были! Пятьдесят пять градусов! (…). если захочут 
пить, долбим пролуб, поим их. ведёрком черпаем, поим, и так оне 
идут ходом, ходом. не надо их держать, чтоб оне стояли-то, напьют-
ся, дак плохо так. так нас, ну, старики-то учили так. чтоб… с поту 
коня напоишь, чтоб сразу он обратно шёл дальше. а то запарится. 
наказывали оне, старики-то [272 (11). жданово катангск. ирк.]. 
на лошадях же гоняли ямшшину. зимой. 

[— сколько вот обозов шло? — собир.]. 
ну, дак идут много, отовсюль. тогда же тут много единолични-

ков жили. ну, у нас лошади, у дедушки, было, у отца у александра, 
он сам гонял ямшшину, груза возили (…). до войны. семья наша чё, 
нас всех было в семье четырнадцать детей (…). 

[— как маму-то звали? — собир.]. 
аполлинария фёдоровна. Шелковникова она, а до этого малы-

гина была. она местная была, читканская. 
[— а отец? — собир.]. 
тоже, отец ефим александрович, тоже читканский. здесь ро-

дился, здесь тоже. у нас четырнадцать, а в живых-то осталось семь. 
[— а как раньше, вот большая семья, в годы войны как мать со-

храняла детей? — собир.]. 
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больше-то раньше матери за детями ходили (…). а вот мой отец, 
он всю зиму гонял ямшшину, на золотые прииска всё ездил, к золо-
тарям туда. отсюда увозили груза. вот загружатся, увезут в тайгу 
туда, везут туда, там сдают этот груз, за это получают каки-то день-
ги. и вот на эти деньги там они покупают продукты, одёжу берут и 
сюда привозят. и так вот наша семья выдюживала за счёт того, что 
отец гонял ямшшину, он всю дорогу ездил, вот этим только и ростил 
нас. Ямшшичил, ямшшик называется. он груза возил. но они четы-
ре-пять дней идут до туда. 

[— докуда? — собир.]. 
Цепикан, там Соловьёвск, Цепикан. Там много их, посёлков: Ко-

ровтит, Цепикан, Соловьёвск, и там же много, много этих. но они 
счас есть эти посёлки. раньше же туда только лошадьми [273 (11). 
Читкан Баргузинск. Бурятии]. Гоняли  ямшшину  на север туда, 
в Цепикан, там золотые прииски были. до войны это было ешшо, 
после войны уж это не было. всю зиму мужики ходят. только река 
встанет Селенга. 

мужиков хватало. ну и вот, значит, снег упал тут, река вста-
ла, ехать туда в Прибайкальский район, и вот всю зиму ходят на 
конях в Цепикан. дорога на север так шла. там сдают, значит, ага, 
и всё, и обратно. весной приходят уж, в марте месяце, уже дорога 
таять начинает. всю зиму гонял ямшшину [274 (11). колесово ка-
банск. Бурятии]. а зимой раньше гоняли ямшшину в Чиндальск, 
в Тайшет <…>. у меня дедушка любил коней, он  так это до самой 
старости с конями всё, гонял ямшшину, возил товары, зерно, соль 
(…). 

до какой-то дойдут, от там останавливаются, коня кормят. От 
здесь-то, на Тайшет-то там от Червянка есть деревня. От дедушка 
всё поминал её, видимо, там оне останавливались в этой Червянке 
от (…). До Чиндальска тоже ходили, тоже разом не выедешь. Где-то 
в зимовье там остановятся, чай сварят, коней покормят. По три коня 
было, ли по два, ли по три, чтобы управлять, чтобы следить, какая 
поклажа не потерялась. это ж тоже надо любить это дело. а если 
кого попало посадить на коня, да он потерятся сам и коня потерят 
[275 (11). Паново кежемск. красноярск.]. Гоняли  ямшшину на 
прииска. там есть гора высокая, через эту гору переходили, и там 
вот эти, но, ямщины, там зимовья, зимовья были вот эти по доро-
ге, ямщики коней кормили, на конях. они далеко туда, через этот 
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хребёт-то где-то переходили [276 (11). суво Баргузинск. Бурятии 
(повсем.)]. 

гОПЧик, -а, м. в семейно-родовой обрядовой культуре эвен-
ков: деревянный сруб, который устанавливался над могилой 
умершего в соответствии с традициями погребальной обряд-
ности.

…а звали его николай Петрович коненков, он шаман был, тан-
гус. он умер в пятьдесят седьмым. хоронили (…). Гопчики таки 
раньше делали, деревянные гопчики, туда ложили его одёжу. у него 
специальная одёжа была, с бубенцами. сделано это круг такой, 
обшитый кожей. он играл, бубен был. и вот у него здесь внутри, 
раньше как это… как колокольчики. но, видно, специально делали. 
много было. на оленях, кругом на оленях. костюм вот так сошьют… 
вокруг шеи. оленю. они брякают, торбала-то, колокольцы-то эти 
брякают (…).  

[— а одёжу дедушкину сверху клали, чё ли-то? — слуш.]. 
отдельно положили. всё закопали (…). 
[— а оленей тоже кололи? — собир.]. 
нет. ну, раньше, говорят, кто умер, того… кололи. а гопчик-то 

этот, когда в земле зароешь покойника, все уже гопчик делают свер-
ху как домик быдто. так, вроде защита, чтобы никто не узнал, что 
здесь могила. Потом земля-то чтоб… а то потом роют, видимо, ну, 
медведи могут рыть. 

[— а николай Петрович коненков он был сильным шаманом? — 
собир.]. 

ну, сильный. но лечил, узнавал всё, кто воровал, знал. мы жили, 
ага. 

[— на чём гадать? — слуш.]. 
на спирту гадал. Показывают всё… вот я чё запомнил. вот он 

приехал, этот мужик, сычёгер алексей. знакомы были. они это… 
друг к другу все ездили. мы приехали. он приехал с жаной. и вот 
он говорит:

— у тебя дочь родится, телёнок такой-то масти. 
всё говорит, и всё точно. родится, и как сказал. но он сильный 

был. тут ещё был шаман, в Верхне-Калининой, он тоже. я так-то ещё 
чуть-чуть знаю. седой, борода здоровая. 

[— а как его зовут? — собир.]. 
а не знай. Калинински-то знают, а я-то забыл. но он сильнее. 
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[— а что ещё шаманы могли? — собир.]. 
ну, дак узнавать, кто украл или чё. вот они вот всё знают, пока-

зывают [277 (11). Преображенка катангск. ирк. (баргузинск., ку-
румканск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; бодайбинск., 
братск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., 
уярск. красноярск.; ленск. саха (якутия); каларск., тунгокоченск. 
читинск.)]. 

горА, -ы, ж.  северо-западный  ветер,  дующий  со  сторо-
ны гор,  расположенных  к  северу  от  Байкала.  ср.:  гОрнаЯ1,  
гОрный,  *гОрный вЕтЕр,  горнЯк,  горнЯШка,  го-
рЯнка1. 

вот оттуда дует баргузин, оттуда култук дует, отсюда запад низо-
ва. Горный ешшо подует. Восток — оттуда дует. Горный — шибко в 
море страшно. Горна нападёт в море, ой, ой, чё наделат!

[— а низова? — собир.]. 
ну, низова, вот эти вот счас дуют. ну, тоже они вредные ветра. 

ну, ещё ничё. но гора вот эта, как гора подует — всё. ой, богу мо-
лись и… она лодки перевёртыват так только. 

[— а было такое, что лодки переворачивало, да? — собир.]. 
у нас гора подула, горна подула. вот этого саньку моего. их на 

этот на … на невод на ставной, и лодка-то эта бухнула, и лодку-то 
пробило. вот этим-то… они же невод-то ставной-то на столбах. 
и её пробило. а он говорит, они тонули. они же вычерпывали, вы-
черпывали. ну, ладно, он, потом, говорит, как-то стихло, они вычер-
пывали. и все уж собрались тонуть, всё. в общем, лодка вся, но по-
том как-то их к Хараузу, тут, где-то на мыс-то, там Харауз есть в По-
сольском-то, вот туды их выбросило, там они потом бедны спаслися. 
ой, страшно! мы богу молилися. 

[— ты посмотри-ка! — собир.]. 
ой, страшно! эта рыбалка страшная. зимой ещё ничё. ветра всё, 

а летом это. вот эта сетова, ой, страшно!
[— сетовая… страшно, да? — собир.]. 
страшно, страшно, ага. вот эти ветра подуют, и лодку-то туды-

сюды, туды-сюды. а теперь лоточки-то железны ходят маленьки, не 
знай, как они ходят, можно от страха умереть. ой, всё равно идут 
[278 (11). Байкало-кудара кабанск. Бурятии]. [— а ветра какие 
на байкале? — собир.]. 
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ветра вот опасно-то чё, вот эти горные ветра, ну, с горы дует 
когда сильный ветер. он не из чего будет, тихо, браво, комары ле-
тают, всё. вот было осенью, я вот ондатров ловил — раз! — вот эта 
гора… ну и теперь ондатров ловил, охотники ко мне приезжали, ну, 
знакомые. ну и пошли уток стрелять. ну а оттуда, от горы-то будто, с 
той стороны байкала, тучи выходят чёрные такие, а комары крутятся. 
я говорю:

— вы, ребята, туды вот на ветер идите. сильный ветер будет сей-
час, и это, — я говорю, — оттуда подправляйте, чтоб мимо будки-то 
не уехать, а то, — я говорю, — вас унесёт куды-нибудь. 

а они чё, не шибко специалисты, посмотрели, рассмеялись. ну, 
такая тишина и комары летают — какой же ветер будет? ну, я гово-
рю-ка:

— ветер будет оттуда-то. 
но они это, не знаю чё, на байкале уток стреляли где-то. а потом 

ушли, и понесло. дак в эту ночь такой холод оказался: на камыше 
как всё равно ранетки льду намёрзли за ночь. и мы у одних вот, дядя 
мой охотился, и сынишка ихний ушёл уток стрелять, и его унесло, в 
камыши занесло, и он там ночевал. вот мы искали его. 

Горная, ветер сильный был, охотник туды будто к сору-то по-
ближе на краю, там у него будка была, вот так на воде, на сваях сде-
лана. он мимо будки, весло сломалось, его унесло километра четы-
ре, наверно. он в чужую будку потом попал, и руки ознобил, ноги, 
потому что одетый-то был вовсе слабо. 

да и я тоже пошёл вот этого мальчишка-то искать с дядей на 
лодке. ну, лодка, правда, такая большая. нас по ветру-то — момент 
делов — уташшило. Потом оттуда-то нельзя идти: стемнелось, ни 
огней нигде, не видать ничего, чёрное всё стало, ёлки-палки. но при-
шлось ночевать. а чё, в одной телогреечке да в резиновых болотных 
сапогах. а я с мостков-то стал слазить, да и залил один сапог. ну, 
всю ночь прокрутился от холода. ну, молоденький был, чё. ну и вот 
таким путём вот эта гора-то и пошла. и вот они пришли, один до 
пол-лодки воды, задница вся в воде, полковник-то, а тот, по ветру-то 
который, приехал хоть бы чё, он только управлял вёслами в будке-то. 
вот так вот, эта гора, горная-то была. 

[— но горная она плохая? — собир.]. 
Плохая очень. 
[— а вот это баргузин? — собир.]. 
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а баргузин — это начинатся, он до трёх дней дует. он дует силь-
но, если на море, тоже тяжело быват. которые тонут, быват, лодки 
залиёт. а вот горная она страшная [279 (11). Байкало-кудара ка-
банск. Бурятии]. [— александр трофимович, а какие ветра здесь 
раньше были? — собир.]. 

ветра понимали. ну, как их… Горна — дует с горы. а вот с этой… 
как сказать вам, чё, дак Песчанка. Против Посольска вот Песчанка. 
вот его гора называют. Потом запад отсюда дует — западный ветер. 
Баргузин с этой стороны, со стороны Баргузина, с севера. 

запад-то култук называтся. Култук — запад, да. Потом, верховик. 
ну, этот верховик — это восточный. мы его называем по-местному 
Фофановска горна. Фофанова деревня есть у нас тут — вот, Фофа-
новска горна. она совсем с берега дуёт. Фофановска горна, она с бе-
рега под вид верховика. восточный [280 (11). Посольское кабанск. 
Бурятии (баргузинск., кабанск., кижингинск., курумканск., При-
байкальск., северо-байкальск. бурятии; ольхонск., слюдянск. ирк.; 
каларск. читинск.)]. 

горА.  *слОво  нЕ горА,  да сдвИнЕтсЯ.  о силе слова 
и заключённой в нём мысли, о воздействии их на жизнь челове-
ка; здесь: о силе материнского проклятия. 

а у матери было их пятеро, а отец у их умер рано, а он [отец 
рассказчицы. — Г.в. а.-м.] был такой хулиганистый, и мать его про-
кляла, прокляла:

— митька, дай бог тебе добрых детей, — говорит, — не видать. 
и всё. Пятеро было. вот мы вдвоём остались, а трое-то умерли. 

вот оно, слово не гора, да сдвинется… 
мать его (я никогда не вспоминаю её, никогда) пожелала внуча-

там такое горе [281 (11). коношаново жигаловск. ирк. (кабанск., 
северо-байкальск. бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., ка-
тангск., качугск., киренск., нижнеилимск. ирк.)]. 

горБ, -а, м. верхняя часть спины между плечами, загорбок. 
ср.: горБУШа в 1-м знач., горБУШка1. 

люди дрова возили на горбу на своём. мы вот ездили, у нас мать 
с братом ездили, и я ещё где увяжусь за ними, охота тоже в лес. на 
сани, такие сделанные деревянные, лишь бы катились. и дрова на-
кладывали на них, и возили домой . 

[— а кто взапряже? — собир.]. 
мать. 
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[— вместо коня мать? — собир.]. 
дак а как? многие женщины тоже так возили в войну-то. ну так 

возили же эти, чтоб привезти оттудова, там поленница. это счас го-
товят — привезут дрова здесь, а раньше же в лесу дрова готовили. 
там напилят, там сложат. хоть быка дадут, на быках же возили, а бык 
заупрётся, дак скорее на санях привезёшь. не такие большие сани, 
как у лошади, а сани такие небольшие, и на санях на этих мать с бра-
том пойдут и привезут. а быка-то возьмут, там ешшо с быком день 
намучаешься и дров не привезёшь. ой, да они же упрямые, они же 
упрямые, быки-то. на быках возили, лошадей-то не давали. это уж 
позже лошади пошли, уж после войны, там лошадь где дадут [282 
(11). Балтурино кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

горБАтик, -а, м. горбатый человек, горбун. ср.: горБу-
нОк1,  горБаЧОк1. 

вот у этого-то… Иркутаихой звали. а там горбатенький парень 
был. она, старуха-то, она за него взамуж вышла, горбатика, его на-
учила. а мы вон там бегали, вон у той сопки играли. и он с нам 
пришёл, горбатик-то. 

— ну, чё, вам, — гыт, — фокус показать?
— какой фокус?
а там берёзка стояла недалёко. 
— смотрите, — говорит, — берёзка-то она счас вся почернет. 
и чё вы думаете?! мы глянули: и точно, берёза-то вся почернела 

(…). Шибко знаткой был [283 (11). усть-наринзор сретенск. Чи-
тинск. (повсем.)]. 

горБАЧ, -а, м. Беглый каторжанин. 
я видела одного человека, он за свою жизнь не одного горбача 

угробил. ехали мы с мамой на прииска к отцу. это деревня… ой, 
как же её называли?.. он ещё живой был, но обросший уже, ста-
рый уже, старый. но у него уже сын был, а сын был председателем 
колхоза. так вот, если приезжает уполномоченный, и он приглашает 
к себе, тот, уезжая, начинает рассчитываться: ведь жил же, его кор-
мили. и этот старик увидит деньги, горбач, его начинат трясти, сын 
встаёт и говорит:

— Тятя, пошли отсюда, пошли. 
а дороги не было, тропами же шли. он же эту тропу вычислил, 

поставил избушку и караулил. и вот когда по этой тропе проходили… 
а почему горбачами назывались? у них же, катаржан-то… раньше 
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мешки же были. он же идёт — у него что есть, всё за плечами: у него 
там чайник, у него котелок, у него топор, у него какая-то еда, какие-
то вещи. вот их поэтому горбачами и звали. и вот когда он сам стал 
уже плохо стрелять, он нанял такого же подлеца, как он сам. дак этот 
начинат целиться, он говорит:

— ты поаккуратней, котелок-то не испорти!
это истина. нам рассказывала нам хозяйка. а мы рядом оста-

новилися, на ночёвку доехали, ну, как деревня [284 (11). Большео-
кинское Братск. ирк.]. эти посёлки хребтовые, волоковые, оне же 
страшные (…).  От Усть-Кута до Заярска, там шестьсот километров 
примерно, всё глухомань. Шли с ангару на лену, через волоковые 
деревни, они самые тёмные, самые неприглядные. вот нигде я таких 
людей не встречала, как там. вот всё это было. лена эта тяжёла. По-
смотришь — всё, а эти паузки плывут. народ там смурный, тяжёлый. 
вот где-то какой-то посёлок, он хребтовой, вот там всё людей про-
мышляли. вот этот иван-то чёрный, вот он всё, мамам рассказывала, 
убивал горбачей: убьёт, ограбит и утопит в лене. вот он оттуда, село 
Хребтовое (…). Волоковые, волок он назывался. народ там зверский 
[285 (11). Большеокинское Братск. ирк. (баргузинск., кабанск., 
кижингинск., северо-байкальск., тункинск. бурятии; балаганск., 
бодайбинск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., слюдянск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., моты-
гинск., туруханск. красноярск.; ленск. саха (якутия); могочинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

горБаЧОк1, -чка, м. горбатый человек, горбун. ср.: горБА-
тик,  горБунОк1. 

сашкина мать вышла за нинкиного отца, за федю, мила. а федя, 
когда молоды, оне поспорили, какой-то куль подымали, тяжёлый, по 
спору-то. тот-то поднял (оне давай спорить), у него сразу поясница 
лопнула. и он всю жизнь ходил горбатый, горбачком, вот так вот: 
вниз. ну, нинка-ка не брезговала его, он же грамотный был. замуж 
вышла. всю жизнь внаклонку ходил, так и кончился [286 (11). Зале-
деево кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

горБаЧок2, -чка, м.; (мн. горбачки, -ов). Обряд. христослав, 
колядовщик, участник святочного обряда колядования. ср.:  
горБунОк2. 

а рожжаство-то кода, дак по домам ходили, горбачки-то. на-
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ряжались-то всяко-разно, и горбачком наряжались. мазались сажей. 
я вот помню, мы гуляли в какой-то гулянке, и я нарядилась этим 
нарядчиком, горбачком, и вареги на руки одела и в саже вымазала 
эти вареги. Приду, поглажу так, все в саже, смеются: один смеётся, 
что он в саже, а сам в саже не видит, а этот над этим смеётся, что он 
в саже, — вот и хохочут, смеются. здорово было!

в таз муки насыпем и курицу приташшим или петуха, посадим 
в таз, она крыльями замашет, и мука летит на гостей — все в муке, 
отхлапываются да дальше сидят смеются, хохочут. то воробья за-
пустим в дом, гоняют воробья. у меня вот дядя был, в школе учил-
ся, он плохо учился, воробья поймает, в школу принесёт. в школу 
принесёт и его отпустит, и урок сорвётся, пока ребятишки хохочут, 
имают этого воробья, и урок прошёл, глядишь, и двоек нету. у нас 
он был строгий дядя — провинишься, он в угол поставит и ноги 
обчертит карандашом, чтоб не переступить. а попробуй переступи 
черту, и он ешшо дальше дёржит в углу. если провинился, не сделал, 
так он в угол ставил. бить не бил, а в угол поставит (…). 

[— ну, вот этим горбачкам, им потом давали что-то вкусное? — 
собир.]. 

давали. а то и когда так в гулянке и никого не давали, так про-
сидят, посмеются, похохочут [287 (11). кеуль усть-илимск. ирк.]. 
рожжаство-то во Фролах был, престольный-то. ездили. наряжали-
ся горбачком, горбачками. в каждый дом зайдёшь, обславишь. Сла-
вили. нарядятся, наденут на себя то рехмутья, то хорошо оденутся. 
всяко. кто как сумет. 

[— . фёкла ивановна, вот они придут, горбачки,  и что они гово-
рят в доме хозяину?.. — собир.]. 

ну, вот и скажут, что с праздником. но а хозяева знают все, на-
лаживают им да и… у кого мяшечки, у кого как. налаживают кого 
попало [288 (11). кежма кежемск. ирк.]. Придут дявчонки (мы там 
меньше были, а старше нас девки-то были), придут:

— ребяты, будете горбачками?
— ну, давайте, одевайте нас всех. 
наредятся, оденутся. то в девок нас оденут, то горбачком, но и 

пошла. Пойдём, тама-ка у нас играл один парень на гармошке. он 
играт, а мы пляшем, там  токо шум стоит! всё, отплясали, ага, под-
ходим:

— но, хозяин, давай, чё, нам бутылочку. 
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но а как? дают, самогоночки дадут, пожрать дадут. но раньше 
же так не пили. там чё, выпьешь… 

[— и вы с этим куда потом? — собир.]. 
но а куда? Пойдёшь, а эти старши ребяты и девки-то отоберут у 

нас, мы-то помене были. отоберут, уйдут, сидят гуляют, а мы всё, по 
домам [289 (11). Ёдорма усть-илимск. ирк.]. у нас эта была тётя 
нюра Яковских, жили на верхнем краю, а бабушка олля, царство ей 
небёсное, секлетинья тихоновна — ой, были шутники, не дай бог! 
вечером оденутся горбачками,  собачонку на поводок, ружьишко 
повесют. ребят всех собярёт, нас вот, мы с ними ходили, балалайка, 
гармошка. и от всё ходили по домам, там пляшат, вот имя кладут 
в котелок как в поняжку, по деревне ходили. к тёте нюре яковых 
пришли. а нарочные с нижнеилимского приехали на двух лошадях, 
а они у дяди Пети стояли как постояльцы были, ну, эти приезжали по 
колхозу как, начальство с нижнеилимска. смех и грех! мы заходим, 
забягаем в избу, оне сядят за столом, тётя нюра их чаем поит. мы 
говорим:

— тётя нюра, можно тебя подозвать?
она подошла к нам. девчонки же!
— тётя нюра, а там горбачки. 
— а кто? — говорит. 
я говорю:
— тётка олля и с Лекой. 
Лекой мы её звали, секлетинья тихоновна, а мы её Лекой звали. 

оне послали нас там на гармошке играть, на балалайке. 
— ну, заходите!
но мы выходим:
— хозяйка разрешила!
ой, вы не поверите, а эта бабушка олля… этот… деревянные 

сетки знашь? Личинка  выткана, она называлась раньше деревянная 
сетка. тут сетошник. она взяла сажей намазала сетку-то, сверху 
мукой побелила, чтоб не видать сажу-то было. ой, заходим в избу, 
мы-то у дверей, а оне-то зашли (изба большая была, там горница, 
так сюда кухня), а мы у дверей стоим (…). ну и ребята заиграли ба-
лалайкой, гармошкой, они пошли плясать. ой, частушки пели! Лека 
представлятся, а мы у дверей. тётя нюра с дядей Петей катком ка-
таются по кровати, смеются! тётка олля подбегат к одному нароч-
ному-то:
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— ох ты, дорогой мой, хороший, я тебя юбью! дай я тебя по-
цаюю!

наклонилась, его всего в саже вымазала, потом второго. они си-
дят. ой, как тёть нюра вот так-то с дядей Петей-то поднялися с кро-
вати… как глянули мы на них, на нарочных-то, глянули, мы так во 
дверь вывалилися в сенки. тётя нюра Яковых с дядей Петей упали 
на кровать, только рукой так машат, а оне-то не могут понять-то, что 
над ними смеёмся, что оне все в саже. ой, хохотали-хохотали! По-
том тёть нюра и говорит… дяя Петя взял да и говорит:

— Посмотрите в зерькало. 
они как в зерькало-то сглянулись:
— это что такое? Пётр яковлевич, а это кто?
он грит:
— а я, — грит, — не знаю, какие. их чёрт приташшил, — гово-

рит. — я, — грит, — их узнать-то, — грит, — не мог. 
не сказал. ой! <…>. Потом утром-то дяя Петя приходит, оне и 

говорят:
— ай, это… 
чё они говорили, тётка олля:
— молчите, — говорит, — не сказывайте! Потом уж, — гово-

рит, — скажем, кода в другой раз приедут. 
ладно, это всё прошло. уехали, их увезли. летом оне опеть при-

езжают. оне всё ж таки допекаются узнать, кто их вымазал сажей. 
Имя интересно знать. но и вечером говорит тёть нюра яковых:

— но пойдёмте! Сёдня вечёрка!
вот туда-ка, против нас всё время собирались. и вот оне при-

шли. летом вечёрку собирает молодёжь. они возьми да опеть одень-
ся. тут-то они не стали сажей-то мазаться, а просто оболоклися. ой, 
чё там вытворяли! их плясать-то и танцевать-то вызывали. оне по-
том взяли вот так сетки-то открыли. оне смотрят. тётка олля, у неё 
рука была здоровая, как у мужика. он на неё смотрит:

— а это, — говорит, — олля дмитриевна, вы чё ли?
— я. 
Потом эта Лека подходит:
— ну, здравствуйте!
секлетинья тихоновна. 
— а вы это откуль такие взялись? а тот раз это не вы были?
а оне тольки рукой машат — высказать не могут. 
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— но, — гыт, — ашаульницы! ну, — говорит, — как у вас всё 
браво получатся, ой!

Лека была, она ашаульница, не дай бог, была, весёлая была, 
представлялася, страшно дело! ей так шло [290 (11). кеуль усть-
илимск. ирк.]. ездили на новый год гулять. а кто дома остаётся, 
там молоды каки нарядны будут?

[— а говорят, сажей мазались, в дома заходили, колядовали. — 
собир.]. 

не трафлялось это… 
[— не трафлялось, да? — собир.]. 
но. это на новый год бегали горбачки… всякие одевалися, гор-

бачком, горб прилепят сзади, да всяко. но-о-о, вот эти бегали. вся-
кие оденутся. Кина не было. вот оденутся всяко да хоть посмеются. 
кто-нибудь стопку подаст самогоночки. 

[— но вот горбачками-то это кто бегал? — собир.]. 
ну а кто же?! молодёжь! кто же?
[— иван Петрович, а в дома они заходили, горбачки? что дела-

ли? — собир.]. 
заходили. а чё они, не бандиты. если просто зайдут — посме-

ются, попляшут. 
[— а их угощали чем-нибудь? — собир.]. 
угошшали так, маленьке. кто чем сможет-то. заходили, это было. 

бегали из дому на новый год горбачками-то. Горбачками оденут-
ся… [291 (11). невон усть-илимск. ирк.]. бегали горбачки-то, 
всяко бегали. Оболокутся всяко, бягут, то ворота сымут, уташшат, 
то ешшо кого-нибудь. у нас якунин продавцом был, а крыльцо вы-
сокий был, дак они ему лодку заташшили на этот крыльцо. Пору-
гаются да и опеть. оне придут, сташшат. то ворота сымут у людей, 
уташшат. 

[— а в дом заходили, горбачков пускали в дом? — собир.]. 
Пускали-пускали. а дома песни поют, милости просят. 
[— какие песни? — собир.]. 
всякие собирают. Привяжут кошальки сюда, имя кладут в коше-

ли. 
[— а что им дают обычно? — собир.]. 
ну, стряпню всяку, яички есть, дак яичко кладут. Просят:
— дайте нам кусочек. 
накладывают, ну, накладывают. и пшеницу, зерно рассыплют. 
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Прямо дома разбросают. и маски надевали, разукрасятся, всяки 
лица, всё. и сажей вымажутся, и мукой намажется. Шубы выворо-
тят (раньше шубы были мохнаты), выворотят их. вот тебе медведь 
или коза, наредчики [292 (11). кеуль усть-илимск. ирк. (аларск., 
ангарск., братск., жигаловск., катангск., качугск., киренск., ни-
жнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; абанск., 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. 
красноярск.)]. 

горБаЧЁвскаЯ ПлитА. Микротопоним. название мест-
ности в усть-илимском районе иркутской области. 

ну, вот записал: «Горбачёвская плита». или счас вот, по карте 
называли две. белый камень, по-нашему, вот Горбачёвская плита. 
ну, тоже плита. вот она где-то, вот, с нашу комнату такая лежит. был 
перекат ниже заимки у нас, через ангару по правому берегу. вот они, 
ленинградцы, ехали на барже, или самоходка была. ну, останови-
лись, кричат рыбака:

— Подъедь! чьё то зимовьё?
он грит:
—  да андрея этого, Гольского. 
ну, они пишут: «Перекат Гольского, давыдовский залив». 

В Эдучанке  бываете, знаете, на той стороне. а давыдова была на 
этой стороне, на левом берегу. а там была речка Чумовка и большая 
речка. они вот две речки рядом впадали. их они не отразили в карте. 
Горбачёвская плита. вот когда они подходили к этой плите, этот, 
вот я записал, ещё кричал лоцман:

— загребай! — кричит лоцман. 
нужно было приложить очень много усилий, чтобы уйти от этой 

плиты или как обойти её, чтоб… ну, вот, вы говорите. вот это где-
то… ну, я не знаю, это надо  ершовских… С Ершовского порога был 
хороший строевой лес. вот эта Гэс-то погубила его. это в пойме 
ангары рос. вот счас-то берут там где-то на болотах или где дупля-
ник, с которого делали шитики. 

ну, я в свою бытность, ещё остов токо остался, большой-боль-
шой шитик в Банщиково видел, сгнивший уже, ну, токо упруги, 
остов остались. Упруги знаете что такое? это шпангоуты, можно по-
научному сказать. 

так на которых плавали через порог. Из быка на левый берег 
греб ли. если плыть прямо, то попадёшь в Боярские ворота, вот про 
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которые мы говорили. вот поэтому и лоцман-то кричал, чтоб «загре-
бай! срочно!» [293 (11). воробьёво усть-илимск. ирк.]. 

гОрБЕнький, -ая, -ое. Ласк. к горбатый. 
а вот наш дедушка-покойник рассказывал. Ешшо он пацанёнком 

был в россее. вот, говорит, один старик уже слепой сидел, горбень-
кий, старый-старый, как лунь белый. сидит, и мы бегаем, ребятиш-
ки, три парнишки мы бегали играли. вот он подозвал нас:

— Где вы, внучики? Подойдите сюды. 
мы, говорит, подошли:
— что, дедушка?
а он, гыт, даёт нам три узелка:
— нате, вот снесите, на пшеницу повесьте узелок и на гречуху. 
или там ешшо на что дал, или на рожь, или на что-то ешшо дал, 

(забыла уж, мать рассказывала). 
ну, говорит, мы побежали. бежать далёко, поле далёко.  

а мы:
— ой, ребяты, а зачем мы пойдём далёко? давайте мы на дуб 

повесим, на ёлку и на… (как это дерево с шишечками, забыла, как 
эти шишечки). 

мы повесили, прибежали да и… 
— узелок повесили?
— Повесили, дедушка!
он нам по пятачку дал за работу. ну, потом эти сыновья-то при-

езжают. утром встаёт:
— дети, сходите поглядите, что там у нас в амбаре-то, в закроме?
они пошли, говорят:
— отец, — гыт, — в однем закроме жёлуди насыпаны, полный 

закром жёлудев, в однем шишки, а в другим ешшо, — (там какое-то 
дерево с шишечками было), — полное, — гыт, — насыпано!

— ах, сукины дети! им отдавал на хлеб повесить. они вишь 
куды повесили. 

а то, было бы в закроме — уже и хлеб был бы насыпан, и всё 
б было б. вот если б повесили узелочки. всего было раньше! это 
ж ведьмаки были [294 (11). трактовое тулунск. ирк. (баргузинск., 
тункинск. бурятии; балаганск., баяндаевск., нижнеудинск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; абанск., богучанск. крас-
ноярск.; могочинск., нерчинск., сретенск., тунгокоченск., Шил-
кинск. читинск.)]. 
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горБовИк, -а, м. Заплечный короб на лямках для сбора и 
переноски ягод, грибов, орехов и др. 

мы с володей по бруснику уехали, наши еловские приехали, мои 
племянницы: таня и светка. мы насобирали — но-ка блудить. оне 
по целому горбовику. володя заблудился — и никак, и вот! вроде 
поедет, мы за ём идём. он едет, едет, опять на это место приедет, 
вернёмся. навалился туман, потом светка говорит:

— дядя володя, ты, — говорит, — отпусти коню повод, пусть, — 
говорит, — он сам идёт, куды пойдёт, а мы, — говорит, — пойдём за 
тобой. 

чё же, эдаки горбовики. я говорю:
— володя, ты у их возьми ягод, хоть по полгорбовику отсыпь на 

коня. 
а он пошто-то не отсыпал, а они таскают. ой, чё! Потом спу-

стились, а конь пошёл, отпустил. он так взял сразу, так вроде как 
по загривку так пошёл, пошел, пошёл, и приехали по коню-то. они 
взяли горбовики сняли, так сразу обои упали, до того находились. 
вовсе тёмно пришли домой [295 (11). Зактуй тункинск. Буря-
тии]. иной раз медведь не трогат человека, ну, летом, ягодников, 
грибников. вот он вышел, вот ты собираешь, подымаешь: и вот он 
стоит. 

он:
— а-а-а! — на тебя. 
ты без памяте. он подошёл, обнюхал, ткнул тебя раза два, ушёл, 

и всё. человек испугался. бес сознания ты лежишь, он может даже 
помочиться рядом с тобой, на тебя. он сытый, он из-за этого не тро-
гает. да он видит: человек беспомощный. обычно зверь он от чело-
века уходит, всегда, всегда. если ты ему не навредишь, не напугаешь 
его, он от тебя уйдёт. ты уходишь, и он уходит. если человек начинат 
бояться зверя, значит, зверь своё силу чувствует над человеком, до-
гоняет его и давит. Понимаешь? а если ты, допустим, не боишься, 
стоишь и смотришь на него, вреда не причинишь, то медведь поти-
хонечко поворачиватся, поворачиватся и пойдёт с миром. ну и по-
жалуйста. 

я видел скоко: постоянно за мной, постоянно за мной, ну, вот в 
черничниках есть, частенько, да. я видел раза четыре. вот я собираю, 
и он собирает ходит, медведь. вот чувствуешь, ну, кто-то смотрит 
сзади. раз! — повернулся, нет никого. а потом вот так вот, токо 
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нерезко где-нибудь или специально вот понаблюдаешь, он ходит. ну, 
конечно, мандраж такой. 

как в Петропавловске пошли по ягоды сюда, вот сразу через 
речку перейдёшь, в гору-то, там ягодник. Пошли, значит, по ягоды, 
мужик и три женщины пошли. я не помню, кто был. мужики всё 
смеялись над ним. 

у того, значит, горбовик,  ягоду уж подсобрал, в  горбовике тя-
жело, ружьё, нож тут, всё это. ну, охотник бывалый пошёл же, ну и 
женщины. а женщины, значит, кричат:

— медведь!
тот:
— Где?
— вон. 
он как вниз ломанулся под гору и попал меж деревинами. Гор-

бовик,  говорит, с ружьём держит, он, гыт, нож выхватыват, хлесь 
по ремням! — и вниз к речке. до речки добежал и стоит, ждёт. тех, 
грит, нету, нету, нету, нету. два часа нету, три часа нету. ну, чё?! 
надо идти смотреть, всё равно. Пошёл, гыт, поднялся, они ягоду 
собирают. 

— а ты чё убежал-то?
— как чё?
а медведь-то сам убежал. 
— а где у тебя горбовик с ружьём? [296 (11). алымовка ки-

ренск. ирк. (повсем.)]. 
гОрБово. Топоним. название населённого пункта в кирен-

ском районе иркутской области. 
В Горбово была церковь, она деревянная была. её потом на ма-

газин в никулину перевезли (…). Ильин день был престол в Чечуйске, 
гуляли там, народ-то. а Петровку в Горбовой гуляли. Помню, со-
берутся, уедут, нас, маленьких, оставят. это в войну было. и тоже, 
чё что война была, а всё равно не попускались праздником. там уж 
не до этой, не до бражки, не до вина было, а так вот соберутся, чаю 
попьют вместе да побалагурят, поразговаривают, вот так же, да и всё. 
я как-то раз ездила с тёткой, вот мы в Горбово были. тётка поехала 
на праздник, говорит:

— Поеду я. 
— тётка, возьми меня. 
— ну, ну, поедем. 
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взяла меня с собой. так вот, чё только там не говорят! сидят, чай 
пьют, разговаривают: то того, другого. 

— вот анисья-то, вот така-то, вот то-то делат, то-то делат. 
всё как есть порассказывают. сидишь, слушашь, слушаешь. 

мне так понравилось с ними [297 (11). никулино киренск. ирк.]. 
а Горбово она большая была деревня, да бравая! когда началась 
война, у нас оттуль сорок два мужика забрали, и никто не верну-
лись. так ешшо брали-то двадцатилетних, ну, после двадцати. и вот 
сорок два не пришли. большая деревня была Горбово. Счас её нету, 
одно-два пепелища токо (…). 

раньше четыре деревни было: Чугуево, Банщиково, никулино 
и Горбово, это называлось совет. Потом укрупнили колхоз, каждая 
деревня стала жить сама собой. Потом укрупнённый колхоз, потом 
совхоз. и конец потом. кончилась и Горбово. 

[— а люди куда выезжали? — собир.]. 
кто куда. кто в никулино переехали, кто в Банщиково, ешшо там 

Чугуево была, тоже большая деревня, хорошая. 
[— на лене большие деревни были. закрылись. — слуш.]. 
но. война повыгребла сколь народу. у нас на угор пойдёт, бы-

вало, по пятнадцать ребят годков на войну забирали. и после войны 
в армии служили. тут такие проводины! считай, каждую весну и 
осень. ребята по три года служили, такие солдаты придут бравые 
[298 (11). алымовка киренск. ирк.]. а в Горбово, мы там же жили, 
там она низкая деревня была (её счас нету), там топило, там уносило 
баню, уносило скота. 

[— в каком году это наводнение было? — собир.]. 
вот это было большое в сороковых где-то. и потом где-то в пять-

десят четвёртом. был голод и шибко большая вода. 
[— уносило деревья. — слуш.]. 
да [299 (11). сполошино киренск. ирк.]. я родилась-то в 

Горбово. деревня Горбово. детство-то у нас тяжёлое было. нас же 
много было. ну, живых-то у нас семеро стало. работали. с самого 
детства. копны возили, работали-то вот с таких лет. всего-навсего 
пошли-то… Где-то вот сейчас, такие взрослые, ходят, не работают, а 
мы-то ведь маленькие же и копны возили, и осоку-то рвали, и навоз 
возили, да всё как есть. 

[— всё руками убирали. — слуш.]. 
дак а кто же? какие машины? это сейчас всё есть. а на покосе, 



250

молоденькие, иногда даже и по пяткам могут, женщины-то. женщи-
ны же работящие были, не то что теперешние. мы вот теперь лежим 
да лежим. на пенсию, и всё, залягли, если домашнего нету хозяйства. 
ну а раньше же все же: шестьдесят лет, семьдесят лет — они всё 
равно бежали, работали ведь женщины-то. и ребятишек воспиты-
вали, и всё. Горбово она вся, там народ весь работный [300 (11). 
киренск киренск. ирк.]. 

горБотовАтый, -ая, -ое. неказистый, нескладный, не-
уклюжий. 

выбирали телят. вот от этой коровы я… тёлка вырастет, и мы её 
обратно возьмём. хорошая была корова, молочная. тёлочки растут-
растут, потом их доярки обратно берут. а быков оставляли. вот у нас 
был палевый боец, он чё-то на Тилике ногу сломал, ли чё ли его там. 
но. и вот от его было три быка, и оне стояли в одной клетке: нахал, 
мураш и Птенчик. и вот приехал этот Плотников, был ветврачом, он 
и говорит сразу:

— вот этих, — (Птенчик был, видишь, горботоватый, некраси-
вый), — а вот этих — мураша и нахала — на племя. 

значит, я их стала кормить, на племя держать. их и кастрировать 
не стали, сидели отдельно. Потом это… кильку корову помнишь? 
маленькая, комоленькая. 

[— Помню. чё не помню. — слуш.]. 
От её родился, Католиком назвали, Католик, его тоже оставили 

на племя. вот так вот выбирали [301 (11). усть-илга жигаловск. 
ирк. (повсем.)]. 

горБУнка, -и, ж. горбунья. ср.:  горБУШка2. 
церковь здесь была, на Поповском угорье она, дедушка мой 

был староста. церковь у нас хорошая была (…). вот говорят, по 
красноярскому краю наша церковь, пановская, была всех лучше. 
Потом её уже разобрали. а вот этот дедушка, где Петя жил у них, 
бабушка была Шурочка, она взамуж не выходила, она горбунка 
была… 

[— Горбунка? — собир.]. 
но. с горбом. У ей горб рос (…). но она богомольная была, у ей 

много икон было, их тоже увезли (…). 
[— а церковь, где она? — собир.]. 
её уже на этих годах, лет пятьдесят назад её разобрали. нет, она 

ешшо до школы. она ешшо до школы. Школу стали строить — я уже 
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работала, а церков-то ешшо, мы ешшо ребятишками были — её уже 
начали снимать, а школу строили — я уже в доярках работала. 

[— это, наверное, где-то после тридцатых годов? — собир.]. 
Говорили, тут какой-то активист стал, и он тут приказал разо-

брать эту церковь. какой-то активист, были тама-ка, они и наши 
были тоже там, коммунисты или кто ли. 

[— куда пошли иконы, всё это? — собир.]. 
старик какой-то был, говорил, что, мол, иконы бросали под угор, 

там, на Поповском угоре. от кузьмовны как раз на Поповском уго-
рье у школы туда, это где изгородь, а вот сюда церковь была, где тут 
ручей, она сюда была, а там туда был кладбишше. и говорили, что 
старики которые иконы брали, которые хороши и брали, и закапы-
вали, прятали. от коммунистов. там всякие же шли тогда. а потом, 
может, и умерли, где, может, и закопаны, где, кто знат, может, где и 
есть этот клад. 

[— мария васильевна, а неизвестно, кто стал первым церковь 
разрушать? — собир.]. 

это кузьма, говорили (…). мы тоже, Галя, в это веруем, тоже 
говорим, что, мол, всё равно бог накажет, мол, кто там-ка разрушал 
иконы или кого ли, худо будет им (…). церковь из кирпича! кирпич-
ная церковь-то была, не деревянная, нет, кирпичная вся была, кра-
сивая была. растаскали (…). а в кежемской церкви был потом клуб, 
районный дом культуры [302 (11). Паново кежемск. красноярск. 
(кижингинск., тункинск. бурятии; балаганск., братск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красно-
ярск.; калганск., карымск., красночикойск., кыринск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

горБунОк1, -нка, м. Уменьш.-ласк. к горбун. ср.: горБА-
тик, горБаЧОк1. 

а братан мне, тот чё? ходил на костыле, да горб у него был. он 
кого чё сделат? Горбунок. а вот всё мне и доставалось дрова возить 
в войну-то. дядя семь лет отбухал. только надо было… в тридцать 
девятом году уволился, тут война. был такой битый и разведённый. 
ну, чё там, в армии-то служил, хлеба заробит, а наши-то мужики 
служили с ём. еды-то нету, он привезёт мешок хлеба оттудова, а 
имям всем по кирпичику раздаст, своим солдатам. но оне всё гово-
рели:
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— Паха, спасибо тебе! ты нас кормил!
[— дядя пришёл с войны, его хотели председателем выбрать… — 

слуш.]. 
но он вывернулся, не пошёл председателем. Потому что всё тре-

буют, в колхозе неладно. ну и он вот этот магазин принял. с тёткой 
жили. ну и сын-то горбунок был. ну а потом его горб задавил, помер 
[303 (11). сухая кабанск. Бурятии (повсем.)]. 

горБунОк2, -нка, м. Обряд. ряженый, колядовщик, участ-
ник святочного обряда колядования. ср.: горБаЧОк2. 

отмечали здесь все праздники. 
[— а какие праздники? — собир.]. 
крешшение, рожжаство, благовешшенье — вот эти все боже-

ственные праздники отмечали. рожжаство ходили славили. Придут, 
песни поют. «сей, посевай» песня, помню, поют, пшеницу разбро-
сят… Потом дают им, там кто что есть. наряжались, а вечером на-
редчики бегали. 

[— наредчики — это кто такие? — собир.]. 
ну, вот наряжаются, наредчики. 
— вон, — гыт, — наредчики бегут. 
[— и как эти наредчики наряжались? — собир.]. 
а горбунком наряжалися, да всяко. Горбунок как вроде бежит… 
[— Горбунок? — собир.]. 
Горбунок, ну, всякие вот эти были, переодевалися, горб подло-

жат, наряжалися-то, наредчики-то (…). 
[— а их угощали? — собир.]. 
но угошшали, угошшали [304 (11). Паново кежемск. красно-

ярск.]. наряжались, ходили горбунком. ну, нарядишься чё попало, 
да пострашне, горб подложишь там, мукой обмажешься. 

[— мукой? — собир.]. 
мукой. волосы распустим, разденемся. 
[— Горбунками ходили. так говорели. — слуш.]. 
но. всяко ходили [305 (11). Балтурино Чунск. ирк. (братск., 

нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; 
абанск., богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мо-
тыгинск. красноярск.)]. 

горБУШа, -и, ж. 1. верхняя часть спины между плечами, 
загорбок.  ср.: горБ, горБУШка1. 

[— баб саша, а откуль берётся щетинка? — слуш.]. 
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она вот здесь, на горбуше, вот в этих местах, и поясница. Горбу-
ша и поясница. а ребёнок когда потом корёжится, лежать не может. 
у моёго у саньки тоже было так же. Выкатывали. в бане, чтоб рас-
парено тело было. а щетина-то — аж чёрны волосы, ага [306 (11). 
карам казачинско-ленск. ирк.]. раньше всё говорели, колдовки 
овец стригут. а у нас там одна жила, вон там жила, мама рассказы-
вала, гыт, у нас кто-то остриг овцу, говорит. её не всю остриг, там да 
там остригнул токо. вот у нас старуха-то и говорит, что, гыт, кто-то 
у нас остриг овцу. её чё, там на горбуше немного остригнули, да ещё 
где-нибудь остригнули маленько. не всю, токо на горбуше чуток 
[307 (11). Ермаки казачинско-ленск. ирк.]. мы по Киренге по 
речке сено сплавляли и зерно сплавляли — всё сплавляли вот плота-
ми. мне было пятнадцать лет, меня отправили сено плавить. его же 
трудно было плавить: ветром прижмёт где-нибидь, и всё. и потом в 
Кутиме купили там сенокосные угодья, луга, и стали там заготов-
лять сено. стали партиям отсюда отправлять. мне было пятнадцать 
лет, вот меня тоже отправили в Кутиму на заготовку. а отсюда мы на 
плотах плыли, плавили коней с собой, чтоб там работать. и дали нам 
овсяну муку, ну, чё там овёс, одне отруби же были. и мы вот там се-
нокосили. нас сколь человек? а с нам кузьма кузьмич, за старшего 
нам дали. его оттуда взяли на войну, с Кутимы. и мы одне остались 
(…). 

нам потом одного старика оттуда отправили за старшего. Стряп-
ку нам постарше дали. а мы все ребятишки были. ну, чё этот овёс?! 
но и спекёт она, там одне отруби, мякина. Потом мы эти вот, что 
отруби-то, мы их помочим в вёдрах, там намокнет что, мы болтушку 
варили. а эти с плотика ставили в воду, вёдра вот, в которых бол-
тушку-то эту варили. а вёдры-то спустим, с плотика палку вот так 
положим и между этим спустим в воду. у нас синявочки эти налезут, 
рыбки, мы их выдернем. а там ободрали лодку одну, нашли жесть, 
загнули протвишки и вот этих синявок живых прямо вываливали на 
протвишки, на огонь. 

ну и вот. и эти ели их. Потом стали собирать грибы, и их зама-
чивали и варили бубницу, ели суп грибной, бубницу. 

Потом уже черёмуха поспела, мы вот стали выделять: одного че-
ловека выделим, он без сторожков берёт там, а остальны сено косят. 
назавтра другого. черёмуху эту. но выжили мы, сено сдали. а туда 
когда приплыли мы, в Казачинска, зерно приплавили сдавать, и вот 
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так на горбуше мы все кули перетаскали. но сдали, отсенокосились. 
оттуда мы пошли домой. триста километров!

До Осинова доехали, у нас коней поставили в карантин. тогда 
как раз кони болели, пропадали. у нас там их забрали. и мы вот с 
Осинова шли пешком, ниже Казачинска. Шли, тут Муновский ста-
нок был большой, воды нету, по хребту шли. и вот где эта конска ко-
пытка, по хребту-то, в нём водичка, ямка-то, мы попьём эту водичку, 
опеть идём. вот оттуда пришли пешком [308 (11). карам казачин-
ско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

2. кора дерева. 
… оклад тут подложен другой — это уж я подкладывал. четыре 

ряда. 
[— Листвяк? — собир.]. 
да, по сути дела, он был почему-то, и оклад был у него сосно-

вый. но, лес добывался, знали когда старики добывать лес, валить. 
и поэтому он стоко выстоял. а сейчас листвяк, конечно. и раньше 
лес выбирали, он был чтобы, ну, кондон есть, сумендач. Мендачный 
и сумендач, сумендачный. и лес рубили зимой, кода он поспет, как 
говорится. не весной, не осенью, а вот именно зимой. вот тода он, 
кода спелый лес. у нас же всегда чё-то растёт, всё что-то поспевает, 
так же и лес. его срубят вовремя, вывезут, весной ошкурят. он ещё 
лежит в штабели. или сруб срубят, он просохнет ещё год, выстоит-
ся, а потом токо его на бок ложат. вот тода дом стоит сто и двести 
лет. а мы рубим из сырого леса. раз! — брусья пропилили, пропу-
стили, всё. и грибок и всё потом. вот тому дому тридцать лет — и 
его надо переделывать. и ведёт его всяко, и заражается. 

[— это из больших бревён, на две части, половинчатые, да? — 
собир.]. 

нет. это из цельного бревна. Токо горбуша снимается, лицевая 
часть, а там-то всё круглое. 

[— лицевая часть снимается вот так, да? — собир.]. 
да, там горбушка снимается. вот это снято же. 
[— видно, видно, вон видно. — собир.]. 
уже мои переделки. вот пол: ни одной половицы не сменили, 

ни одной балки не сменили. и сто пятьдесят лет. и вот он стоит. 
а срубят — двадцать лет, уже, гыт, готово, надо это, у меня там 
гниль начала. Гниёт. вот мы лес токо портим, гноим и всё. и лишь 
потому, что мы, всё это «давай». раньше было «давай», потому что 
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план, соцсоревнование, жали всё… и всё, технологию позабыли и 
поддерживаться не стали. и к этому всё сняли. и вот такой финиш 
наш. экономика наша пала. раньше в штабеля складывали, после 
того, как спилят лес. верхушки тоже спиливали [309 (11). усть-ил-
га жигаловск. ирк. (кяхтинск. бурятии; балаганск., братск., жи-
галовск., казачинско-ленск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богу-
чанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Газимуро-за-
водск., карымск., Петровск-забайкальск., сретенск., тунгокоченск. 
читинск.)]. 

горБУШка1, -и, ж. верхняя часть спины между плечами, 
загорбок.  ср.: горБ,  горБУШа в 1-м знач. 

да мы бегали в бегову играть! мячик-то гоняют, как приварят 
там. Шерсть-то была коровья! мячик-то коровий. Шерсть натере-
бят с коровы да потом туда камешек закатают. и катают, и катают, 
и скатают мячик. как врежут по горбушке, дак аж синяк! [310 (11). 
тергень Шелопугинск. Читинск. (повсем.)]. 

горБУШка2 -и, ж. горбунья. ср.:  горБУнка. 
вот нам всё баушка Шура рассказывала. она сто девять лет про-

жила. вот какой долгий век был у ней! мы к ней придём, нас чело-
век тридцать соберётся, и она начинат нам рассказывать <…>. и мы 
слушаем. 

[— а как её фамилия? — собир.]. 
Баушка  Шура-то? Панова была тоже. вот она маленька  гор-

бушка  была <…>. вот она всё знала. рассказывала всё. Прилетели, 
говорит, ангелы, и вот мать иисуса христа ела рыбу, камбалу (кам-
бала же тоже святая), и вот ела камбалу жареную, прилетел ангел и 
говорит:

— иисус христос воскрес!
она промолчала. улетел. второй ангел прилетел:
— иисус христос воскрес!
она опять промолчала. а сама ест эту камбалу жареную. ну и 

потом прилетат третий ангел и говорит:
— иисус христос воскрес!
она и говорит:
— если воскрес иисус христос, пусть зашевелится эта рыба. 
и вот эта рыба зашевелилась. камбала у нас же ведь одна сто-

рона белая, а другая чёрная. вот эту белую сторону объела мать ии-
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суса христа, а эта осталась жареная. и у неё же глаза ведь в однем 
месте, вот тут токо. и у неё же мяса же нету с этой стороны, с белой, 
там сразу косточка, и всё [311 (11). кежма кежемск. красноярск.]. 
[— а вот раньше в Паново жила одна богомольная старушка? баба 
Шура? — собир.]. 

я слышала о ней тоже. но я её тоже чуть-чуть помню. мы даже 
ходили с мамой молились к ней. мама ходила молиться, и я с ней, с 
мамой ходила. 

[— в её доме молились? — собир.]. 
да. а она была горбатенькая такая, горбушка. она горбушка 

была. она была богомолка. у неё были службы. мама… не помню, 
какой праздник, но меня поставили на колени. у меня так колени 
устали! мне так хочется встать! а мать не велит вставать, что вот 
пока молитва не кончится, какую они там пели, будешь стоять на 
коленях. у неё весь угол, я как счас помню, был весь в иконах. весь-
весь обвешанный иконами [312 (11). кежма кежемск. красноярск. 
(кяхтинск., тункинск. бурятии; аларск., ангарск., нижнеудинск., 
нукутск., слюдянск., тайшетск., тулунск., усольск., черемховск., 
чунск., Шелеховск. ирк.; абанск., кежемск., мотыгинск. красно-
ярск.; нерчинск., оловянинск., Петровск-забайкальск., сретенск. 
читинск.)]. 

горБЫль, -я, м. крайняя доска с выпуклой, закруглённой 
стороной, получающаяся при продольной распиловке бревна. 

раньше были неграмотны. Счас все грамотны стали. добрее 
люди были. вот пятерых вырасти и иди в больницу, живи. раньше 
родители… у меня тоже и сын тут с семьёй, и внучка с семьёй, и 
дочь с семьёй. 

— мама, пойдём!
— нет, я никуды не пойду, я буду тут одна. 
худо, девки, одна на одной ноге. вон подружка придёт. Счас у 

нас миру нету никакого. не то что с соседям, у нас в родной се-
мье миру нету. это ужась! вот это и пришло, Господа не соблюдам, 
Господь милостивый от нас отступился, и валите чё хочите, ходите, 
какой хочите дорогой. 

а бог всё равно есть. вот я даже теперь по себе пошшитаю, что 
бог всё равно есть. я после того, я целую неделю молилась, у Госпо-
да бога просила прошшенье. молоды-то матерились, война-то была. 
силы-то не хватат. и после войны, я уже в красноярске работала на 
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третьем лесозаводе, а брёвна эти таскали, горбыли клали. и у меня 
развалился этот тирок. а, ну-ка, горбылишше такой, я подымаю, а 
сзади-то стояли с этой, с головки пришли, из конторы. и наша тоже 
морозиха была. стоят два мужика, и она стоит, а у меня хоть кила 
вылезай, не могу положить горбыль этот на пучок. ну и всё, и боль-
шушшей матушкой, горбыль сразу прилетел туда на пучок. ну и всё. 
она пришла к директору и говорит:

— соседова, так и так, и как ей не стыдно, она при мужиках. 
а один-то из них, который постарше-то, и говорит:
— худо-худо материла, это нам, бесстыдным, в рожу. она стоит, 

а мы стоим, на неё глядим. интересно, как это она, положит этот 
горбыль или не положит. 

ну и к директору меня вызвали. я думала, он меня ругать будет. 
Пришла. никого не было у него как раз. Пришла. 

— ну, здравствуйте. 
— здравствуйте. 
Пришла и сяла. а у самой там аж кипит, думаю, ну, счас меня 

отсобачит директор, да ещё и это, накажет чем-нибудь <…>. он 
говорит: 

— ты, — гыт, — чё, соседова, там разговаривала?
а я говорю:
— а я чё, виновата была?
он говорит:
— ты постой, я тебя не виню, я тебя ешшо не виню. я тебя мо-

лодцом хочу назвать! тебе надо было их всех троих материть, а то, — 
гыт, — ты просто только сказала: «этот горбыль». 

ага. а я думала, наругат. матерились, силы-то не хватало. он, 
видишь, какой палец-то. это ведь война. а бюллютней-то не давали. 
а я на рыбалке была, зимой под этим, подо льдом рыбачили неводам. 
у нас два невода было, нас было шестьдесят шесть человек, девчо-
нок. ну и мне надо было скорее от одной иордани до другой иордани 
рысью бежать, и запнулась за эту, за льдину-то, и как упала, и мне 
вот так позвоночник-то вылетел. ну и чё?! тут же его на место — 
хворать некогда, пошёл дальше [313 (11). манзя Богучанск. крас-
ноярск.]. Упруги делали из сосны, из горбылей (…). корму делали 
с сосняка. 

[— а когда брали сосну? старики же знали время? — собир.]. 
вясной. Поедешь, добудешь её, вот май. делали лодки из двух 
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боковушек — две доски на бока. и три делали. Токо узки. ну, каку 
всяку надо, сделашь её, три. 

[— а чаще какие делали, из двух досок? — собир.]. 
наши-то были всё из двух делали-то. сразу таки выделали, обои 

носы, а потом стали так делать, моторы ставить, под мотор. 
[— то есть были лодки двухносые, да? кормы не было тупой? — 

слуш.]. 
корма острая, и нос острый. а потом пошли — под мотор-то 

ставить как. как вот корпуса [314 (11). кеуль усть-илимск. ирк. 
(повсем.)]. 

горвилЯЧьи, мн. (ед. горвилячий, м.; горвилячья, ж.). 
Антропоним. уличное прозвище, бытующее в русских селениях 
по реке ангаре. 

[— а беглые раньше заходили в деревню? — собир.]. 
один раз их полно прибежало. дак оне ночами воровали. им 

ись-то ведь нады. их на ссылку сослали, а оне по деревням да ве-
зде пряталися, да. а их тоже бегали догоняли на конях, да стреляли, 
расстреливали. Пошто, кого в деревне, например, в нашей недокуре, 
людей мало, кого делать? а оне бегают, им ить ись надо, оне воруют, 
оне и человека убьют, съедят и всё и. 

и вот и… Горвилячий василий был, прозвишше Горвилячий. 
Поехал на коне да в чашше, в лясу их догнал, и его чуть не сташшили 
с коня, убили бы. как токо он живой остался? исцарапанный весь 
приехал, и он сколь-то людей убил, застрелил. но оне же прячутся, 
оне же тоже люди. а зачем их на ссылку послали, кого прятаться? 
оне придут, прохожие, попросят:

— давай мы тебе дров наколем, ты нас покормишь. 
— но поди, коли дрова. 
он наколет там дров, его покормят [315 (11). недокуры ке-

жемск. красноярск.]. 
гордЕЕвский. Антропоним. уличное прозвище, бытую-

щее в русских селениях по реке ангаре. 
мы в деревне мы были Романята прозвишше. у нас дедушка, 

прадедушка были романы. и вот мне дали имя. и мами был роман 
отец, и у папи был роман отец, и мне дали вот такое. дедушки и 
прадед был роман, понимаешь ли. у нас в селе больше Романятами, 
а эти вот там Гордеевские было прозвишше, что у них прадед был 
Гордей  [316 (11). кеуль усть-илимск. ирк.]. 
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гордИнка, -и, ж. высокомерная, горделивая девушка из 
зажиточной семьи, выделяющаяся среди других своим более до-
рогим и модным нарядом.

а троица, там уже зелень начинат. три дня отпразднуют,  а  Ду-
хов день четвёртый уже — понедельник. тоже вот так, как в воскре-
сенье её отпразднуют, вместе с воскресеньем. 

[— арина дмитриевна, а во Дворце, в Монастыре что делали на 
троицу? — собир.]. 

домой цветы рвали на пол. в субботу цветов нарвёшь, дома за-
стелешь полы всё цветами, на пол. и дома под окошком высекашь 
бярёзку и наряжашь её лентами разными. и вот в середине, вот как 
счас у меня, стол ставишь. на стол ставишь всю еду. 

[— стол ставишь под берёзку? — собир.]. 
Под бярёзку у окошка. и закроешь её, чтоб утром девки шли и 

ребята, кто кого попробует. мода была. 
[— еду уже с вечера ставили? — собир.]. 
да! с вечера. но там ночи-то почти и нету же, целу ночь светло. 

они до утра который раз ходят, девки постарше, невесты-то. 
[— а они когда шли? — собир.]
а вечером вот ходят и проходят, кто кого попробует у кого. вот 

и замечают, кто у кого попробовал, кто как стряпал. девки же стря-
пают на троицу, готовят. вот и парни пробуют, кто у кого вкусне 
наготовил… так и в Монастыре было. и девки все в одну одежду 
наряжалися, одинаково все: юбка чёрная, кофта красная, или юбка 
полосата, у всех юбки полосаты и кофты. так договаривались, така 
мода была. а волосы не стригли, все-то в волосы носили ленты, 
косы красивые, косы длинны были у девок. 

[— а столы-то наставляли перед вечером? — собир.]
а вечером, уже как бы одиннадцать, десять часов, солнышко за-

кататся, вот и начинашь наряжаться. 
[— это перед троицей? — собир.]. 
да, перед троицей. 
[— и парни могли проходить смотреть? — собир.]. 
да, да! Перед троицей вечером. Пробовать, у кого какая стряпня 

у девок. 
[— а девки перед своим домом ставили, да? — собир.]. 
у кого девка, та и стол ставит. а раньше мало у кого не было де-

вок, все девки, во всех домах были девки. две бярёзки и стол ставят, 
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стол меж бярёзками. и вот лентами украшают эти бярёзки. бярёзки 
как невесты стоят. 

[— а что могли девки на этот стол приготовить? — собир.]. 
а кто кого умел, кто кого наумет, любое, кого вздумат она. там 

из ягод да чё бы могла, хоть чего, как чё думат, то и делат. то сгово-
рятся, а то одна кака-нибудь гординка, гордая быват же, дак она сама 
хочет, вот она гординка. но оне станут ей говорить, что чё ты, мол, 
так. но она утихнет между ими, уже всё… 

[— а гординка что могла сделать? — собир.]. 
но чё-нибудь баще делат, что у ней больше доходу, чем у других. 

родители, может, были на приисках, кого привезли красивое, шали 
ли, ли кого, — уже, знашь, она идёт как!

[— она могла нарядиться лучше? — собир.]. 
да, да. а кто… семья, может, больша — неоткуль брать-то. ну, 

чё она?! Правда, платки-то у всех были. 
[— а как её утихомиривали-то? — собир.]. 
а говорили, чтобы… кака у нас поверья тут, чтобы ты не горди-

лася, гординка, что тоже не вытаскивайся богато, пойдём взамуж — 
там потом иди… вот взамуж пойдёт, потом уж она может всё как 
хочет наряжать. а тут должна чтоб ровно, как и все. 

[— а на голове у девушек что было? — собир.]. 
а головушем все были, головушем, косы, косы, а косы в ленты, 

у кого каки уж ленты были. на ногах чарки были раньше у нас. кто 
каки свяжет, может, тапочки, а кожей подошьют. или может связать 
крючком, или на иголках вязали: или на одной иголке которы свяжут, 
которые на двух иголках вяжут. на одной иголкой вязать, он толстый 
получается, как рукавицы, а на двух иголках она вязка другая. 

[— Перед троицей столы выставили, всё попробовали… — со-
бир.]. 

девки оне уже почти и не спят, утром опеть собираются у под-
ружки, умылися, и снова, гармошка играт, плясать целой день и до 
утра. весело! Потому что не на работу — радовалися! а то утром-
то ведь рано на работу, в чатвёртом часу, как пятух запел, заря не-
далёко — надо вставать <…>. 

[— они могли и в духов день гулять? — собир.]. 
да, да!
[— а работать нельзя было в троицу? — собир.]. 
нет, не работали уже, не работали, все боялися как греха. ну, 
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матери все говорили, что и в троицу все уже мылися, говорили, что 
нельзя женшшинам работать, а то может кровотеченье открываться, 
и всё. это уж было строго-настрого. 

[— если работать, то может быть что-то нехорошо. — слуш.]. 
да, да, да! матери нет, дак бабушка говорит, что чего когда 

нельзя делать. это нонче не знат, но а раньше-то все знали старухи, 
матери. а мать от матери же учит дочь. так и идёт оно, поколенье 
[317 (11). Заледеево кежемск. красноярск. (братск., усть-илимск., 
усть-удинск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., казачинск., 
канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск. красноярск.; 
ленск. саха (якутия)]. 

гОрЕ. *в гОрЕ да в слЕЗАх. Экспр. о плохой жизни, 
полной лишений, тяжких испытаний, горестных утрат. ср.: *в 
слЕЗАх да в гОрЕ,  *Быть Под гОрЕм. 

мне тринадцатый шёл, я уже под кулишша встала, пшеницу та-
скала. мама болела, тятю репрессировали. война! Андели мои ве-
лики! мужикох всех под грёб. на деревне одне бабы. Голод! В горе 
да  в  слезах! хлеба-то сколь намолачивали! Полом было хлеба, а 
нельзя его было брать-то, вшо государству сдавали. нам токо овёс 
пайку давали (…). По килограмму на человека. как мы жили, никто 
не знат. Исть-то, так всё время исть охота было! а мололи-то на 
круподёрке. вот рушна  круподёрка, мы вот придём с работы-то (три 
километра бегали пешком), домой придём тёмно, и сидишь, наполо-
вину спишь и на круподёрке мелешь. 

и придём, и вот надо дров напилить. Рушны пилы-то были. дров 
напилим с этим, помоложе меня брат был, и это (…), дрова таскали 
уж тёмно. и вот ешшо  круподёрим. да просеять этот овёс. Андели 
мои велики! а сколь было хлеба! Пшеница-то кака была! и вот ниче-
го не давали, морили нас. хоть бы кормили — хоть бы работали (…). 
Круподёрили. вот так сидишь, наполовину спишь, мелешь. 

я помню: ешшо, ну, да за ём уж жила, мы в Далган обратно 
приехали, беременна была николаем, вторым, и вот сижу (…), кру-
подёрю, приду с работы-то, а сама  сыпом сплю. ой, да не дай бог 
нашу жизнь никому! <…>.

у нас ни отца, ни братьев не было. братьев (два брата было) в 
армию взяли, обои  положилися. в сорок первом брали, в тридцать 
девятом ли. 

Тятя пока дома был. они же у нас были работяшши. до войны-
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то, но хоть такого ничё шибко не было, но вшо-таки жили. хлеб был. 
а потом тятю  репрессировали. Приехали, привезли ему записку, 
чтоб он шёл в Карам. а оне скота угоняли в Туколонь. Приехал с 
Туколони, ему повестку дорогой дали, чтоб в Карам явился. он при-
ехал. его сразу в сборню посадили. вше мужики хороши были, ра-
ботяшши. два плота уплавили, как скота. Тятю-то взяли. а мы чё?! 
мама болела, лежала. она больна была. милиционер к нам приехал 
в Далган, давай:

— я, — говорит, — обыск сделаю. 
она лежит, едва говорела уж. 
— ты, — гыт, — у нас кого искать-то? у нас ничё нету. 
но и он это, порылся маленько, не стал ничё. ружьё было, вот 

второго-то брата ружьё, кака-то турка была, он её забрал. 
— не бери, — говорит, — это сыново ружьё, память. не бери!
он всё рамно забрал. увёз. вот она рявела-рявела, рявела-рявела. 

Тятю забрали. осталиша мы: сестра постарше меня с двадцать чет-
вёртого года, я с двадцать шестого, Гоша с двадцать восьмого года 
был, сима, она младше, пять лет ей было, осталася. но и вот и жили 
<…>. 

мы работать пошли (…). он нас, ешшо дома был, тятя-то, он 
нас научил косить. мы уже рукам жали. но потом первая война на-
чалась, сперва одного взяли [брата. — Г.в. а.-м.]. второй год ли чё 
ли, второго забрали. ой, андели мои велики, я и порявела, ой, поряве-
ла! вот мне казалоша, что мы их больше не увидим. и так и вышло. 
день и ночь плакала. 

[— …и отца забрали? — собир.]. 
Уплавили в Киренска. даже домой не пуштили. так и проплавили. 

мамин брат прибежал с берега-то, а там далёко берег-то, прибежал, 
гыт:

— на дорогу чё-нибудь ему. 
ну а там тётка марея, сестра-то, она приташшила хлеба. чё 

шибко-то было? вот ему туды на берег дядя миша уташшил, а мы-
то пошли. Пришли. мама-то вышла, она не могла, вышла. и оне уж 
заплывают за мыс, не видели мы уж его. а дядя миша на лодке был, 
он потом догнал, догнал и уплавил хлеб этот. и так и вшо. и с концам. 

вот вечером мама сидит, рявёт. рявела она как! жили-то — хреб-
ты. Андели мои велики! она как взрявёт — на хребтах-то гул отдаёт-
ся! рявёт лихоматом. 



263

Перво тятю взяли. а потом ребят забрали. Потом извешшення 
давай приходить. одного убили, потом другого убили. ой, андели 
мои велики! она как выйдет, как зарявет, меня аж всюё продират. 
вечером вот сядет на койку, мы кругом вше, и ворожит. ворожит, но 
будто успокоится. 

— ну, мол, скоро придёт, придёт. 
Досейчас идёт. много с Карама уплавили-то, наверно, человек 

пятьдесят. а мужикох выбрали саму головку. вот у анны-то у ин-
нокентьевны отца-то тоже репрессировали, его увезли зимой ешшо 
вперёд тяти. зимой на конях увезли. тоже так же забрали: при-
ехали, забрали да и увезли. Приедут, милиция, и их соберут, и так и 
оттуль отправляют. даже домой не пускали. 

[— …а где их держали? — собир.]. 
а в сборне. и не давали ничё. ой! да хватили они аху! за что их 

только? за что карали?
Первых-то, говорит, уплавили на плотах. а потом плот-то один, 

дырку пробуровили, грят, да потопили. топили их прямо в Киренге. 
всяко удирали. а других-то заморили, забили; били их, как собак. 
один молодой вернулся, егор васильевич, он рассказывал. 

он же нас любил, тятя-то, он нас никогда не трогал и не ругал 
даже, не томо что, как отцы жестокие. а мы его боялись, слуша-
лись. раньше дети-то не такие были, как сейчас. 

[— …и вот егор васильевич вернулся и что рассказывал?.. — 
собир.]. 

били их там боем. люди-то умом мешалися. егор васильевич-то, 
он тоже сидел в Киренским, в тюрьме. Потом его оправдали как-то 
[318 (11). карам казачинско-ленск. ирк. (кижингинск. бурятии; 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., ени-
сейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск., ка-
рымск. читинск.)]. 

гОрЕ. *в слЕЗАх да в гОрЕ. Экспр. о плохой жизни, 
полной лишений, тяжких испытаний, горестных утрат. ср.:  

*в гОрЕ да в слЕЗАх,  *Быть Под гОрЕм. 
мы же кулаченные же. жизнь-то кака была, родна?! В слезах да 

в горе (…). 
[— …а за что раскулачили? — собир.]. 
бедные же всё ходили да кулачили, комсомольцы-то. а у нас 
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тридцать две овцы было и было пять или шесть конех езжалых, ез-
жалы — ездили на них. две кобылы ожеребилися, были жеребцы. 
и вот их же брал зар, что столь скота дёржим. как его не раску-
лачить? за это и раскулачили. у нас богатства никакого не было — 
один скот. и вот это ведь сено всё и поля — это всё тятя один уби-
рал, накашивал сено. солома была ешшо, солому возили сколь на 
поле и сено, и хватало вот это всего. и поэтому и раскулачили. а вот 
эти комсомольцы-то были, у них же ни скотинки, ни животинки, ни-
чего не было, да и то, кто держал, дак к тяте приходили, сено про-
сили, чтобы тятя им сено давал. а братка-то как подрос, говорит:

— а чё мы будем давать им?!
Братка подрос уже, стал тоже с тятей вместе работать, помо-

гать, двенадцать лет — уже большой работник. но и вот заелись оне, 
вот поэтому в колхоз не шли, тятя не пошёл в колхоз. но вот ему: 
столь коней нады в колхоз, столь коров нады… вот поэтому его ку-
лачили. 

из сельсовета пришёл мужик, и ешшо два этих комсомольца 
пришли, вот этот федя кохтин, троша, игнашка рукосуев, такой 
здоровой, высокай. ну, у нас один тулуп был, висел, из собачины 
сделанной, и он поймал этот тулуп и поташшил. Братка  сидел на 
курятнике (был курятник, куриц держали, черезо всю куть). а рань-
ше сохачи наливали свинцом, бабками-то играли (бабка большая, 
сохач), и он токо поймал её, хотел ударить, но трошка поймал. он 
бы его убил, братка. но и взяли этот тулуп, увязли. а там зерно 
выгребают, анбары-то не замыкались же — воровства-то не было. 
три коня, с мешками приехали и выгребли зерно и муку увезли, всё 
увезли. ну и всё (…). а тятю забрали. милиционер пришёл, забра-
ли, хотели через ангару-то… а в это время реку-то понесло, и вот 
тятю-то там давай в него стрелять. и вот, знаете, оне стреляют, а 
пули-то, гыт, отскакивают (тятя же он же в церкви служил, свя-
щенник был), потома оне и говорят:

— его пули не берут. мы его не убьём, он ить шаманит!
а он им гыт:
— вам, ребяты, меня не убить. 
знал, что не убить. а вода-то стала заливаться, шиверу забивать, 

там, у нас ниже шивера, она мелкая, а её забивать стало льдом-то 
отсюда, холодно. но и вода стала в деревню идти. а оттуда у нас 
ручей, и отцэда ручей, речка, отцэда-то речка, она суды заходит и 
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туды уходит, а отцэда эту спират, и вода потом в деревню идёт у нас 
(но это редко быват, когда уж сильные морозы, так от там быстрее 
забиват эту  шиверу, а когда тепло, тихонько и уносит). но и как ста-
ло забивать-то, оне вот и:

— если воду не уберёшь, — мол, — к утру, мы, — мол, — тебя 
ликвидируем (…). 

а потом он пришёл домой, взял икону «мать Пресвятую богоро-
дицу», она большая была, метров, наверно, на пятнадцать, на десять 
ли, и пошёл туды, и мы пошли, к воде пошли, помолилися, и вода 
при нас же стала и убывать. вот это чудо было! Пока убывала вода, и 
реку-то торосом-то забило, уже это поланью, где несло-то лёд, сров-
няло всё. утром тятя пошёл, проверил, приходит и говорит:

— ребяты, собирайтесь, пойдём, — гыт, — в Монастырь. 
— дак реку-ту несёт?!
— нет. она, — гыт, — стала уж, река-то. 
и вот мы ушли. если бы не ушли, не знаю бы, чё бы было нам. 

может бы, выбили нас. но оне побоялися идти, потому что реку 
пронесло. Где же милиция пойдёт через реку? оне не знали, куды 
мы ушли. искали, говорит, ага. но вот мы в Монастырь-то ушли 
из Дворца-то, дак никого у нас: ни постели, никого, еды-то никакой 
не было же. чё на себе было, то и есть. и пришли в Монастырь. 
а тятин там, он какой-то родственник был начальником, а там лес 
валили, на Юрме-то, там  плотбишше был. ну и тятя говорит:

— ты меня хоть на недельку поставь, — мол, повалить лес, 
пока, — мол, — меня не найдут. 

но он побоялся его оставить, гыт:
— иди в Проспихину, может, там где, — гыт, — кого найдёшь. 

Подальше. река-тоешшо, это недели две пройдёт, пока дорогу сдела-
ют, там поработашь. 

он пошёл, а мы осталися тут, в Монастыре, у этого мужика-то. 
но он нас, правда, кормил маленько, то картошек наварит, то кого. 
а тут и тятя вернулся из Проспихиной, кто-то ему сказал, что много 
мамины братья получили хлеб. и вот он санки, двое санок сделал, 
мы пошли туды. По забереге, по этой стороне, на ту сторону не пе-
реходили, а там плотбишше было, мы опеть ночевали на этом плот-
бишше. Потом из Рожковой какой-то мужик пришёл, и мы пошли 
через реку в Рожкову. Из Рожковой прошли потом в Пашино, ноча-
вали, из Пашино потом в Проспихину пошли, из Проспихино потом… 
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Кодинка была, где эти жили кулаки. мы там неделю жили у кула-
ков у етих (пригнаты кулаки были). вот в кажной деревнушке мы по 
людям ночавали. и пришли вот потом сюды, в Заледееву. и пошли 
потом в Юрохту, наутро-то. а кода оттуда вышли, тятю-то хотели 
утопить у нас. 

[— а как, расскажите. — собир.]. 
Кода мы пришли, там нету хлеба, выгребли хлеб-то, а кого де-

лать-то? у него паспорта нету никакого. а милиция приехала туды, 
а этот говорит, мамин-то брат:

— ты, — гыт, — зять, уходи, а то, — гыт, — могут тебя и здесь 
убить. ты, — гыт, — уходи, мы, — гыт, — тебя отвезём маленько, а 
там, — гыт, — ты уйдёшь. 

но оне нас докуль-то довезли на коне-то, он вернулся потом, ко-
го-то встретили. а мы в лес своротили, и ночавали в лесу на гули-
вине прямо. это март уж месяц был, снег в лесу. и оттуда мы потом 
пришли обратно суды, отцэда потом пошли в Чадобец, в Чадобце 
ночавали. Пошли мы потом, вот это плотбишше, Тагора, в Тагоре 
ночавали. и вот сказали, что будут, из Проспихино тута-ка пришли, 
прошли и сказали, что будет плотбишше, и мы уехали. вот три года 
мы там и были потом, спокойне. а братка-то уж поболе стал да 
говорит:

— я пойду. 
а кто-то же сказал, что эту милицию-то эту вроде забрали, что её 

нету в Дворце, милиции, что их арестовали, увезли. кто-то добрый 
нашёлся. а тожно уж правда, нас уже не трогали, мирно было, но в 
колхоз зашли (…). 

[— а как топили-то? — собир.]. 
дак а он где-то был, кого-то лечил, он, наверно, вышел на улицу, 

оне его и поймали, два милиционера, поташшили на ангару и давай 
в проруби топить его, угрузили, прямо голову в прорубь. и не мог-
ли утопить (…). Господь, видно, спас. вот така была жизнь, родна. 
В слезах да в горе. 

[— а потом?.. — собир.]
ну и потом, говорит, ниоткуда вдруг мужик идёт. он остановил 

их. и вышел тятя и пошёл, и этого мужика, говорит, не стало, по 
реке, гыт, и мужика не стало. и те ушли. вот кто? может, Господь 
бог?! а кто боле? Тятя нам всё говорил:

— наверно, Господь, — гыт, —  сберёг меня, — он так говорил. 
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а кода потом вот я суды стала к тётке-то приезжать, она рас-
сказывала, которы, гыт, топили отца, дак их, говорит, арестовали, 
и одного (он болел долго) то ли конь убил ли кого ли. и второ-
го также, гыт, смерть нашла (…). рассказывал тятя, что топили. 
а какой-то мужик, гыт, подошёл, говорит, и не знам, куды, гыт, 
девался, говорит. вот за что карали людей?! вот за что? и кулаков 
кулачили. кого кулачили? у которого токо скот был, хлеб. дак у 
нас в Дворце вот это же кулачили, да, тоже много кулачили, у кого 
хлеб был и от это, скот, этих и кулачили. мужиков, придут вечером 
милиционеры:

— собирайся!
всё. куды повели, неизвестно. утром нету и днём нету, и завтре 

нету, и послезавтре нету. а там у нас было, где оне жили, дом боль-
шой был, вот после того школу и сделали, и в этом доме много ко-
стей находили и черепов. вот оне их, наверно, там убивали. а как 
это дом-то милицейской, оне жили в другом доме, а тут оне как до-
прашивали в этом доме-то их. жизни не было хорошей, в слезах да 
в горе (…). 

[— это происходило где? — собир.]. 
Во Дворце было. а Монастыря уже не было тожно. 
[— а тогда-то тяте сказали убрать воду, которая разлилась что 

ли? — собир.]. 
да, да, да, да! оне жили-то, вода-то тут же… уже идёт по улице-

то, а у нас-то бок выше был у угора-то, а туды луг у нас. так вот с 
луга-то уж сюды вода-то как пойдёт — и лёд пойдёт. 

[— это во Дворце? — собир.]. 
В Дворце. 
[— она разлилась в каком месяце, вода? — собир.]. 
в октябре, осенью, потому что шивёру-то забило льдом, вот она 

и пошла вода сюды. а потом там пробило, и она утекат. 
[— а как называлась эта шивера? — собир.]. 
Кашина. Кашинская шивера. ниже Дворца восемь километров 

по ангаре. 
[— а потом вы пошли в Монастырь? — собир.]. 
В Монастырь. 
[— а как пошли? — собир.]. 
через реку, родна. 
[— так лёд же тонкий ещё был?! — собир.]. 
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а его набиват весь, лёд-то, его несёт и набиват. и вот по льдинам. 
а он которой мелкий, а который наставлен и выше, дак обходили. 

[— так вы же могли провалиться? — собир.]. 
но не провалилися. 
[— разлив был в октябре воды? — собир.]. 
воды в октябре, а потому что, кода реку несёт, и вот этот лёд и 

ломатся, это спехиват, и вот она мелка там делатся, а вода потом 
сюды напирает, лёд когда собьёт до дна, она бы и глубока, а там во-
рота, там лёд пробиватся, а здесь уже нету — лёд замёрз. вот эта 
быстерь и дёржит. если её забило льдом, значит, вода к нам сюды 
пойдёт. больши же плиты-то, широки, вот на них и набьёт лёд, и 
потом вода-то к нам идёт, во Дворец. быват и весной така же вода, но 
редко быват. 

[— а в Монастырь-то всее шли. Тятя шёл… — собир.]. 
все мы шли, и братка шёл, и мама шла с нам. 
[— а кто дорогу?.. — собир.]. 
а тятя вперёд шёл, тятя вперёд шёл, с топором он шёл. 
[— и льдины эти рубил? — собир.]. 
Где рубит, где упадут они. если толстой лёд, оне же падают, 

льдины, стоят, а её уронишь, она как доска упадёт и пройдёшь по 
ней. кода матерой идёт, легче дорогу делать, потому что она боль-
ша, льдина, её уронил, она упала, и втора больша, она как пол де-
лат (…). лучше река проходи матерой, чем вот это, кода полонье  
остаётся. 

[— а когда шли? — собир.]. 
мы уже ночью пошли, да уже ночью, ну, а месяц, месяц был, 

ясный месяц. вот это всё как? вот как чудо, родна, страшно было 
всё, страху сколь (…).

но тятя шибко молился. он же батюшкой был, в цекви служил.  
но если бы тятя не молился, наверно бы, тоже также увезли. в него 
стреляли же оне, а пуля-то мимо пролетела. а потом опеть стреляют 
в него, а пуля-то от него на пол падат. не могли убить. как от стен-
ки отскакивала от него. а потом и вовсе, ружьё стало разряжаться. 
Потом оне давай еготопить. дак вот, видишь, Господь не допустил. 
мужик вышел какой-то. а, может, сам Господь подошёл?! кто знат 
(от арины дмитриевны гуржей, 1917 г.р., с. Заледеево кежемск.  
красноярск.). [319 (11). Заледеево кежемск. красноярск.]. [— а 
горя-то тоже сколь, доча, видела… — слуш.]. 
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жизнь моя — в слезах да в горе. три года назад сына похорони-
ла. Потом невестку похоронила, полтора года где-то. внучек остался 
сирота, его в армию взяли. об нём плачу каждый раз. вот не могу. 
всю жизнь в слезах да в горе. 

и так мы-то сиротами остались от отца рано — нас у матери 
было семеро. старшего брата на войне убили. и вот так всё идёт, 
идёт. братья мои тоже — один в тридцать шесть лет умер, другой 
в сорок. вот на войне, на которой погиб костенька, ему было толь-
ко двадцать четыре года уже как он умер. вот так всё, говорю, вся 
жизньв слезах да в  горе. мать моя всю жизнь плакала, плакала, и 
я плачу [320 (11). Балтурино кежемск. красноярск. (мухорши-
бирск., Прибайкальск. бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., ка-
тангск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск. красноярск.; Газиму-
ро-заводск. читинск.)]. 

гОрЕ.  *гОрЕ  скАЧЕт,  гОрЕ  ПлЯШЕт,  гОрЕ  ПЕсЕн-
ки ПоЁт. Экспр. о крайней бедности, беспросветной жизни 
впроголодь. 

тут однех раскулачили. ну, богато, видно, жили. в ихнем доме 
клад выходил. вечером спать лягут (…)  — анзаганчик бегат малень-
кий по дому-то. 

[— …коза? да? — собир.]. 
но. кучеря-а-а-венький, чёренький. топат-топат, топат-топат. 

оне посмотрят, ребятишки (оне потом подросли: елена, катерина, 
любава): чё такое? что за привидение, что за анзаган? он имям пред-
вещал эти деньги. тех-то [прежних жильцов. — Г.в. а.-м.] увезли, 
да и где-то там оне погибли, на колыме, кулаки-то эти. а деньги-то 
лежат под карнизом. вот этот анзаган имям предвещал эти деньги. 
надо, гыт, было ударить с маху по ему левой рукой, и он бы рассы-
паўся, этот анзаганчик. оне ничё. 

а жили так бедно, ой, бедно-бедно жили! Голодовали, спали на 
голых досках. нечем ни одеться, ни обуться — ничаго. Плохо жили. 
Горе  скачет, как моя мама говорела, горе пляшет,  горе песенки 
поёт (…). 

эта авдотья Павловна была такая махла. она цыганам на пери-
ну сменяла. деньги там были рублёвые, кольца, серьги. она всё это, 
раньше же оно какое-то дешёвое было, всё цыганам спихнула ни за 
что [321 (11). орленга усть-кутск. ирк. (жигаловск., заларинск., 
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казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. 
ирк.)]. 

гОрЕ. *на гОрЕ идтИ. идти на похороны (о традиции 
всеобщего участия в похоронах и помощи родственникам /семье 
умершего). 

народ дружно раньше жил, помогали друг дружке. если пожар, 
дак несли погорельцам. кто сарафан несёт, кто рубаху или там хле-
ба — на погорелое. а кто помрёт, дак все шли, все шли. 

[— ну, это вот с округи помогали. — слуш.]. 
да, да, помогали. На горе все шли, все шли. На горе идём все. 

и у нас счас похороны, у нас на похороны вся деревня идёт, кто чё 
несёт: кто деньги несёт, кто там огурцов стеклянку, кто… ну, кто 
конфет, кто чаю, кто чё сможет. все идут. Похороны большие по-
лучаются, но люди на это дело идут. какие бы худые не были, а уж 
на  горе-то  идут [322 (11). альбитуй красночикойск. Читинск. 
(кяхтинск., тункинск. бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск. ирк.; красночикойск., кыринск., могочинск., 
нерчинск. читинск.)]. 

гОрЕ.  *стОлько  гОрЯ  ПЕрЕнЁс,  скОлько дОБ-
рый  ЧЕловЕк  хлЕБа  нЕ  сЪЕл.  о плохой жизни, полной 
лишений, горя, тяжких испытаний и утрат. ср.: *в  гОрЕ  да  в 
слЕЗАх,  *Быть  Под  горЕм. 

я за свою жизнь столько горя перенесла, сколько добрый чело-
век хлеба не съел (…). у мамы нас было четырнадцать детей. и рас-
кулачили. одиннадцать в живых было. девчонки все работали. я в 
няньках жила столь лет. было девять дочерей и пять сыновей. мой 
брат скот любил. это он в четыре часа встаёт, в ограде всё подметёт, 
коня выскребет и наденет холстину на него. любил скот. четыр-
надцать лет мне было, помню. чё мы там только не видывали! как 
увезли-то нас… раскулачили, посадили на баржу, сколь там плыли, 
приплыли на север, на маму. Грузовая баржа это. и стоят впритирку 
все. и запах такой на лене… туда приехали, на маму. Привезли нас, 
стали выгружать, а там стоят эти, стрелки называлися, мы вышли из 
баржи из этой. у-у-у, исть так хочем! мама чё-то завела (ешшо мука 
была), вот так вырезала, в печурку. на чём она запихала лепёшки-то 
эти? топила-топила. ой, жили-то как?!
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а ребята, только три брата у меня туда попало. все так вы-
скочили, а там черёмуха. она ешшо зелёная, но исть-то хочет-
ся… дети. заболели корью. а жить-то негде. женщин и мужчин 
угнали в Угольцы. там слюда, слюду добывать. а женщины все 
тут осталися. теперь эти женщины землю рыли, чтобы корни ото-
рвать, рубили топорами все. ребята, вот как василий фёдорович 
был. ребятишки, у всех же семья, залазили на деревину и тянули 
её вот таку. а эту деревину свалят и сразу вершину отрубают. кору 
содрали. старики-то осталися, которые не уехали, и поставили на 
мысу сарай вот такой. вот с этой стороны ходили гольмя по земле. 
заболели у нас даша, сама маленька была, она двадцать восьмого 
года, и виктор заболел, двадцать пятого года. маленьки дети умер-
ли. ой, сколь умерло!

я-то даже сидела в каталажке. десять лет мне было, и два дня 
сидела. а чё, исть-то нечего. Поехали на остров на лодке, а там 
морковник, нарвали с василием фёдорычем, братом, ну и в каталаж-
ку посадили. на земле сидела там два дня. ну, чё, дети. Приезжам, а 
эти стоят стрелки-то на берегу-то с ружьями. я испугалась, кричу. 
бабушка шла с вениками, этот закричал, она от страху споткнулась 
и упала в воду. а он не разрешат спасать. так они булькались-буль-
кались, утонули [323 (11). сукнёво киренск. ирк. (киренск., куй-
тунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск., черемховск. ирк.)]. 

гОрЕ. *Быть Под гОрЕм. о плохой жизни, полной лише-
ний, горя, тяжких испытаний и утрат. ср.: *в гОрЕ да в слЕ-
ЗАх,  *в слЕЗАх да в гОрЕ. 

ой, матушка моя, я, нако, на одно горе родилась. в побоях веко-
вешно была: в няньках была — били, по работникам ходила, по най-
мам  ходила— били. Взамуж пошла — били! кака жись?! мужик за 
стороной всю жизнь ходил. Сторона-то и мешала. Ладом-то и не 
жили, безыладно всё. Придёт домой с ухажёркой, ширится:

— ложись на койку, — ей-то, — не бойся! раз поддам, она замол-
кнет, — на меня-то. 

ухажёрку-то на койку ложит, а меня на пол сбросит. да бутылку 
вина принесёт, закуску ему направь. Поперёк сказать не смела. тер-
пишь, терпишь. дети! куды?

я с детства  под  горем была. Подымалась на милостыньках, 
милостыню собирала. мама даст кошельки (она нема была), пой-
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дёшь насбирашь. давали ешшо  как-то. бог хранил как-то, силы да-
вал (…). 

Счас-то уже удачи нету. Был конь, да изъездился. этот бок па-
рализовало, опеть кое-как оттёрли. бог смерти не даёт, смерть-то 
где-то заблудилася [324 (11). Преображенка катангск. ирк. (кях-
тинск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск. ирк.; канск., кежемск., мотыгинск., 
туруханск. красноярск.; красночикойск., кыринск., могочинск., 
нерчинск. читинск.)]. 

горЕлка1, -и, ж. горелая корка хлеба. 
чтоб не бояться темноты, надо, говорят, горелки исть, горелые 

корочки. мама говорела. 
[— что говорила мама? чтобы темноты не бояться, нужно… — 

собир.]. 
Горелки исть, горелые корочки, хлеб. жена чё-нибудь стряпню 

подожгёт, говорит:
— это, — говорит, — тебе, чтоб темноты не боялся. 
и вот я всё горелое, если что есть, доедаю. сухари или там ешшо 

что [325 (11). ворогово туруханск. красноряск. (повсем.)]. 
горЕлка2, -и, ж. маленькая керосиновая лампа. ср: го-

рЕлоЧка. 
мы же в Банщиковой жили до затопы <…>. раньше жили, но-

сили всё холшшово. сами ткали. семья у деда дружная была <…>. 
[— а семья большая, сколько братьев-то вместе жили в одном 

доме? — собир.]. 
четыре брата со своими семьями. в однем дому и жили. вот две 

женщины, одна во дворе, друга у печки — неделю ходят. на неделю 
другие, ети уже друго чё-то делают там. 

а эта одна у печки как завтрик да обед готовит (раньше же в 
русских печкаф обед готовили), а друга во дворе. а ети опеть воду 
таскали или чё-то там. но дрова кололи уже мушшины, кололи, та-
скали, затасковали. это с утра. Подымутся с третьего петуха ли с 
первого и до работы уберутся <…>. 

так оне кудели этой перепрядали скоко, сколь кросён за зиму пе-
ретыкали! и всё с горелками да с лучинками. свету не было. и ка-
расину-то его запас… а вот лучину нашшипают берёзову, воткнут в 
камин — вот так работали. и всё за прялками. и все… 

мне много ли было?! а я уж пальцы всё пропрядала. нам-то 
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давали поплошше коноплё-то прясть, на костру это всё провёр-
тывали. а силёнки не хватало ешшо так прясь. серы нададут, а 
мы её мочили-мочили, дак вот пальцы-то эти до мяса пропряда-
ли все. 

[— так это их смозоливали все, что ли? — собир.]. 
сотирали всё. она мокра. да эта костра-то ешшо, дак все паль-

цы аж до костей были. а вот так пряли-пряли. а днём опеть ба-
бушка была-то с нам была, дак вот  веретёшки держали. дак вот 
эти места опеть веретёшками прокалывали. дёржим, а ребятишки, 
чтоб она не выпала-то, а её ткнёшь-то, а он крутится-крутится. эти 
места-то аж до дырок, музоли были. мы вот и держали, чтоб она не 
выпала-то. и пошёл. и накручивали вот эти места. 

вот такие музоли были. оттуда прямо дырки делали, а счас руки-
то отсыхают: ни корову подоить, ничё. 

[— а со скольки лет ребятишки уже так помогали? — собир.]. 
Где-то так, восемь — десять, десятый, я уж всё это делала [326 

(11). кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 
горЕлова ЧАШа. Микротопоним. название местности в 

казачинско-ленском районе иркутской области. 
кажно воскресенне ходили за ягодой, за голубицей ходили. у нас 

вот такиаланки были. Тятя сам делал. Из берёсты. её по одной-то 
брать долго, а аланками-то быстре. и вот там, я помню эту Чашу, 
Горелова Чаша называлася, она точно как чаша: такой лог и увал. 
и вот по этому увалу голубицы — много её было. и в этой Чаше я 
брала её аланками вот этими. и вот мать рассказывала, что пошли, 
человек восемь — десять собралось. 

— ну, дявчонки, пойдёмте в Горелову Чашу за голубикой. 
и вот, говорит, это, не столько брали, по ведру набирали, там 

баловались. известно, молодёжь! а внизу ручей. спустились к ру-
чью, посидели возле ручья, и солнышко уже начало садиться, но и 
говорит, это:

— давайте, дявчонки, выбираться. 
— ну, давайте. 
там парнишки были с ними. выташшилися. которы вперёд 

ушли. а их было две сестры: мать моя и старшая сестра, василиса 
звали. а сзади, говорит, ягнёночек, маленький такой:

— мя-а-а!
— Посмотри-ка, дева, ягнёнок-то, наверно, от стада отстал. надо 
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же его выташшить туда, кверху-то. может, он убяжит за нам в дя-
ревню. 

но и, говорит, я у неё взяла своё ведро с голубикой и её ведро, вы-
ташшилися туды, на берег, на дорогу. там дорога вверху. она взяла 
этого ягнёнка <…>. и вот, говорит, идёт. 

— дак это чё тако? — говорит. — дявчонки, вы дожидайтеся 
меня, я его ташшить не могу. 

и до половины уже поднялаша, а оттуда девки увидели и гово-
рят:

— васса, васса, посмотри-ка, — говорит, — у ягнёнка-то ноги от 
самого ручья тянутся. 

она как вот так оглянулась, как бросила его! и говорит, не пом-
лю, как выскочила на берег. а он [ягнёнок. — Г.в. а.-м.] тоже вот 
так же большим хохотом как захохочет и говорит:

— ну, ничё я на тебе подъехал!
но [327 (11). Ермаки казачинско-ленск. ирк.]. 
горЕлоЕ. *на горЕлоЕ ПомогАть. оказывать мате-

риальную помощь погорельцам. ср.: *соБирАть на ПожАр-
ноЕ. 

[— бабушка, а вот если дом у кого сгорит, погорельцам же помо-
гали? — собир.]. 

На горелое помогали которые. 
[— На горелое помогали? — собир.]. 
На горелое помогали. 
[— а как помогали? — собир.]. 
как, дак кто поможет, вот, примерно, как тебе, ведь и зарабаты-

вали и денег, и не без того, что этого да этого не было. тоже друг от 
дружки, как соседка примерно [328 (11). Яркино кежемск. крас-
ноярск. (кяхтинск., северо-байкальск. бурятии; казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск. ирк.; богучанск., ке-
жемск., мотыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск., калганск., не-
рчинск. читинск.)]. 

горЕлоЧка, -и, ж. Уменьш. -ласк. к горЕлка2. 
было дело в войну. После даже войны. или нет… в войну. выто-

пили баню, жду наших, а мне надо на ферму идти, работать. я тода 
говорю:

— я, — говорю, — пойду. 
он говорит:
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— баня готова. 
а я говорю:
— мне коров доить надо. 
Побежала на ферму. я после приду, подою, пойду в баню. а баня 

стояла на дядькином огороде. ну, стояла далёко. не своя баня была. 
ну, прихожу, идём с оттудова, в контору заходим, там вечёрка, гуля-
ют люди. я тогда что? ну как я после помоюсь? я на вечёрке погуля-
ла, и, наверно, час было, может, два. я прихожу домой… и я никогда 
никакой чёрта не боялась. Прихожу в баню, запаливаю горелочку, та-
кая была (раньше ж ни свету, ничё не было), запалила там горелочку 
эту, лампу-то. ну и налила воды мыться. в бане уже не жарко, и вода 
уже… не надо, чтоб это, жаркая будто вода. налила в корыто воды, 
садиться мыться. как стрелит в бочке! в бочке труба была, трубой 
грели. как стрелит! так стреляло, как вода кипить в бочке да стре-
ляет. как стрелит, вода по всей бане разливается. я поглядываю так 
кругом: на огонь не попадает и на меня не попадает. а остальное 
всё: и потолок мокрый, стены мокрые. раз пять, наверное, стрелило 
так. я подымаюсь, за каменку поглядела: никого нету. за рубашку, не 
надевалась ни в бане, нигде, у емельянихина рассадника наделася, 
бегла голая. Прибегла, тут наделась, пришла. Пришла домой, давай 
рассказывать. а верина свекровь говорит:

— Господь мой миленький, это, — она говорить, — не будешь 
ходить ночью. это уже черти там были. 

но я не видала ни чертей, никого. а вот где обшшежитие на том 
городе, это дядькина баня, мы там мылися. вот так и было [329 (11). 
верхний Бурбук тулунск. ирк.]. раньше было, маячило. ну вот, 
было такое, что вот кто-то как будто в подполье, кто как будто по 
избе ходит, кто как будто где-то, знаете, как будто кака-то посуда ле-
тит в кухне. это вот так вот всё маячило. а не то что как сейчас, взял 
бы свет включил, а тогда же не было. а тогда же всё надо вставать 
да горелочку зажигать. а то ешшо бывало, и в горелочке кероси-
на-то нету. керосин когда был, его ешшо надо покупать, а денег не 
было. вот так сами как с лучиной, да всяко. лучиной зажгём факел, 
лучину вот так, и сидели, то у печки так, вязали, то всяко-разно. вот 
так, часто маячило нам, часто маячило. ну, вот мы лежим с мамой 
на кровати. а у нас стояла детская коечка, туды к заборке, к другой 
стенке. и мы с ней лежим… но я не знай, мама боялась, не боялась, 
но она, конечно, слышала, она виду не показывала, и я виду не по-
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казывала, что я боюсь. вот чувствую, что сидит, чавкает, чавкает на 
этим, на детской коечке, на ставнике. а Юра лежит на этой кровати, 
ему, наверно, лет пять было. ну, чё он, парнишка набегался, упал, 
уснул, всё. 

а это было дело весной, в мае. Потом этот чавканье пошло в 
кухню. Потом смотрю: там чашки посыпалися у нас. я к маме при-
жмусь, мама меня обнимет, лежит. и мама мне ничё не говорит, и я 
ей ничё не говорю. тут сковорода стояла, потом чашки эти перекру-
тилися, упали. Потом начала эта сковорода прыгать, на этим, на за-
падне. стала эта сковорода прыгать. Прыгала, прыгала. Потом мама 
утром рано поднялася, убежала, надо колхозных коров всех в кучу 
пригнать во двор на дойку [330 (11). невон усть-илимск. ирк.]. 
но раньше даже черти в это, ну, парнями превращались, парнями, 
парням. ну, вот с соседней деревни парни наедут в вечёрку. а как 
это, и раньше по домам, вот примером, в дому у кого договорятся 
вечёрку делать, танцы. ну и после танцев-то как, а чё, темно, раньше 
с горелочкой, огня-то не было, дак чё, горелочка пиликат — и лад-
но. ну а потом чай пить, значит, когда чай-то пить сели, одна вилку 
уронила и полезла за ей, видит: а у их копыты, ноги-то, а танцевали 
как будто в сапогах. ну и втору, дескать, надо знать дать как, надо, 
мол, на выход как-то. и вот одна по одной как-то смылись. и вот 
одна-то осталась. а примером как, у нас была старая школа, воро-
та-то больши, и засов палка, ворота запор. ну, вот одна-то она как 
осталась, как она вырвалась вот это, каким путям, — и неслась. как 
принеслась, скоре ворота-то как захлопнула! и оне как в ворота-то, 
брякотня копытом-то:

— но моли богу, что, — говорит, — успела. моли богу, что успе-
ла, осталась жива. 

вот чё. вот как. было это всё раньше, вот прямо старые люди вот 
так говорили, раньше рассказывали въявь [331 (11). верхний кокуй 
Балейск. Читинск. (повсем.)]. 

горЕлый мост. Микротопоним. название местности в 
качугском районе иркутской области. 

это вот то ли до революции было, то ли после революции, врать 
не буду, старики рассказывали. чё-то там повздорили. чтобы русские 
туда не проезжали, к бурятам, в Магдан, они мост подожгли. вот он 
горелый. его сейчас там нету, счас там новый построили. а это ме-
сто так и называют Горелый мост. это они лет двадцать, больше, 
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не ездили из-за него. всё отрублено было. они русских ненавидели, 
братские-то! «это наша земля! вы, — говорят, — приезжие, тут 
пришлые» [332 (11). тутура жигаловск. ирк.]. был Горелый мост, 
не шибко далёко, там, за Житовым, дальше. может, сгорел, Горе-
лый мост и звали. до сех пор Горелый мост зовут его [333 (11). 
обхой качугск. ирк.]. раньше здесь же тракт был, по  Куленге шёл, 
речке (…). 

а потом там богачи-то были, пожгли всё, и мост там был, сожгли, 
и вот и счас называют Горелый мост. а туда дальше, за Горелый 
мостом там Борьха, за Борьхой там ещё летники братские. вот эти 
моста все были, они сделали, а потом они их специально сожгли. 
и забросили эту дорогу. Груза возили по Куленге. зимой. Пятнад-
цать дней уходили до иркутска. Пятнадцать дней обозом. Станки 
были. семь станков было. В Ихинигуях станок был, в Усть-Орде 
был. В Одыках был. семь дён же ехали. 

у каждого станки свои были. у кого знакомые, может. сено ве-
зут туда на лошадях, потому что лошадей-то кормить надо. лошадей 
на обратный путь… они, где ночуют, сена воз или сколь там оставля-
ют и обратно идут, кормят это сено. и в город сено тоже увезут. но 
там продукты получат и везут. В Жигалово везут груза, муку возили. 
да всё возили, керисин возили, спирт возили. и ничё не воровали. 
Папа приедет, он даже боится овса горсть взять. овёс они возили, 
муку возили, конфеты возили, крупы возили. он ничё не брал, ничё. 
Счас бы куль распороли да всё равно украли [334 (11). Шеметово 
качугск. ирк.]. 

гОрЕнки. Микротопоним. название местности в кежем- 
ском районе красноярского края. 

вот отсюда, отсюда сто километров. отсюда, от Яркиной по 
Чадобцу сто километров, называется Горенки, местность Горенки. 
там жили с Кежмы вот наш, мой отец там жил с матерью. Потом 
вот верина семья тоже там жила. рыбачили. ну, там ещё несколько 
семей, несколько семей там жили. вот верин брат там родился. вот 
они… там были избы, баня, избы уже (…). ну, целое лето они там 
жили. 

[— ну, это на промысел туда уходили, да? — собир.]. 
да. рыбу добывали, мясо добывали, всё солили. а потом, когда 

зимой дорога санная, выезжали, это всё вывозили в Кежму. 
вот один случай я расскажу. один дедушка степан, вот он жил 
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в Горенках, пошёл на охоту. но авенков же хоронили на лабаза. вот 
он лабаз увидал, и такая у него палка длинная, шест, этим шестом 
он потыкал этот лабаз. это мать рассказывала. а ночью ему присни-
лось, что его тащат. он проснулся и побежал из избы. а раньше но-
сили же чирки и с оборками, завязываются оборки. Оборки-то у него 
растянулись, побежал, дверь эту когда хлопнул, оборки-то прижало, 
он думал, что его тащут, и орёт:

— отпустите меня, отпустите! больше не буду!
а там, в тех избах услышали мужики, что, значит, что за рёв, что 

за крик. Прибежали, а он говорит:
— меня тянут!
вот такая история была!
[— ну, нельзя же было всё-таки брать-то, люди же запрещали 

брать? — собир.]. 
да. 
[— а он понял, что это захоронение, да? — собир.]. 
конечно! дак он же, он же увидал и потыкал. 
[— а он уже с целью, чтобы выяснить, что там, в этом захороне-

нии, находится, да? — собир.]. 
но там уж труха одна, там уж сгнило всё. 
[— он думал, что это дух эвенка его преследует, да? — собир.]. 
да, да, да! [335 (11). Яркино кежемск. красноярск.]. 
В Горенках же было. там сколь от Яркиной? километров сто 

будет, нет ли. дак туда и ушла она. а туда за ягодой ходили. и увот 
одна бабёночка ушла и заблудилася. брала ягоду, и медведь её взял и 
уташшил в берлог. и она там жила же. так говорели. а он её кормил, 
ягоды таскал и кормил (…). 

и, говорит, родила ребёнка, медвежоночка, половина сам как че-
ловек, а весь в шерсте. ну и всё. а уж куда девался этот ребёнок, не 
знаю. Правда ли не правда. но так говорели, ага [336 (11). Чадобец 
кежемск. красноярск.]. 

горЕть, -рит; сов., неперех. Преть, гнить, портиться (о мясе 
мёртвого зверя). 

вот он [сосед рассказчика. — Г.в. а.-м.] по шестнадцать соха-
тых в лето там добывал. он утром выйдет из зимовья, коршун если 
кружится там на той стороне, над берегом — всё, сохатый у меня в 
петле. идёт, вокруг обходит — сохатый ходит. делал так, что он не 
давился: попадал, а там дальше петля-то не затягивалась. а то он 



279

может сгореться же, он быстро горит, сохатый. он же рванёт как, 
знашь, и сразу захлестнётся. 

а вот он уже наедатся как корова тоже. у него потом горит всё 
это, мясо портится, горит, белеет. а он [охотник. — Г.в. а.-м.] де-
лал так, чтоб он [сохатый. — Г.в. а.-м.] ходил. Петля доходит до 
определённого места, там остаётся так вот где-то, и с головы ему 
не снять и на шее. вот и ходит вокруг там дерева, всё живой. кор-
шун кружится. вот так вот [337 (11). Боты сретенск. Читинск. (по-
всем.)]. 

горЕть. *гОрко горЕть. Быстро разгораться, хорошо 
гореть (о смолистых сосновых дровах, щепках, ветках). 

на посиденки ходили (…) прясти-то. сидишь чуть ли не до утра, 
прядёшь. надо напрясти, это надо всё сделать. овец держали — надо 
вареги, носки вязали. а у нас камелёк был. как придут на посиденку, 
вместе-то дольше сидим. смоллёвых дров нарубим, в камелёк, зато-
пим камелёчек, смоллё горко горит, и тут сидим, работам, у этого 
камелька. Потом мама у нас лампу купила, а у лампы-то такой амба-
жур. десятилинейна называлась лампа-то. со стяклом. карасину-то 
наллём, да с этим с амбажуром, высоко это у потолка её прибивали. 
лампу-то как туда поставим, зажгём её. насобираются на посиден-
ку, чё же, хорошо: не у камелька же, а на свету! сидим (…). кто 
прядёт, кто вяжет, починят [338 (11). Богдановка краснокаменск. 
Читинск.]. ну, здесь уезжали же на ямы осенью. уезжали на ямы. 
там, коло ямы, там много народу собиралось. и каждый ставил са-
моловы. Потом эту яму разбивали. и она [рыба. — Г.в. а.-м.] как 
сплывёт с ямы-то, и в какой сколько угодит. 

[— в какой сколько самолов угодит? — собир.]. 
да, да, да! в какой… в какой больше, в какой меньше. 
[— а на какие ямы ездили здесь? — собир.]. 
ну, здесь, там от дальше от Тушамы были. я один раз ездила с 

дедушкой вот этим, прадедушкой Петрухой, которого, вот говорила, 
били-то. ну, мы ставили тоже с ём около ямы. мы одни были там. 
он гыт:

— вот тут ямка. 
он уже знал. они, старые-то люди, уже всё везде… ну и мы тоже 

ставили с им. так вот эти продольные поставили, поперечны поста-
вили. ночь стояла, а она там выплывала, видимо, играла или как уж 
она. ну, мы две ночи там прожили. 
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[— это вы с дедушкой Петрухой ходили? — собир.]. 
но. осенью, в октябре. вода-то уже холодная, ночи холодные. 

у костра сидишь. костёр горит, и всю ночь подкладывашь в костёр 
сушины. оне горко  горят [339 (11). кеуль усть-илимск. ирк.]. 
а раньше свету-то не было же, как  счас лампочки горят, а камельки 
были. у печки вот так вот этот камелёчек, туда вроде это, вдавлен-
ный, и вот таки маленьки дрова, камелёшны, налаживали. Смоллё. 
оно горко горит. и оно вытягывало в печку в русску, в трубу, весь 
дым-то камелёшный уходит туда. и вот с этим камелькам сидели. 
и пряли, и вязали, и попоют. 

наша мама-то всё… и чай всегда сварит. По посиденкам же чай 
пили. у кого сидят, та хозяйка налаживат уж. на другой раз у дру-
гой. По всёй Абакшиной ходили. вот так вот. сидели долго, пока 
кичиги не своротят. Где и попоют, где и поплачут, где и чё. весе-
ле было! и ребятишки которы с матерям ходили. там шерсть учили 
шиньгать. 

[— …на посиденках? — собир.]. 
но. и прясти учили, и всё вот. и обвяжутся. овец-то же держали. 

Шерсть-то была своя. вязали. 
и вы знаете, как было весело! народ был хоть и не в достатке, 

голодный и холодный был, всякий, а было веселе и дружне было. на-
род был дружный в Абакшиной, дружный! Горе-то одно тогда было. 
богатых не было, все ромно жили. а теперь видите?! ты живёшь 
хорошо, я живу худо — уже кака-то различия есть. уже нарозь. вот 
так от. а раньше?! вот у ей если есть, у меня нету — я пришла к ей, 
она мне последне поделит. как-то вот дружливый народ-то быў, со-
юзно жили. делилиша. Последний кусочек поделишь. а теперь чё?! 
как жить-то будете? а? [340 (11). рудногорск нижнеилимск. ирк. 
(повсем.)]. 

горЕть. *гОром горЕть. Экспр. Быстро воспламенясь, 
очень сильно гореть, пылать. 

мама рассказывала. одна женшшина лук украла. ну а алош-
ность у людей раньше была: у тебя есть, а у меня нет — дак надо 
мне. ну и украла, ну и, говорит, положила на стол. загорелся стол, 
говорит. я, гыт, схватываю этот лук — да на улицу! вынесла, гово-
рит, бросила. на улице горит. руки загорелись, говорит. Гором  го-
рят! я в эту в кадушечку, в воду опустила руки — в кадушке вода 
загорелася. чё делать? я давай, гыт, креститься, давай молиться! 
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огонь потух на руках, в кадушке потух огонь. на дворе давай кре-
стить этот лук. закрестила лук [341 (11). трактовое тулунск. ирк.]. 
а вот когда пожар, бросают яйцо пасхальное. я сама бросала. Эвот 
у соседа сено горело, сено у него было, горело там. там ничё не ви-
дим и не знаем, а вот по одной меже, и там у него стог стоял сена. 
и он загорелся. ой, гором горит! он бежит, рявёт:

— сено горит!
кинулись… я яйца приташшила, сюды бросала на этот дом. 

и обошлось [342 (11). копунь Шелопугинск. Читинск.]. а вот 
знашь чё? на моём же веку. вот у этой… Сюня-то приходила, вот 
там сгорел дом. У их был двор, и её мужик взял у етой у старушки, 
попросил, чтоба она дала подержать корову, и сена там они отгоро-
дили (…). ну, оне сена накосили, туды сметали, и корова стельна, 
вот-вот-вот отелится. но вот. деда вот здесь у меня лежал, а я вот 
там, на диване <…>. деда говорит:

— ты знашь, кто-то де-то чё-то чикат. 
— как чикат?
а вон я, видишь… я тяжёла на ухо была, а он хорошо слыхал. 
— да чё чикат?
ага. 
— я не знаю, но где-то чё-то чикат. 
я снимаю, спустилася и иду, за ставник-то взялась у его за кро-

вать-то, головку-то, взглянула — тошно мне ради Бога! у виктора-
то ивановича двор-то загорел! дом подожгли. и от дома уже броси-
ло на второй дом и на ету постройку, и — дело готово, всё загорело! 
ой, и гором всё горит!

— ой! — ему. 
он грит:
— ну, чё?!
я, мол:
— виктор иванович загорели! ну, не ихна постройка, а та по-

стройка. Господи боже!
он говорит (он зреннем был плохой, уже не видел он):
— ой, Утя, ты меня не бросай! ты не бросай меня, ага, ты пой-

дёшь счас, ага. 
я стала быстро одеваться, ага. 
— ты пойдёшь счас, ты куды пойдёшь? ты меня не бросай. я бо-

юсь. 
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я, мол:
— ты знашь чё? я тебя ня брошу. я никуды не пойду. я токо 

одеюся, и ты давай одевайся. 
и вот… дак одна женшшина, видать, знала чё-то и второй ска-

зала, и пришли с иконам. ну, тут, или с этим иконам чё было?.. ну, 
иконы тут были, оне кругом ходили, ага. но из Богучан были люди с 
машинам, и здесь машины кото… каки были с водой, всё лили, лили, 
лили. ну, дом сгорел, и этот двор сгорел, и второй дом сгорел, а вот 
ихный дом отстояли. двор загорел, заскочили, потушили, ага, а дом 
отстояли. вот только я слыхала, что вот иконы вот эти две были там 
[343 (11). Пинчуга Богучанск. красноярск.]. а я горела здеся в 
избе, горела. бог помог мне. знашь, как горела я?! Счас я расскажу. 
тянул бурун! всё срывало. а катя, дочка моя, она уехала в Кодинку, 
а я осталася и мыла в избе. и я пошла там коо-то делать… и зеркало 
сломала, в мелки вдребезги зеркало сломала (…), чё-то задела, зер-
кало сломала. взяла это зеркало, собрала в тряпку скоре и в печку 
затолкала, зеркало-то бросила в печку, всегда же всё в печку бросаю. 
и бросила в печку, но и думаю, счас пойду. а чё?! огонь уже не го-
рел, такой бурун-то, такой ветер-то, всё, огонь не горел. я побежала, 
а у меня бензин был, а я думала — солярка, это бензин-то… и ещё 
додумалась, доканалась: вот тут подошла суды, налила баночку, а 
десятилитровый — бензин стоял у зеркала, и я баночку-то налила и 
капнула на пол, чуть-чуть капнула, спичку зажгла — пшш! — и уга-
сло. думаю, оно кто мне воды-то налил в солярку-то? но-ка, думаю, 
но-ка я ешшо маленько побольше подолью. 

а ветер тянет, не перестаёт. думаю, но-ка я… маленько больше-
то подлила, и я, ты понимашь, у меня рука, как она пыхнула нечаян-
но-то! я вздрогнула — и банка-то упала! и всё везде загорело, поли-
лося туда. и я растерялася, у меня даже занавеска сгорела, я даже не 
видела — полностью сгорела. как не загорел никто? всё, занавеска 
сгорела, всё. и я вот так, гляжу: волосы у меня тут, загорело всё, я 
упала на пол, и летит бензин-то, и всё вязде горит! тут горит, тут го-
рит, в подполле горит, в комнате горит, там горит! всё гором горит. 
и я одна себе боролася! (…) а тут ещё фляга с бензином!

и я сижу вот так, сижу чё-то… а вязала я, сижу и по телевиде-
нью говорят: вот еси зеркало сломашь, нужно его с почестью похо-
ронить. как быдто для меня это рассказывают по тельвизеру. и я тут 
в голову взяла: вот вишь ты, — это ведь меня бог сохранил. вот бог 
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сохраняет меня. это бог сохранил. ведь и надо ж! тако пламя летело 
по всё, к потолку — и даже нигде не сгорело! одна занавеска сгорела 
вот у кухни. всё ведь горело, гором горело! вот тут всё горело, там 
горело, там горело… 

и я полтора месяца всё… а у меня был запасённый, знаете, кто? 
жир гусиный, был жир, литра, много лет лежал этот жир. и вот этим 
жиром, даже у меня шраму не осталось, всё заживило, жир гусиный. 
а у меня тут даже мясо было видно, всё выгорело тут, вот это всё 
сгорело, руки сгорели. вот жиром, жиром, жиром спаслася [344 (11). 
кежма кежемск. красноярск.]. я даже видела, как метеорит летел, 
да, самоличными глазами. Где-то ночью, сколь было время (тогда ча-
сов не было), и не знаю, сколь время было, и я захотела сикать но-
чью (…). и побоялась на улицу, лидку стала будить:

— лидка, лидка, вставай! — сестра у меня — лидка звали. — 
вставай, пойдём, посикаю, я хочу сикать. 

лето было (…) или не лето (…). и ты понимашь, и летит. летит! 
вот так хвост плавно, так весь горит гором! весь горит гором! вот 
горел — всё искры от него во все стороны летели, искры. мы с ума 
сошли с лидкой — испугалися! а мы подумали, что это волхитка 
летит. мы забежали в избу, всё. 

и через несколько дней ли, месяц ли прошёл, что метеорит ле-
тел. это метеорит летел. он как летел вот в Пановой, как к Ванаваре 
туды в направлении. и он так улетел, этот метеорит, и летел. от него 
искры летели! жар горел, как вот печка красна — всё горело от него! 
(…). 

большой, сильно большой летел (…). и он летел, вот как вот 
направление там Пановой, вот так, там вот так он летел (…). хвост 
вот так! о-о-о! вот так растирался вот так хвостом! вот так всё от 
него во все стороны искры летели, весь гором горел! мы с ума со-
шли, в избу забежали. там даже цвета-то разные ешшо были, как и 
темноватый, и огненные, и всякие цвета были. а искры летели во все 
стороны. мы испугались, мы думали: волхитка летит <…>. мы-то 
говорим: 

— Волхитка летит. 
и он так улетел туда (…), на вид Ванавары, в сторону. 
[— а вам сколько лет было? — собир.]. 
ну, лет, наверно, семь ли восемь было, где-то так [345 (11). кеж-

ма кежемск. красноярск. (повсем.)]. 
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гОрЕЧка, -и, м. и ж. Ласк. несчастный человек, горемыка, 
страдалец / страдалица. 

я-то родилась в Алёшкиной. и потом нас в тридцатом году рас-
кулачили. мне вот два годика было. обобрали нас и потом перегна-
ли в Окунёвку. десять семей было. все сизых раскулачены: сизых 
николай филиппович был, сизых степан васильевич, сизых вот 
эти, дедушка констинтин андреевич. констинтин андреевич, его 
потом, старичка, в шестьдесят лет по пятьдесят восьмой угнали, и 
тоже с концом. а потом тут и война скоро. вот так всю жизнь не 
видели добра. мы ещё тут с Алёшкиной до Косого Быка пятьдесят 
шесть километров. нас-то чё, везли-то недалёко. а вот свекровка 
моя, бабушка маша. а вот раскулачили их. николаю, моёму мужу, 
горечку, ему было четыре годика, пятый только ешшо шёл. и нико-
лай держал подушечку вот так вот, подушечку маленькую. Пришла, 
гыт, в галифо, в кожаной курточке — такая флюра! коммунистка. 
и она эту подушечку у него вырвала <…>. он, говорит, побежал за 
ей, закричал, за этой подушечкой, и она даже не дала, гыт, ему эту 
подушечку-то!

— вам ничё туда не нады! — говорит. 
отобрали. мы ешшо отсюда хоть привезли половичишки, по-

стельки привезли да чё-то. а оттуда они, одну лошадь какую-то дали 
там им, везли, на лошади. а бабушка маша была на седьмом месяце 
беременна, её даже не пустили на лошадь ни разу, с тасеевского рай-
она, не пустили на лошадь сесть. но у них ещё бабушка была и эти 
ребятишечки, там другого брата там было двое. вот этих маленько 
подвозили. а она, горечка, пешком. С Тасеево они четыре дня еха-
ли на лошадях, ну, в деревнях останавливались помаленьку, но их 
никто не хотел пускать:

— вредители, враги народа!
кулаков пускали, а врагов нет. Пригнали, вот Дворец, вот счас 

уже её снесли, хорошая деревня была, одна улица такая, полисад-
нички окнами как в деревню были, в улицу. две улицы было около 
реки по угору. и вот пониже этой деревни было какое-то плотбище, 
Подшиверный, там было плотбище, избушки там, барак был, и их 
туда пригнали. ну и чё?! ни поесть нету, ничё. и они вот, бабушка 
рассказывала, маша, вот эти две невестки их было, и свекровка со 
свёкром, так они, говорит, наздявывали на себя по три-четыре юбки 
под низ, одну на одну, там кофтёночки всё ж — ничё же не давали 
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брать-то, — что приедут, хоть где перемениться или чё, сменку ка-
кую. и, говорит, в Дворец потом придём, потом уже платки там были, 
красивый платок бабушка маша, гыт, пошла менять, и, говорит, бо-
ятся те-то, Дворец-то их не пускали, боялись, говорит, они:

— идите! ой, чтоб муж не увидел!
крадучись. их за двор или куда заведут, там одна булочку хлеба 

маленьку вынесла, и она, баушка маша, говорит, такой цветастый 
платок, говорит, отдала ей за это! и вот так почти полуголодные… а 
мужиков-то, работяг-то, оставили там, куда-то угнали, в тюрьму ли 
куда посадили, а этих стариков… и вот таких везли. 

а потом только мужики-то, однако, через год пришли. ну и по-
том подошло время-то баушке маше, горечке, рожать. а барак так 
вот: такие нары, и на нарах тут одна семья, вот там промежуточек 
другой семье отделили, потом третьей — так вот, говорит. ну, по-
том… чё бы, говорит, было, ну, старики были, ну, взяли бы стариков 
этих выгнали ли как на улицу, пока это время или как там… а они 
эту баушку к реке туда, банечка стояла у реки, в холодную баню по-
вели рожать. солома чё-то там, чё-то такое подстелили, бросили, ага. 
хоть бы протопить-то, и то, наверное, ли нечем было, или некогда 
уж ли было, что её это прижало крепко. и она там родила! 

Потом девочка, ниной назвали, и эта нина сколько месяцев про-
кавкалась, а чирьи давили, гыт, задавили чирьи, простудили ребёнка, 
ну-ка, сырого сразу вытащили. и баушка сама полежала, простыла, 
лежала сколько — отнялись ноги, всё, ходить, гыт, не могла сколь 
время, горечка, ага. а пока мужики потом оттуда пришли-то (через 
год ли, полтора ли, говорит, только их отпустили), и вот, говорит, 
потом уж давай корчевать. 

[— афанасия ивановна, баба маша рассказывала, как приехала 
сюда. — собир.]. 

ну, так вот их просто гнали, как ссыльных. безо всякого разбору, 
не пускали на сани, не садили их и ничё даже, пешком за санями. 
а на санях только было вот ребятишечки, кто поменьше там, или 
бабушки, если старенькие у кого. вот так беременная женшшина 
шла, я говорю, за обозом, и так и… их раскулачили, с дому-то у них 
всё отобрали. По себе, видно, разделили или в колхозы ли [346 (11). 
Балтурино кежемск. красноярск. (нижнеилимск., усть-илимск. 
ирк.; абанск., богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., 
мотыгинск., тасеевск. красноярск.)]. 
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гОрка. Топоним. название населённого пункта в усть-
илимском районе иркутской области. 

[— а кто у вас там, в Аникино, роды принимал? бабушки, рань-
ше? — собир.]. 

бабушки. 
[— какая вот знаменитая бабушка? — собир.]. 
бабушка была марфа, она принимала роды. и вот потом от Ре-

чек вот это, привозили бабушку дарью. это была три километра от 
нас деревушка, Речка. Горка называлась, они на горе жили там — 
Горка называлась деревня. От эту бабушку дарью привозили. 

[— Помногу же было детей-то. — слуш.]. 
но [347 (11). Подъеланка усть-илимск. ирк.]. 
горкИ, -ов, мн. Охотн. Брюки из кожи сохатого, надеваемые 

поверх обычных суконных брюк. 
[— …а какая одежда раньше у охотников была? — собир.]. 
Олочи были. а были-то чирки. для эвенков-то чирки шили. а его 

жена-то спрашиват:
— это что за обувь?
на матери-то. а он-то:
— там, — гыт, — снега-то глубокие, чтоб не проваливались. 
Шуткой сказал. Одёжа быват чё, вшо жипуны, суконьё вшо боле. 

из сукна зипуны такие сошьют и такие же брюки. 
[— а как их называли? были названия? — собир.]. 
брюки да и всё, вроде. Горки они назывались, горки. досюда 

их натягивали, прямо до паха. вот тут привязывали: от ремня и за 
верёвочку привяжут сзади. как вроде сохраняют брюки-то. Горки. 
следей-то нет, а до оборин только оне. досюда. на ремень пристег-
нул их. а тут просто так. они кожаные. из сохатины. Половинка-
тоненькая. тоненькую надо, она прямо как товар. а толсты-то они 
тяжёлые будут. вот из них шили. это горки. Горки называли. сверх 
брюк суконных надевали их. и олочи. и эту одёжу не меняли всё 
время-то ведь. и пока ты не отохотишься, не стирали. если хороша 
охота, удалась, значит, если выстирать, то может измениться. фарт, 
дескать, смоешь [348 (11). карам казачинско-ленск. ирк. (баргу-
зин. бурятии; братск., жигаловск., качугск., киренск., казачинско-
ленск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; абанск., 
богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск. красноярск.)]. 
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гОркий1, -ая, -ое. горький на вкус. 
я-то на покате была. 
[— При смерти? — собир.]. 
да, да! При смерти, на покате. кровей много вышло, спушше-

нья матки было. и одна баушка научила меня. надо, говорит, где 
cпорники, ну, большой камень (там большие камни в речке), и вот на 
ём беломошник, этот белый мох, говорит, содери и высуши. он будет 
чистый, всё, и пей его, пар. ну, в котелочке на пару, ничем не пахнет, 
не горкий, ничё. Пей. и подъём матки делат он [349 (11). кобляково 
Братск. ирк. (тункинск., хоринск. бурятии; братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., нукутск., ольхонск., осинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск. 
красноярск.; кыринск., могочинск., нерчинск., Петровск-забай-
кальск. читинск.)]. 

гОркий2, -ая, -ое. такой, который быстро разгорается и хо-
рошо горит (о смолистых сосновых дровах, щепках, ветках). 

По смольё мы как-то с моим братишком степаном сходили. это 
в войну было дело. Пришёл да говорит:

— вот, Лёха-вор, никто не едет по смольё. 
а говорю:
— Поедем с тобой. 
вот мы с ём собрались и поехали. двое санков, два мешка, два 

топора, заехали за гору, там пни только чуть-чуть видно от снега. 
растолкали, два мешка нарубили, ну и под гору и под гору. но мы до 
вечера ездили <…>. день-то же маленький такой вотв Хвилипповки-
то. 

таперь привёзли. а смольё-то уж прячем в амбар — тут ешшо 
украдут. вишь, вот сами не едут в поле: тяжело, да и стужа. а если 
где так вот высыпешь на дворе… а ребятишек у каждого семь да во-
семь. а эти ребятишки же то в карманы оны, такие смолинки, одни 
смоляные маленькие есть. 

а мы привезём, в амбар высыпем, где нам степан потом на-
рубит каких — и на печку, с печки не украдут. и вечером прядём 
сидим. Очаг горит, смольё-то оно горкое. оно горко горит <…>. 
ты понимаешь, какая жизнь была! рабство, живое рабство было. 
а таперь вон какой свет горит, а кого прясть, а таперь, счас-то я не 
вижу ничё. а я тоже вечером сидела половики и рвала, эти круги 
вязала. 



288

[— Смольё там один, очаг. — собир.]. 
да! этот очаг горит, прядут бабы [350 (11). урлук красночи-

койск. Читинск. (повсем.)]. 
горловИна. Микротопоним. название порога на реке Чуна 

(Чунский район иркутской области). 
Скоко там потонуло! как-то поехали прокурор и судья. оне уто-

нули в Горловине. кого-то судить в Выдрино. все эти прошли поро-
ги, а в Горловине  вывернулися. 

В Горловине, уже самый последний, он небольшой порог был, 
вот там они, милиционер, потом комсомол плыл, секретарь комсо-
мольской организации плыл и ешшо их женщина была, то ли она 
прокурор была, то ли она следователь. 

и вот вывернулися. нет, де-то я забыла, то ли они с весны тут 
где-то вскоре плыли или как, и утонул, один токо выкарабкался. 
вот он пришёл в Выдрину, сказал, что утонули люди. и вот их по-
том так и караулили, и от выловили. но а чё — уже мёртвые были  
(…). 

[— а порог Туменец и Горловина выше Выдрино? — собир.]. 
нет. вот оне сразу идут, вот за невонку туды плывёшь, вот и 

начинаются пороги. Первый Туменец, а потом Ошимора, потом Гор-
ловина идёт порог. между Выдрино и невонкой он, на серёдке. на 
Хивонках серёдка тут была, середина. между невонкой и Выдриной 
серёдка была. 

[— а Хивонки — там поселение было? — собир.]. 
а там несколько домов было, ага. там люди жили. такой остро-

вок был, и вот там на нём жили [351 (11). Бунбуй Чунск. ирк.]. 
горлоПАнить, -ню, -нишь; несов., перех. горланить, кри-

чать, петь слишком громко, во всё горло. 
ещё вчера старинную песню, лежала, долго не могла уснуть, и 

вспомнила, её поют, нет? «отец мой был природный пахарь»? но её 
много поют-то, нет?

[— её поют, я записывала. — собир.]. 
но. Горлопанили песни. 
[— Фадеевские горлопанили? — слуш.]. 
дед фадей был, и вот по прозвищу нас звали Фадеевские. вече-

ром в клуб пошли — поём, с клуба идём — поём. всё — сытые или 
голодные, плохо одеты — всё пели [352 (11). коношаново жига-
ловск. ирк. (повсем.)]. 
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горлоЧИха. Антропоним. Прозвище конкретного челове-
ка, бытовавшее в селе леоново Братского района иркутской об-
ласти. 

у нас была такая старуха, Горлочиха её звали, прозвишше. всё 
она, или она колдунья была, ли какая она была. тоже какая-то такая 
она была. её боялся народ почему-то. так ей кол забивали. когда она 
померла, ей кол забивали осиновый. она долго жила. 

а бояться её почему-то боялись её. а почему её боялися, я не 
знаю чего. мы ж тода ешшо были маленькие ещё были, малень-
кие. её Горлочихой звали. а как её имя было, как её фамилия, не 
знаю. а так Горлочиха. а чё, или ей имя такое было Горлочиха, или 
фамиль такая. Горлочиха [353 (11). леоново Братск. ирк.]. может 
быть, её и бог… она умерла, и её крысы потом лицо покорябали, 
съели, нос объели. она одна жила, никуды не выходила. вот там, там 
через три двора. 

[— да вы что?! и крысы нос объели? — собир.]. 
да. суседи пришли. чё-то не видать Горлочихи етой. а вот что 

за порчу, я не могу знать. може, она и… вот може, раз она порчей 
занималась, дак, наверно, и бог допустил до неё. крысы съели мор-
ду ей, крысы, грит. нету, нету. Полу у ей, грит, не было, подполье 
выкопано, и доска положена. и кровать там, деревянна, счас же каки 
кровати. залезет и спит. а раз полу нет, дак крысам, ясно, вестися 
<…>. вот вспомнили Горлочиху. это бараниха, больше никто [354 
(11). леоново Братск. ирк.]. 

горлЯнка1, -и, ж. тонкая змея, которая, по местным пре-
даниям, может залезть в горло человеку, спящему на земле с от-
крытым ртом. ср.: гортАнка. 

у нас мама на покосе была, и мужик один, жалудок болит и бо-
лит, болит и болит жалудок, страшно болит. Потом:

— я, — гыт, — кого буду делать-то?
а потом, мама гыт, мы на покос лягли (на матерой косили), ляг-

ли на матерой отдыхать. Потом, гыт, это уж при наших глазах всё, 
и змея ползёт. Ползёт змея и… и к нему приползла, к этому к мужи-
ку-то, и в рот к нему ушла, змея небольшая, горлянка. она будто как 
маленькя, а вытягиватся. но и потом ушла и оттуда выходит, вся-вся 
жёлта, всю грязь собрала это, в жалудке-то, всё собрала, жалтёхонь-
ка вышла. а мама гыт, а я знаю, что второй раз не надо пускать её, а 
то она останется там, и он, гыт, умрёт, чаловек. Потом, гыт, она по-
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ходила-походила по траве, гыт, омувалася, вытиралася, ходила. мы 
всё смотрим, бригада ведь там. но и потом ешшо старик говорил, 
что, гыт, надо топором, гыт, её убивать. она:

— не надо, не надо!
она потому что, как животное, она не жалит никого, а просто, 

как людей лечит. а потом и второй раз стала поползать, они его раз-
будили. разбудили, гыт:

— вставай, иван! вставай, иван! — иваном звали. — вста-
вай, — говорит, — змея к тебе ползёт. От эта, — гыт, — змея у тебя 
в жалудке была. 

— вы что ты?! — говорит. 
— да, — говорит. 
и после того, как она сползала к няму, и он и сроду болеть не 

стал. и болеть не стал, всё она грязь обмыла у него. но. жалтёхонь-
ка, мама говорит, вся жолочь на ней была, она всё собрала там в 
животу-то. всю болезнь собрала. 

[— какая болезнь-то была? — собир.]. 
жалудок, жалудочна [355 (11). Фролово кежемск. красно-

ярск.]. В Усольцевой было. спал, вот так вот спит: хр-р-р. а он бо-
лел желудком. и спит вот так: хр-р-р-р, — рот разинул. и змея залез-
ла в рот, там очистила у него и всё выташшила, эту страмоту всю 
<…>. Токо не помню, учухал он её, нет ли. однако, нет, однако, не 
учухал. стал:

— чё-то мне легше стало. 
ага, стал:
— легче, — гыт, — мне чё-то стало <…>.  сам не знаю, — 

гыт, — чё. 
а в это, это на работе были, работали, однако, на покосе, кажет-

ся, на матерой. и чей дедушка-то был? он уж не дедушка, он ешшо 
молодой был, болел-то. и вот видели, как к нему она залезла, и очи-
стила, и вылезла, и… а он чё, всё спит-храпит. ему хорошо, стал 
быть, было. 

[— и он вроде как вылечился? — собир.]. 
вылечился, но. вот эта горлянка она и очистила, и яд пустила. 

она же ядовитая. укусит-то, как человек-то болет: в ногу ли, в руку 
ли — там вспухат всё [356 (11). кежма кежемск. красноярск.]. 
одна болела, болела, сильно болела, вылечить её не могли ничем, 
мама рассказывала. ну и оне… уж так, видно, так уж природа ли, 
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человек, когда умирать, он уже вот, от не надо, не хочет и едет как 
за смертью.  так и тут. и пошли оне с ней в лес. Пришли оне с ней в 
лес, и та легла:

— я, — грит, — больная, я чё-то, — грит, — спать хочу. 
а эта сидит. откуда ни возьмись, змея ей в рот, горлянка, и вот 

оттуда вылезет вся в гною. ну, а чё, гной, вылезет, вытрется об траву, 
и третий раз — и чистая. Потом она лежала, сама она проснулась:

— ой, — грит, — я холодную воду пила. 
а та-то зачем ей рассказывала? и вот она её вылечила ведь [357 

(11). Ёдорма усть-илимск. ирк.]. один парень, его забрали в сол-
даты. Счас армия, а раньше в солдаты забирали. и осталася жена 
больноватая, болела лёгкими. теперича так. Пошли со свёкром жать 
пшаницу. оне её не любили, что она больная. Плохо разговаривали 
с ею. ну, жали, жали, обедать сели. ну, пообедали, легли малень-
ко отдохнуть, днём. легли, и она уснула. она уснула, аж захрапела. 
Ползёт змея, вот эта горлянка, и сразу ей в рот. и поползла. он мол-
чит. змея вылезла. вся-вся у дряни. вся-вся в жёлтой дряни. а по-
том по травье, по траве стала кататься. каталась, каталася. всё это 
обтёрла, обтёрла. Полезла второй раз. Полезла второй раз. свёкор 
молчит. ага. второй раз уже лезет, маленько-маленько было на хво-
сту дряни-то етой так. и вот давай она обтираться. тут уж свёкор не 
вытерпел, ага, на её:

— марья, марья, вставай! чай попьём, и пошли жать уже. 
марья схватилася — хоп-хоп-хоп! — и как её не бывало! там 

ничего не сказал он ей. а потом тогда ета самая марья стала поправ-
ляться, поправляться, поправляться, ага (…). змея, гыт, два раза 
слазила в рот, два раза. Первый раз вся у дряни, а второй раз уже ма-
ленько. мужик пришёл, солдат, а она вон какая стала! змея вылечи-
ла. здоровая стала [358 (11). машуковка мотыгинск. красноярск. 
(повсем.)]. 

горлЯнка2, -и, ж. детская болезнь горла, дифтерия. 
Горлянка ходила. Горло схватывала. сколько детей от горлян-

ки умерло. у меня было восемь, и от горлянки умирали. Горлянка, 
или дихтерия <…>. змея заползает, если вот горлянка когда, больное 
горло — раньше вот, мама говорила, то запускали змею, она очиш-
шала горло, лечила эту горлянку. там всё очистит — и обратно вы-
ползет, гыт. и вот, лечила. бывали случаи, гыт, она лечила. вот 
это было, гыт. ну, по старинке это [359 (11). рудовка жигаловск. 
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ирк.]. ну, мы с тятей остались, шестеро было, мама умерла в трид-
цать шестом году. а мама умерла — заворот кишок был. брат от 
горлянки умер. 

[— От горлянки? — собир.]. 
но. От горлянки, от скарлатина умер в тридцать седьмом году 

коля. тогда скарлатин ходил. я маму-то не помню. а вот когда брат-
то, вот это александр васильевич Пастухов у нас был, военврач он 
был в Устьях, вот он всё бегал. а они учились в купоровской школе, 
двенадцать человек их было детей, половина усть-инских, половина 
наших, макарининских. и вот они все умерли от горлянки за сут-
ки. их хоронили здесь, в Макарининой, подряд. даже с мамой не 
похоронили колю, а вот так подряд их всех. везде на воротах было 
написано «скарлатин», «скарлатин». 

нас вот, остальных ребятишек, нас не выпускали, на сорок дней 
закрыли, думали, что мы с голоду сдохнем от этой же от горлянки 
(…). нам же исть-то надо было чем-то. а вот эта тётка катерина 
приедет из Адамово, хлеба не было, время было трудное, она под 
воротню натолкат. 

[— что натолкает? — собир.]. 
Продукты. нас скарлатин, сорок дней закрыли, мы с голоду 

сдохнем. вот это самая добрая тётя была. тридцать шестой год са-
мый был голод. а тяте никак не давали. Тятя сети, верёвки и всё 
увёз туды к бурятам выменять. сверху мука, а под низом отруби да 
всякая это охвостья была. обманули. а сверху мука была. вот так 
вот [360 (11). адамово Баргузинск. Бурятии (повсем.)]. 

гОрнаЯ1, -ой, ж. северо-западный ветер, дующий со сторо-
ны гор, расположенных к северу от Байкала. ср.:  горА, гОр-
ный,  *гОрный  вЕтЕр,  горнЯк,  горнЯШка,  горЯн-
ка1. 

ветра же разные на байкале. там и култук, там и горная. 
[— Горная… — собир.]. 
но. Горная, прямо с гор этот ветер. вот с иркутской стороны 

култук дует, а эта горная дует с гор. он опасный, этот ветер, горная-
то. я и угорала бы, и мне там было бы не работать. но мы ходили 
по байкалу, поварили, девчонки. 

[— она большая сетевая лодка? — собир.]. 
она большая. 
[— а сколько человек там было? — собир.]. 
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Шесть, седьмая повариха [361 (11). Посольское кабанск. Бу-
рятии]. а горная — это серьёзный ветер. у нас горная, а там у вас 
сарма. на той стороне сарма, а у нас горная. 

[— нам рассказывали, махорку бросали в байкал, чтобы погода 
была. не слышали такого? — собир.]. 

было, было! чтоб был попутный ветер. Присказка была [362 
(11). оймур кабанск. Бурятии]. [— а дедушка илья-то, он погоду 
хорошо знал, узнавал, кака будет погода, да? — слуш.]. 

но. он всю жизнь на сетях, он всю жизнь на сетях, на сетях, на 
сетях. и он уже знал всё. 

[— а по каким приметам узнавал? — собир.]. 
не знай. ну, это я тогда девчонкой ещё была. илья титович он 

был, егоров илья титович. и он, ага, посмотрит на байкал:
— нет, друзья, сёдня мы, — говорит (здоровый был, высокий 

старичища), — сёдня мы не пойдём: будет горная. 
и точно. вот как-то узнавал, вот такой старик был, ага. По об-

лакам или уж как ли он. но слушались его [363 (11). Фофаново 
кабанск. Бурятии]. а тут тоже много бурятят мимо нас ходило. 
раньше рыбаков каких токо не было, откуда токо не было! ну и 
это, тоже в туалет мимо нас ходить. это мы чё будем ихнюю — гор-
ная подует — ихнюю вонь будем нюхать? отважу! и давай опять 
эти штаны спускать да с ножом бежать за ним. После нас далеко-о-о 
туды идут! боятся, говорили:

— он самасшедший, дурной [364 (11). хужир ольхонск. ирк. 
(баргузинск., кабанск., кижингинск., курумканск., Прибайкальск., 
северо-байкальск. бурятии; ольхонск., слюдянск. ирк.; каларск. 
читинск.)]. 

гОрнаЯ2, -ой, ж. горн (печь для переплавки металлов или 
обжига керамических изделий, а также кузнечный очаг с меха-
ми и поддувалом для накаливания металла).  ср.: горнО. 

Шестнадцать лет отработал кузнецом. я был помощником у куз-
неца, у Городецкого емельяна ефимовича, а потом уже стал рабо-
тать. молотобойцем был перво, три года молотобойцем, а потом сам 
по навыку, показывал мне кузнец, чё делать, и потом стал работать 
так же. Подковы делал, и железо ковал, и скобы — всё делал. Закал 
делал, накал, всё закалку. 

[— а как делали? — собир.]. 
кузнечная сварка была, такой сварки не было. и вот кузнечной 
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сварки вот эти вот шины всё, которы на колёсы, полностью свари-
вали за счёт горной. за счёт горной сваришь всё его. температура 
высокая там была, даже плавится металл. это всё надо в пропорцию. 
Песочку чистого бросаешь, когда начинат металл белеть, песочку 
набросашь, он зачинат кипеть, и один с одним сводишь, и готово, 
сварилось. Песок надо обязательно, и всё, больше ничего не надо. 
металл сам расплавится в горной, а песок делает будто бы как шов, 
рыхлину делает, сваривает, он соединяет всё. Потом в этом месте не 
лопнет, в другом — лопнет. а в этом тут не лопнет. 

[— а песок же не любой, особый? — собир.]. 
надо мелкий песок, отсеянный, просто чистенький. бывает вот 

речник собираешь немножко в котелочек, бывает он такой, как ил всё 
равно, но он песочек мелкий. вот его бросаешь, когда уж начинает, 
металл, видишь, побелел аж, вот бросаешь. он начинат искрить, в 
это время соединяшь его, и всё. а счас электросварки. 

[— а что вы ковали раньше? — собир.]. 
да всё. и оси делали для телег, и колёса окавывали, и телеги 

окавывали, подковы делали, лошадей ковали, быков даже ковали, де-
лали подковки двухсторонние на копыта, и вот быков ковали <…>. 
это всё я пробовал. 

[— а как коней ковали? — собир.]. 
Станок заводишь, прижигашь подковы. сперва обработаешь ко-

пыта, всё, прижгёшь, всё, и прибьёшь. Припарку. это так называется 
припарка — подковы на копыта. он в горячем виде, подковы обрабо-
таешь всё по копыту, раз! — его припалишь, он гнездо себе сделает 
в копыте, его утушишь и прибьёшь, всё, и ходит. 

[— Припарка, значит. и как часто, раз в год? — собир.]. 
какой раз в год?! работают лошади-то в лесу — через двадцать 

дней, через пятнадцать дней заново опять куёшь, потому что он по 
горам лазит, это ты чё. вот в акспедиции я лошадей вот ковал, возили 
меня туды на хребёт. на двадцать дней хватат всего, изнашивается. 
совсем, ни шипов, ничего не остаётся, потому что песок, земля. он 
не по полу ходит-то. 

[— то есть каждый месяц почти, да? — собир.]. 
в месяц ешшо два раз приходилось ковать. если работают где-то 

в горах, там польду везде, скользко, на остры шипы куёшь, чтоб он 
по гололядке, конь, даже не раскатывался, шёл. 

[— такие острые шипы? — собир.]. 
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ну, вот ещё каки шипы-то! вот чё! а зимой это особенно на 
острые шипы куёшь. я тут ешшо дома ковал, приезжали, из Бодона 
пригоняли, тут мужикам своим ковал, своих лошадей ковал, у меня 
были. а потом две лошади украли у меня, хороши лошади. но съели. 
теперь такой закон идёт. всё, и теперь я, у сына есть лошади, вот 
ему, сани его да там телеги, всё, я говорю, давай езди. Он у меня там 
сбруи вешатся, всё. вот он работает [365 (11). суво Баргузинск. 
Бурятии (повсем.)]. 

горнО, -а, ср. то же, что гОрнаЯ2. 
я в кузнице работал, кабаны жгли. ну, мы с дедушкой жгли. на-

кладывашь сухой лес. ну а брали берёзу. мы же раньше сваривали: 
железо-то клали друг на друга, и песок. вот песок на сварку шёл. 
Токо вот наш песок в Ключи-Булаке, к нам даже издалёка приезжали, 
брали песок. Посыпаешь во время, кода железо начинат плавиться 
уже, подсыпашь, а потом складывашь. 

[— …а почему песок? почему? он, наверно, крепость давал, 
да? — собир.]. 

да. вязкость давал, повышал температуру там, всё. оно пла-
вильность давал железу. 

[— …и вот вы брали, значит, делали кабаны эти, да? жгли. — 
собир.]. 

ну, жгли. лес берёзовый брали. берёзовый шёл на уголь (…). 
Горны. Шкуры натянут. конская шкура. она крепкая шкура. На гор-
ны шла конская, ставили и коровью. всяко ставили [366 (11). клю-
чи-Булак Братск. ирк.]. и кузнецы здесь были. а как?! вот старик 
семён у нас кузнецом и был. мы с ём работали. эта кузница была 
на ангаре. и внук его тоже, и правнук у него тоже работал со мной 
вместе, как молотобойцы мы были у старика вот у семёна. ну, мо-
лотом били. Помогали. Горно был, пламя, там угли клали и качали 
мех. Мех такой сделанный был, мех и жердь, и качашь его, и раздуват 
огонь, угли. один качат, вот качашь-качашь, он пламя раздуётся, и 
накаляли железо. Потом вытасковат калёное, чё надо делать, вот мо-
лотобойцы били, наковальня. он токо молоточком показыват:

— вот сюда бей, сюда бей. 
вот так бьёт по наковальне, показыват, а эти уже молотом боль-

шим бьёшь. он на черню на деревянном. вот то тот, посменке, то 
другой, а он токо показыват, чё куда бить. 

и вот сварку делали раньше. сваривать железо, железо кладёшь 
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туда, один качат, железо дёржишь, туда песок, песок хороший, сухой 
мелкий песочек, чтоб сварка крепка была. и вот оне там уже начина-
ется искры из железа лететь, и бросашь эти, клюкой маленько ото-
двинешь угли. этими возьмёшь, там плоскогубцы или зазуб, железо 
это вытасковашь. бросашь, бросашь-бросашь, второй так. и потом 
уж как начинатся, он как быдто расплавлятся, и двое клешшей, сразу 
вытасковашь, если коротенька. а если длинные такие в печке, то 
берёшь руками, рукавицами, верхонки, и накладывашь на наковаль-
ню. кузнец накладыват, вот так обоими руками дёржит, накладыват 
и рявёт:

— Бей!
сразу — раз! Потихоньку прижимашь-прижимашь, потом по 

пушше-попушше, бьёшь-бьёшь, крутишь он, бьёшь-бьёшь, всё — и 
свариватся. вот така сварка была [367 (11). невон усть-илимск. 
ирк.]. древесным-то углём лучше ковать было. дак раньше варки 
не было. вот древесным углём варили. всё варили. на телегу кольца, 
ободья. накалят концы, и всё. а как начинат, значит, искры лететь, 
ну, его сразу постепенно подогнут, чтоб положить друг на дружку, 
и потом подогнали. и начинают варку делать. и вот его в горно и 
качашь. как эти искры засыпали, посыпались белые, значит, металл 
расплавился. его вытаскиват быстро, на наковальну — и соединяют 
молотком, ударяют. несколько раз ударили, он слепся, и всё, и готова 
варка. и не порвёшь. ну, токо знать надо работу. а так работу не 
знашь — худо, ничё не получится. ждёшь, а ничё не выйдет [368 
(11). Чунояр Богучанск. красноярск.]. Тятя пришёл с войны на 
костылях. а осколок он у него вот недавно вышел. никак его пой-
мать не могут, он ходит туда-сюда по телу, и всё. а потом… он в 
ноге, а чё-то он согнул ногу-то так резко, и он вылез сам: проткнул 
кожу и вылез… 

[— долго носил? — собир.]. 
но. много лет, ешшо он был варщиком. был варщик, до войны 

варщиком был, и пришёл в кузницу, у горна тятя-то был долго. 
[— он сколько прожил лет-то? — собир.]. 
Тятя-то?! недолго прожил. он где-то, он с десятого года у нас, 

и умер он у нас в семьдесят шестом. недолго. Ешшо пережил войну. 
Тятя работал кузнецом — всю жизнь в деревне кузнец. раньше куз-
нецы были в почёте. это знашь какой специалист? всё мог сделать 
он, кузнец, если он не дурак. 
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[— а сколько кузнецов было в деревне? — собир.]. 
да кузнецов-то не так много, а помогали молотобойцы, ребята 

молодые. работают с ним у горна, кого — ковали же всё, всё же са-
модельное, да всякие. всё, чё сломается, опять они начинают му-
дрить, как бы возобновить это, эту часть. машинёшка одна была в 
деревне-то, в колхозе потом уж. Шофёр, подобрали шофёра какого-
то. ну, всё равно же запчасти надо было. бороны ковали, бороны, зу-
бья-то там их надо было отковать все, чтоб пашню-то обрабатывать 
[369 (11). мильгидун Чернышевск. Читинск. (повсем.)]. 

горновИк, -а, м. Шкатулка из бересты, в которой хранят-
ся принадлежности для шитья (пуговицы, ножницы, крючки и 
пр.). 

Горновик с бересты делали раньше, горновичок. Горновик на-
зыватся, горновик, горновичок, или горнок (…). Горновик мой папа 
делал. 

[— как папу звали? — собир.]. 
Папу саженов яков филиппович. он мастер был делать из бере-

сты. а он на все руки мастер был у нас. корзины делал. Куяны мял. 
Куяны мял, лечил. и всё шил, мастерил, и обутки подшивал, сети вя-
зал [370 (11). карам казачинско-ленск. ирк. (казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., жигаловск. ирк.)]. 

горновиЧОк, -чка, м. Уменьш. -ласк. к горновИк. 
вот горновик, вон горновичок стоит у меня с иголкам <…>. Гор-

новичок. 
[— из бересты, да? — слуш.]. 
но. там иголки дёржат и… иголки, эти, нитки [371 (11). каза-

чинское казачинско-ленск. ирк. (казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., жигаловск. ирк.)]. 

горнОй. *горнОЕ мЕсто. возвышенность, гористая 
местность. 

снег всегда в Малой Кударе, раньше всех падает, дольше всех 
лежит. тут горное место. 

[— то есть гористое место, и вода уходит. — собир.]. 
да. и вода уходит. а вот нынешний-то год засуха была, дак в 

прошлом годе начала вода теряться. и вот у нас два колодца, вот у 
свекровки моей рядом колодец, и у нас колодец, а воды нету. а се-
годня сосед мне говорил:

— ульяна!



298

я говорю:
— чё?
— ты так гоняешь — нет воды?
я говорю:
— нет. 
— а, паря, у меня тоже вода кончается [372 (11). улады кях-

тинск. Бурятии (повсем.)]. 
горнОй. *горнОй лук. лук, произрастающий в горах, 

среди скал. 
Ешшо есть лук полевой. есть лук даже каменный. 
[— Каменный лук? — собир.]. 
Каменный лук. сейчас вот я всё вспоминаю, я бы счас туды схо-

дила. у нас в Урлуке есть такое место, называется Шеркотуй. В этом 
Шеркотуе россыпь, и на этой россыпи растёт горной лук, его и ка-
менный лук звали. Тятя нас, покойничек, водил, и вот ты представь, 
и мы даже семена… тятя приносил эту дудку. мама этот лук сеяла. 
и такой же лук, вот счас в магазине лук продаётся, точь-в-точь такой 
же родился. вот даже с горы вот, с горы, с тайги тятя, покойничек, 
приносил, и мама садила. а потом мама говорит:

— ой, тим, гляди-ка, — отца тимкой звали, — гляди-ка, его не 
отличить. 

вот и природа-матушка она всем нас снабдила. вот магазинский 
лук, вот сибирский лук — сибирский от магазинского отдельный. 
сибирский, даже яйца красить, он интересно получается, к Пасхе 
всегда пером красят, а вот этот, вот магазинским-то счас луком — 
яйца такие не окрасишь, не так красят совсем. а вот тятя, покой-
ничек… вот я, вот счас знаю это место, думаю, ой, так бы сходил, 
ноженьки бы таскали, в Шерготуй на эту россыпь, да вот этого бы 
луку насобирал. и вот и садил бы, и сеял. мама наша садила, ой, 
такой лук родился! а тятя, бывало, скажет:

— ну и вот, вот я тебе говорил, что вот магазинский лук, а вот 
наш горной лук. 

[— Горной лук? — собир.]. 
Горной лук. но вот он на скалах этот лук растёт. а вот тот тоже 

такой же, у него даже и скорлупа такая, и дудка такая, и вот даже не 
отличишь. а наш отец всё говорел:

— ну и вот, девки, что магазинский, что наш лук — одинакий. 
ой, дак потом какого разговору-то было:
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— ой, тимка лук нашёл на скале. ой, Тимисина… 
отца тимкой звали, а нас всех звали Тимисины. Тимисины, ага. 

маму катькой звали, а нас вот было: верка Тимисина, улька Тими-
сина. а отца тимкой звали. вот, бывало, скажут:

— ой, Тимиха вон какой лук наростила, тимка на скалах нашёл. 
ой, а теперь всё ушло: ни родителей нет, и мы состарились [373 

(11). улады кяхтинск. Бурятии (кабанск., кяхтинск., тункинск. 
бурятии; ольхонск., слюдянск. ирк.; краснокаменск., красночи-
койск., кыринск., могочинск., нерчинск., Шелопугинск., Шил-
кинск. читинск.)]. 

горнОк, -а, м. горностай. ср.:  горностАль. 
когда  горнок  есть, мышек не быват, он их съедат. я ходил на 

охоту. с собакам, ловушки ставил. белка, соболь, горнок, маленький 
такой, беленький. охотились и с собакой. собака, собака идёт, ищет, 
ну, пожалуйста. белку так же. собака залает, и идёшь. капканы ста-
вили [374 (11). карам казачинско-ленск. ирк.]. Плашки делали, 
на горнока ставили. и счас добывают. он на плашки лучше идёт. 
ставят возле огороду, вот где мышей там ищут. но на плашки при-
манку там какую-нибудь. 

[— а какую приманку? — собир.]. 
мясо там или какую-нибудь дичь вот такую вот, мелкую кото-

рую. мясо привяжешь, он там залезет, листьями шумит, смотришь, 
сорвал, угодила. вот это на горноков   [375 (11). Ермаки казачин-
ско-ленск. ирк.]. ну, плашки ставил. Попадётся горнок, ну, горно-
стай. 

[— а плашки как ставили? — собир.]. 
на мыша добывал. 
[— а мыша добывали дома? — слуш.]. 
а там, в лесу. 
[— а там где мыша возьмёшь? — собир.]. 
да там много в зимовьях-то, по два, по три за вечер попадат. 

дома-то, наоборот, их меньше, кошки не надо, да и плашку ставить 
не надо, а там-то их полом. соболь за ней охотится, и горнок за ней 
охотится. 

[— а живого мыша надо, или?.. — собир.]. 
нет, почему. Плашки… елак — это прутик вот такой длинный. 

есть на ней зарубочка зарубатся-то, а серёдка раскалыватся. делатся 
насторожка. Горнок-то потянет за мыша, и придавлят [376 (11). 
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карам казачинско-ленск. ирк.]. раньше добывали… соболя до-
бывали и белку добывали, горноки были, хорьки, их добывали, а те-
перь-то их мало. а раньше тайга богатая была. всё было [377 (11). 
Ербогачен катангск. ирк. (баргузинск., баунтовск., курумканск. 
бурятии; братск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск. ирк.)]. 

горностАль, -я, м. горностай. ср.: горнОк. 
Ласка-то дак это зверёк. она хорошо мышей ловит. как ласка 

заведётся, но, или горносталь, и мышей, и нету в доме мышей [378 
(11). Яркино кежемск. красноярск.]. 

[— дедушка, что это за ласка такая? — собир.]. 
ну, это такой зверёк беленькый, под вид горносталя,  только 

меньше. есть, есть така ласка, зверёчек, он малень… вот такой ве-
личиной, подольше быват, который старый [379 (11). Чунояр Бо-
гучанск. красноярск.]. я до этого добувал змей, отрубал, головы 
ставил. а что растоплять, их растопляют. в бутылку кладут, на гор-
носталей или на соболей, подмазывают этим запахом, мазь делают. 
соболей даже смазывают. 

Повесили приману, чтобы запах был вроде. Прошлый год тут 
пошёл по грибы, увидел змею, а сам в галошах, дурак, пошёл. в са-
погах-то был, так я бы на голову наступил бы. Пошёл за палкой, при-
хожу — она убежала [380 (11). Заледеево кежемск. красноярск.]. 
тайга-то богатая здесь. у нас дед горносталей добывал по шестнад-
цать штук за осень. 

[— а они какие, это что за зверьки? — собир.]. 
а они такие рыженькие, крупные такие. а сейчас не стало. 
[— они хичники? — слуш.]. 
ну, белку давит, но мышей-то больше. 
[— а что делали из них? — собир.]. 
сдавали [381 (11). ново-Балтурино Чунск. ирк.]. У тяти на-

шего свои угодья были в Чукше, в Савельевке, туда в тайгу ездил. 
оне там с братом, с дядей митрофаном, всё ходили на белковку, два 
брата. вот по месяцу ходили. отсюда на лошаде завозятся, сухари 
там, маслята эти сушишь, называлися губочки. вот набирают их, всё, 
промыл, счас в русскую печь, и туда добавляли масло коровье для 
запаха. и вот оне там упреют — и на чердак, там на доски, всё, что-
бы оне высохли, сухие чтоб были. 
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а потом плашки, плашки наживляли. вот белка брата, и тут и тут. 
и колонка, горносталя так же плашками добывали. 

[— и губками этими? — собир.]. 
но. эти же губки. 
[— то есть плашки специально не ставили на горносталя, но 

они попадались в эти же… — собир.]. 
да. колонок, вот это [382 (11). Баянда Чунск. ирк. (баргузинск., 

курумканск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., ка-
тангск., качугск., киренск., нижнеилимск. усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; кежемск. красноярск.; ленск. 
саха (якутия)]. 

горностАльЧик, -а, м. Уменьш.-ласк. к горностАль. 
а раньше плашки делали — завод, назывался завод. старики пи-

лили дерево, валили, длинное. и пилили его, им нужно на пятьдесят 
метров как раз. а плашки где-то метров через двенадцать. чем ча-
шше ловушки, тем лучше зверёк идёт. 

[— чем чаще плашка, тем лучше? — собир.]. 
да, даже вот почашше их ставишь когда, даже капканы ставишь 

почашше, и лучше зверёк идёт, потому что его закручиват запах сра-
зу, кругом. а кода редко стоят, он проскочил, а запаха больше нет 
нигде со стороны. а здесь оне вот, допустим, оне десять штук дела-
ли плашек, колят чурки, эти пластинки, и значит, там в дерево зару-
бали такие засёки. Засёки такие, и ставили там палку, туда забивали. 
и вот эта палка, значит, за вёсну она… там живицей её затягиват, 
живицей, и вот на этот конец, значит, её ложат оне самуё плашку эту, 
полочку. а взади там ешшо ставят колышек такой, вбивают в землю, 
чтоб она стояла. и вот она, значит, забегает белочка по этой жёрдоч-
ке и попадает. 

а корытце делался. Корытце делался, плашка, она чистая вот 
такая вот, расколол вот чурку пополам и потом ешшо пополам, если 
толстая. и на нарте, это весной делали, у их нарты, всё, дорога про-
битая, и оне на нарте её растаскивают, вот это дерево-то. там не 
одну же. там метров за сто, за двести он будет растаскивать, один 
конец и другой там. средину берёт, отбирает хорошее дерево, кото-
рое колкое хорошо. 

а корытце-то выбиралось там внутри, вот как обычно корыто 
делатся, так глубже. и вот для соболя. соболь вот в это корытце 
лучше шёл, потому что там наживу делали, мясо там или там рыба 
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ли там, зайчина, зайца, тухлость — он любит почему-то тухлое всё 
<…>. 

а вот я применял ондатра, у меня лучше всего нажива с онда-
тры. вот я протушу её, ондатру, солью посыплю посильней. Кода 
морозы, она сильно не замерзает, соль-то. а как тепло — она тает и 
сок даёт. и вот он как бежит, он сразу запах услышал и — с ходу. но 
старались больше-то почему-то хорька поймать, хорёк-то с запахом, 
или горностальчика, их же очень много было, горносталя и хорь-
ка. Последнее время, кода здесь соболя много стало, то они уничто-
жили вот этого зверька-то, горностальчика, и хорька уничтожили, 
тоже мало стало. 

вот счас-то стало появляться вроде, смотрю, здесь по полям-то 
горностальчики, в амбарчике прямо, здесь в амбаре на крыс ставил 
капкан-то, и он попал, прямо в амбаре. а он, они небольшие. но у 
него шкурка-то хорошая. хвостик вот чёрный, всё у ласточки, хво-
стик белый, ласточка ещё есть. 

[— ещё есть ласточка? — собир.]. 
Ласточка. но. Ласка. бела, у ей хвост шибче, но она небольшая 

[383 (11). Ёдорма усть-илимск. ирк. (баргузинск., курумканск. 
бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., катангск., киренск., ни-
жнеилимск. усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богу-
чанск., енисейск., кежемск., мотыгинск красноярск.; ленск. саха 
(якутия)]. 

горноУШиха. Микротопоним. название местности в Бо-
гучанском районе красноярского края. 

Кирика Улита — это да! Праздник! В Кирика Улиты у нас зарод 
сожгли. В Горноушихе косили сено, на веретье, там оно как бугор 
такой, и покос там хороший, в Горноушихе, ну, откосились уж, сме-
тали в зарод. а раньше же в станках, такие нагорожены из этих 
вот, ну, маленьких брёвен эти станочки, в серёдке огонь горит. ну 
и вот. а ребятишки были там у них, копны возили. мужики-то чё-
то, чё они пошли там убирать, видимо, всё свои, эти вилы или кого 
ли. Прилетат ворона и сяла на этот на станочек-то. оне цоп её за 
ногу-то и поймали ворону-то, ребятишки, которы копны-то возили. 
отцы-то там возятся, оне взяли туды себе в станочек эту ворону, 
привязали к ней головню горячу, припутали и отправили. она — на 
зарод. родители-то глянули: зарод-то пылат! на Кирику Улиты не 
надо было метать. нельзя в Кирику Улиты. она как раз в покос. 
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[— двадцать восьмого июля она. — слуш.]. 
но. Кирика она тоже притчевата. у нас тятя потерял ружьё, 

ездили по ягоду. и после того ездил, не мог найти. она притча [384 
(11). манзя Богучанск. красноярск.]. 

горноЧОк, -чка, м. Уменьш.-ласк. к горнОк. 
и вот как счас, если соболя не добыл… белок совсем нет. и куда 

они девались? то ли их соболя съели, то ли чё ли? соболя жрут. рань-
ше-то белки-то много было. 

а ещё норка была, да норку же тоже выгнали соболя. ну, вот 
хорёк-то куды-то тоже девался. вот горночок-то же остался, а 
хорька-то же нету. а ведь белки-то много было. хозяин тай-
ги стал соболь-то [385 (11). верхне-калинино катангск. ирк. 
(баргузинск. бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., 
чунск. ирк.)]. 

гОрный, -ого, м. северо-западный ветер, дующий со сторо-
ны гор, расположенных к северу от Байкала. ср.:  горА, гОр-
наЯ1,  *гОрный  вЕтЕр,  горнЯк,  горнЯШка,  горЯн-
ка1. 

[— а какие лодки были раньше на байкале? — собир.]. 
ну, просто мы рыбачили, неводник назывался. здоровенная лод-

ка, неводник. с одной стороны шесть человек, с другой — шесть. 
вёслами гребли, в море заезжали. Счас-то заводят мотор, а тогда-то 
вёслами. 

один раз попали — ой-ой! ладно, башлык был бывалый. ой, как 
подымет, ни с того ни с сего, только невод выбросили, ни с того ни с 
сего — и горный. ой, как! ой-ой, нас подымет, и вниз, ой, всё!

— девки, пожалуйста, гребите! девки, гребите, не попускайтесь! 
девки, гребите, а то закроет! девки, гребите!

ой-ой, чё мы! как говорят, кто в море не бывал, тот страху 
не видал. ой, ешшо не доехали до берега, уже поскакали на берег. 
а невод (мы от Боярска стояли три километра сюда к Посольскому), 
а невод потом нашли на Бояровском, калачиком. завернуло весь. ой, 
вот страх-то был!

[— а кто у вас был башлык? — собир.]. 
низовцев федот. 
[— а какой самый страшный ветер? — собир.]. 
Горный — самый страшный ветер. 
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[— так нужно поставить лодку, наверно, поперёк волны, да? 
Грести-то как? — собир.]. 

не поперёк волны, а прямо, чтобы… поднимет, опустит, потом 
опять вот так. а если поперёк поставь её, перевернёт сразу. надо, 
чтобы неводник прямо. а он на корме сидит, правит. 

— вот, девки, гребите, пожалуйста! Пожалуйста, гребите!
а он на корму сидит, весло у него тако, правит. ну, как вроде 

рулевой. ой, самый страшный ветер — это горный! он ни с того ни 
с сего. ну, култук, он постепенно начинатся. а горный-то… его не 
узнашь, кода он… в море пошли — тихо было. ну, пока туды гребли, 
пока невод выбрасывали, пока выбросили всё, повернули обратно. 
как взялся! есть бури вот такие вот, ни с того ни с сего они начи-
нают — вот так и горный. раз! — подул — и пошло, мигом, волны 
такие. 

[— волны большие горный даёт? — собир.]. 
ну а как же! байкал-то же большой. ой, опустит, подымет! [386 

(11). Большая речка кабанск. Бурятии]. Горный, он с горы дует. 
а с какой горы, вот горный называется ветер, говорят, с востоку ве-
тер, то с западу ветер (…). 

[— а баргузин? — собир.]. 
ну, с Баргузина. Где он Баргузин-то… 
[— а култук? — собир.]. 
Култук. когда на рыбалке стояли, култук дует, он рыбу прино-

сит, а ветер — волны. 
[— а волна была большая от култука, или беляши? — собир.]. 
это… дак она всегда большая в море-то, в байкале-то. но вол-

ны-то какие были! как к берегу даст-даст! [387 (11). Большая речка 
кабанск. Бурятии (баргузинск., кабанск., кижингинск., Прибай-
кальск., северо-байкальск. бурятии; ольхонск., слюдянск. ирк.; 
каларск. читинск.)]. 

гОрный. Зооним. кличка собаки. 
но вот самый последний был случай у меня, мы, значит, я уже 

бросил там охотиться, напарник у меня заболел, иван, и я тут так, 
немножечко подрешался, вертолётчик был у меня тут знакомый. но 
и дядьку своего взял с Кеуля. я грю:

— Пойдём! там соболя много. 
но в то время же был же колхоз, и никого же сильно не отпуска-

ли отсюда. вот я его постарше:
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— Пойдём, — грю, — одному мне как-то, ну, скучновато, — я 
грю, — я не привыкший один ходить. 

мы с им прошли, значить, до Копаевой, добыли хорошо собо-
лей, всё. и вернулись на седьмое ноября обратно на Поливу, де наши, 
на Поливу речку. но отсюда нас завезли вертолётом, это наш участок 
был и до Копаевой речки. это притоки Каты, вот этой речки нашей. 
и вот мы с им пришли. а у его собаки были неважные. но а я чё-то 
утром встал, я грю:

— ну, ладно, давай, — я грю, — праздник, праздник, сбегаем, — 
говорю, — штуки два-три убьём соболя, — я грю, — там соболя есть, 
я ходил — соболя есть. 

но ему чё-то никак не хотелось идти. а как раз он тут ночью за-
топил зимовьё, а дровощепина, лучина, она лежала около трубы ря-
дом, и она была смолкая, и вот эта лучина-то вся пыхнула. и он мне 
не кричит, я и сплю. и хорошо, у меня так в глазах какое-то пламя, я 
тут не растерялся, у нас вёдра с водой было, я сразу — раз! — туда, в 
угол, вёдра, и затушил вот это пламя-то всё. и вот мы тут елозились-
елозились, долго с им проелозились, но тушили всё, там мох же, всё 
везде горит ешшо. но и утром, значит, он гыт:

— давай отдыхать. 
я грю:
— никаких отдыхов. Пошли, — я грю, — время мало, — гово-

рю, — соболь есть — нужно его стрелять. 
Пошли вместе со мной. но пошли мы, круг сделали, тут ешшо 

росомаха попала, росомаху убили. но я грю:
— ладно, всё. и пошли обратно в зимовьё. 
вышли на речку. я грю:
— Пойдём речкой. 
её тяжело ташшить, она килограмм где-то двадцать. но сытная 

такая росомаха. идём, значит, его собаки залаяли на белку. добыли 
мы эту белку, это вобще чудесно. убили эту белку, значит, и идём у 
самого зимовья здесь. зимовьё там, на бугре. я ташшу ружьё. я не 
зарядил его. ну, к зимовью пришли! какой тут! собаки убежали к 
зимовью. Понимаешь, какой случай-то?!

Подходим к зимовью. мой Горный, кобель-то, грызёт корыто, 
там остатки оставалися. а те, значит, собаки лежат уж в сенцах. он 
пониже ростом-то, дядька-то, он идёт впереди. а я тоже без всякого, 
ну, без всякого вниманья идёшь, без всего. а там так? так зимовьё 
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стояло (мы же строили там, новое зимовьё), а сюда чашша такая, 
густая-густая чашша, сосновая. у меня — раз! — глаза-то пали, а 
медведь стоит, вот в этой чашше. и вот стоит уже всё! — настора-
же! вот така слюна у его, белая, и он стоит — уже прыжок готов 
броситься. но я глаз уже не отрываю от его. я грю:

— взад, быстро! — ему там, отсюда. 
я не оборачиваюсь, я просто говорю:
— взад! медведь, — я грю, — стоит в чашше. 
а у нас тут поварка и сосна такая огромная. я грю:
— К поварке ближе там, за сосну за эту. 
такая огромная сосна. и вот он, значит, к сосне-то подошли, я за 

им так пячусь, но сам — нужно ружьё зарядить. раз-раз! но слышу, 
там чё-то он всё  рвачит. вытащить не может, видно, ли чё ли, патро-
ны. но я уже зарядил — всё! — начеку. я грю:

— стой вот с этой стороны, я с этой стороны. 
но кобель-то у корыта, ешшо понять ничё не может. я грю:
— Горный, взять!
кобель-то не понял — ко мне! ветер потому что от речки был 

туда, сносило медвежий запах-то. и он в этот момент — прыжок! — 
и хватат моего кобеля за середину. хорошо, вот как-то скользко он 
его хватанул-то. 

Горный от его, значит, бежать! он — за Горным. оттуда со 
всех, значит, ног разворачиватся и прыжками пошёл, такими боль-
шими шагами. но я уж как опытный, я с ими занимался, с этими 
медведями-то. но, думаю, ближе его допушшу и сразу в лоб ему. но 
я на дядьку-то уже не смотрю там. он токо поравнялся, я щёлк! — у 
меня осечка! тридцать вторая была, «белка», осечка у меня полу-
чилась. он — раз! — и с этой как вроде стороны, я с этой стороны, 
за им как, за медведем-то, дядька-то должен тоже за мной как идти. 
думаю: «Почему он не стрельнул-то?» а он, оказыватся, хотел в зи-
мовьё убежать. 

[— кто? — собир.]. 
дядька-то. но тут же рядом. и он запнулся. и этот медведь-то 

как лятел и как маханул около его, хорошо, что те три собаки в этот 
момент оттуда, с сенца, вылетели с гавом, вот те три собаки его, они 
здоровы кобели-то, чёрны такие. и мой развернулся, влетел ему на 
загривок, этому медведю. и вот этот медведь, значит, тут уже рас-
терялся и — бяжать. отбяжал. ну, чё?! они же сразу же его там 
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закрутили собаки. он далёко не пошёл. но мы быстро в зимовьё, 
посидели. я грю:

— ну, пошли. Шатун! надо убивать его. 
но отошли. они там на бору. чистый бор такой. я его вижу, мед-

ведя-то, а эти собаки-то на его лаять. оне к ему подскочат и к нам 
опеть бегут. я грю:

— оне же дорогу показывают, — я грю, — счас мы стрельнем, 
медведь на нас пойдёт. 

решили обратно к зимовью пойти. Горный мой его держит. но 
токо Горный пришёл, через несколько время он уже опять к зимо-
вью прилетел, этот медведь. ага. и мы его на второй день токо уби-
ли. вот он ушёл куда-то, Горный его угнал, он ушёл — не было. 
я грю:

— ну, чёрт знат, куда он ушёл, — я грю, — пойдём поохотимся. 
но вот тут уже вместе. я грю:
— Пошли. твои собаки ненадёжные, — я грю, — они боятся его, 

медведя этого. 
но пошли с ним, значит, походили, смотрим: прошли олени, мед-

ведь за этими оленями ушёл. ой, слава тебе богу! хоть бы отвалил 
отсюда. но развернулись, значит, убили три соболя, приходим, со-
баки ушли за лосями туда. опеть лоси попали в гари. доходить уже 
совсем до зимовья нужно. и вот как Господь, слышим, его собаки 
тама-ка, значит, лают на каку-то, но белка эта начинает, изводятся. 
а вот мой кобель как лятел — сразу, нам уже подыматься к зимовью, 
сразу к зимовью. а он уже в сенцы зашёл, медведь-то. и от его из 
сенцев, значит, попёр. так он оттуда, значит, не побежал куда-то, а 
прямо на лайку, он думал, что мы на лайке находимся. 

но приходим, чё, хорошо, что он, пушнина-то вся у нас в сенцах 
виселась. как он не достал этот куль?! не успел, видимо. он бы всё 
изорвал, и мы бы остались без всего. но ладно. всё. мы тут по-бы-
строму костёр, давай собакам тут варить, готовить, через несколько 
время уж, ну, успокоились. ложиться спать — опеть его чёрт при-
вёл, медведя. вот опеть его Горный погнал куда-то, чёрт знат, угнал. 
и вот он так повторял несколько раз. я грю:

— ладно, сегодня, значит, мы с тобой никуда не пойдём. твоих 
счас мы садим в зимовьё собак, — я грю, — мой будет там, на улице 
находиться, — я грю. — раз он настырно идёт, он, — говорю, — счас 
в зимовьё один чёрт придёт, этот медведь. 
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всё! его загоняем в зимовьё, собак, с нами здесь вместе, а как 
раз уже дело было де-то часов в час, наверно, времени. он грит:

— я на двор хочу. 
я грю:
— ну, иди, сходи, — я грю, — кобель там, он не лает. 
Токо он сказал, слышим, кака-то возня идёт. а он не лает, а он с 

ним уже вошкатся, с этим медведем. 
медведь прямо настырно идёт на зимовьё. Прямо вот с окна его 

стрельнул — убил. с окна. он был ранет из тозовки. кто-то поднял 
с берлоги, и вот у его здесь, в шее, была пулька, кода мы его обо-
драли-то. дак он дошёл уже до невозможности, так он пришёл-то 
к нам, шёл, попал на тропу капканью, и шёл, и всю наживу срывал, 
и пришёл к нам в зимовьё. так-то он, может, не пришёл сюда, а вот 
пришёл от этими наживами сюда, к нам. но настырный был. это 
удачно. а так бы всё. очень большой был. сала уже не было ничего. 
но килограмм сто-то он был. даже собаки ись не стали. вот мы его 
ободрали, шкуру забрали, его бросили он там прямо, и собаки его 
даже не ели. он уже всё, избыгал весь такой. но когти таки мощные 
ешшо всё были. он бы съел бы нас, даже делать нечего [388 (11). 
Ёдорма усть-илимск. ирк.]. 

гОрный. *гОрный вЕтЕр. то же, что гОрный. ср.:  
горА,  гОрнаЯ1,  горнЯк,  горнЯШка,  горЯнка1. 

а здесь [на байкале. — Г.в. а.-м.] горный ветер, сарма, бар-
гузный ветер — северный ветер. эти самы страшны ветра раньше 
были. много людей перетонуло. даже больши лодки переворачива-
ло. забыл, в каком году… уже после войны, сразу пять лоток уто-
нуло. ну, сильный шторм, на россыпях тут, не успевали — заливало. 
Вал, два, три черпанёт в лодку, и всё. обычно ночью хватат. днём-то 
если бы она хватала, дак никто бы не пошёл туды, а вот с вечера 
тихо, а ночью возьмёт и, когда сети замечешь, и долбанёт [389 (11). 
Байкало-кудара кабанск. Бурятии]. 

[— какие на байкале ветра сильные? — собир.]. 
Горный  ветер,  горный. это оттуда горная, она с горы дует, с 

ущелья сарминского. я сам в это дело попадал. в сорок втором году 
мы в Бугульдейке рыбу ловили. в то время омуль солили в бочки. 
но и насолили несколько бочек, полна лодка рыбы, этих бочек, и 
решили идти вечером. тихо сделалось, и гребями пошли. ночью как 
попёрло, горная эта. кое-как парус натянули. и старик там один был, 
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мыс ём за управлением. а там ешшо два пацаны были с нами и две 
женщины, шесть человек нас было. но несёт куда там под парусом. 
раз! — потом нас стукнуло, думаем, счас перевернёт. а там сор [за-
лив. — Г.в. а.-м.] где, который провалился, а с байкала-то где зем-
ля-то, кончился байкал, сор-то провалился, здесь называется  забой, 
через забой-то на волне нас подняло, не разбило, а перебросило с 
волной в сор, в залив. Сор — там тихо, и там сразу тихо, и никаких 
волн, ничего. а лодка была загружёна, совсем там пять — десять 
сантиметров. 

вот там горная была, такая подует, что лодки сносит. сильно, 
там будто тепло такое сделатся, а потом откуда-то (видать, столк-
нутся ветра разные, тёплый и холодный) и подыматся. вот горный 
ветер, горная — самый сильный ветер. но баргузин быват иногда 
сильный, полудённик, ну, горная — самая сильная. 

[— а вы на ту сторону ездили тоже под парусом? — собир.]. 
а на ту сторону гребями и на парусе, старашься как больше на 

парусе, но и гребёшь иногда: тихо, дак не будешь же ждать [390 (11). 
сухая кабанск. Бурятии]. у нас самый худой ветер — это горный 
ветер, он сильный был. Баргузин дует вот оттуда с озера, с Баргу-
зина, полудённик дует вот у нас из сора. Сор тут у нас, в Оймуре это 
озеро есть, это сор называтся. осетрину добывали здесь в сору. на 
Обломе у нас невод стоял. молодёжь рыбачили, ребятишки пятнад-
цать, шестнадцать, четырнадцать лет. на  Обломе тогда же колхоз 
был. но оне же лето стоят, чё, осетрину едят, так поправятся. чё ж, 
рыба путёвая. Голод был. Ладненьки были. ну а потом чё? из семьи 
того на невод, другого из семьи на невод. они и ловят. Где рыбу при-
везут, где чё. 

[— какой ветер с сора? — собир.]. 
С сора ветер полудённик. Горный  ветер из-за заморья сюда к 

нам прёт. а култук… сказать, как с Посольска вот сюда к нам дует. 
Горный ветер дул у нас, баргузин дул, полудённик дул, запад. осо-
бенно горна дула, большу волну давала. ну, видишь, ну, лодка стоит 
если на море, её бросат, эту лодку. а там же за лодку-то сеть привя-
зана. сеть-то держит она (…). 

всяко было. которы рыбачат, угорят от этого ветру. ну, голову 
не могут поднять в лодке. тошнило. Потом уж он продует, стихнет, 
ладно, ветер. качат её без конца. 

[— в какой ветер не рыбачили? — собир.]. 
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Горный ветер. ну, ходили, потом уйдёшь туды, примерно, за-
метал. Горный ветер подул — там тебя шибко качат ветром. а в 
таки-то ветра, если подует, дак не идёшь, на берегу стоишь. лод-
ку уводишь на якорь да стоишь. мы стояли в Горячинске, рыбачили 
тоже. вот эту рыбу добудешь в Горячинске, в Гремячий идёшь. а там 
была «туркалесзаготовка», тогда лес готовили в Турке. ну, уйдём 
туда, рыбу добудем. а оттуда народ-то работал в лесах, чё, центнера 
два-три рыбы попадёт, мы её продаём там им. ну, им исть тоже охо-
та, надо — бери. было вот так [391 (11). сухая кабанск. Бурятии]. 
но самый страшный ветер — это горный ветер, горна, он оттуда, с 
падей. Горный ветер он самый страшный, он же быстрый, внезапно 
подыматся. Потом баргузин, он северный ветер. это всё страшные 
ветра, большую зыбь разгоняют. но вот этот горный ветер, он в Ма-
лом море, там она называлась сарма, а здесь горна, горный ветер. 
В Малом море там есть падь така, речка Сарма и падь Сарма, вот она 
оттуда с пади, с распадка, как фукнет — и всё, успевай убегай. 

[— это там опасно, а сюда она не доходила? — собир.]. 
а здесь другой, здесь ветер… вот здесь северный ветер — бар-

гузин, северный ветер, и гора, горный ветер, назывался гора, с той 
стороны, где-то с Бугульдейки. вот хватит утром, до берега метров 
пятьдесят — сто если не дойдёшь, и она как фукнет, эта гора, и уже 
булькашь-булькашь на однем месте, из сил выбьешься, к берегу по-
дойти нельзя, отпускашься и на эту сторону уходишь. там она силь-
но берёт в этот, сразу с падей-то [392 (11). Байкало-кудара ка-
банск. Бурятии]. ветра у нас [на байкале. — Г.в. а.-м.] большие 
сильно, большие. вот отсюда дует  север, север, с севера. отсюда вот 
горный ветер, горна. вот как выйдешь на байкал, горы, дует ветер 
если, — горна. оттуда как култук  называтся ветер, дует. и горна  
вот это называется, горна с гор. вот оттуда север как идёт. 

[— а самый тяжёлый ветер какой? Плохой. — собир.]. 
ну, кто его знат, какой плохой (…). но обычно с севера [393 

(11). Посольское кабанск. Бурятии (баргузинск., кабанск., ки-
жингинск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; ольхонск., 
слюдянск. ирк.)]. 

горнЯк, -а, м. северо-западный ветер, дующий со стороны 
гор, расположенных к северу от Байкала. ср.:  горА,  гОрнаЯ1, 
гОрный,  *гОрный вЕтЕр,  горнЯШка,  горЯнка1. 

а так-то когда выйдешь, вымечешь, чай сваришь, там гармош-
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ка играт браво, песни поют, слышно всё. так-то браво, когда тихо! 
и вот туды в байкал-то как взглянешь, вода чистая, чистая, сголуба 
смотрится. бочонок нальёшь, домой привезёшь. на берегах же оста-
навливались, были же такие эти, балаганчики, своё место знали, где 
остановиться. но приходили. а рыбу сдавали в лабаза. ну, в лабаз 
такой, там солили её. ну а потом придёшь домой, снова идёшь опеть 
на талонные <…>. через дней десять, наверно. ну, сети меняли, 
сети сменяшь на сороковку, потом уж идёшь, и вот такие сига нам 
попадали. 

[— метр, да? — собир.]. 
ой, чё, дак они аж об лодку-то стукают, аж вот чувствительно, 

стукаются. но он, сиг, мясо какое-то у него не очень-то, исть-то не 
очень-то вкусно. омуль, вот эта костеря, это которая без костей она. 
вон у нас как-то добыли здесь в Селенге вон. я вон там сплю в сен-
цах, они с мужиком пришли. они вот так его на плече приташшили. 
как бухнут, я думаю, они какого-то пьяного приташшили и бросили. 
а он хвостом-то вот так бьёт по сеням. я соскочила, я говорю:

— вы кого приташшили?
ой, гляжу, какая! но я забыла, у нас дедушка он всю жизнь хо-

дил. он даже знал, что сёдня будет горняк. он даже вот выйдет:
— а сёдня мы не пойдём на байкал, горняк будет сёдня. 
он это всё знал, дедушка илья. ну и забыла, пуп-то надо высу-

шить. я его на солнышко повешала вот такой. и вот он раньше, этот 
дедушка, сушил, вот ногу вывихнешь или чё-то это, ну, так вывер-
нешь ли так, и он вот этим клеем осетровым намажешь, костеря (ну, 
мы-то костеря, осетёр), и потом брюшина, у скотины брюшина, вот 
её, эту, высушишь брюшину, на дырочки так настригёшь-настригёшь 
и на это прилипишь. и она снова на место руку поставит. но я не-
путна, забыла вовсе, на плетень повесила этот пуп-то. ну, он у меня 
вытопился весь. да осетрина-то какая была?! вот такая! два ведро 
наклала токо звеней. но мы всё разделили с ём, с парнем ходил, с 
мужиком. и нам ведро. ну а он токо вот свежая она пока, а потом в 
холодильник склала, она уже не тот вкус (…). 

вот осетровый пуп. он вот такой здоровый, ой, чё был!
[— белое такое мясо. — слуш.]. 
но. вот этот пуп самый ценный. 
[— а дедушка илья как делал? — собир.]. 
а дедушка илья варил. варить его надо. вот это свежий, надо 
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его варить. а я на плетень повесила — пускай засохнет. а он у меня 
вытопился весь, высох. а этот надо было сварить. но вот, непутная, 
это я забыла. 

[— и он вываривал. а дальше что делал? — собир.]. 
ну, выварит его, он высохнет и всё, и такой светлый, какой-то 

сжелта смотрелся. а потом вот когда надо его, горячей водой помо-
чишь, натрёшь эту брюшину, и вот это на руку налипашь, на ногу ли. 
ну, маленькие-то раньче, то ногу вывернешь, то руку, то чё ешшо. 
у нас мама вот так всё делала. 

[— Просто налипаешь и всё, чё ли? — слуш.]. 
Просто его этим клеем намажешь, и всё, и эту брюшину привя-

жешь. и вот пока он на место не встанет, всё брюшина будет на ноге 
держаться. Потом, когда на место нога встанет, эти жилы там как 
на место встанут, и всё, и он начинат отлетать эта брюшина, отска-
кивать, отскакивать. дак я говорю, они старые-то люди ещё лучше 
[394 (11). Фофаново кабанск. Бурятии (баргузинск., кабанск., ки-
жингинск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; ольхонск., 
слюдянск. ирк.)]. 

горнЯШка, -и, ж. Ласк. северо-западный ветер, дующий 
со стороны гор, расположенных к северу от Байкала. ср.:  горА, 
гОрнаЯ1, гОрный,  *гОрный  вЕтЕр, горнЯк, горЯн-
ка1. 

[— а ещё какие были ветра на байкале? — собир.]. 
Горняшка — это северо-западный ветер, он с иркутска дует, с 

гор, оттуда дует. их же много, ветров. но вот сивер, баргузин, за-
пад — вот эти ветра шибко сильные на байкале [395 (11). красный 
Яр кабанск. Бурятии]. [— а раньше, когда ходили по байкалу, кто-
то определял погоду? какой ветер настигнет? — собир.]. 

старики знали. вот маломорские буряты, те хорошо знали. но а 
идёшь-идёшь, тихо всё, спокойно — откуда-то эта горняшка, гора, 
северо-западный, как хватит! останется где-то полкилометра, и вот 
вшестером гребёшь-гребёшь — всё на месте, на месте, на месте. она 
прибавлят, прибавлят. Башлык:

— давайте, всё! Поворачивам!
и за полчаса, быстро, парус натянем — и на этой стороне. быва-

ло так, что бросали рыбу [396 (11). сухая кабанск. Бурятии (бар-
гузинск., кабанск., кижингинск., Прибайкальск., северо-байкальск. 
бурятии; ольхонск., слюдянск. ирк.)]. 
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городИть. *городИть огорОд. Охотн. сооружать в 
лесу ловушку для добычи сохатого, состоящую из загородки и 
замаскированной ямы. ср.: *городИть городьБУ. 

а на охоту я ходил. вот за пятнадцать километров от деревни-то. 
отпускали от колхоза. отпросился только, мало совсем. а так вот на 
день вот, если есть вот свободное время — прибегу хоть на гору, сбе-
гаю. белку, две, дак всё равно. осенью, правда, раньше там огороды 
городил, сохатых добывал. в лесу. 

[— а как их городили? — собир.]. 
а как? От деревины к деревине жердь приколачиваешь, в три 

жерди, сохатый идёт, ага. Ворота оставишь, петли поставишь. 
[— внутри огорода? — собир.]. 
не внутри. а между забором вот так отгорожено. в серёдку эту 

поставишь петлю. 
[— он в серёдку пойдёт… — слуш.]. 
Пойдёт. а там петля. раньше это эдак добывали. на себе таска-

ешь петли. старики так делали. этим и питались. во время-то вой-
ны, до войны ешшо, после войны уж сразу-то тоже, эдак питались. 
у меня огород был этот загороженный, это ешшо в шестьдесятых 
годах промышлял, сохатых добывал. сохатого добуду, на зиму есть 
мясо (…). тут деревья, деревья они сплошь бывают, растут всяко. 

[— какой длины-то расстояние должно быть? — собир.]. 
хоть какой. можешь и пять метров. можешь и десять метров. 

какая жердь. Приколачиваешь — и всё. это называли огороды  го-
родить. на гвоздики. а в серёдке, вот в этой, чисто место, петлю 
ставишь из троса. не толстую шибко. вот он идёт — раз! — в петлю 
попал, наделась петля — задавился. 

[— а она прямо на шею попадает, да? — собир.]. 
Прямо на шею попадает. 
[— дак его надо сразу же проверять-то! — собир.]. 
дак а каждую неделю и ходишь, каждое воскресенье. 
[— а то как его старого там потом, если давно-то… — собир.]. 
ну, дак оно, зимой-то оно не испортится, замёрзнет, ну, и то пор-

тится внутри-то. долго не замерзает. вот, каждую неделю, каждое 
воскресенье бегаешь, проверяешь [397 (11). климино кежемск. 
красноярск.]. а мы копали, огороды  городили,  дедушка расска-
зывал. они это, в яму попадёт, да и всё. упадёт сохатый, ну, потом 
ходили проверяли, добивали, если живой в яме. но как вот? Огород 
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городят, яма. в средине яма большая, вот так. дальше опять огород 
пошёл, опять яму, да, городили [398 (11). Яркино кежемск. крас-
ноярск.]. 

[— сколько лосей добывал дедушка? — собир.]. 
ой, а кто знат?! они добывали много, всяко: по три, по пять. бы-

ват, что и ни одного, всю осень проходит, и зря. мало ли, всяко было. 
и вот они же раньше охотились, что ямы настораживали. 
[— а как это ямы настораживали? — собир.]. 
ну, вот, огород-то  городят вот, ну, как мы вот огород загоро-

женный, вот, между ними эта яма выкопана, и ему некуда идти-то. 
он потом идёт в эту яму. 

[— она какого размера? — собир.]. 
метра два, наверно, длины, и глубокая, больше метра. что соха-

тый, если туда упадёт, он выскочить не может уже. а с мелкой-то он 
бы выскочил. быват, что зашибаются, падат и зашибатся там. 

[— когда настораживали эти ямы? — собир.]. 
к зиме. осенью. а тут закрывали на лето. летом чтоб они не по-

падали. а чё летом-то, кто его будет там смотреть? закрывали, чтоб 
не попадали. 

[— чтобы не прокис вдруг, да? — собир.]. 
ага [399 (11). Яркино кежемск. красноярск.]. на сохатого охо-

тились дак огородом, огород городят, сантиметров восемьдесят от 
полу жердь перва кладётся. которые городили в три жерди. а я вот, 
допустим, городил в четыре жерди. как огород  обыкновенный го-
родят, поскотина. 

[— а сколько это метров? — собир.]. 
смотря, сколь сил хватат. я дак зигзаком горожу его. так поста-

вил, потом опять, всё равно вдоль идёшь. у нас дак загорожено было 
с сыном через весь порог, порог такой, метров где-то восемьсот, и 
мы вот до самого выруба оттуль и оттуль его загородили, где ход 
их, всё. девять, нако, или десять петель было у нас. надо, чтоб петли 
почашше были. а то, редко петли — он через верхь может скочить, 
зверь, а когда чашше, лучше в ворота идёт. добывал я в огороде, 
живьём доставал. Приедешь — он сидит, рогам попадёт, всё от рог, 
видите. на рог сядет, петля-то на рога сядет, всё. и куды ты? не со-
рвёшь. а рога крепкие, сидишь на рогах. 

один раз поехали… а сын насторожил огород-то, ну и на че-
тыре месяца не заглядывал. а тут поехали, в живом виде захватили 



315

[400 (11). Чунояр Богучанск. красноярск.]. Тятя ловил, ямы ко-
пали ловчие, глубокие оне, а там рожни ставили такие, деревянные, 
острые. вот если зверь или коза… Огород городили на две  жерди 
или на три жерди. вот они подходят, а там ворота остаются, про-
ход-то остаётся, ворота-то, они проходят туда. там пройдёт кто, 
зверь, упадёт туды, наколется на рожни. но это надо сразу ездить 
проверять. вот и ездишь проверяшь. на лошаде ездили <…>. 

но зверя было, дичи — это ужасть чё было! Тайга гудела! а счас 
осталось-то, её половины не будет. всё поизнахратили, тайгу-то 
убили [401 (11). догьё газимуро-Заводск. Читинск.]. а ямы-то 
их на лосей делали, огород городили, загораживали в две, ну, в три 
жерди высотой, чтоб не прошёл. он идёт возле этой городьбы, а там 
делатся проход, ворота такие, в этим проходе роют яму. он идёт, 
через ворота — и туда. Падат туда и стоит там. летом езлив, он жи-
вой стоит, может два-три дни стоять, езлив сразу не убьётся. ходи-
ли смотрели почашше: лето же, оно быстро портится, и вот ездили 
проверяли, чтоб не испортился [402 (11). казаковский Промысел 
Балейск. Читинск.]. 

на сохатого больше огород городили. делали изгородь, копали 
ямы. Ямы выкопают и делают ворота таки, чтоб пройти, вот так 
ворота эти делают. Яма выкопана, кладут тонки жердушечки на эту 
яму, и потом мохом закладывают. а зверь кода он идёт, он шигат, 
он не знат, что яма-то здесь, но и как доходит, токо сюда встал — 
прыг! — и в яму. 

[— а почему зверь не чувствовал, что человеком-то пахнет? — 
слуш.]. 

нет. а он чё учухат, сохатый, учухат. а человеком-то чё будет 
там пахнуть? человек сделал да ушёл (…). но потом надо ходить 
проверять. он же скиснет — лето же [403 (11). кундуй куйтунск. 
ирк. (повсем.)]. 

городИть. городИть рЕку. Рыбол. об одном из спосо-
бов рыбной ловли: перегораживать реку около берега изгородью 
или решёткой из прутьев.

я помню, в войну вот дядя миша (Селитра его звали), вот он 
городил реку.  По молодому льду городят берда. а потом целую зиму 
промышляют. это в войну. и короба такие плели. Прутья большие 
на сани черёмуховые, на сани ставят. и вот стоко было рыбы, пол-
ные эти короба. две подводы накидают, она замёрзнет же, налимы. 
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и вот едут по деревне, смотрят, у кого семья поменьше — тому два, у 
кого побольше — три-четыре налима кинут. и так пока всю деревню 
не проедут, не раздадут вот этих налимох. 

в войну так было. раздавали. у кого поменьше семья — два да-
дут, у кого побольше — три или четыре. если уж большая, ещё по-
больше дадут. и вот так выживали, ага [404 (11). нижние ключи 
нерчинск. Читинск.]. от берега загораживали, ставили бёрдечко, 
палки таки, зельё, заездок городили. 

вот у нас раньше говорили так: там называтся лог, там одна река 
вот эта — Чуна, никаких проток, никого нету, и вот полдеревни реку 
городили, вот рукосуевы  сёгоды, а на другой год кулаковы городят 
черезь реку. 

и все едят рыбу, вся деревня. и вот так оно и шло. зимой, с 
осени. зимние заездки делали, городили  реку,  бёрдечко <…>. Во-
рота делали и в ворота ставили морды. реку перегораживали  
бердам. 

дружно деревня жила. зиму кулаковы городят, а зиму — уже ру-
косуевы, а едят все вместе. и так и жили. вместе же легче. разделят 
вёдрами, да и всё. 

и колхозы кода пошли, тоже так. в колхоз рыбу добывали, лод-
кой вывозили. и вот всю деревню собирают — чистить её надо. чи-
стить и солить. рыбы полно было [405 (11). Берёзово Чунск. ирк. 
(повсем.)]. 

городИЩЕ. Топоним. название населённого пункта в Чун-
ском районе иркутской области. 

дубровин иван сергеевич. тысяча девятьсот двадцать седьмой. 
родился здесь, в Баянде. 

[— а как маму звали? — собир.]. 
дарья Политаровна. 
[— а как звали дедушку? — собир.]. 
Политар, её отца. 
[— а ваш отец? — собир.]. 
сергей иванович <…>. он родом с братского района, село Ду-

бынино. 
[— мама баяндовская? — собир.]. 
нет, она чунская. а Городище,  знаете, была деревня, она ста-

ринная, коло Чуны, вот она оттуда родом. а я тутошний [406 (11). 
Баянда Чунск. ирк.]. 
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горОдка, -и, ж. Перегородка. 
одна женшшина рассказывала. тоже молотили, говорит, у одно-

го богача. не, у бедного молотили. а у богатого там были другие. 
ну, рядом были гумны. ну, городкой перегорожены, только что были 
рядом гумны, говорит, были у одного бедного. молотим-молотим — 
у нас, говорит, хлеба нету. а там вороха не успевают эти отгребать. 
мы и говорим:

— дедушка, почему так?
нет, наверное, у богатого, у богатого они были. у богатого были, 

то, что хозяин-то стал. у богатого были. ну, мы пришли туды. он 
говорит:

— э-э-э, детки, посмотрите у меня через левое плечо! — стари-
чок-то этот. 

мы поглядели: а там черви кишат, черви! и каждый червяк не-
сёт зерно с этого гумна с бедного, туды несёт зерно это <…>. ну, мы 
пришли. 

— ну, вот. а тепериче, когда сядете есть, посмотрите, что вы 
едите! вы, — говорит, — червей едите!

вот настановили там всего. 
— вот теперь поглядите, что там наготовлено на столе?
мы поглядели: а там в твороге черви, в каше черви. всё кругом 

понысыпано, понакладено. и вот ждёт он, за стол садиться надо, а 
нету-ти. улетел змей, за тридевять земель, за сколько-то земель, там 
надо было набрать вина ему, водки этой, водки набрать. вот он хо-
дил, ходил, подошёл. 

— ну, что ты так долго?
— да, — говорит, — кругом закрешшённые бочки, пришлось ле-

теть за тридцать девять земель набирать, — говорит, — долго про-
был. 

он поставил ему ведро — он ссал-ссал, ссал-ссал, ведро нассал. 
второе поставил — второе ведро нассал. давай угошшать. 

— вот, видите, детки, — этот старичок, — что вы пьёте!
никто, говорит, руки не протянул никуда! ну, которые мужики 

пили, ну, а мы даже… никто ни руки никуда не протянул. не стали 
есть, там ушли оттудова. вот как у богатого было. 

[— змей-то был огненный? — собир.]. 
<…>. бог его знает, какой! [407 (11). трактовое тулунск. ирк. 

(повсем.)]. 
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городкИ, -ов, мн. игра, в которой необходимо с определён-
ного расстояния «выбивать» прицельным метанием палки «го-
рода» — фигуры, составленные различным образом из пяти 
деревянных цилиндров (чурок), называемых «городками». ср.:  
городУШки,  горЮнЫ. 

а играли всяко, игров у нас полом было. в лапту играли, мячик. 
взрослые играли, и бабчили, бабки вот эти. Бабки-то но вот эти, у 
скотины, у крупнорогатого скота оне. вот эти бабчили, пробабчишь-
ся. а бабка опеть в этот надо… вот биток был такой, надо попасть 
в другу бабку. если попадёшь, бабку забирашь. в лапту играли, в 
мячик играли. это така доска была сделана, в этот вот один бро-
сал, другой по этому мячик бьёт, а другой перебегат, и вот, если он 
не успет, как его мячик, попадут в его, вот тот опять начинат. В го-
родки играли, таки чурбашечки, наставят их, палки таки от, бьёшь 
эти городки. но их как-то, городки… игр было всяких разных, было 
полом, и в этот… раньше чем было? вот только этим молодёжь и… 
[408 (11). Байкало-кудара кабанск. Бурятии]. В городки играли. 
Палочками играли. мы клюшку прятали, палочки искали под ко-
ленками. кругом сядешь, и палочку один спрячет, а другой ишшет. 
у кого найдёт, тот голит, тоже искать будет [409 (11). нюя ленск. 
саха (Якутия)]. Бадоги, они вот такие деревянные, вот такие, как… 
с ручками. вот так ручку делают, с метр, примерно. это городки. 
а бадоги — это били вот эти городки. такие чурочки вот пилят, ста-
вят так рядом, пять или десять, и бьют туда. кто выбивает, там чё-то 
выигрывали [410 (11). малый тонтой Шелопугинск. Читинск.]. 
В городки… вот этих городков напилишь, а пилили из жардины, от 
така длиной, но от таки толшшиной. напилишь, городки наставишь, 
от и бьёшь, кто вперёд выбьет. в эту бригаду три человека и в эту. 
кто первый выбьет все из этого круга городки, значит, тот выиграл. 
ставит на это место, а оне на этот опеть ставят. 

[— это ребятишки так играли? — собир.]. 
мы играли, молодые. мы-то пацаны были, играли, а с нам и 

отцы играли. мой отец играл, и все там мужики собярутся. делать 
нечего, придут к нам:

— давайте, мы с вам играем в городки. 
— давайте. 
бярут, тоже играют [411 (11). Зудыра Чернышевск. Читинск.]. 

В городки играли. Пилят вот такие баклашки, ну, чурочки, делают 
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фигуры, отмеряют сколько там шагов, круг делают, потом биту де-
ревянную (ну, палку, вот эта бита), и ей бьют. сколько выбил, если 
больше всех, тот выиграл. и старики играли, в городки старики иг-
рали, вот в  городки старики играли [412 (11). култук слюдянск. 
ирк.]. а Паска была, мужики вот эти в валежи играли, ну, городки. 
тогда так же не пили, как счас пьют, в городки играли. у кажного вот 
эти свиные ножки, бабки-то эти, их сушили, красили: у кого синие, 
у кого голубые, у кого красные. я помню, тятя всё в красное красил. 
и вот оне в Паску идут на угор в бабки играть. весь день играют. 

а пить-то не пили тогда водку и самогонку-то не гнали. и вот 
наиграются целый день, и валежи вот эти, лежи (городки вот эти) 
ставят, вот таки коротенькие, а валежи эти назывались, оне подлин-
нее, вот оне кидают палки эти и скидывают, выигрывают. 

[— а ребятишки играли в стрижки? — собир.]. 
там всякие игры были. на завалинке усядутся, там палочки пря-

тали, бегали. ну, вот такие игры были ранешные, хулиганством-то 
не занимались, как щас [413 (11). воробьево усть-илимск. ирк. 
(повсем.)]. 

городОЧить, -чу, -чишь; несов., неперех. играть в городки. 
игрушки были самоделошные. а чичас надо всё покупать. а 

раньше всё городочили да бабками этими играли. 
[— а как городочили? — собир.]. 
ну, городки… дак она и до сих пор игра городки есть. 
[— а как вы играли? — собир.]. 
но тоже, там черту проводишь, ну, ставишь какие фигуры из 

этих, пять баклашек, вот из пяти баклашек какие-то фигурки, их там 
много называли всякие. вот одна фигурка такая сделаешь, теперь 
пробьют её, другую опеть из этих пяти городков ставишь. так игра-
ли этим городкам. а счас кого? теперь никого никто не играет. 

[— а баклашки что такое? — собир.]. 
ну, вот эти баклашки, или как ли называют, отпиливаешь их от 

жердушки или от чего ли, баклашки их называли, вот эти городки-
то. Городки-то вот эти баклашки и есть. и палки вот такие дела-
ют, кидали эти палки [414 (11). Букачача Чернышевск. Читинск.  
(тункинск. бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., катангск., ни-
жнеилимск., усть-илимск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск. 
красноярск.; калганск., карымск., могочинск., нерчинск., черны-
шевск. читинск.)]. 
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городОШный. *городОШнаЯ ПАлка. Палка, кото-
рой при игре в городки выбиваются деревянные цилиндриче-
ские чурки, поставленные в «городе» (месте, лагере каждой из 
партий, обычно обозначенном на земле чертами). 

но играют, вот как играли, в городки раньше играли, в город-
ки. ставят и кидают. вот так. Палкой. но и ребяты собирались. но 
его городошной палкой по голове, прилетела и ударила, и вот. ему 
восемнадцать лет было. он умер. ну, так вот умирали. и нас оста-
лось шесть человек. вот так [415 (11). култук слюдянск. ирк. 
(баргузинск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., ка-
тангск., нижнеилимск., слюдянск., усть-илимск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск. красноярск.; калганск., карымск., могочинск., 
нерчинск. читинск.)]. 

городУШки, -шек, мн. то же, что городкИ. ср.:  горЮ-
нЫ. 

Пять дядей было у меня, шестой погиб. При моёй жизни, от, 
при моёй. Скоко я жила там дома в Романовой, не было пьяниц. не 
только от у нас, там у всех дети были у всех взрослы, но не было 
такого, чтоб по деревне он прошёл, так прокачался. 

[— степанида никифоровна, а в праздники люди тоже сильно не 
напивались? — собир.]. 

нет. вот я счас всё говорю. вот хозяин компанию пригласил, 
стоит бутылка на столе. он сам только губы мочит, а гостей всех 
угошшат. а счас-то как, хозяину напиться только. вот счас литр, две 
стоит на столе — раньше одной бутылкой всю компанию отпотчуют. 
а там компания-то, может, была десять человек. 

[— Плясали, да? — собир.]. 
но и плясали, и играли. и в городушки играли оне и… ставили 

чурочки и палками наяривали. на качулях качалися. как у нас один 
парень был, ой, отчаянный, Петька. раньше ходили без штанов ведь. 
но и девки на качули качаются, а платья раздуваются, а он, скотина, 
возьмёт на пол и ляжет. Потом начинат над ними подсмеиваться:

— От валька сёдня была без трусов. я всё видел! 
ой, правда! ой, отчаянный он был! а вот никогда, чтоб они это 

разругались с кем-то. а драться, тоже дралися. хоть и раньше было. 
то там девку не поделят, то ешшо что-нибудь оне. тоже была эта дра-
ка-то. но драка была така. это счас драка — сразу убивают. а рань-
ше — подрались, разошлись, и всё. а тоже дрались. 



321

[— а было такое, вроде кулачных боёв? — собир.]. 
но было, было. это было. 
[— …это как? сходились улица на улицу, да? или по одно-

му?.. — собир.]. 
а нет. так просто оне ходили, один за однем вроде, один на од-

ного или бригадой. но там три человека, тут три человека. ой! у нас 
дядя был у меня, такой он отчаянный был! если кака драка где, он 
уже там. Придёт, рубахи на ём нету, всё равно рубаху разорвут. Ба-
ушка на его:

— ты, хворый, проклятой, ты опеть дрался?
— а чё, мама?! дрался!
— чё, тебе попало?
— да мне-то не попало, рубаху разорвали. 
а тоже дрались. я говорю, раньше тоже дрались. но дрались так, 

что это только так, на кулаках, а так, чтоб… Счас дак — раз! — сразу 
убили, насмерть. а тода не было такого. ой, ты, чтоб раньше такое 
было?! тут потом отцу-то с матерью уезжай с родной с деревни. 

[— а во что ещё играли? — собир.]. 
В городушки играли. Городки катали их это. и яицы катали. как 

же оне называли это? ставили петлю, хто попадёт в петлю в эту. как 
оне называли-то её, игру-то вот эту? вот он бежит, петлю сделает, 
вот на его надо набросить петлю, чтоб он попал в эту петлю. а как 
называли-то оне её? но мало оне имали в эту петлю, потому что пар-
ни были таки ловкачи, мало оне имали. 

[— это парни только играли? а петля из чего? — собир.]. 
Парни. верёвка и палка така длинна и петля на палке. если он 

попадёт, оне сразу — раз! — палку затягивают, верёвку на палке. но 
и всё, а куда, уже всё, не дрыгнешь. 

[— а сколько человек? — собир.]. 
ну, да всяко-разно. 
[— кто с петлями, один? — собир.]. 
один, один. а бежит-то много их. а стоит с палкой один [416 

(11). оймур кабанск. Бурятии]. [— а дети в бабки играли рань-
ше? — собир.]. 

играли. 
[— там же разные бабки, сохачи. — слуш.]. 
разные. но, а там бабки выигрывали ешшо. если я выбил, зна-

чит, это мои бабки, всё собираешь. вот. ну, вот обычно из коровьих 
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ног. холодец делают, а там бабки, битка, крупная бабка — биток. 
вот тако дело. выбивали. 

[— владимир васильевич, ещё как играли? — собир.]. 
В городушки играли <…>. Городки наставят, вот палки на рас-

стоянии там тридцать — двадцать метров, вот выбивали, кто вы-
бьет. вот теперь тоже показывают мало-мало в телевизире-то эти, 
как-то по-другому их называют, а раньше-то это городки были [417 
(11). суво Баргузинск. Бурятии]. В бабки играли, в городушки. на 
Паске всю неделю в деревне игра только была. мячиком играли, в 
лапту, бегали пацаны от. только этим занимались. От. игры были 
всяки разны, каки-то от всё, кто-то придумат, привезёт откуда-то ли 
чё ли. смотришь, опять нова игра. 

[— Бабки — это как? — собир.]. 
а бабки, это коровьи бабки собирали, и вот их когда сварят, об-

делают их, и вот имя играли. но там наставляют, чё-то выбивают. 
ставили в ряд бабки, другой попадает, играют, выбивали их. сколь-
ко там, чё-то там потом… то шшелчки нашшитают тебе, проиграшь 
дак, то ешшо чё-нибудь. так играли в бабки. а я помню, больши у 
нас придут да отоберут бабки-то, со слезами домой бежишь [418 
(11). Фофаново кабанск. Бурятии (повсем.)]. 

городьБА, -ы, ж. изгородь из жердей или сплетённых пру-
тьев и ветвей. 

у-у-у! — чё медведи-то здесь! ну, скота-то раньше драли. рань-
ше чё, поскотины были. от деревни и так до хрябта и в хрябёт. 
раньше это было. Скобельская поскотина, это, от Скобельской там 
Балашовская поскотина идёт, Олонцевская туды ниже, здесь тоже в 
Макарове <…>. 

был огородный староста, ходил, смотрел, у кого жердушка 
упала, бабина подгнила, придёт, скажет:

— иди, поправь городьбу. 
идёшь, поправляшь. сколько раз я даже, уж девкой была, ходи-

ли, эти осяка поправляли <…>. 
коровы, утром подоят их, отпустят, они сами по заулку туда, в 

хрябёт, уйдут, а вечером на дойку идут, домой идут. 
дак вот я помню, коровы прибежали, вымя изодранное. а потом 

чё оказалося-то? там жил человек, мужик, в землянке, и корох-то 
этих убивал, а вымя-то (лапа такая проволочна сделана) исцарапат 
лапой. Потом ходили медведя искали и наткнулись на эту землян-
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ку. кадушка, говорят, мяса засолёна у него. но. всё было раньше, 
чё [419 (11). макарово киренск. ирк.]. В Фофановой плели браво, 
пять видов огород плести. есть так загородят, что… вон мы городи-
ли вон с суседом, дак вороны-то не садятся. 

[— Почему? — собир.]. 
Почему? но не умеем городить, да и всё, так, как попало. а так-

то городят, тоже городить уметь надо, разно. вот, например, сено 
огораживать раньше, верёвкой называлось. 

[— Верёвкой? — собир.]. 
но. кладут пучок тальнику, а кругом тальник подталковают и 

заламывают, поджимают и поджимают, как верёвка. три раз обойдут, 
и всё, и огород готовый. 

[— огораживали, это остожье делали? — собир.]. 
Остожье. но а счас-то не делают, счас сразу вывозят. 
[— но а раньше остожье делали? — собир.]. 
ага. вот мне приходилось метать во время войны, два года я 

метал. По пятьдесят зародов. кажный зарод по восемьдесят центне-
ров, по семьдесят, вот мечешь. со стариком метали. 

[— Верёвка, такой огород плетёный, да? — собир.]. 
но. 
[— Верёвка из тальника? это вот похоже, как здесь вот делают 

сейчас? некоторые плетут из тальника. — собир.]. 
а тут вон у меня загорожено так просто-ти. заламывал, пучок 

берёшь и заломишь. есть вершиной кверху городят. комлями вниз, а 
вершина, чтоб дольше дюжил. есть кладут прямой городьба. 

есть загородят, таки искусства, что очень красиво. а вот мы-то, 
я-то мало городил. Поправлял так-то, в колхозе-то, отправляли горо-
дить [420 (11). романово кабанск. Бурятии (повсем.)]. 

городьБА. *городИть городьБУ. Охотн. сооружать в 
лесу ловушку для добычи сохатого, состоящую из загородки и 
замаскированной ямы. ср.: *городИть огорОд. 

на сохатых раньше охотились ямами. Ямы были. у нас у деда 
было восемь ям. Прямо в тайге городили городьбу, ну, как огород. 
Просто так зверь не попадёт. выкопают яму вот так, сруб туда, тын 
поставят, и всё. Потом закроют — огород готов. вот это говорили, 
городить  городьбу. а зверь идёт, он не прыгает, это испуганный 
токо прыгает, а так подходит к городьбе. ну, три жердины рубят и 
приколачивают. Где на колья,  рогульки подопрут. 
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а потом он уйдёт — раз! — возле  городьбы и пошёл. а где 
яма, с этой стороны городьбы и с той. и отсюда и оттуда тоже. 
вот он куда? тут загорожено. здесь пришёл, всё, пошёл через, в 
яму — бац! — и готовый. или оттуда пришёл, упал. а так он не пры- 
гает. 

это только испуганный зверь может прыгнуть. летом. но если 
только в яме сверху закрыто всё, чтоб не было заметно никак. если 
чуть заметно, он не пойдёт. медведь, тот придёт. если там зверь не 
лежал, не было, не пахнет ничем, он дырочку сделат, обязательно 
носом ткнёт. лось заметит, что дырочка есть. всё, уйдёт. развернёт-
ся. а так никто не трогал. 

[— только летом попадало? — собир.]. 
и летом, и зимой попадают. осенью попадал. Ям много было 

[421 (11). ново-Балтурино Чунск. ирк.]. охотились по насту. с те-
стем. но он был заядлый охотник. они уходили в октябре, по черно-
тропью добывали сначала, ну, ещё снега нету, там заготовляли дрова 
(…). и по чернотропью добували мясо. надобывают, приезжаешь — 
там ещё он попадёт. зачем его стрелять, когда мяса — лабазок и 
битком набитый. зачем лишнего?! Приедешь, нагрузишь и поедешь, 
там семьдесят один километр… В Шелаке. охотничье зимовье. 

[— а вы на чём вывозили? — собир.]. 
у них кони были, не на санях. Сумы были, одна сумка по одну 

сторону, вторая сумка по вторую сторону, полные мяса. мясо было 
много, сохатых было много. и городьбой добували сохатых. я и сам  
городьбу городил. это из жердей вот так две жердушки, так связы-
вали. ну, где обычно сохатые ходят. но вот здесь вот около деревни, 
километров за пятнадцать, за двадцать [422 (11). Ярки Богучанск. 
красноярск. (жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., канск., ке-
жемск., мотыгинск. красноярск.; карымск., нерчинск., оловянинск. 
читинск.)]. 

горОй. *ни горОй ни водОй.  неодобр. о бездорожье. 
у нас был дядя ваня, дядя миша у меня начальником почты ра-

ботал, старенький, ему шестьдесят с чем-то было лет, а он работал 
связистом. раз — повестка дяде ване летом, а ни горой ни водой, сто 
десять километров надо, коня вот им поймали, и поехал он на коне. 
а чё, у меня косы большие были. я говорю:
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— дядя ваня, ты мне ленточкох там купи. там в городе, — гово-
рю, — дополна, наверно, продают. 

он говорит:
— если живой буду, то привезу. 
а потом приехал израненный — это он со столбов падал, ноги 

сколь переломал. 
[— с каких столбов? — собир.]. 
столбы же ставили-то в войну-то. он был связист. и пришёл 

весь израненный, в госпитале лежал. и мне нигде ленточку не ку-
пил, говорит:

— не до ленточки, — гыт, — милочка, было, хоть живой пришёл. 
[— … а много народу тогда на войну забрали из Коношаново? — 

собир.]. 
у нас вот молодёжь двенадцать человек парней забрали моло-

деньких — ни один не пришёл <…>. так плакали все об них, и ни 
один не пришёл. мой даже дядька маленький ушёл, двадцать пятого 
года, — не пришёл. семь лет отбыл, не пришёл. танкистом он был, 
кого, страх божеский (…). и мы вот восемнадцать километров до 
сюда таскали почту, каждый божий день за почтой нас отправляли. 
ходили.

[— В Коношаново вы ходили? — собир.]. 
В Коношаново бегали за почтой — восемнадцать километров. 

двоих дадут девчонок:
— бегите, шуруйте!
ну, чё, восемь, мне девятый год шёл. 
[— на коне возили? — собир.]. 
Пешком! От станка до станка таскали, какой тут конь, лоша-

дей-то добрых забирали да увозили. 
[— а сколько времени у вас уходило, чтобы из своей деревни в 

Коношаново и назад вернуться? — собир.]. 
который раз, если здесь почты нету, нас заставляют ночевать, а 

утром рано если бежать, говорят: 
— медведи! как вы пойдёте?
вот мы дожидали почту. оттуда принесут, нам пакет дадут, 

мы бежим. Всяко-разно [423 (11). коношаново жигаловск. ирк. 
(братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., ки-
ренск., нижнеилимск., нижнеудинск. ирк.; богучанск., енисейск.  
красноярск.)]. 
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горОх. *нЕ  смЕйсЯ  ты,  горОх,  над БоБАми — 
ты  сам  БУдЕШь  валЯтьсЯ  Под  ногАми. не стоит 
смеяться над другими, так как сам сможешь оказаться в затруд-
нительном, смешном положении (пословица используется в от-
вет на чьи-либо насмешки). 

Поговорки-то тоже всяки были. я уж их забыла теперь, всё это 
как-то забыла уж (…). Не смейся ты, горох, над бобами — ты сам 
будешь валяться под ногами. это бабина. она нам всё:

— Не смейся ты, горох, над бобами — ты сам будешь валять-
ся под ногами.

вот она эту-то поговорку-то говорила. не смейся, мол, над дру-
гими, нельзя смеяться, сам попадёшь… учила всё нас [424 (11). суво 
Баргузинск. Бурятии (баргузинск. бурятии; жигаловск., катангск., 
усть-илимск. ирк.; богучанск., кежемск. красноярск.; Шилкинск. 
читинск.)]. 

горОховаЯ ШивЕрА. Микротопоним. название порога 
на реке ангаре (кежемский район красноярского края). 

вот жил в Балтурино (туда вверх по ангаре), с Балтурино 
ездили мы, рыбачили. едешь на выходной день в субботу вечером. 
берёшь эти самоловы, в лодку, и поехал. на моторе приезжаем и ве-
чером или под Горохову (мы обычно ездили под Горохову), или выше 
Гороховой, там вот эта Гороховая шивера была, там ставили всё. тут 
уже под Медвежкой не ставили, это весной под Медвежкой ставили. 
близко с Косого Быка. близко, на вёслах, а то и на моторах. 

и вот едем с ночевою под Гороховую шиверу. в субботу бро-
сим там, а утром посмотрели. выходной день весь там. Поймал что, 
на куканчик её посадил, рыбу, чтоб она не уснула. вечером посмо-
тришь — тоже туда же, что поймал, что за день, а утречком уже по-
раньше (там ведь рано встаёшь) посмотрел самоловы, рыбу выбира-
ешь и домой. 

[— на куканчик её посадили. — слуш.]. 
а потом с кукана снял мешок и домой вези, посолишь, приедешь. 

это же пускали, чтоб жива была, чтоб она не уснула. 
[— а кукан — это что? — собир.]. 
а верёвочка, бечёвочка тонкая, хорошая верёвочка, чтоб… ну, 

шаглы продеёшь… 
[— Шаглы — это жабры, да? — собир.]. 
жабры, да. она гуляет, ходит на куканчике. жива ещё. Прямо в 
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ангаре. к лодке привязал, и всё, потому что все рыбаки же знают 
друг друга. а другой раз немного, так кого привязывать? распорол 
её, солью посыпал да и в багажник положил, лежит в мешке. солё-
ненькая рыба, солеет ещё. 

[— это осенью обычно ловили, да? — собир.]. 
ну, это только осенью. весной не поедешь туда [425 (11). Балту-

рино кежемск. красноярск.]. ангара она вся, доченька, в порогах, 
в шиверах. 

[— а где Медвежка? — собир.]. 
а вот шивера там будет дальше Медвежья. называется Медве-

жья шивера. и там вот над Медвежкой, там будет, ну, за Медвежкой. 
на той стороне, ну, вот за Косым Быком будет туда дальше, туда, к 
Кове. тут Кашино и Глухая, а там вот Кособыцкая, потом Медвежка, 
потом Ковинская, потом Гороховая шивера. 

[— это вверх пошли?– собир.]. 
вот Кособыцкая будет счас. 
[— Кособыцкая, тоже шивера? — собир.]. 
Шивера. вот она сразу тут. Потом Медвежка, потом Ковинская, 

потом Гороховая шивера, потом порог будет Аплинский. 
[— и там ловили осетров, у Аплинского порога. — слуш.]. 
и сюда ближе, и вот эти острова, здесь полно тоже ловили. тоже 

зимовальные ямы, самоловы там ставили. 
[— на красную рыбу? — собир.]. 
красную рыбу, ближе ещё порога, за Ковой туда вот. 
[— За Ковой, да? (…). а до Аплинского порога здесь сколько? — 

собир.]. 
ой, далёко! Сколь там будет километров? тридцать с лишним 

будет. 
[— это всё вверх, да? — собир.]. 
это всё вверх, туда. там вот от Аплинского до Алёшкино девять 

километров. знаю вот это, я знала, что девять километров от Поро-
га до Алёшкиной [426 (11). Балтурино кежемск. красноярск.]. 

горОховаЯ Яма. Микротопоним. название зимовальной 
ямы (ямы, в которой на зимовку собирается рыба) на реке анга-
ре в кежемском районе красноярского края. 

[— а как это так? это просто весной плыла? — собир.]. 
весной рыба плыла с ям. а там вот, вверху туды, по ангаре-то, 

там много же ям. мы ходили туда, на выставку, до Ершовой. лодок 



328

двадцать —десять соберутся, на яму едут. вот у нас под порогом 
была яма, под Косым Быком была яма, потом была под Гороховой 
Гороховая яма. Глубина — это называтся яма. а там эта рыба. ста-
вят перемёты. большая яма, метров двадцать — тридцать, якорница 
привязыватся к камени, камень большой был. делатся вот такой стык 
из дерева, его влаживают, стягивают вот так его. и потом бросают 
камень в воду, выпугивают рыбу-то. и эту верёвку, привязывают к 
этой верёвке удочку, ну, удочку как крюк большой. она когда плывёт, 
а на этом крюке ешшо пробка. там из берёзы делают. а рыбу-то же 
несёт её же, она повдоль реки плывёт. они над ямой вот эту поставят 
самолов, она плывёт, и она на эти самоловы наплыват. и вот удочки 
две-три воткнутся в неё, она же плывёт поперёк, не вдоль вот так 
плывёт, она поперёк плывёт. там играт, вот и вытаскивают. 

Помногу попадало. Гороховая  яма она богатая была, осетров 
много было. дак оне вот такие большие, осетры-то. а один осетёр 
попал на сорок два килограмма. ой, дак там такой толстой! ну, её 
так не выташшишь. два багра делают. два багра, вот их потом под-
нимают баграми. 

он пока идёт, он не шевелится, как мёртвый в воде. как чуть 
поднимут из воды, он сразу… ну, его тута-ка потом убивают обухом, 
топором. его так не выташшишь (…). ну, шесть лодок, семь. рядом 
ставят же! это твоя, тут это. и не воровали никто. друг у други не 
воровали. так раньше и такого слова-то не было: воровать. не было 
слова этого. это нонче такое. все мирны были. а кто не рыбачил, 
у кого, может, и времени не хватало, — приносят, дают. видят, вы 
старые, и тебе принесут. Звено, два. я принесла, другой ешшо тебе 
принёс. кто рыбачит, тот и даёт. старым людям приносили, кто не 
мог ходить [427 (11). Заледеево кежемск. красноярск.]. 

горОховина, -ы, ж., собир. вымолоченная гороховая бот-
ва, мякина (отбросы в виде стручков, остатков стеблей, получа-
емые при обмолоте гороха [бобовых растений]). 

мы же всё холшшово носили: платья холшшово носили, юбки 
холшшово носили. сами ткали, сами пряли, сами, всё холшшово но-
сили. у нас матрасов не было там, ну, какие матрасишки там, соло-
мой набьёшь и всё. вот так жили. солома. Под порогом гороховина, 
молотый горох, гороховина-то эта, мякина-то эта. ну, горох моло-
тят, от него, это… от хлеба как солома, а от гороха гороховина назы-
валась, гороховина вот та. 
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так жили. Поняття же не было, пол не красили, пол все скребли 
каждую субботу с ножа на шишки. как возьмёшь с краю на край, и 
на крыльцо — везде, всё, всё на шишки это. ну-ка, каждую субботу. 
дак у нас мозоли-то не сходили с рук. 

[— это называлось скоблить на шишки? — собир.]. 
Скоблить на шишки, всё кругом скоблить. скоблили всё — нигде 

ничё крашеного не было. чё такое было? или краски не было, или не 
на что купить было. ой-ё-ой, вот так жили! вот такая наша жизь-то 
была, ой-ой-ой [428 (11). невон усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

горОховка, -и, ж. гороховая каша. ср.:  горОШник во 
2-м знач., горОШница. 

ну, свеклу варили, гороховку, горохову кашу варили, густу сва-
рят, ага. и её по тарелкам тогда, и бабка в подполье поставит, потом 
это, какие гости, она вытаскиват оттуда, эту тарелку. и вот так, чет-
вертами нарежет её, ломотками. и всё съядали <…>. и сверху слив-
ками маленько помажет, всё съядали. вкусная, вкусна, холодна при 
том [429 (11). усть-вихорево Братск. ирк.]. отца на войну забрали, 
мама с таким брюхом. ну и как жить?

[— а чё, баба клава, ели? — слуш.]. 
а ели-то, а ели-то мы чё, ели-то? ходили вон по полю, собирали 

эту картошку-то, всё это остаётся гнильё-то. вот я собираю, а там 
крахмал, белый, вот собярём, приташшим колоски, горох. особенно 
горох, вот насыпется в кучкаф, сеяли же колхозы-то, сеяли, а после-
то насыпется горох-то, вот мы его насобираем, приташшим домой, 
гороховку поставим, сварим. колоски насобираем — мы не мололи, 
натрём, натрём, отдуем, да и опеть тоже парим. вот тебе и всё. и вот 
такая была наша жизь тяжёлая [430 (11). кеуль усть-илимск. ирк. 
(повсем.)]. 

горОШник, -а, м. 1. гороховая похлёбка. 
а горошник, его в печку тоже ставили, в чугунку. а другой, у кого 

мясо-то есть, дак я люблю, я счас делаю другой раз. Горох вымою, 
маленько помокнет, чуть-чуть, и в жаровню его, ну, в утятницу, туда 
воды налиёшь. ну, не один, гороха-то немного кладёшь. там кружку 
кладёшь если гороху, воды по размеру, чтоб он разбух. и похлёбкой 
было. сварится там, посолишь его в печке. вот тебе и горошник!

а мы часто делали. мясо туда кусок положим на срединку, ну, в 
эту. там жир напрет, вкусно, тоже вкусно [431 (11). Ершово усть-
илимск. ирк. (повсем.)]. 
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2. гороховая каша. ср.:  горОховка, горОШница. 
а горох раньше мололи и заваривали, унесут на улицу, он за-

стынет, а потом растительным маслом, оно же ароматное, польют и 
кусочками резали. а горошник, это обыкновенно [432 (11). Паново 
кежемск. красноярск.]. и лепёшки стряпали. я лепёшки любила 
гороховые, из гороховой муки. Просеешь и сделаешь их, заквасишь 
так, как сейчас лепёшки делат или как оладьи вот <…>. я гороховую 
кашу не так любила, как вот эти лепёшки. вот гороховую кашу, го-
рошник, горохова каша, и кашу молочную варили на тагане. коро-
ушку подоишь, с работы придёшь, котелочек молочка туда нальёшь. 
на тагане варили. Таган-то — три палочки сделаны вот такие вы-
шиной, и там сделан это, на проволочке таган деревянный и крюч-
ком вырубленный. ну, вот мы котелочек вешам на огонь. молоко за-
кипит, туда мучки вложишь и крутишь мутовочкой. вот тебе и каша. 
с работы пришёл, вот и ешь молочную кашу и горошницу [433 (11). 
ключи-Булак Братск. ирк. (повсем.)]. 

горОШница, -ы, ж. гороховая каша. ср.:  горОШник во 
2-м знач., горОховка. 

а горошницу, а горошницу и счас ешшо варят (…). а в Зыряно-
вой всё мололи горох, и вот мама его сварит, на лист на вот так от 
вышины, и поставит. она остынет как, она её режет таким кубикам, 
и с маслом с этим, с конопляным маслом вот мачим и едим. это в 
Зыряновой ели горошницу. а сюды переехали, дак чё-то не дела-
ли. а здесь где? молоть негде [434 (11). Березняки нижнеилимск. 
ирк.]. с гороха варили, кашу варили, горошницу. 

[— а как варили? — собир.]. 
её так же сварят, чайник кипит, муку льют, её посолят. в таре-

лочки разольют, поставят, и оно как холодец застынет. и потом её 
на кусочки резали. раньше всё ели, и народ здоровый был [435 (11). 
кежма кежемск. красноярск.]. и горошницу делали. тоже вот так 
в русску печку, под сковородой натушит, а потом её помнёт, он хоро-
шо разопреет. Потом она его, чтоб он не кругленький был, помнёт, и 
так сделает, чтоб он уплотнился, колотушкой так <…>. а потом она 
его разрезает, в какую-нибудь в чашку вылаживает. а потом вот так 
вот разрезаем, он плотненький такой, как каша какая-нибудь, выла-
живает на эту, нарежет кусочками на сковородку, в чашку, постным 
маслом, вот такие вот. всё было вкусное, а сча стакой вкусноты нету 
[436 (11). Бурхун тулунск. ирк. (повсем.)]. 
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гОроШноЕ ПОлЕ. Микротопоним. название поля, распо-
ложенного около села Подъеланка усть-илимского района ир-
кутской области. 

[— мария Григорьевна, а у вас были поля в Речках? — собир.]. 
вы чё?! были. хлеба-то хороши родилися!
[— а как назывались поля, места? — собир.]. 
Чистка у нас была, потом Горошное поле у нас было, ну, как на 

горке там дома. и они ещё Горки говорили, дома на горке. вот это 
вот поле Горошное, я помню, вот на ём картошку садили. Горошное 
называлось поле, и Чистка. а ещё (…), капусту там всё садили (…), 
Залежа [437 (11). Подъеланка усть-илимск. ирк.]. 

горскОвский рУЧЕй. Гидроним. название ручья, проте-
кающего близ села коношаново жигаловского района иркут-
ской области. 

это Горсковский ручей там, в Коношановой. Коношаново, Ша-
маново, это… Боты, Дядино. вот этому ручью, по Горсковскому ру-
чью там орешник был богатый (…). Сколь лет я там, в таборе стоял 
(…). В таборе по десять человек было нас, и на всех хватало. я и в 
Дядиной был, и в Коношановой, в Ботах — во всех орешниках был. 
Горсковский — самый богатый орешник [438 (11). тутура жига-
ловск. ирк.]. 

горсть, -и, ж. Пучок сжатого, скошенного хлеба (или льна, 
конопли), который умещается в одной руке. 

[— екатерина васильевна, а вот когда вы работали тяжело, уста-
вали, спина болела, ломило, вы в прошлый раз рассказывали, что 
катались, перевёртывались, да? — собир.]. 

ну, перевёртывались [кувыркались по земле. — Г.в. а.-м.]. 
спина у моёй вот сестры у старшей, она шибко тоже много работала, 
у ей сильно спина болела, были, знаете, такие, чирьи назывались, чи-
рьи, ага, вся спина. и она вот всё равно жнёт. ага. вот поковыркатся 
да и опеть жнёт. Шибко работала, тоже одна была. 

[— а когда начинали жать, ничего не завязывали вот так вот на 
пояс? — собир.]. 

да завязывали некоторы, ну, чтобы спина не болела ли чё ли, или 
чё, живот ли, подвязывали. Платок подвязывали или чё-нибудь. ко-
торые в положении жали, совсем перед родам и жнут. 

[— а когда перевёртывались? — собир.]. 
да как заболит. 
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[— на хлебе перевёртывались? — собир.]. 
ну, просто на жниве. когда сожнут это, хлеб-то, уберут эти сно-

пы. Перевёртывались, тут и снопы лежат, а тут можно перевернуть-
ся. кажный по отдельности, у кажного своя  горсть.   называлась 
горсть. ну, вот первая идёт, потом там вторая, там третья, так и шли. 
человека три, четыре. 

[— это горсть? это когда вот проход…  — собир.]. 
Пройдёшь серпом. Серпом это пройдёшь, а там сноп завязывашь. 

а это называлось горсть. ну, вот эту жниву-то. сожнут солому-то, 
хлеб-то самый колос-то. что входит в горсть. 

[— сжатый хлеб, да, это горсть? — собир.]. 
ага, сжатый [439 (11). Еланцы ольхонск. ирк.]. жали вруч-

ную, а какие полосы-то жали! ой, взглянешь на гору, а пшеница по-
чему-то была жёлтая. это была «сибирячка», она как золото, если 
на горах <…>. и вот всё суслоны ставили. Суслоны по десять сно-
пов. вот десять снопов нажнёшь — суслон ставишь. если в дождь 
жнёшь, — на горсти жали. Горсть нажнёшь серпом, а потом, как 
разветрит, – завяжешь их обратно, эти горсти, и поставишь сноп. 
Сноп — и так — снопам, снопам, чтоб его продуло. вот как хлебом 
дорожили. а сейчас этот колосочек и не считают [440 (11). Бирюль-
ка качугск. ирк. (повсем.)]. 

гОрстка, -и, ж. горсть земли, бросаемая в могилу присут-
ствующими на похоронах в момент прощания с умершим. 

одну горстку, ну, три горстки земли, три, бросают в могилу, 
прямо на доски. и потом закрывают, там венки ложат, цветы <…>. 
а памятник его в ноги ставят [441 (11). Знаменка жигаловск. ирк.  
(повсем.)].

гортАнка, -и, ж. тонкая змея, которая, согласно поверьям, 
может залезть в горло человеку, спящему на земле с открытым 
ртом. ср.: горлЯнка. 

[— нина Григорьевна, а бывало такое, что вот на сенокосе, как 
нам здесь рассказывали, человек лёг отдохнуть, заснул, а в горло ему 
змея заползает? слышали? — собир.]. 

есть, это есть. есть, есть. это гортанка, она небольшая, жёл-
тенькая. 

[— змея гортанка? — собир.]. 
да, да, да! вот жёлтенькая, вот такая небольшенька. 
[— сантиметров сорок. — собир.]. 
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человек больной, у нас иван михайлович, деверь мой, он боль-
ной был. свекровка приехала ко мне и говорит:

— ниночка, родненькая моя!
я говорю:
— чё, мама?
— к ивану сегодня змея заползала три раз в рот. 
я говорю:
— как?
а он спал. она, гыт, вылезет чёрная-чёрная, потом валяется по 

траве. второй раз жёлтая-жёлтая, говорит. а третий раз, говорит, 
вышла, там мало всё. когда, гыт, она вышла, мы, гыт, её не стали 
убивать. 

— ваня, ваня, вставай!
— вы чё мне недодали допить квасу холоднего?! вы, — гыт, — 

чё мне недодали? я только стал пить квас холодний, а вы меня раз-
будили. 

— вставай, — говорит. 
он, гыт, встал, да:
— ой, так легко! я исть хочу. 
Пошли в балаган:
— Счас я накормлю. 
так ему долго не говорили, потом уж сказали:
— тебе, — гыт, — гортанка залезала три раза, вот ты и пил хо-

лодний квас. вот, — говорит, — и вылечила. 
[— змея гортанка. — собир.]. 
да, да! [442 (11). Заледеево кежемск. красноярск.]. вот рас-

сказывали, одну женщину муж повёз в город, желудок болел. на 
операцию вроде или как. Повёз в город и где-то на лугу останови-
лись, он выпряг лошадь — кормил. она легла и спала. и к ней вроде 
бы змея в рот залезла, гортанка. и он хотел её разбудить и, думает, 
как змея там останется и будет, она её изжалит там. она вылезла, 
говорит, и чё-то, всё на ней белое было <…>. она, гыт, на траве обо-
трётся-оботрётся, и опять. три раза к ней залазила. вылезла третий 
раз — он её разбудил [жену. — Г.в. а.-м.]. успел, говорит. она ещё 
хотела залезти. 

[— ну и что, она вылечилась? — собир.]. 
ну и не поехали в город. она, гыт, мне так хорошо стало, спо-

койно, свободно, говорит [443 (11). осиновый мыс Богучанск. 
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красноярск. (жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., канск., ке-
жемск., мотыгинск. красноярск.; карымск., нерчинск., оловянинск. 
читинск.)]. 

гОруШка. *как лОШадь, всЁ в гОруШку, в гО-
руШку. о тяжёлой жизни в нужде, в бедности, об изнуритель-
ном труде. 

раскулачили… в одну верёвку связали всех мужиков. дядя коля 
Герасимович с дедушкой Герасимом, отец с сыном, иван николае-
вич с дедушкой николаем — на одной верёвке все, шесть человек их 
было. василий зверьков с василием сыном — все на одной верёвке, 
гнали через Кондратьеву в Тайшет в тюрьму. василия зверькова 
так расстреляли. иван николаевич пришёл. раскулачили с Малеевой. 
дома все забрали у них, всё-всё забрали. 

[— а как жили? — собир.]. 
дак как жила? Как лошадь, всё в горушку, в горушку. 
[— В горушку, в горушку… — собир.]. 
но (…). работала и работала. жали руками, серпами. на конях 

ездили, далеко ешшо ездили-то, на Мольку. ребяты маленьки, кото-
ры так, сами бегали, всяко-разно. 

[— а здесь тяжело переживали войну-то? — собир.]. 
но а как же! был голод. 
[— а что ели? — собир.]. 
колхоз был, дак ешшо надо заработать. на перво поработать на 

десятиднёвку, потом дадут. кукурузой ребятишек кормили. Прита-
шшишь домой, и у их и понос с этой кукурузы. но дак а чё сделашь?! 
так и жили. и я-то… наверно, у кого много-то ребят, дак всех хуже 
жили. их кормить надо, и одеть надо, и… а чем одевать? один с 
одного, сташшишь рубаху износишь, это обрежешь да другому со-
шьёшь. хоть ладно, машинка была, купили, да вот так перешили, 
стояла на ногах. соседи всё говорели:

— ты всё на ногах шьёшь. 
на ногах. я садиться не любила — на ногах, я до сих пор. теперь 

вовсе не шьют руки, вот рука мёрзнет и ноги мёрзнут [444 (11). ма-
леево Богучанск. красноярск. (повсем.)]. 

гОрький. *гОрький кАмЕнь. камень с особыми свой-
ствами, вредными для [здоровья] человека. оказавшись по 
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ошибке [случайно] среди речных камней на каменке в бане,  в 
нагретом виде вызывал у моющихся людей неприятное ощуще-
ние горечи во рту.

[— а как камень речной в баню по-чёрному клали? — собир.]. 
в баню на каменку клали. и вот, говорят, его… эти камни, ко-

торые на каменку клали, у речки лучше брали. и вот есть горький 
камень, и вот его узнают на каменке: он утром мокрый делатся. но-
чью камни эти будут сухие, а этот камень будет мокрый. вот его 
выкидывали с каменки, тогда баня будет не горькая. 

[— а бывает горькая? — собир.]. 
а быват, вот этот камень, он, гыт, в банях быват, — это когда 

мыться пойдёшь в баню, горько. вот из-за этого камня. вот это я 
сколь раз слышала, что надо утром вставать и сразу смотреть, кото-
рый на каменке камень мокрый, его надо убирать. вот это раньше 
старухи всё говорели <…>. знали. а счас чё знают разве чё?

[— а раньше где делали бани-то? Почему здесь на угорах? — 
собир.]. 

на угорах-то? Потому что вода близко, да и против пожарного. 
на угоре есть баня. у всех на угоре было. это счас стали в ограде-то. 
у каждого своя банька. вот мы вдвоём — у нас баня, у них втроём — 
у них своя баня, они сами моются, мы, когда нам надо, мы тогда 
истопим. раньше были каменки. 

[— …на каменку-то же большие с поля брали, вот такие. — 
слуш.]. 

у речек! вот сколь раз слышала, говорят, у речки самый луч-
ший камень. самый большой камень на каменку клали. такой-то ты 
притащишь? [445 (11). коношаново жигаловск. ирк.]. В бане по-
чёрному банный же камень, он горчит. вот какой-то один камень у 
нас попался, он маленько горчит. а потом-то ничё. Дымный камень, 
угарный камень, он горький камень. угореть можно от него. если 
их несколько попадёт, то можно угореть. вот у нас-то один попал. 
с серёгой, тогда серёга, видимо, бросил (сам-то, сам я выбирал), а 
он, видимо, бросил. я ему показывал:

— тот бери, а этот не бери!
а он взял. ну и чуть не угорели. Потом всё заменили [446 (11). 

толмачёво качугск. ирк. (кабанск. бурятии; жигаловск., казачин-
ско-ленск., катангск., качугск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.; богучанск., кежемск., мотыгинск. красно-
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ярск.; ленск. калганск., карымск., кыринск., нерчинск., сретенск. 
читинск.)]. 

гОрький. *гОрьким ПлАкать. Экспр. Плакать горьки-
ми слезами.  ср.: *гОрькими ПлАкать. 

людка блудила. сидит плачет эвон в лясу. вышла, на дороге даже. 
жориха-то:

— ты чё плачешь?
— не знаю куды идти. 
— Дак а дорога-то тут. 
— всё равно не знаю, туды ли туды. 
— да хоть куды иди! так ведь дорога-то выведет. 
сидит, грит, горьким плачет:
— заблудилась!
По грибы ходила прошлый год. вот. нет, мы с надей-то понос-

ные. нам надо носиться по лесу. нам бяжать нады. хороши ягоды — 
нет, ешшо лучше. обяжать круг нады нам [447 (11). малеево Богу-
чанск. красноярск.]. мама у нас умерла. нас оставалось шестеро, 
ребятишек. и папу забрали в тюрьму. а в тюрьму попал, кода в кол-
хоз сгоняли. он не стал лошадей отдавать в колхоз, вот за ето его. 
лошадей взяли, а его в тюрьму. там дяюшку раскулачили, тятино-
го брата… лошади были, коровы были, всё, а овцы ли <…>. меня 
четырёх годов увезли к сестре. сестра в Покове была взамужем, и 
меня туда увезли четырёх годочков. я у ней до восьми подымалася. 
меня привезли, сестру тоже стали кулачить там. она меня отправи-
ла обратно в недокуру. вот мы и скиталися, горьким плакали. 

[— а как сестру стали кулачить? — собир.]. 
дак тоже в колхоз сгоняли, тоже кулачили, распродавали всё, 

имущество-то. Потом их на бараки хотели выгнать в Уяр. да там 
никого не было, никакой хижинки, никого. а потом она пошла, кто 
их кулачил там, сгонял в колхоз, она пошла их просить, что, мол, это, 
куда меня. У ей свёкр помешался, она говорит:

— свёкр лежит, кто, — гыт, — его повезёт, куды? свекровь тоже 
старая, двое ребятишек, золовка тоже ненормальная. куды я, куды с 
ними?

вот её обратно воротили в свою избу… кого раскулачивали, их 
выгоняли на бараки, всю семью, всё. Пригнали нас, и ни хижинки, 
никого нету, никакой ни избушки, ни амбарушки, снег, с маленькими 
ребятишками пригнали. 
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[— это сюда пригоняли? — собир.]. 
а там, на Уяр, на Уяр там по Покове, речка Покова называтся, 

по речке, туда пригоняли. я-то тоже, я маленька была, я кого, я их 
никого не помню, это рассказывают люди. 

[— а вот когда вас сестра отправила, вы где жили, у кого? — 
собир.]. 

жили дома. отец не вернулся, ешшо не было, одне мы жили. 
старший брат с нами жил ешшо. 

[— сколько лет ему было? — собир.]. 
семнадцать, от мамы остался он семнадцати годов. он семнад-

цати годов и жанился. старший брат с женой. а старший брат он с 
нами пожил, сколь уж, потом он на прииска уехал. мы осталися одне 
троём. сестра была ешшо на одной улице взамужем (…). жена-то 
с братом уехали, а мы осталися троём: ваня, катя и вея [448 (11). 
недокуры кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

гОрький. *гОрькими ЗаПлАкать. Экспр. Заплакать 
горькими слезами. 

[— …екатерина ипполитовна, а жёны дядюшек вас обижали? 
Почему вы с ними не остались? — собир.]. 

дак а тожно уж их мало было, невесок-то. оне уж, разделилися 
уж братовья-то, по раздели уж жили, уж по разделу жили, кажий 
в своём дому. 

[— так вас забрали водиться? вы нянчились? — собир.]. 
водилася, нянчали. дак меня к сестре-то четырёх годов увезли, 

дак я волокитилася, с четырёх годов <…>. с самой надо было во-
диться… 

[— а помните что-нибудь? — собир.]. 
я помню, как меня привезли туда, ага. меня баушка арина уво-

зила, невеска, старша невеска, от. там у ней дочь была взамужем, 
она поехала её проведывать и меня повезла, от. увезла туды, а я… 
сестра по меня пришла, а я от тётки-то арины не ухожу: сестру-то 
я не знаю. а от баушки-то арины я не ухожу, плачу, не иду с ней. 
она взяла меня на руки, четырёх-ту годов, большая ли была? я счас 
небольша. но вот взяла меня на руки да и унесла, всё. водилася, 
четыре года жила там <…>. а сюды  привезли, всяко-всяко жили, 
всяко-всяко. 

а учиться охота было. ой, плакала как я — учиться мне охота 
было. а миша, вот миша, племянничек-то мой сидит, он маленький 
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был, и ешшо ваня был маленький. Потом меня сестра варюша взяли 
к себе опеть водиться, опеть же с ними. оне уйдут на работу, я их 
укладу, ваню и мишу, сама в школу убягу <…>. в школу убягу, а 
оне чё, оне разбудятся да рявут. а я до вечера там, в школе <…>. дня 
два ли, три ли походила, дедушка фёдор говорит им:

— ребяты, вы чего думаете? она ведь их однех оставлят, убегат 
в школу. 

сестра варюша пошла (иннокентий михеевич учил):
— иннокентий михеевич, ты её не пускай в школу-то. она воло-

китится с ребятишками, остаётся ведь. убягат в школу-то, а оне и 
орут одне. 

завтре пришла я в школу, он меня встречат у дверей:
— катя, иди, родна, домой. 
— а чего домой?
я заплакала, он говорит:
— дак ты водисся. 
— вожусь. 
— а оне час плачут, ребятишки-то. оне хватились, а тебя нету, 

оне одне, им скучно. иди домой. 
Пошла домой, горькими  заплакала, пошла домой, чё, кого де-

лать-то? всё! так и не училась, так и безграмотна осталась. ни «а», 
ни «бэ» [449 (11). недокуры кежемск. красноярск.]. а меня кто 
будет сватать? у меня родителей-то нету. я у маминой сестры поды-
малась. и от её бегом взамуж пошла. Пришёл мой, мы с ним больше 
года дружили. он немец был, здесь же беженцы были с Поволжья, в 
войну-то их на ангару пригнали. 

он потом уехал в Бузыканову. а я в Ирбе осталася. ну и дого-
ворелись, что он к новому году придёт. он пришёл. а я конюхом 
работала. к маминой сестре он зашёл. но потом она и говорит, что 
тоня работат конюхом, говорит, скоро она придёт. и вот он сидел у 
окошечка, караулил меня, когда я с конного двора пойду. но я захожу, 
он сидит у печки. а чё?! молоденький, восемнадцать лет. я подхожу, 
он печальный такой, за бородку его взяла так, а поцеловать не поце-
ловала. ага. а потом он и говорит:

— ну, всё, я пришёл за тобой. 
а я у тёти тани тогда жила, у маминой сестры. я заплакала! мне 

страшно было: как я выйду, как я жить буду?! а друг друга любили 
мы. ну, больше года дружили. ага. он гыт:
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— всё, давай отказывайся от конюха, иди к бригадиру, что пусть 
конюха ишшут. 

ну, посидели, поплакала я тут. а тётка-то таня, она жила с се-
строй со своёй. а зять был на войну взятый. но потом назавтра-то я 
пошла, бригадиру сказала, говорю:

— ну, дядя антон, я выхожу взамуж за андрея. ишшите конюха. 
а та пришла, сестра-то мамина, сели мы потом завтрикать, при-

хожу домой-то… а та пришла (дояркой работала) и говорит:
— таня, а я немца видела, — говорит, — там он на дворе он чё-то 

приходил. ага, — гыт, — девка-то взамуж собиратся у нас. 
а тётя таня всё говорила:
— если она пойдёт, я хоть раз да её колотну. 
она не хотела, не хотела тётя таня, не хотела, ага. ну и сели за 

стол-то. и чё?! я заплакала, вышла из-за стола и исть не стала, лягла 
на койку. а та сестра-то, покойница, сидит и гыт:

— ну, мне больше достанется. 
<…>. но а потом мы с нём договорелися, что назавтра мы уедем. 

ну а я пришла, дома-то всё это как вечер уж, собираться надо. а чё 
собираться-то? чё было? ничё не было. и я никому не сказала, что 
вот я ухожу. ну, бегом пошла <…>. 

он меня ждал-ждал, а я всё не выхожу… Пошёл, там двоюрод-
ной сестре сказал моёй, марии-то, что, говорит, иди за тоней. а он 
боялся заходить-то в дом-то. ну а потом она приходит и мне и гово-
рит тихонько:

— сестра, андрей у ворот стоит, тебя дожидат. уже, — гыт, — 
все уехали, а вы пешком, — говорит, — пойдёте сейчас. 

ну а у меня платок был, а сумок-то не было ведь тогда никаких. 
Платок там, пару белья положила, ну, чё там у меня… тоже без отца, 
без матери дак… в платочек завязала всё. а там две сестры пришли 
ихны, оне тоже не знали, что я собираюся, тётки мои, тётя дуня, тётя 
Паранья (тётя таня и няня нюра — это всё папины сестры). но и по-
том я крадче собрала. мария-то пришла, сестра-то, говорит, что ан-
дрей-то у ворот стоит, а холодно, говорит. ну, я кузаванчик собрала 
и выхожу с этой сестрёнкой, с марией, а он стоит у ворот — я упала 
на плечо и горькими заплакала. ага. ну и она потом нас проводила 
там до ворот-то, и мы с ним пошли. без благословленья, без ничего. 
вот так я бегом вышла взамуж [450 (11). мотыгино мотыгинск. 
красноярск. (повсем.)]. 
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гОрький. *гОрькими ПлАкать. Экспр. Плакать горь-
кими слезами. ср.: *гОрьким ПлАкать. 

а у федотовых опеть… у федотовых, значит, тоже была девка. 
у них жил в работниках… как его звали, ой, девка… ну и жил в ра-
ботниках, и оне подружили с ним, и она от него забеременела. ну и 
счас… он у них жил, хорошай, в работниках. и счас оне хотели сой-
тись, а родители за него не отдали. и отдали на Юрохту. С Юрохты 
приехал тоже из богатой семьи, и беременну отдали. а у меня мама 
юрохтинска была, и она была ещё в девках. и вот оне с ней по коров 
пойдут весной-ту, дак она плакала, говорит, горькими, что… ну и 
родила парнишка от этого, Петей звали. ну и, пойдём, говорит, она 
говорит:

— ой, дою корову, и быдто как анаша, — анашей звали, — как 
анаша выходит из кустов ко мне. 

и она недолго прожила, умерла, и этот парнишка остался, его 
потом подымала его сестра, мужева-то будто, за которого отдали. 
красивый был парень, тоже на войне погиб, Пётр устинович. 

[— как, выходит из-за кустов-то, ей привиделось? — собир.]. 
ну, мерешшилось, что анаша, она об нём всё думала. Говорит:
— я сплю, и быдто как передо мною анаша стоит. 
[— а анашей звали? — собир.]. 
анаха, анашей звали, которого любила. ананий иванович. он 

потом женился на другой. мерещился. 
[— и она умерла быстро, да? — собир.]. 
быстро. но-ка, ведь любила, и не отдали. и он работящий был, и 

из себя хороший был, красивый, и всёю. мы помлим. но. Тоскнула. 
видишь, кака любовь?!

[— отец просто не хотел отдать? — собир.]. 
ну. а когда он у них жил, дак оне его узнали потом, что она с 

ним как подружит, дак. отдельна комната была, никуды её не выпу-
скали [451 (11). Яркино кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

горЮЧа сЕра. горючая сера (химический элемент, жёлтое 
горючее вещество, применяемое в технике и медицине). 

а раньше знашь чё ешшо делали? В станок приедешь, там быват 
и змеи, и всё такое. Горючу серу знашь? её в станке, всё вычистят, 
выведят, быват, что они под нарами и всяко (…). но и вот. вычи-
стят-вычистят, эту серу зажгут, продымят — все змеи уйдут. ни од-
ной змеи не будет потом. 
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[— на этом участке, что ли? — собир.]. 
ну, еслив ты в станке-то где. вот эту горючу  серу насыплют 

в станке, сделают костёр, дымокур, там выдымит этот весь, этот 
дым — никака змея не придёт. боялась, видать, она эту серу. Тожно 
уж надёжно. у нас ваня небольшой был:

— мама, давай горючу серу. 
— куды тебе горючу серу?
— мы поедем ночевать. 
я говорю:
— ну, дак а чё вам? ночуйте. 
— там надо этот, — боялся этих змей, — там надо этот. 
— а-а-а, палите!
её чё?! <…>. Полно было [452 (11). Бедея кежемск. красно-

ярск. (повсем.)]. 
горЮнЫ, -ов, мн. (ед. горюн, -а, м.). то же, что городкИ. 

ср.: городУШки. 
раньше всё делали горюны, мы сами делали, городки ли, игра-

ли. По пять вот так ставишь: вот тут один, потом два, три, четыре 
и пять — квадрат такой делашь. ну и выбивашь [453 (11). Яркино 
кежемск. красноярск.]. [— …делали городки? — собир.]. 

делали. Горюны. и горюны, городки. а их, значит, было, как вот 
вам рассказать… 

[— это горюны назывались? — собир.]. 
но. Городки — это горюны. их, значит, пять, по-моему, ну-ка, 

вот таким родом: вот, вот один, два, три, четыре и пять. 
[— это как квадрат и в центре точка. — собир.]. 
это пять, это в виде письмо выбивать. но их побольше. вот и 

выбиваешь. выбьешь с центра, да чтоб это не задел. если только 
выбил да задел эту, то опять ставишь обратно. 

и делают пушку вот таким родом: два горюна и здесь <…>. 
и вот тоже сбивать надо. и один ешшо вот таким родом вот поло-
женный-то. вот чтобы пушку-то сбить, а горюны чтоб остались, вот 
и попробуй. 

[— а горюны — это что такое? как это понять? — собир.]. 
ну, это городок. 
[— Городок? — собир.]. 
ага, слово было такое, горюны, горюны, название наше. 
[— это играли когда примерно? — собир.]. 
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а это я сам играл. в тридцать восьмом — в тридцать девятом. 
[— но это чурбачки или что? — собир.]. 
чурбачок вот такой. вот такой вот, горюны. 
[— это как в городки играли? — собир.]. 
но. как в городки. а мы:
— давайте в горюны. 
мы его горюнок звали. 
[— Горюнок. — собир.]. 
да [454 (11). архангельское красночикойск. Читинск. (Га-

зимуро-заводск., калганск., карымск., краснокаменск., красночи-
койск., кыринск., могочинск., нерчинск., оловянинск., Петровск-
забайкальск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

гОрЮШко-дивьЯ. Экспр. Присказка конкретного челове-
ка. 

ох ты, горюшко-дивья! дедушка служил на море. и вот они ма-
тросы, матросы их зовут. у нас-то, мы ж Полубята, как я тебе уже… 
а где дедушка жил, то Петьку и бабушку матросиха звали, а их уже, 
Полубят, нет, а мы посторонние, мы… . и он шутник был, всё гово-
рел:

— эх ты, горюшко-дивья!
это его присловье было, деда нашего. он всё:
— эх ты, горюшко-дивья! 
ага [455 (11). архангельское красночикойск. Читинск. (ка-

банск., Прибайкальск. бурятии; усть-илимск., усть-кутск. ирк.; 
красночикойск., кыринск. читинск.)]. 

гОрЮШна, -ы, м. и ж. о несчастном, убитом горем чело-
веке. 

у нас с Тарасовой тридцать пять человек ушло на войну. а три 
мужика их в войну репрессировали. 

[— а как репрессировали? — собир.]. 
ну, пришли, забрали, увезли, и всё. дядя егор наш, он двою-

родный брат отца, он был бригадиром, он шёл мерить на поле, за-
шёл к нам, взял книгу записывать, там, на листочке-то не запишешь, 
книгу взял. я смотрю: он идёт, горюшна (а я водилась сидела, была 
младшая сестра, я с ей водилась), смотрю: дядя егор идёт и два ми-
лиционера идёт с нём <…>. Приехали, забрали, уплавили, всё. куда 
уплавили?
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а захара ивановича не знаю, за что тоже забрали. Приехали, за-
брали, да и всё. на покосе был, работал, раз! — приехали, забрали 
с покоса, и всё. и куда? и по сего, никто не знат вовсе по сего. от 
чего? и никаких ни свидетелей, никого не судили. куда-то увезли, 
чёртовы турки!

вот дядя егор-то, горюшна, он потом в магадане отбывал [456 
(11). тарасово казачинско-ленск. ирк. (казачинско-ленск., ка-
тангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; кыринск., нерчинск., Петровск-забай-
кальск. читинск.)]. 

гОрЮШнаЯ. *гОрЮШнаЯ судьБА. Экспр. горькая 
судьба. о тяжёлой жизни, полной лишений, испытаний и утрат. 

у нас здесь один побогаче жил, колмаков, дак он, как революция 
началась, он всё, всё бросил, уехал. ну, он после приехал, в соро-
ковых годах-то тут после войны уже обратно сюда, был мельником. 
а мы с отцом возили на мельницу с нём, с отцом, хлеб с колхоза мо-
лоли. молол-то он на мельнице. так и была колмаковская  мельница, 
его мельница-то была раньше. вот с нём и мололи. умер здесь же он. 
вот кака горюшная судьба его (…). всё потерял. дочь у него оль-
га где-то была, сына у него убили в Авенкии там. он туда поехал, в 
Ванавару как вроде, а с Ванавары в байкиз, убягал от красных-то. а, 
видно, догнали его там где-то на Усть-Пите, в Подкаменной, убили, 
в прорубь запяхали, утопили. 

[— так он белый был? — слуш.]. 
да просто! какой он белый?! ничейный он был. 
[— Просто убегал? от всех? — слуш.]. 
от всех. знали, что идут там красны да каратели были отряды 

эти. чьи они были? колчаковский отряд проходил. По всей сибири 
он шёл, а самого его в иркутске поймали, колчака, да там топили 
<…>. а счас колчак стал хорош. 

[— а вот про колмакова-то ещё что помните? он, говорят, был 
зажиточный, да? Школа — это же его дом был раньше? — собир.]. 

но. двухэтажный дом там был у него, школа в нём потом была. 
бросил всё это хозяйство своё и уехал. 

[— а чем он занимался, пока не уехал? — собир.]. 
да он-то чё, магазинишко был у него, а потом торговал он, возил 

в Авенкию туда продукты, товар, провьянт, а брал там пушнину у них, 
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а потом распродавал там енисейским купцам в енисейске. он им 
пушнину, оне ему товар, продукты (…). 

лошадей-то он держал, были у него лошади-то, возить груз-то 
нужно было и сюда и отсюдова в Авенкию, гужевой-то транспорт 
нужно держать, содержать было, сено заготавливать да овёс. а так 
он… сильно-то богатства у него не было никакого, он сам-то, по 
рассказам-то как, вышел из бедноты, мать-то его сослали сюда как 
ссыльну, а он был маленький. она где-то там, в енисейске, взяла 
в кредит товару на его имя, на фамилию, а фамилия-то другая по-
лучилась. как-то обошли они это, платёж-то не стали делать. она 
зарегистрировала как этого пацана вроде, колмакова, а сама-то она 
не колмакова была, по-видиму, оне и платить-то не стали этот долг, 
кредит-то. и вот так раскрутились, магазинишко свой сделали, про-
давали, покупали по мелочам-то, торговали. 

[— а как люди к нему относились, вот местные? — собир.]. 
да оне так-то уважали, весь народ уважал его, но. и после он жил 

здесь и никому зла ничё не делал, все его уважали. осип василь ич 
колмаков. 

[— а после он жил, у него же дома не было уже? Где он жил? — 
собир.]. 

да так по домам жил. 
[— он без семьи уж приехал сюда? — собир.]. 
без семьи, без семьи, один был [457 (11). Паново кежемск. 

красноярск. (казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; бо-
гучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; кыринск. 
читинск.)]. 

гОрЮШнаЯ. *лУковка гОрЮШнаЯ. горькая лукови-
ца. 

вот анамедни прибегат нюра, ей отец снится. она его похоро-
нила. 

— чё, баба маша, делать, чтоб не снился?
я говорю:
— вставай на западню да луковкой помяни горюшной. 
(…). кто снится (баушка мне рассказывала), снится, гыт, какой 

покойник — вставай, гыт, на западню, луковкой помяни горюшной:
— и не снись ты мне больше. 
Луковкой горюшной. Поставь, западня-то есть в избе, под полле-
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то открыватся, вот на неё утром, до солнца (…) вставай и луковку 
ешь горюшну, дескать, я тебя помяну, не снись ты мне. не блинчи-
ком, а горькой луковкой [458 (11). карам казачинско-ленск. ирк. 
(баргузинск., кяхтинск. бурятии; братск., жигаловск., качугск., ки-
ренск. ирк.; кежемск., мотыгинск. красноярск.; сретенск., Шил-
кинск. читинск.)]. 

горЯнка1, -и, ж. Ласк. северо-западный ветер, дующий со 
стороны гор, расположенных к северу от Байкала. ср.:  горА, 
гОрнаЯ1, гОрный, *гОрный вЕтЕр, горнЯк, горнЯШ-
ка. 

а перед погодой все кости болят. и у стариков раньче все кости 
болели, а счас, ой, ветер будет, ой, опеть баргузин, горянка ли, все 
кости изломало, все кости. и раньше наши деды так же говорели. 
а так её как узнашь, погоду-то?

[— а горянка? ветер? — собир.]. 
но. Горная-то. она шибко сильная [459 (11). сухая кабанск. 

Бурятии (баргузинск., кабанск., кижингинск., курумканск., При-
байкальск., северо-байкальск. бурятии; ольхонск., слюдянск. ирк.; 
каларск. читинск.)]. 

горЯнка2. Присловье конкретного человека, выражающее 
его крайне недовольство чем-либо, гнев. ср.: горЯЧка2. 

[— а как, иван сергеевич, вы говорите, отец ваш ругался? — 
собир.]. 

у нас вот отец, у него сама больша ругань была, скажет:
— эх, горянка!
еслиф сказал отец горянка, то надо убегать… или ты прут полу-

чил, если чё не сделал [460 (11). Баянда Чунск. ирк.  (усть-илимск., 
чунск. ирк.; богучанск., кежемск., мотыгинск. красноярск.)]. 

горЯЧЕ. *на горЯЧЕ. о только что умершем человеке, об 
ещё не остывшем покойнике. 

вот умрёт человек только, на горяче нельзя на него смотреть!
вот наш Агапит побежал подымать этого Прохоренку-то, дак он 

ему до года всё время не давал спокою, ходил, снился. никогда нель-
зя смотреть покойника на горяче. а он побежал. ну и снился ему 
всё. друзья же оне были <…>. 

На  горячу нельзя ходить. все говорят, нельзя на  горяче.  род-
ным, наверно, можно [461 (11). Зактуй тункинск. Бурятии (кях-
тинск., тункинск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
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катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск. ирк.; 
богучанск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск. 
читинск.)]. 

горЯЧий. *горЯЧий оБЕд. Обряд. Поминки в день по-
хорон, когда обязательно требовалось ставить на стол горячее 
блюдо, от которого шёл пар. 

на поминки раньше-то бурдучок делали, кисель, блины, там пи-
рожки, там своё, делали всякие каши, ячмённую или там эту рисо-
вую, или там даже ли манну варили. каши любые. а теперь вот эти 
каши не ставят тут, нет. а горячее всегда делали похлёбку. раньше, 
я помню, при моёй памяте, всегда похлёбку варили. большу-большу 
кастрюлю варят суп, ложат побольше мяса, сразу на кусочки расче-
редят, на таки мелконьки, и наливают чуть не кажному там чашечку. 
а теперь, Галя, эту похлёбку пошто-то не варят, не-е-ет. а раньше 
похлёбкой, похлёбку надо обязательно. 

как горячий обед прошёл, девять дней обязательно, девятины-
то. обязательно поминай, девятины уж обязательно. а двадцать 
дней не обязательно поминать. а которы-то и в двадцать дней поми-
нают (…). своей семьёй помянула, там одну соседку пригласила, и 
всё, в двадцать дней-то. а сорок-то дней уж обязательно поминать 
надо. и полгода, и год, потом два. а три года уже, говорят, можно не 
поминать (…). 

ну а поминать надо. Поминать, знашь, как надо, Галя? созовёт 
там свою подружку, две, любых, любимых, соседку-две собери. ну 
а там своя семья. каки родня, сестра ли брат ли, кто ли есть. а что 
всех там уже не обязательно собирать (…). 

[— Похоронят и идут на горячий обед. — слуш.]. 
вот как пришли с кладбища, называется горячий обед. Горячий 

обед — это поминки трёх дней. направляшь стол. и обязательно 
чтоб блюдо дымилося, дымок чтоб шёл, от картошки ли, от капусты 
с мясом, но чтоб дымок шёл. это вот горячий обед [462 (11). обхой 
качугск. ирк.]. у нас тётка родна плохая была. тоже восемьдесят 
лет она померла, апроксинья. дак велела песню:

— Пускай старухи песню мне споют. 
которы сами заставляют: 
— еслив я умру, пускай песню споют. 
заставляют. 
[— а «на горячее» — это как понять? — собир.]. 
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ну, как умрёт человек, горячий же  обед делают. Похоронят и 
идут на горячий обед. называтся горячий обед. Потом девять дней, 
потом полгода и год отводят. сорок дней ещё, да. у нас тако по-
верие: горячее — девять, сорок, полгода и год [463 (11). малеево 
Богучанск. красноярск.]. и вот тоже… Приснился мне. ну, до со-
рокового дня, раньше говорили, до сороковин, ничего не надо лю-
дям отдавать, кто умрёт. а у меня горячий обед был, с кладбишша 
пришли поминать, горячий обед, мамаша-то умерла, ну и она всё 
нюхала табак. и я одной старушонке отдала эту нюхательную банку 
(с бересты сделана такая, крышка, закрывалась). и вот прошло, мо-
жет… там уж я забыла, сколь дён, к сороковому дню бабы ходили на 
могилы в праздник, и на её зашли могилу помянуть её, и дуня была 
фоминична, она говорит:

— но помянем тебя, эвот банка у меня своя. 
мол, помянем, понюхам. ну и никого. сейчас мне сон снится. 

Прибежала мамаша быдто и говорит:
— Где банка-то?
я говорю:
— дак тут, — мол. 
она эт-то спала, ага, а сама побяжала:
— у дуни, мол, я банку-ту возьму, счас, — мол. 
ага. ну и бягу, и дуня-то, не могла найти-то дуню-ту, а другу 

бабу… но. По банку прибяжала. Прибяжала по банку, а я потом ей, 
чтобы не сказать, что отдали банку как быдто. она всё с ней ляжала. 
я побяжала (это во сне я вижу), побяжала счас искать дуню фоми-
нишну, что, мол, банку возьму и принясу и ей отдам. и искала-иска-
ла, и не могла найти-то как быдто. и вот прибегаю домой, и мамаша 
ищет банку эту. не нашли. короче говоря, я не могла и выдать, и 
пробудилась. 

и мы назавтре пошли там на могилу тожа, и счас дошли к этой 
дуне, и взяли эту банку и закопали ей в могилу. ну и потом слы-
шим, что до сороковин, до сорокового дня нельзя отдавать никого. 
видишь, вот прибяжала, девка. как есть вот наяву эдак. как наяву 
приснилось. как быдто правду, ага, но. 

[— а мамаша-то — это кто? — собир.]. 
свекровь моя. Шурикова мать, эвот она. свекровь-то раньше 

мы мамаша звали, свою-то мать мамой звали, а свекровь-то мама-
шей (…). она была плясунней, плясала. 
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[— вы кому-то баночку отдали, её попросили? — собир.]. 
дак я на горячем-то обеде отдала, ну, на поминальном, старухи 

собрались, да и я банку-ту им отдала, чтобы нюхать табак. а дуня-то 
ей подружка была:

— ну, я возьму эту банку?
— ну, возьми. 
и вот это, девка, эдак приснилось. 
[— и на могилке дуня как раз нюхала этот табачок? — собир.]. 
ну, нюхала табачок. нады же, вот с бабами нюхала, и мамаша, 

вишь, прибяжала. она говорит:
— мы вчера ходили, в воскресенье-то, — говорит, — к ней под-

ходили, и из банки-то нюхали, — говорит, — табак, да и говорили с 
ней: «вот твоя баночка». 

надо же?! а я ведь не знала, что оне ходили, например, на моги-
лы, ага. 

[— а после сорокового дня уже можно отдавать? — собир.]. 
можно отдавать. ну, тожно вот эти старухи-то и говорят, что не 

надо было. вот у нас бабушка ксенья была, ей уж, может, восемьде-
сят лет, говорит:

— До сороковин, до сорокового ничего не надо отдавать. 
а если отдашь, дак там не сказывай, на могиле. стало быть, оне 

предчувствуют кого-то [464 (11). Яркино кежемск. красноярск. 
(жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куй-
тунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., канск., кежемск., моты-
гинск. красноярск.; карымск., нерчинск., оловянинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

горЯЧий. *горЯЧаЯ сковородА. название детской 
подвижной игры. 

в лапту раньше играли, в горячую сковороду. 
[— а что за горячая сковорода? — собир.]. 
а брались вот так вот… не так становились, карагодом, а вот так, 

и руки на замок, вот так. и как раскрутются! Сколь духу есть. ну и 
кто-то ослабнет, рука не удержалася — так хвост этот, как вагонов 
крушение, один через одного. 

[— один посредине, и вот так вот все? — собир.]. 
ага, посреди никто не стоит. все вот так. 
[— а, все замкнуты руки? — собир.]. 
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все замкнуты руки, и бежим. у кого-то руки разомкнулись, а на 
большой скорости, и хвост этот падает. 

[— кругом становились? — собир.]. 
кругом, кругом. вот так, задом, вот так вот, вот задом. ну и бе-

гали. 
[— друг к другу спиной? — собир.]. 
ага, ага, спиной вот так, и бегали. 
[— а как это карагодом? — собир.]. 
ну а хоровод, передом вот так играли. Песни пели [465 (11). 

Шерагул тулунск. ирк. (братск., жигаловск., катангск., качугск. 
ирк.; канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск. красно-
ярск.; ленск. саха (якутия); акшинск., Газимуро-заводск., Шил-
кинск. читинск.)]. 

горЯЧка1, -и, ж. 1. воспаление лёгких. 
может, хозяин-то [домовой. — Г.в. а.-м.] меня не любил тоже. 

там у нас в Иркуте изба-то стояла, я бы ни за что… так и жила бы. 
дак мне спокою-то не было. давил меня старик, до смерти задавлял. 
вовку родила, дак не знаю, как мне горячка не приткнулась. я его, 
ну, часа, наверно, в четыре дня родила. и потом… а Павел [муж. — 
Г.в. а.-м.] бригадирил, ушёл. а я уснула. чё? После родов-то. 

ещё до обеда-то окучник таскала. окучивали картошку. картош-
ку окучивали. живот болит, а я окучиваю. Прибежала домой тоды и 
родила. ну а потом уснула. я в больнице не рожала. всё дома роди-
ла. девять штук, всех дома родила, не была там. ну и вот. ладно. он 
пришёл, лёг да услыхал. я же стону, ташшить хочу, ой, вылезаю, ой, 
ой! стону, он подошёл:

— ты чё?
— ой, — я говрю, — меня старик [домовой. — Г.в. а.-м.] до 

смерти задавил. 
а он уезжал. раньше чё? всё время мужики-то дома не были, не 

жили. у меня так на мотне-то на печке, дак вот так прогорело. вот 
на печке, на печке не давило. а так, как на кровать лягу, вновь заду-
шит. Прямо вот наваливатся. душит, и душит, и душит. ну, старик. 
ну, чё, вижу, спю, вылезаю, а потом-то пробудюсь, да и будто всю 
трясёт. ой, чё, дак и боишься, а чё, всё равно душа-то… и вот за 
этого потом-то не любила этот дом. но вот задушит и задушит. а дак 
мужика нет — дак на печку лезу, на печке не боялась. лампы-то и… 
раньше лампы же были <…>. я грю, лампа прогорела, ага. лампа 
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так на мотне-то задымилась вкруг. лампа горит, и ребёнок со мной, 
и я на печи. на печке хорошо. Мотня-то зажглась. дак а лампа-то 
горит, а стеколки-то нету. на печурке-то чё. на печурку-то постави-
ли. ну, старик да старик, старик, прямо старик. дак вот, задавит и 
душит, душит, он душит до смерти. ну, как человек (…). 

[— зоя леонтьевна, говорите, горячка не приткнулась, да? сло-
во интересное. как понять его? — собир.]. 

лёгкие болят, воспаленне-то, вот горячка,  говорят. Горит чело-
век, жар, температура высокая, кашель бьёт, забиват аж [466 (11). 
Зактуй тункинск. Бурятии (повсем.)]. 

2. м. и ж. Экспр. о человеке горячего, вспыльчивого нрава. 
это иван степанович был, рукосуев, ну, он видной был, ну и 

жанился. у него была жена беременна, ну и приехали из Заледеевой 
да из Чадобца девки в Маслену. 

и он вышел из лесу. ну и в Маслену запрёг коня, а жена-то бе-
ременная, дома, и девок этих посадил, и час по улице на мах бегут 
кони, а жена-то вышла, и схватала успела коня за узду, и остановила. 
и он, девка, выбежал и ей в брюхо ткнул ножиком. От какой был! 
Горячка! обозлился. и счас на другой день она умерла. две души 
погубил. 

и потом его в тюрьму обсудили на год. Приехали сразу. это дав-
но уж было… но и потом он отсидел и сюды приехал, в Яркину, и 
жанился на хорошей. стало быть, он, наверно, дружил, она тоже 
тут сидела, жанился, и трое детей, и председателем колхоза работал. 
я при нём от работала учётчиком, и куды лучше был. но на войне 
погиб, но (…). осознал всё же, жил хорошо, со всеми обращался 
хорошо. 

а вот видишь как? как у него сработало — в брюхо воткнуть с 
ребёнком? и она — раз! — на всём ходу за узду схваталась, знала, 
не боялась коней. ему не понравилось, что она остановила, что, де-
скать, девки приезжи. но, конечно, не надо было ей останавливать 
так. ну, взреветь хоть:

— ваня, мол!
он бы остановился. а она сразу за узду да на всём ходу. а он не 

утерпел. Горячка был!
[— Горячка был? — собир.]. 
но. Вспыльной был, горячий [467 (11). Яркино кежемск. крас-

ноярск.  (братск., нижнеилимск., усть-илимск. ирк.; абанск., бо-
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гучанск., енисейск., казачинск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. 
красноярск.)]. 

горЯЧка2. Бран. Присловье конкретного человека, выра-
жающее его крайнее (сильное) недовольство чем-либо, гнев. ср.:  
горЯнка2. 

свёкр да свекровка мои пастушили овец первый год… на остро-
ву на Домашний. и сено косили. я говорю:

— мам, меня возьмите с собой на покос. 
— о-о-о, ты кого там делать-то будешь?
Тятя:
— ну, пушшай едет, хоть ягод поберёт. 
я приехала, оне сено косят для своего скота. Тятя мне даёт ли-

товочку маленькую, как будто я дома не косила. я стою вот так, он 
меня за эти места-то взял, литовку-то я вот так держу, а он меня как 
ведёт эдак-то, я говорю:

— Тятя!
— чего?
я говорю:
— отпустите меня. 
— а чё такое, горячка? о-о-о, горячка! — это он уже ругался 

матерно. 
я ложу эту литовочку, говорю:
— возьмите её себе, тятя родной мой. не обижайся, тятя, это 

себе возьмите, а я вашу возьму литовочку. 
а мама идёт косит и косит. я взяла его литовку. 
— о-о-о, горячка! о-о-о, горячка! наташа!
— чего?
— Погляди хоть, чего делат! она тебя скоро догонит. 
я говорю:
— Тятя, я у бабы была, на нас не смотрели. у нас, — говорю, — 

у мамы шешнадцать человек было, — я говорю, — мы косили. я всё 
знаю, я даже, — говорю, — жать могу. 

— ты чё, горячка?!
я говорю:
— во! мне, — говорю, — когда я жала, и серпом по руке. 
он говорит:
— вот это да! вот это да!
[— это свёкр так сказал? — собир.]. 
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свёкр, да. 
[— а свекровь звали? — собир.]. 
наталья егоровна. 
[— «Горячка» чуть не матерна была? — слуш.]. 
ага. «Горячка» говорил. а это как мат быдто был ругательный 

(…). а счас через слово мат. народ-то совсем оскорюжился, мо-
лодёжь-то [468 (11). Заледеево кежемск. красноярск. (братск., 
нижнеилимск., усть-илимск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., 
казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск. 
красноярск.)]. 

гостЕвАть, гостюю, гостюешь; несов., неперех. Посещать, 
навещать кого-либо, ходить в гости; согласно обычаю, гулять 
«из дому в дом» во время праздника. ср.: выгАЩивать,  гА-
Щивать,  гаЩивАть,  гостИть,  гостИтьсЯ. 

была здесь церква, в Суво. вот здесь у нас счас клуб-то есть, эта 
школа-то, вот здесь церква была. Бравая! колокола благовестили! 
на Паску христову, отовсюду люди приезжали, со всех деревень, го-
стевали дня два-три. буряты, тангусы приедут на конях (раньше же 
кони всё были), и вот на конях ездили, да так браво было! звонили 
на Паску христову. утром рано уже начинают звонить, ой, так бра-
во!

[— а как в вашей семье отмечали Пасху? — собир.]. 
хорошо отмечали. все гуляли хорошо. утром рано вставали. на 

Паску христову не спали, по всёй ноче сидели. По всёй ноче. 
а утром вставали убиралися, пообедают, поужнают, ложились 

отдыхать, а потом начинают гостевать: друг ко другу ходить по го-
стям. По гостям. вот с обеда начинают, сёдне у нас, завтра у другого, 
у третьего, так вот всех обгуляют, дворы-то обгуляют все. и друж-
но было. 

но браво было! вот когда обедню-то утром зазвонят, ой, браво! 
Прямо радостно было!

[— и солнце играет, смотрели? — слуш.]. 
ага. Браво так солнце играт. выйдешь утром рано, станешь, тако 

красиво. дожжичек пройдёт, так браво, бродились да всё. Браво 
было! [469 (11). суво Баргузинск. Бурятии (повсем.)]. 

гостЕПриИмЧитый, -ая, -ое. гостеприимный. 
Вверх по речке было сельцо небольшое такое, там жил авенк 

один, русские жили, а он, мантуев его звали, такой старичок был. 
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вот мы с Галей, с сестрой, ходили к ним в гости. оне же гостепри-
имчитые, авенки-то. оне с тятей дружили, эти авенки, к нам при-
езжали. мы пошли к ним, пешком ушли туда, ночевали. и вот они, у 
них жареная пшеница, оне всегда жарили пшеницу, и пошто-то оне 
ночью ели мясо. дом простой был. мы на полу врасстил, нам сте-
лили медвежьи шкуры, и мы на этой медвежине врасстил спали. но 
они так как-то обрусевшие же, богатые такие были. чугунок варится 
в печке в русской, на ночь чай попили, эту пшеницу:

— ешьте, — она говорила, — ешьте пшеницу. 
они её просто так жевали, пшеницу-то, духмяная она какая-то. 

у них хлеб свой стряпаный, всё было. мы вот этот чугунок… а мы 
с Галей ложимся:

— а чё, это она на ночь зачем варит-то? — перешёптывались. 
всё, уклались там, света не было, лампы погасили. Потом мы 

просыпаемся среди ночи — они суетятся, лампу зажгли, достают 
этот чугунок с печки. она нас будит:

— девки, вставайте мясо исти. 
ночь. а мы… сели, поели и спать, опеть спать <…>. Печка рус-

ская топится, кипит всё (…). а в два часа встали и поедят. он забав-
ный был дед, авенк (…). все-то ходили мужики лысые в его возрасте, 
а он приехал, тятя смотрит, смеётся с мамой:

— у тебя чё это?
а он говорит:
— я смотрю, чё я не лысый? все старики лысые. 
бритвы такие опасные-то были, взял и себе вот тут вырезал. 

волосы у него были жёсткие, чёрные такие, даже не седой. смеху 
было! вот так взял квадратом:

— что я один не лысый?!
богатые такие они были. охотник был хороший он. у него были 

козьи унты такие как бродни. 
[— Прямо до паха? — собир.]. 
да, да! из коз сшиты таки, из козьих лапок [470 (11). Читкан 

Баргузинск. Бурятии (повсем.)]. 
гостИнЕц, -нца, м. Подарок в виде угощения мясом добы-

того зверя или пойманной на рыбалке рыбой. 
Авенки дружно жили с русскими. Приходят сюда, в деревню, всег-

да гостинцы растаскивали. мясо насушат сохачье, ташшат. навя-
лят — и гостинец. и расташшат по своим по знакомым всё, угошша-
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ют. оне потом набирают опять в магазине продукты, всё. с оленям 
придут оттуда. у них такие вот деланы из бересты потокуи были. 
набивают туды муку, не как мешки, а такие оне просто берестяны, 
обшитые ровдугой. Под вид корзинки. ну, потокуи называют оне, это 
по-ихнему. Ровдугой её всю обшивают. и вот на оленях по бокам их 
подтягывают подпругой, так и возят. муку набирают, сахар набирают. 

ну а чё?! оне туда уезжают, километров пятнадцать — двадцать, 
там стоят, где и ближе стоят, как корм, оне меняют пастбища-то. оле-
ней-то людновато было тоже, у кажного хозяина чуть не до ста оле-
ней. и жили вот так оне [471 (11). Преображенка катангск. ирк.]. 
а в Берёзовой-то баушка жила — по годам-то баушка, а по силе — 
любого за пояс заткнёт! така сильнушшая была! всё говорела:

— вот чё вы едите счас? это разе еда? вы вот сели и, посмотрю, 
ничего не ели. какие с вас работники?! я, — гыт, — бывало, четыре 
калача съем! — она вот такие калачи стряпала! — четыре калача 
зараз, — говорит, — съем, и вот я тогда иду на работу. мне чё тог-
да — покос не покос. а вы кого тут?!

ну, они по гектару с лихом выкашивали токо за день. и по деся-
тине серпом обжинали! мы поедем на покос, она:

— Скоко копён поставили?
а мы с ним чё:
— а мы токо косили — копна не ставили сегодня. 
— совсем ни одной?
— да нет, ни одной не поставили. 
— ну и косите! ну и косите! да я бы счас копён двадцать поста-

вила. 
а как, бывало, на рыбалку-то пойдёт, рыбачит — стоко рыбы 

притасковала!
— ну, ты уж ладно, — говорит, — садись чисти, а я пойду отды-

хать. 
и вот пока не почишшу всё это (кадушками, кадушками рыбу 

добывала), вычишшу, потом она в вёдра накладыват и разносит — 
гостинцы [472 (11). Бунбуй Чунск. ирк. (повсем.)]. 

гостИть, гощу, гостишь; несов. 1. неперех. Посещать, на-
вещать кого-либо, ходить в гости; согласно обычаю, гулять «из 
дому в дом» во время праздника. ср.:  выгАЩивать,  гАЩи-
вать,  гаЩивАть,  гостЕвАть,  гостИтьсЯ. 

раньше Спасов день был здесь, Паску праздновали, маслени-



355

цу. и вина не пили много. две-три бутылки. десять человек ком-
пания соберётся, и вот по улице, по всей вот этой, ну, сколько тут, 
километр-то, наверно, будет, до магазина. и вот с того краю, значит, 
приходят сюда, отсюда — туда. и вот помаленечку выпивали, песни 
пели <…>. идут с краю на край, поют, друг к другу заходят, гостят. 
Потом, значит, на другой праздник опеть приходят, у того гостят, 
у кого не были, к тому собираются. вот так было. ходили гостили 
(…). 

[— а бега в масленицу были, бега? — собир.]. 
ну, бегали, на конях катались на масленицу, и всяко было. но не 

было такой пьянки, как сейчас. сейчас вот посмотришь, ёлки-палки, 
вот это спирт, воровство, грабевство. 

[— а деревня к деревне ездили вместе, съезжие такие были 
праздники? вот, скажем, с Красного Яра сюда к вам приезжали? — 
собир.]. 

Приезжали. С Красного Яра приезжали. 
[— на престольные праздники? — собир.]. 
ну, на престольные. ну, там разные праздники. на Паску, Паску 

целую неделю же праздновали. и целую неделю гостили [473 (11). 
Байкало-кудара кабанск. Бурятии (повсем.)]. 

2. перех. угощать, принимать гостей у себя в доме. 
у нас, в Бедобе, как было?! вот мы сягодня… вот праздник, вот 

эти царковные все праздники мы все отмячали, все, кажный празд-
ник. сягодня гуляют у нас, вот собирамся все, вся Бедоба идёт к нам, 
по чатушечке все ташшат с собой. закуска, стало быть, уж хозяев. 
вот сягодня гуляют у нас — всё! угошшайтесь! день-два гуляем. 
Потом всё, этот праздник прошёл, потом уже говорят, тут же, тут же 
сидят и говорят:

— ой, в другой раз пойдём к вам!
Готовься, мол. уже, стало быть, твоя рядовка подошла, ну, твоя 

очередь отводить гулянку. По очерёдности же было. 
[— …Рядовка — очередь? — собир.]
Рядовка — очередь, рядовка подошла. стало быть, гостить на-

род-то будем, будем гостить. и всё. с вечера оббяжишь всю Бедо-
бу, приглашашь, что завтра приходите ужнать. всё. уже дома там 
убяраются, у скоту там, у всяго ли. и уже к этому времяни являются. 
всё. Гуляем. вечер гуляем. отгуляли. 

утром кто куды убяжал там, кто убяратся, кто по работам, бы-
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стро коо-то поделали, потом опеть бягут, бягут ушицу жабать. на-
завтре обязательно уху горячу делашь. хоть коо ставь, а уха на пер-
вом месте, чтоб она завтра была <…>. утром на горяче народ бягут 
уху хлябать! с утра бягут уху хлябать-то! уже знашь, что гулять-то 
собирашься, обязательно добывать рыбу свежу (…). мужиков посы-
лаем:

— добывайте рыбу! добывайте рыбу на уху. 
и утром подымамся поране, давай уху варить скоре. народ бяжит 

уху жабать. а мужики заранее знают, что у меня завтра рядовка, 
моя очередь отводить гулянье-то. По домам-то идут, по порядку 
идут дома-то. хозяйке говорим уже сразу, что завтра, мол, уже другу, 
другу гулянку у вас будем гулять:

— Готовься, родна. 
и мужиков посылаем опеть за рыбой. мужики поедут, рыбу све-

жую вязут. мы же эти головки отваривам назавтре-то, уху-то варить 
надо да обязательно горячу. и сколь народ идёт, всех надо угошшать, 
никого не выгонишь. идут-идут-идут, и всем надо ушицу подать. а к 
ушице стопочка. 

Гуляли всей деревней: песни, всяго-всяго было, пляски, игры 
были всяки! на улицу выбягают и… и скакали-то, и прыгали-то — 
коо токо не делали-то! и боролись, и на лодках друг другу напе-
рягонки-то всё. мужики-то уж это друг за другом бягут, лодки вы-
таскывают. всё, мол, наперягонки скорей. Побегали —опеть, ребята, 
приходим, опеть ись надо. Похмеляемся, опеть дальше продолжают-
ся игры. вот так вот гуляли [474 (11). Бедоба Богучанск. красно-
ярск.]. маму похоронили, одне остались и жили одне. Тятя опеть, 
он уехал в поле, а мы в анбаре спали. мы боялись в избе спать, спали 
в анбаре, трое вот нас. десять лет сестре было, в сентябре бы де-
сять-то лет ей исполнилось. В Иванов день она родилась, где-то че-
тырнадцатого сентября или как ли вот так. вот она всё на закрошках 
таскала его, братишку-то. 

— ой, няня вера, у меня ножки колет, ой, ножки, ой, из ушей 
кров у меня идёт!

как чичас помню, мошка наедат же. Босякам же, как же ноги не 
колет? так-то, по земле, колоть будут. брат, он бравый у нас, черно-
глазый, волос богатый был, кучерявый, чёрный как смоль! (…). на 
мать находил. 

а учителя-то были, он тут перекрутил с имям, учителей полно 
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было. анна ивановна кака-то была, учительница, така низенька, 
красивая, вот зинаида михайловна, тогда тут же были оне все, раи-
са, однако, михайловна. эти учителя, я гостила их, я с Гошей жила, 
у меня дети были. Привезёт на конях целую их, учителей, компаню. 
алексей фёдорович (холостой был тогда ешшо, потом уж женился он) 
гостит: рыба, мясо — всего полно, хватало. а сам наредится, сапож-
ки оденет, а плясать пойдёт, что цыган — как выхлопат! о-о-о, плясун 
был! Бравый был Гоша-то, брат у меня был. Бравый. чё уж говореть! 
[475 (11). Чунояр Богучанск. красноярск.]. всё было, всё ели, всё 
кушали. человек пришёл, нам в магазин не бежать, у нас всё на пол-
ке: рыба солёная, сало там намороженное, всё, всяки сушки настря-
паны — это всё висит. всё, какой человек. раньше же — не счас. там 
оттуда едут, отсюда едут, на постое назывались, человек пришёл, а 
сушки с морозу, хлеб с мороза свой, ой, объеданье! всех встречали, 
всех гостили, а кто приезжал, дак водили по деревне, всех гостили. 
и я поеду, для меня так же, и мой сын поедет, и муж, мы уже знали 
свою квартиру. 

а еслив приехал какой-то гость (это у всех заведено везде), при-
ехал гость с нижнего края, знакомый, ну, деревни-то, мы друг друга 
знаем, и мы-то начинаем с того краю и всю деревню ео: полчаса у 
однех, мода была, полчаса у однех посидели, полчаса… и всю дерев-
ню обводили. назавтра второй приедет, второго опять пошли водить 
(…).  

По ангаре всегда хлебосольны, все-то, у всех так было. и всё 
загодя, и творожны всё (корова доится), и творожны, сметану и 
черёмуху — всё на морозе, всё готовенькое. Пришёл человек, сушек 
тоже, еслив гости поели, из-за стола вышли, сушки же, их никто не 
брал. сушки эти обратно, остатки со стола, никто не кусал их, ничё. 
там еслив, примерно, морожено поковыряли, дак доедать будешь. 
а это вобратно всё. Гость приехал, на стол поставить. 

Пирогов, всё настряпаешь, всё на улицу. сдобы не было моды, 
ягодных с брусникой, приехали, раз-два — в чашку закрыл их, разо-
грелися, маслом своим полил, пожалуйста, ешь, вот так. 

[— ефросинья Григорьевна, а где вы стояли на квартире, и кто у 
вас стоял? — собир.]. 

мы в Кате стояли у этой вот, приезжали с дедушкой жили, вот у 
этого у Германа, с Савиной тоже это родня березовски были по отцу, 
у бабушки фивонеи стояли, и харитина была, вот у них в одном 
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доме так назывались. а в Усольцево тоже у Сидорят в Соколовой. 
В Усольцевой там родня кругом, там все двоюродны братья, к лю-
бому заезжай. уже знашь, ты уже едешь, ой, там не знашь, куда, ты 
уже свою квартиру знаешь. Приехал там, еслив женщина приехала, 
хозяин-мужчина — он уже вышел, лошадь выпряг, прибрал, накор-
мил, всё, во двор поставил, накормит сеном. 

[— хозяин лошади? — собир.]. 
нет. хозяин, к которому я приехала. уже всё прибрано, это не 

сейчас. 
[— а гость отдыхает? — собир.]. 
а гость отдыхает. там хозяйка на стол направлят. у кого кот-

леты, мужики в лесу, у кого там зайцы есть, варят, отваривают [476 
(11). усольцево кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

гостИть. *гостИть в тайгЕ. в тайге промышлять, 
охотиться. 

вот со мной по соседству жил дядюшка яков, он родственником 
маленько приходился. В Карамышевой. они там очень много знали. 
и дядюшка яков живёт у меня по соседству, на одних сенях. и гово-
рит… я ему про шаманство говорю, что это, я говорю:

— ты чё-нибудь знашь? — ему говорим. 
он говорит:
— нет, я ничё не знаю. давай расскажу тебе один случай. иду, — 

гыт, — я, матка с неняном, ну, с телком, матка, сохатый. 
[— ненян? — собир.]. 
но. ненян. ненян звали, телок, сохатёнок. ну, матка с телком. 

сохатый. 
— за полями, — гыт, — ходит. ну, я думаю, подмёрзнет, наст 

будет, я сбегаю, её отпромышляю. но ночью-то замерзает, думаю, 
сбегаю. 

а там медведь был, прокурором был, у нас там тайга. 
[— медведь был кем? — собир.]. 
Прокурором. ну, район далёко, а мы там, в тайге гостим пома-

ленько, охотимся. 
[— то есть там некому следить. — собир.]. 
ну. все свои. и вот его подружка знала чё-то. 
[— якова? — собир.]. 
но. якова подружка, он женатый уже, а его подружка знала, ша-

манила. и он говорит, я побежал, а она расчухала, что он бежит по 
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этому. а жили они у поля, ну, как сказать, в поле окошки-то. увидела, 
и говорит, и он мне говорит по-саромски, я, гыт, пока не поставил 
её, пока бегал я, она всё, говорит, так стояла. 

я говорю:
— ты чё-нибудь знашь?
он говорит:
— ничё я не знаю. 
его не допрёшь. он гыт:
— я ничё не знаю. 
я говорю:
— дак она почему стояла-то?
она так сделала ему, нашаманила, видать [477 (11). Балтурино 

кежемск. красноярск. (баргузинск. бурятии; братск., жигаловск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., ени-
сейск., кежемск., уярск. красноярск.; ленск. саха (якутия); кы-
ринск., Петровск-забайкальск., чернышевск., Шелопугинск. чи-
тинск.)]. 

гостИть.  *гостИть  на  вЫБор.   Быть  желанным   
гостем сразу в нескольких домах, заранее определить для себя,  
к кому пойти в гости. 

вот в субботу собираются вечера. ну, как день рожденья у кого 
чё. и потом вот это. Гостей делили, не знали, к кому идти в гости. 

[— как делили? — собир.]. 
ну, как? вот она, может, к вам пойдёт, дак к этой же надо идти — 

вот не знат, к кому ей идти. Гостили на выбор. а бывало, в субботу 
придут к одной, а в воскресенье на похмелье к другому идут хозяину, 
чтоб не обидно было. это я ещё небольшая была, мама с тятей го-
стевали ходили. кажну субботу гуляли. 

[— а банный день когда был? — собир.]. 
суббота. 
[— в бане помылись и пошли гулять. – слуш.]. 
но. Пошли гулять [478 (11). Пинчуга Богучанск. красноярск. 

(жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., ни-
жнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; абанск., 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; кы-
ринск., могочинск., нерчинск., сретенск., тунгокоченск., черны-
шевск. читинск.)]. 
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гостИтьсЯ, гощусь, гостишься; несов.  1. Быть  в  гостях,  
гостить у кого-либо; ездить друг к другу в гости, угощаться. 

[— …а там престол какой был? — собир.]. 
никола. никола зимний. он съезжой праздник-то. все деревни 

съезжалися. 
[— и кто приезжал? — собир.]. 
Черновски ездили, гостилися, мы рядом жили, четыре киломе-

тра от их. 
[— Ёдорминские приезжали? — собир.]. 
не-е! дак далёко же. Кеульски тоже далёко, там родни хоть мно-

го, а далёко никто не едет. а Черново чё, четыре километра оттуль, 
с Березовой, через реку проехал лес — рядом. оне к нам на николу, а 
мы к ним на новый год опеть. оне новый год отмечали от так, друг 
с другом гуляли, гостилися, друг ко дружке ездили. 

[— они приезжали… и у кого гуляли? — собир.]. 
но где гуляют? Приезжают. вот елив у меня оне стоят, коня при-

вязывают, сено даю, пошли, где гуляем, всё. вот выпили маленечко. 
из дома в дом ходили. и на Пасху так же, на вознесеньев день [479 
(11). Ёдорма усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

2. согласно обычаю, во время годового праздника навещать 
своих родственников, живущих в другой деревне.  ср.: вы-
гАЩивать, гАЩивать, гаЩивАть,  гостЕвАть,  го-
стИть. 

вот у нас баушка одна, баушка устинья евстигнеевна, она у нас 
постоянно гостилася, в годовы праздники, помню, всё приезжала. 
сама-то она с верхнего, а к нам в гости часто она приезжала <…>. 
дак она всё, мы маленьки были, она всё нас ругала:

— Посуду-то, — говорит, — не мочите в речке (…), — говорит, — 
с тестом посуду не мочите в речке, чертиха прикармливатся, водяной. 

водяной прикармливатся, чёрт. вот и говорила:
— не мочите, если эта посуда в тесте, в хлебу. возьми, — гово-

рит, — в избе и отмочи. чистую можно мыть, шоркать на реке, а с 
хлебом нет [480 (11). дубинино кабанск. Бурятии]. а раньше все 
это помоются в бане перед праздником, потом всю ночь молятся, на 
коленкаф стоят. а светать начнёт, то брат-то на… этот брат выходит 
с винтовкой на улицу и стреляют, христа встречают. а утром, из-
вестно, что на столе всё хорошо. Праздник! Гости еслиф, так в гости 
идут все. но исть было чего, встречать было чем. вот гостилися, 
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приезжали. Праздник! [481 (11). кеуль усть-илимск. ирк.]. [— В 
Жилино деревянная церковь была, да? — собир.]. 

но. была. 
[— а какой престол там был? — собир.]. 
Иванов день. здесь Ильин день, а там Иванов день. седьмо-

го июля престол был. Гостилися, ездили с чужих деревень, гости 
<…>. Приезжали отовсюль. 

[— вот в Жилино какие там фамилии? — собир.]. 
там жилины вот, видимо, тоже кто-то жилин жил. Жилино, Ро-

маново. 
[— а в Жилино в гости приезжали какие обычно деревни? — 

собир.]. 
а вот с Романово, с Красного Яра, из Кудары — где родня живёт 

какая, приезжали. 
[— В Иванов день, да? — собир.]. 
но. на конях едут. на конях такие коробки были, вот так вот до-

сочки приколочены, сидят. обратно поедут с песнями, весело было 
[482 (11). колесово кабанск. Бурятии (повсем.)]. 

граБИлка, -и, ж. Приспособление для ворошения, сгреба-
ния сена. 

опеть мы… я работала в Кежме. тоже в Кирики Улиты. 
У Кежмы сгребли всё грабилкой, мы всё склали и копны сделали, 
уж осталося маленько:

— ну, давайте отдохнём. 
но. сели, маленько отдохнули, стали докапнивать. как поднял-

ся ветер, как поднялся ветер, как пошёл дождь такой крупный — все 
у нас копны до единой разнесло! вот это уж я сама знаю, видела, 
сама делала это. все копны разнесло, всё как есть, всю гребь. и до-
жжина такая, и враз — и солнушко [483 (11). карабула Богучанск. 
красноярск. (повсем.)]. 

грАБить, -блю, -бишь; несов., перех. грести, сгребать гра-
блями, собирать в кучу (сено, солому и т. п.). 

а всё равно, кажется, хорошо было, весело жили. всё равно было 
весело! Правда! вот мы молодёжь, другой раз это, на одном покосе 
там грабим сено, жили на покосе, нам привезут муку эту овсяную, 
кашу сваришь на воде (ну, какая это каша —заваруха собачья, счас 
собакам лучше завариваем), её наедимся, ничё, опять идём косим. 
косили по росе [484 (11). казачинское казачинско-ленск. ирк.]. 
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[— иван сергеевич, а говорят, на сенокос как на праздник ходи-
ли. — собир.]. 

на сенокос — но-о-о! Сенокосили да грабили. и чисто одева-
лися. женщины, молодёжь с косами, кто с граблями. всё, ну, какая 
погода. вот косят, потом сколь там дней прошло, высохло — надо 
грабить идти [485 (11). Баянда Чунск. ирк. (повсем.)]. 

грАБки, -бок, мн. грабли.
раньше говорели, что грабки не бросайте кверху зубам, а то 

дожж пойдёт. вот так это, на покосе:
— Грабки кверху зубам не бросайте. 
мы молоденькие были, чё, прибежишь другой раз к зимовью, 

кто как, кто где, вот старые-то люди:
— девки, ну-ка, грабки все к месту. никто не бросайте зубам 

кверху, а то дожж будет [486 (11). Чечуйск киренск. ирк.]. и ты 
знаешь, раньше весело было. я помню, я така вот маленькая, вот 
такая тонюсенькая. ну и носилочку эту на меня наденут, меня из-за 
носилочки не видно. а всё равно приходится ташшить, себе жрать-
то надо. вот и прёшь. Ешшо и в руки кто туезок молока, творог, а 
то ить ешшо грабки, литовка ешшо на плече, и идёшь по лесу. всё 
было. на себе литовки тащили, и грабки тащили, и вилы тащили, и 
всё на себе. носилки тащили, и всё на себе тащили. Дяя лаврентий 
съездил, проверил всё и гыт:

— носилок нет. девчонки, придётся вам на себе ташшить. 
но дали нам лошадь. мы продукты туды везли на лошаде [487 

(11). невон усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 
граБкИ, -ов, мн. Приспособление в виде длиннозубых гра-

бель, прикрепляемое к косе (литовке), используемое при кось-
бе зерновых культур с целью обеспечения компактной укладки 
срезанных колосьев. ср.:  грАБцы. 

Засуха была в войну-то. один год дак вовсе, хлеб там, пшеница 
вот такая, потом косили её литовками. Грабки такие были, вот так 
грабки, грабки назывались, так, а тут литовка. и вот её скашивали, 
она ложилась, а потом вязали и в снопы, а потом эти снопы возили, 
ну, как ли… ну, гумно, раньше гумно называлось <…>. всё слажива-
ли в скирды, метали там, потом этот, комбайн такой приходил, и там 
поставят, и все опеть, все, вся мелочь, все ребятишки, там все рабо-
тали. кто на соломе, кто так бегает, которы поменьше-то, всем инте-
ресно. работы было [488 (11). Байкало-кудара кабанск. Бурятии]. 
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…на литовку прикрепляли и косили пшеницу или рожь косили, и 
оно как бы снопиками слаживало (…). 

[— евдоким тарасович, это грабки? называются грабки? — со-
бир.]. 

но. Грабки. Снопиками слаживало, и люди следом вязали. кто-
то серпами вязал [489 (11). сухая кабанск. Бурятии (повсем.)]. 

граБлОвиЩЕ, -а, ср. Черенок граблей. 
Шлёпнул граблями (мне двадцать три года), отлетело граблови-

ще. 
[— это ручка деревянная? — собир.]
но. Головка-то отлетела, а грабловище в руках осталося. а за 

что? я пришёл, ну, пошли в клуб, ребята пришли ко мне вечером. 
Тятя говорит:

— мишка, подкоси-ка утуг, межу. 
я говорю:
— да ладно, тятя, утром приду да подкошу. 
он ничё не сказал, я оделся, раз! — выхожу наглаженный, чё, 

ребята тут стоят. и так иду к ним-то, гляжу: он направлятся ко мне 
наперерез, гляжу, он мне отрезает путь-то с граблями. деревянные 
грабли, на сенокосе. ну, я — раз! — под завозню, под завозню. и не 
успел перепрыгнуть-то, он мне как их огрел, по этим местам, по 
корточкам, грабловище отлетело, я аж заревел (но не заплакал же, 
стыдно же — двадцать три года), разделся, пошёл прокосил, пошёл 
потом переоделся и снова потом пошёл, вот всё. 

а первый раз он меня за деда Селифонта бил. ну, деду Сели-
фонту сколько тогда, лет девяносто уже, наверно, было. ну, я чё?! 
Пацаном бегал, лет семь-восемь мне было тогда, наверно. ну, про-
бежал, поздоровался я с ним, я хорошо помню, что поздоровался, ну, 
видимо, головой плохо мотнул. а он… я думаю, чё, тятя приходит 
и говорит:

— ну-ка, иди-ка сюда. 
я подошёл. а он, дед-то, пришёл туда, в контору, тятя был 

председателем колхоза, а дед-то и говорит:
— слушай-ка, дак а твой-то, — говорит, — мишка-то уже и не 

здороватся. 
тот:
— как не здороватся?
— ну, вот так! Пробежал да и не здороватся. 
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там старики-то все всегда сидели, в конторе-то, после разноряд-
ки. но. но отец пришёл, меня подозвал… 

— чё?
— да ничё. ты чё не здоровашься?
я говорю:
— здоровался. 
ну, отбуцкал меня этим. и на всю жизнь! научил меня. я вот 

потом деда Селифона сколь видел, столь раз поздороваюсь и махну 
головой. раньше-то надо махнуть: бежишь, остановиться надо, ска-
зать и головой поклониться (…). 

[— терентий Прокопьевич, а грабловище — это какая часть? — 
собир.]. 

сама рукоятка-то, черешок, вот и грабловище [490 (11). Бело-
усово качугск. ирк. (повсем.)]. 

грАБцы, -ев, мн. то же, что граБкИ. 
я восемь гектар один год выжала. да серп вот хороший был. 

и на грабцы я косила. вот к литовке вот грабцы привязывали. Граб-
цы привязывали. но, вот так, как вот косишь, и вот так ешшо надо 
положить как положено. и вязали, вот за нам вязали. мы жали, мы 
косили на грабцы, а за нам вязали. 

[— а что такое грабцы-то? для чего они? — собир.]. 
а хлеб-то чтоб хорошо положить-то, надо его на  грабцы. вот 

на грабцы мы косили. вот так. а как же. ну-ка, поноси литовку 
таскай, да и всё равно, каки бы они ни были, грабцы эти, лёгоньки, 
оне к литовке привязаны. ну, мне, наверно, я не знаю, сколь мне 
было. лет, может быть, семнадцать мне было — я косила на грабцы. 
ага. лет семнадцать мне… в деревне, в совхозе жили, в Пуляевщине, 
вот там косили мы. вот так. там комбайнов не было. жатки только 
были. и мы ходили на греб… ну, постарше нас, женщины, дак в вой-
ну-то чё не делали! конечно, будешь на грабцы, не было людей-то. 
мужуков-то не было. кто был-то? малолетки были, да старики, да 
старушки. вот все и ходили, всё равно. а хлеб-то всё равно сеяли. 
да не так, как сейчас, что все поля побросали [491 (11). жигалово 
жигаловск. ирк. (повсем.)]. 

градоБИтьЕ, -я, ср. крупный град; нанесение градом по-
вреждений растениям, животным и строениям.  ср.:  градо-
БОй. 

а в градобитье клюку выкидывали, сковородку выкидывали. 
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когда шёл град с дожжом вместе, ветер сильный. а засуха… дак с 
иконой ходили, просили боженьку, чтобы дал дождя. и вот мы когда 
идём с поля, грабли смотрят зубам кверху, всё говорели:

— Поцарапаете небо, дожж будет. 
а вот если лягушка прыгат <…>. Счас их нету. тогда много было 

лягушек! убьют лягушку, она повернётся животом кверху — тоже 
дожж будет, говорели [492 (11). Петропавловское киренск. ирк.]. 
а градобитье како раньше было, доча?! Град-то с голубиное яичко 
был! бывало, всё повыбьет, окна все повыбьет. раньше же держали 
скот <…>. у нас здесь болота же, дак через речку в кочках ходили 
кони, и три коня убило. даже как-то в огород ворота открыть не мог-
ли — стоко граду нападало [493 (11). троицк Заларинск. ирк.]. 
вот яичко, вот эта шкура, знаешь, маленькие, вот эти яички выбра-
сывают в градобитье. 

[— баба, какие, какие яички? — слуш.]. 
вот курица несёт, ну, яйцо такое большое, а такое маленькое-ма-

ленькое такое вот, вот такое вот, говорят, выбрасывают. 
а мы выбрасывали, у нас всё равно все эти огурцы побило, и 

помидоры стояли вот так, дудочки (…). Град был такой, как воро-
бьиное яйцо. вот в Бедее как раз десятого июля. у меня михаил с 
ребятишками уехали на рыбалку. но а мы с мамой дома, у нас даже 
с той стороны, откуда два окна, изломало стекло. вот такое градоби-
тье было сильное! да какие там огурцы устоят?!

[— и ухват, говорите, бросали, да? — собир.]. 
ну, ухват, клюку. через дверь на двор [494 (11). ирба кежемск. 

красноярск. (повсем.)]. 
градоБОй, -я, м. то же, что градоБИтьЕ. 
Глаза лечили градом, воспаления глаз. вот когда градобой, град 

вот такой вот, крупа какая всё, собирайте в бутылку, она растает, пу-
щай стоит в холодильнике, и помаленьку надо капать, капельницу 
взять, и хорошо будет. 

[— то есть град нужно собрать, град, и он растает, говорите… — 
собир.]. 

растает, и пущай стоит в холодильнике, ага. у меня глаза засе-
раться стали, серой забиваться, я (христос со мной, мне уж восемь-
десят девятый год) — я иголку без очков вдеваю. 

[— а как вы лечили-то их? Градом? — собир.]. 
да-а-а! Градом, доченька, но [495 (11). Заледеево кежемск. 
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красноярск.]. Градобой когда, дак всё выкидывали с избы: и сково-
роды, и всё летят на улицу. чтобы это всё [посевы. — Г.в. а.-м.] не 
погибло шибко. 

вот как первый раз на его [на новорождённого младенца. — Г.в. 
а.-м.] оденешь, вот какая рубашка. Первый раз, как его оденешь эту 
рубашку. вот эту вот и берегли эту рубашку, отгонять уже это [от-
гонять тучи. — Г.в. а.-м.] [496 (11). алёхино Черемховск. ирк. 
(повсем.)]. 

градовОй.  *градовАЯ  тУЧа.  туча, принёсшая град. 
а после троицы там уже гряная неделя идёт, на ей ничего не де-

лали. наша мама всё говорела:
— ничего не делайте. нельзя. ни городить нельзя, ни на речку 

ходить, ни стирать нельзя, а то, — говорит, — градовая туча при-
дёт да град побьёт всё [497 (11). волчий Брод нижнеудинск. ирк.]. 
Градобитная среда была, дак гуляли только, ничего не делали. во 
двор выбрасывали, кто соль сыпет по сторонам, говорят:

— Господи, с откуль тебя бог принёс, и неси тебя бог по лесам 
и по тайгам. 

когда градовая туча найдёт, четверговую соль  разбрасывали. 
от ветру сыпали, чтоб бог разносил градовые тучи эти [498 (11). 
Посольское кабанск. Бурятии (повсем.)]. 

градоотвОдинка, -и, ж. в хозяйственной магии: вещь, 
с которой совершали определённые ритуальные действия с це-
лью «отвести» град. 

я на Пасху обязательно в церковь езжу, чтоб граду не было. несу 
пасху, батюшка побрызгат святой водой. и в платке несу эту пасху. 
Платок-то он тоже как освящённый. и вот когда градовая туча идёт, 
я этот платок в окно брошу, и град отводит, он стороной проходит. 
Платок он тоже градоотводинка [499 (11). соктуй-милозан кра-
снокаменск. Читинск.]. у нас же здесь были люди, умели, град от-
водили. вот эта лизавета-то воронова-то, она всё молитву читала, 
и вот скатерть-то могилку покрывать, вот она ей размаховала ходи-
ла… ходила по улице, махала, и град уходил. вот эта скатерть-то, 
она, видно, тоже хороша  градоотводинка [500 (11). сенная Падь 
Заларинск. ирк. (братск., жигаловск., заларинск., зиминск., каза-
чинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., ни-
жнеудинск., тулунск., усольск., черемховск., чунск. ирк.; абанск., 
богучанск., кежемск. красноярск.; Газимуро-заводск., кыринск., 
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нерчинск., Петровск-забайкальск., чернышевск., Шелопугинск. 
читинск.)]. 

грамотЁнка, -и, ж. грамота (умение читать и писать), об-
разование. ср.: грамотнЁШка. 

там вот, в церкви, какие были книги! вот такие здоровенные, вот 
такие толстые! библия была. у ивана тимофеича она. он был дьяк. 
и вот у него книга большая была, мы её видели. ой, чё там только не 
было! так сидишь, ой, красота какая! страсть, ой-ёй! и змеи, ой, чё, 
каких зверей!.. всего. да и большая прямо, вот такая книга большая 
была. и вот придёшь к катьке туды, и она:

— Счас я выташшу. У тяти там книга, посмотрим. 
у меня чё?! Грамотёнки-то не было, токо смотреть. и смо-

трим, и боимся. кажется стра-а-ашно! листашь всё это, рисунки-то 
такие были, ну, она не по-нашему написана была. всё сожгли [501 
(11). киренск киренск. ирк. (повсем.)]. 

грамотнЁШка, -и, ж. то же, что грамотЁнка. 
моё поколение, да и до моего поколения, оне за грамотнёш-

кой не гнались, народ-то ранешный, на труде воспитывались, а не 
на грамоте. Грамоты не любили. если кто грамотой увлекался… ког-
да отец мой, он в то время был грамотный человек: четыре группы 
церковно-приходской школы — это было образование <…>. боль-
шинство, где-то девяносто процентов, не давали такой возможности 
учиться, потому что это будет не работник, а балда какой-то. 

[— лёгкий труд, да? — слуш.]. 
да! не давали учиться, шибко грамоту, поэтому легче с этим че-

ловеком справляться, больше на земле находился, больше отдавал 
себя земле, заботы не боялся. он был втянут с малых лет и до старо-
сти. вот шестилетний ребёнок. считай, сейчас ребёнок. то в те годы 
шестилетний ребёнок сидел на коне, боронил, борончук. с шести 
лет боронил. 

[— и не падал? — собир.]. 
не упадёт. оне и счас вон в деревне как клешши, на этих конях. 

вот такой, а смотришь, в седле. а уже с четырнадцати лет, с четыр-
надцати лет в те годы уже пахал. уже за плугом ходил. уже мужик. 

[— мужик уже. и развиты были? — слуш.]. 
да, да, да! [502 (11). ключи-Булак Братск. ирк. (повсем.)]. 
грамотнОй, -ая, -ое. грамотный, образованный. 
[— алексей фёдорович, а с бурятами как жили? — собир.]
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буряты оне же здесь, оне жили раньше этимя… хутора были у 
них, по три-четыре дома, оне браво жили. оне же и счас, оне ско-
том занимаются здорово. а зерно оне шибко раньше не сеяли много, 
маленько так сеяли. картошку маленько садили. С извеку оне скота 
держат. и счас оне скотом подымаются. кто не лень, тот и живёт. 
скота держат, у их всё есть. 

Где вот счас Хандала есть у нас, их было мало шибко бурят. 
и там жили возле байкала, рыбалкой занимались те. сено там ко-
сили. у байкала-то там много было земли, пока не затоплено было. 
я их застал ешшо, тех бурят. большие там были, улусами жили, по 
несколько домов. а те уехали все оттуда, от байкала, в Корсакову 
уехали. две деревни было у их: Хандала была и Корсаково, у бурят. 
их мало было. я всё соседу говорел:

— Почему буряты у нас живут, а мы по-бурятски не умеем гово-
реть?

а он гыт:
— а ты кого наговоришь-то? оне с нам не живут, их же мало. 
а почему оне-то наш язык знают? Почему грамотные-то? 

а потому что нас-то больше. оне с нам всегда якшаются, как оне не 
будут знать? Грамотные стали. русских-то больше, гыт, вот из-за 
этого. а так бы, если ты с бурятами бы жил, дак, конечно бы, знал 
по-ихному, гыт. а мы с имя не живём, вот и не знам. 

а потом, гыт, оне, гыт, буряты все по-русски говорят хорошо, 
зачем нам ихный язык учить. вот так, мой сосед грамотной был, 
всё рассказывал. кожи оне делали, буряты, это мастера были, овчи-
ны делали, кожу делали, шубы шили. От и всё к имя русские обра-
шались с этим, оне мастера были на это. К имя это всё обращались 
(…). 

Поедут, дедушка у нас табак наростит, навяжет покуши, поехал. 
везёт от их чё-нибудь, то кожу, то овчины возьмёт у их. оне табак 
любили курить. я помню, пацаном приехали к имя в Хандалу, он, 
бурят, табак пробует в рот, отломил да жуёт. я потом домой поехал, 
домой:

— а оне пошто едят чё ли табак-то, деда?
— а оне, — гыт, — любители, вкус узнают, крепкый, нет. 
Всячина была [503 (11). Фофаново кабанск. Бурятии]. а у нас 

под крышей жил какой-то дядька, сестра почту возила, он с ней при-
ехал с Выдриной или откуда ли, с Шиткино ли. я маленька была. он 
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грамотной быў, книги всё читал, писал кого-то всё, писал, писал, 
писал. мама варит исть, унесёт ему, там покормит его. вот он уехал 
в Червянку. 

[— какого старичка-то она кормила, я не поняла? — собир.]. 
какой-то приезжий, грамотной. ссыльный он ли кто ли он, не 

знаю. 
[— а где он жил-то? — собир.]. 
Под крышей у нас. но он немножко жил-то. его потом в Червян-

ку увезли. он немножко жил у нас. Под крышей, чтоб никто его не 
видели или как ли это, не знай, я маленька была. Потом его увезли в 
Червянку. он грамотной какой-то был. я помню, что он кого-то пи-
сал, читал. Папа верстак всё у нас строгал такой, делал. он на этим 
верстаке пишет кого-то [504 (11). ново-Балтурино Чунск. ирк.]. 
у нас здесь, в Фофановой-то, много мужиков забрали. у меня дядю 
забрали. оне с краю жили, вон счас пепелишше, они богато жили-то 
так-то, Шитиковы фамиль. но забрали, приехали, и всё, увезли — и 
с голком, ни суда никого. Где-то дорогой судили их. он чё-то сказал 
неладно ли кого ли, гыт. отец рассказывал мой от, он имя чё-то 
сказал, забрали. 

и многих забрали. вот орлов был, спиридона кузьмича брат, 
тоже его забрали, увезли. много тут этих, раскулачивали которых. 
в колхоз не пошли, сперва не знали куды деваться, тоже увезли — 
и с голком, не вернулись. много было репрессированных. у моёй 
жены отца так же увезли — и с голком. их три брата было. Говорит, 
двое-то вернулись, а он помер там, на колыме. я говорю:

— его за чё?
но тоже отца раскулачили, а он-то, говорит, так-то грамотной 

был, торговал в магазине. его пришли в колхоз звать (в колхоз же 
собирали), а он гыт:

— я пока не пойду. 
и оне его забрали, что он отказался от колхоза. тут скоко-то до-

мов, я не помню, дед говорил, скоко домов, забрали тода, раскула-
чили много [505 (11). Фофаново кабанск. Бурятии (повсем.)]. 

грамотУЧий, -ая, -ее. Экспр. умный, сообразительный. 
[— …а как медведь делает берлогу, как выбирает место под бер-

логу? — собир.]. 
он, чтобы камня не было. 
да, чиста там земля была. и он мох таскат туды, так вот тол-
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шшиной, чтобы мягко было. а в моху, мох чистый-чистый, ни од-
ной палочки нету, ни одной шишечки никакой нету, всё. и близко не 
берёт: тут это, берлога, дальше таскат, чтоб незаметно было. и возле 
берлога-то он даже ни одной веточки не сомнёт, ничё, вот ходит по 
одной этой тропинке и всё стаскат. ну, такой грамотучий. Грамо-
тучий, очень даже. вот тут мы добывали двух. она сделала как: де-
рево стоит, под деревом выкопала туды, а там предплечики сделала, 
примерно вот такой, выше, и выше залегла. и вот когда тут мы при-
шли, тычешь её тут это, она сразу поймалась тут, а потом-то нету, 
тычешь — не можешь туды, что выше-то она. 

[— а предплечики-то как делать? Где он делает предплечья? — 
собир.]. 

там же, в берлоге. там выход ето, когда выход, а туды дале, ну, 
метра полтора подкопатся так, а потом повыше делат, предплечик 
называтся. и вот на этом предплечье ложится. лёжбишше. насте-
лет, а он ложится, он пробку-то делат, он туды заташшит. Пока тёпла 
осень-то, он не затыкат. а как похолодат, холодне стаёт, замаскирует. 
он оттуда этой затычкой затыкат, мохом, заткнёт, и всё. а как? со-
баки если не находят, ты сам найдёшь: идёшь, и вот деревина, вот 
счас вот заметно уже будет. и куржак на его, воспаренье-то как идёт, 
и вот по деревине по этой метра три, повышенье. он на мокрое не 
ложится. 

[— …а с какой стороны? с южной, с северной — с какой? — 
собир.]. 

с любой стороны. это говорили, только с южной, а мне прихо-
дилось, вот северная сторона, и медведь был, залёг [506 (11). орло-
во киренск. ирк. (повсем.)]. 

гранЁнка, -и, ж. Швейная игла с трёхгранным концом. 
у ефима у моёго давление, девка, он в больнице умер в Богуча-

нах, давление. эти в палате-то мужики, говорит, сходили, кино по-
смотрели, поиграли картами, и он ночью пробудился, пошёл сикать, 
а зашёл, упал, и всё. и вот он упал и сразу без сознания. а вовка-то 
там был, потом на самолёте его сюды привёз, всё в наряде, эти, в гро-
бу. мне тоже вот потом сон приснился. Папа мёртвый был, папа бы… 
сейчас я эвот стою, папа зашёл, ружьё через плечо, и в полушубке, 
и говорит (я вышла):

— Эвот меня бог послал, тебе белку добыть. я, — говорит, — 
верхний бор оббежал, не мог добыть, а на нижнем бору (а ефим в 
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Богучанах был), на нижнем бору. — и вот в эту руку мне бросил 
белку горячую. 

и через три дня мне притащили телеграмму, что ефим умер. 
вот видишь как, сон в руку. не хотелось, конечно, сейчас бы 

хоть на кровати лежал. он с пятнадцатого года рождения. бухгалте-
ром работал, председателем колхоза. 

[— любил вас? — собир.]. 
но. я от него, от него уходила сперва-то. Прожила, значит, дума-

ла, что не беременна. но и это, он, значит, тоже стихи, мне с мамой 
послал письмо. 

никто не знает, что сегодня, 
никто не знает, что сегодня
всю ночь я проводил не спя, 
всё думал о тебе коварной
и злой, как лебедь, на меня. 
три месяца прожитых нами
Прошли, как ясный день весной. 
а мы расстались с тобою
Порою с сильною тоской. 
иль жизнь, иль смерть придёт к нам скоро, 
она как скрадывает нас. 
она как ласточка летает
Порой вечернюю сейчас. 
ты знаешь, ксюня дорогая, 
любовь коварна и страшна, 
ведь скоро, может, на могилах
стоять будут два креста. 

это что он меня убьёт и себя. я всё, девка, помлю, видишь как. 
[— и потом вы ушли от него? — собир.]. 
ну, я уходила, он же сначала-то женатый был, у него сын был. 

Потом жена-то у него стала изменять, и он к нам ездит. ну и жена, 
знашь, которая бегает, она начала — и меня напортила. это знашь 
какие люди! 

и я потом это, я ушла потом. и вот прожила семь лет без него. 
и ни за кого не выходила, потому что… и сватались, я не выходила, 
и не пошла бы ни за кого, ефима бы не повела к чужому отцу. вот та-
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кое у меня понятие было. а потом через семь лет мы сошлись опеть 
с ним. и вот прожили. 

[— как жена-то испортила? — собир.]. 
дак а портили. к нам врачи приехали, я пошла на маслозавод, и 

потом едва до папы дошла. он потом звал старика, он меня ладил. 
а потом назад-то пришла, мамаше говорю, свекрови-то, и мы пошли, 
значит, где я переходила, это, гранёнка, иголкой от гранёнки эдак, и 
привязана чесноковка. я, стало быть, переступила это, вот и порча. 
ну, дак знали люди, шибко портили. 

[— Гранёнка — это что? — собир.]. 
иголка — гранёнка называтся. 
[— иголка — гранёнка. Чесноковка к ней привязана, что ли? — 

собир.]. 
но. Чесноковка. 
[— так а вам стало плохо сильно, да? — собир.]. 
Плохо. ну, как режет живот эдак, прямо… я дошла до наших, 

наши-то по дороге жили, папа-то, я к ним зашла эдак-ту. ой, папа 
побежал сразу по этого по никона, он многим ладил. Тожно ладили, 
девка, и так помогало. Ой, тошно, голова болит. Голова у меня бо-
лит тоже, не дай бог, шумят уши [507 (11). Яркино кежемск. крас-
ноярск. (усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., 
кежемск. красноярск.; Газимуро-заводск., Шелопугинск., Шил-
кинск. читинск.)]. 

гранИца. *вОльнаЯ гранИца. государственная грани-
ца, которую свободно могли пересекать мирные жители с одной 
и другой стороны. 

они организовались, несколько человек, и вот дальше этой 
Мензы Катанца есть, Убур-Катанца, и там организовали комму-
ну. я помню вот эту коммуну-то. там домов десять было-то всего, 
ну, где-то дворов семнадцать или восемнадцать. а потом колхозик 
сделали. но после стали пахать, хорошо, зерно выращивать. а тоже 
на самой границе монгольской. а потом, когда с границей-то стало 
трудно, её запретили, чтобы туда, в монголию-то, а до этого-то воль-
ная граница была, вольно ходили. 

[— вольно ходили? — собир.]. 
ага. Вольная граница была. и нас объединили с колхозом имени 

молотова. вот мы тут были. там школа была. вот в этим селе-то я 
родился, в Катанце, Укыр-Катанца, в двадцать втором пятого июля 
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у меня по паспорту, а мать-то говорила, что осенью родился, когда 
речка сходится, замерзает, это же осенью [508 (11). Чикой красно-
чикойск. Читинск.]. Счас ловят их, охотников. не поохотишься. 
а то монголы здесь добывали. вот наши говорят, там мензенские 
сидели в ямке <…>. они посадили, говорит, после поймали их там 
да в ямку, а потом сюды привезли да судили чё-то их, рядили. их 
много судили… 

[— …была яма выкопана? — собир.]. 
но. у монгол. вот они счас-то, видишь, поймают и садют. а по-

том передают. 
[— за воровство, что ли? за воровство? — собир.]. 
дак нарушил границу, за нарушение границы. а ты како поме-

щение там построишь? яму выкопали, закрыты, и всё. это же рас-
сказывали, кто попал там. Потом начальству доложат, начальство 
вот их вызывают и судют. они их не убивают (…). 

[— Вольная была граница? — собир.]. 
Вольная граница, да. Вольная граница раньше. 
[— мама как рассказывала? — собир.]. 
мама в монголию ездила, на телегах ездили. они там жили, в 

монголии. мама-то ешшо кое-какие монгольские слова знала. она 
хоть подростком, двенадцать лет было, на заработки. отец помер, 
они с матерью двое остались. а чё жить-то? Пахать некому. ну и вот 
они на заработки, мать-то еёшна была стряпухой, там же стряпала, 
а эта уж подметала — известно, ребёнок. они землёй не занима-
лись, не пахали, не сеяли, а вот муку… муку доставят… а у них со-
ображенье испекчи нету, у монголов-то. вот они и ходили, стряпали, 
полы мыли, убиралась, русские-то. 

[— у богатых? — собир.]. 
у богатых. там жили, говорит, женщина с кяхты, держала клуб, 

вот там, говорит, ой, работы было много сильно, бильярд, говорит, 
там всю ночь, говорит, там было это, заведение просто, говорит. вот 
так, гыт, земли потаскаешь её… 

ну а мама, ну, чё вот, пельмени или там их чё вот закажут, то и 
делают. китаец жил у них, и бабушка вот эта, наша-то бабушка, она 
мамина мать, вот они опеть всю ночь вот варево, да угощают. и вот 
она жила там, зарабатывала, на заработках. а потом-то не понра-
вилось, она уехала опеть обратно сюды. они после мамы-то плохо 
жили. отправляли (уж клавдея была), отправляли шаль, тулуп, чтоб 



374

привезли обратно маму туда, в монголию. что она там будет маять-
ся, там бы жила, и нашли бы, и это, она пожалела отца, жалко, вот 
куда она, а отец не поедет в монголию. Где же он поедет? вот такая 
жизнь была, не дай бог (…). 

[— а вот мама-то с бабушкой когда уезжали в монголию рабо-
тать? двенадцать лет маме было, да? — собир.]. 

ну, у маме двенадцать лет, кого, она ещё небольшенька была, уж 
когда это было. При вольной границе было. мама с тысячу восемь-
сот девяносто шестого, ну, вот ей двенадцать лет было, она вот там 
и жила. 

[— но она вспоминает? — собир.]. 
ой, она всё вспоминает. ой, так а чё она рассказывала, как мо-

лятся монголы. у них там, гыт, большушший бог стоял. вот, гыт, 
идёт монгол, едет, с коня бросает, падает, кланяется (…). 

а Павел-то, клава-то, сестра-то, в монголию потом убежала, в 
тридцать третьем-то голод-то был, она удрала туды, шестнадцать лет 
ей было. а потом и Павел-то вот рассказыват, клава-то, что там ра-
зоблачили, а там оружие в этим богу-то. бог-то был пустой, оружие 
напрятано, или пулемёт ли стоял. 

(…). По Мензе-то вот они ехали-то. Говорит, вот чё бравые-то, 
гыт, места-то! на телегах ездили летом, а зимой на санях. дорога, 
гыт, была. они вот где-то тут, подальше Мензы-то туда, к верху, там 
леса нету. 

а в Хасуре ещё лес, а там всё голое, степя, увальчики голые. но 
вот ты залезь в елань-то в Хасуре-то, там всё вот раньше заимки 
там, увальчики, увальчики небольши, выголено, голые, без лесу. но 
там есть, может, какая, две-три лесины. и, говорит, скот, ни дворов, 
ничё нету, стоит две избы, говорит, скота нагнали, всё хайки были, 
это сарлуки-то, косматые-то. 

[— яки, или буйволы ли. буйволы. — слуш.]. 
вот их держали. 
[— как называли их? — собир.]. 
Сарлуки или буйволы, или как ли, счас-то яки зовут. они, гово-

рит, не загоняют, ничё, к этим домам подгонят, они ложатся. ой, го-
ворит, молока доют, доют и в чашах кипятят. вот эту пенку собирают, 
опеть пенку перетапливают на масло. а мясо-то варят в чаше. мы, 
говорит, приехали, в чаше мясо, гыт, у них. вот, говорит, живут! 
Коло сопочки. ничё больше нет, ни городьбы, ничё, а так бараны, 
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коровы вольно ходят [509 (11). красный Чикой красночикойск. 
Читинск. (повсем.)].

грань, -и, ж. межа; граница (борозда, полоса и т. п.) между 
соседними земельными участками, между охотничьими угодья-
ми. 

спать хочется, рано раньше-то поднимались. я с братом коров 
бегала пасти. а мы-то молодые были, всё вытворяли. а рядом была 
бурятская деревня, поближе к лесу кладбишше. на нём и кости, и 
черепа валялись. а мы с братом на деревья вешали их, эти черепа, 
детей пугали. 

как-то пошла одна пасти. а около леса грань небольшая. легла, 
а кругом  бугры. легла у грани. вдруг ветер. бежит девчонка в пыш-
ном платье. и взяла меня душить. душит-душит. сил нет. думаю, 
всё. я соскочила, набрала последние силы и бежать домой. а это 
меня за мои проделки бог-то покарал <…>. с тех пор боялась одна в 
лес ходить [510 (11). ацекяк качугск. ирк.].

[— раньше было такое, старики рассказывали, что зимовьё, вот 
бывает, что выгоняет из зимовья? не на том месте построишь или 
как… было такое? — собир.]. 

было. 
[— вот расскажите какой-нибудь случай. — собир.]. 
не знаю. нас никто не выгонял. у нас своё плотбище было. ну, 

раньше называли это, плотбище было. 
[— Плотбище своё было? <…>.  а как это понять, плотбище? — 

собир.]. 
ну, ухожье, короче говоря, ухожье назывались по старинке, ухо-

жье. своё ухожье, там охотились. рядом соседи охотились. там у 
нас грань была, может, километров десять — пятнадцать километ-
ров друг от друга грань. может, обойдёшь грань, туда-сюда. рядом. 
Потом там соседи. 

ну, если соседи… грань перейдёшь, собаки залают, значит, ухо-
дит на соседнюю грань, соседи ругаются. и убьёшь на соседней, оне 
забирают там всё. не положено было. старались как-то километров 
пять не доходить до ихней. ну а так если, по-дружески, почему и 
сходились, в зимовье сидели, беседовали. закон тайги такой, что не 
трогай зимовьё. что завёз продукты там, попробуй только тронь. 
чтоб всё в сохранности, крупы, всё это было завезёно там, не тро-
нуто. у них, у нас. или посторонний человек, если оставляешь, пи-
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шешь, продукты чтоб не трогали, ничё. Поел, и забирай [511 (11). 
Паново кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

грЕБ 1, -а, м. весло, которым гребут (в противоположность 
кормовому, которым правят). ср.: грЕБлЯ, грЕБь1. 

в войну-то одне бабы и рыбачили. вот ангару-то пропихат, 
Илим её сдвинет, и она оторвётся, ангара, и вот по этому месту, по-
лому-то, и плавам. мама уже направит этот поплавень, трёхстенку, 
бакульцы, эти камешки обернёт, бересто было, обернёт их в бересто, 
грузила-то — и плавать. жили-то — ой! вы знаете, всегда ись хоте-
лось. вот я приеду на обед. но в обеде лошадей кормили долго, три 
часа. а если их не накормишь, оне не потянут потом. но утром-то 
рано запрягали. и вот, знаете, я прибегу на обед-то, там же пашешь 
или боронишь, и она [мать. — Г.в. а.-м.], это, говорит:

— ешь быстро, ешь, — говорит, — попловём, может, рыбки до-
будем. 

и всё у ей уже готово: поплавень, бакульцы расправит. и я долж-
на с ней ехать через реку. и скоре-скоре. и вот один раз (…). мама:

— смотри, не поплыли бы льдины, а то как двинет оттуль ан-
гара! не проедешь. чтоб нам уехать домой. Переехать. 

(…). но и ты знашь, мы три упруга наловили шшучины-то. 
Подъехали под берег, а там и таскать-то некогды. и я опоздала к ло-
шадям-то, и я не ела, и поймала эти узды, с уздами-то на двор скорей. 
и гляжу: уж там кто-то последний повёл. а конюх уже на меня:

— ты де была? Проспала ли где ли?
<…>. А шшучины — у-у-у! но переехали мы, успели. льда ешшо 

не было, ага. но я опоздала <…>. но зато рыбы вот такой турсу-
чишше! и она ешшо на меня рыбу эту, и я её отнесла (хоть недалёко 
было нести-то это, на угор, правда). я её поставила, мама там её 
прибирала. а я-то узды поймала — и скоре. мне же надо с обеда-то 
пахать. 

ты что! там строго было. и так три часа. и я сколь мочи эти-
ми гребами  грести. только доехала, поставила этот турсук-то, 
уташши ла, поставила — и туда! но зато мне принесла она, направи-
ла икры. а от стерлядей икра кака была! и сырую, и как вот ешшо её 
чистили, и там вот чё остаётся ешшо вот у них, вот она такая вкусна 
была! как наешься, и дюжишь. без хлеба. хлеба-то не было. война! 
вот мы рыбой-то и выдюжили  [512 (11). невон усть-илимск. ирк. 
(повсем.)]. 
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2. Большое деревянное весло, применяемое при сплаве пло-
тов. ср.: грЕБЕнИна1. 

[— когда сплавлялись на плоту, чем гребли? — собир.]. 
а там длинное такое приспособление делается — греб. от слова 

«гребёшь». вот скамейка, две ноги у ней. на эту скамейку зарубают 
такую зарубину и влаживают эту греб. вот и гребёшь, сколь силы 
есть. Греби эти, налево-направо, гребём. то налево, налево гребём. 
а чё-то плоты были переложены, не помню, чем. она вылазит из 
этой, таёж-то уже, на брёвны, покрепче идёшь. в воду вот так. она 
выйдет на эту перекладину там, говорит:

— Посмотри-ка красные сапожки!
вот теперь они вылазят, девка, знаешь как?! вода-то холодная, 

Киренга холодная, студёная (…). 
[— а лёд когда сходит? — собир.]. 
в начале мая, но оно по-разному бывает. По-разному, какая ве-

сна. бывает поздно, бывает рано. вот, нынче где-то в октябре дождик 
был. в октябре дождик. как это, а?! [513 (11). карам казачинско-
ленск. ирк. (повсем.)]. 

грЕБ2, -а, м. 1. скошенная трава; сено, готовое для сгреба-
ния в стога.  ср.:  грЕБь2 в 1-м знач. 

Ето дело-то было в сенокос. но бригадиром я работал. сарафима 
в положении была, брата жена. с корзиной была. а тут греб поспеў. 
Поспеваў греб, грести… не то что счас там на тракторе, подцепиў 
грабли да и пошёл грести. вручну гребли-то, всё ето… но и чё?! 
Ети бабы собрались, мне на греб надо гнать, а оне всё в бор голу-
бицу брать. эх, ядри вашу мать, я вас счас оттуль, с етого с бору 
пригоню! у меня — медведей-то добывал — шкуры-то есть, думаю, 
я вас счас напугаю, забудете на бор ходить! я на лошадь ету медве-
жью шкуру положиў, приезжаю туды к бору, к етому, братскому бору. 
а андрюхе сказаў, сосед был там. сосед, что он — с ружьём, он не 
стрелиў бы, пойду пугать, да сдуру-то… 

— ладно, — он, — ладно-ладно, иди. 
но и чё?! там его жена была, татьяна, она бяжит, етим битком 

хлёшшет, в ведро ссыпат. а там такой осинничек, колодина ляжит, я 
за колодину за ету лёг и поджидаю, и эту медвежину на себя накинул 
(…). Шкуру-то, вот так медвежью-то надеў, она подбягат, татьяна, 
недалёко уж, метров десяток остаётся до ето… я оттуда вот так шку-
ру-то подняў да вот так вылязаю. она сразу, как увидала:
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— ой, бабы, медведь!
Поворачиватся — и под гору! а я там через колоду да сюды так 

переваливаюсь с етой, с медвежиной-то. но и смотрю — там токо 
вёдра загремели, кто куда, как овцы, под гору — там же крутяк был. 
и пошёў. вот ета невестка-то, сарафима-то, в положении-то была:

— ой, — грит, — думаю, не дай бог!
как же она сказала?
— неужели я така несчастна? неужели это здесь моя смерть? 

все-то убяжали, а меня-то задавит ли кого ли. 
и пошёў туды, подбегат к етому андрюхе:
— андрей, медведь, медведь! стреляй его! вон он в етим… на 

бору!
но и кого андрюха? он знат, что ето я там. вот так и прокатили, 

паря. оне грят:
— надо через ряку, — кого ли, хотели брясти. 
тут же речка, вот тут же речка — деваться… а потом, грит, по-

што у него лапы-то белые… а потом вышеў и давай ето… вот тебе 
и греб (…). женщин надо было пригнать, чтобы сено грести… на 
греб. 

[— нужно было женщин пригнать на греб. — собир.]. 
[— Грести сено надо было в колхозе, а они по ягоды на бор ушли, 

он и давай их пугать. — собир.]. 
на гребе-то ешшо сбегам, ягод поберём, а мне надо, чтоб они 

сено гребли уж. а как их выгонишь больше? сообразил же, ой-ой! 
[514 (11). лукиново жигаловск. ирк.]. вот раньше это Паска, Иль-
ин день, от в одной избе посидишь, в другу, гуляли старухи-то по 
избам, и до утра ходят поют. вот в Ильин день на покос, тут у нас 
управляющий был (но помер тоже он, воронин был), он утром, при-
дём в бригаду:

— вы только валите на поле, там хоть чё делайте!
вот пока греб поворочам, покос там косили литовками. Поворо-

чам, обед сварим, отобедаем — и после обеда все по избам. в одну 
избу, в другу, и до утра гуляют [515 (11). толмачево качугск. ирк.
(повсем.)]. 

2. уборка скошенного сена: сгребание подсохшего сена в 
копны. ср.:  грЕБЕнИна2, грЕБь2 во 2-м знач. 

вот греб кода, дак ездили принаряживались. белые рубашки му-
жики одеют. соберутся все вечером, веселятся, рассказывают вся-
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ко. играли. бутылочку горлышком вниз забивали, по дну били и 
забивали [516 (11). колесово кабанск. Бурятии]. косишь-косишь, 
устанешь, ну и возьмём да прикортнём, паре, уснём. спать-то охо-
та — мы же ночь-то пролятали, проголовесили. ну, будят всё рамно. 
встаёшь и идёшь косишь. а к обеду отобедашь — греб, грести надо. 
Тода же все работали: и женщины, и старики, и ребятишки — ну, все. 
ну, ты чё?! держали, ой, строго раньше нас, строго держали! вой-
на! [517 (11). усть-киренга киренск. ирк.]. Войну-то мы хватили. 
мне уже было четырнадцать лет, я под саму войну попала. Паечку 
дадут (вот нас шесть человек было), булочку в сутки дадут, и всё. 
а чё это?! мама крошит-крошит по кусочку, а самой не остаётся. 
вот мы опеть отсыплем по крошечке ей опеть. это утром токо, а 
вечером, в обед у нас и послыханье хлеба нету. какой там хлеб?!

а целыми сутками работали — сенокос, до чаю косишь, чуть-
чуть начинат лунеться, уже звонок. у нас колоколена виселася, зво-
нят в било-то, всё — на покос. Пока солнца нету. солнышко выхо-
дит — опеть на греб. 

а в жнитво опеть весь день бегашь вяжешь. По тысячу с лиш-
ним [снопов. — Г.в. а.-м.] вывязывали. три гектара на человека, 
надо всё прогрёбом проскрести, чтоб колосок-то нигде не остался. 
вот и бегашь, серп на плече торчит. Где кругом машина объезжает, 
прижмёт колесом, надо его схватить. если бригадир на углах этот 
колос прижатый найдёт — всё, хлеба не дадут, ешшо и трудодни 
снимут. 

вот надо проскрести всё успеть, снопы стаскать по тысяче с лиш-
ным. а надо их завязать, от снопа к снопу бежишь, успевашь вязку 
делать тут же на ходу врысью, врысью, врысью. Босяками. Ичиги 
жалко. Токо голяшки с лямочками свяжем, чтоб не хвостало жни-
вой. а на подошвах ничё нету. Чирчишки починишь (кожаны были 
чирки), уташшишь их… я щас помню, вот шила один раз, первай 
день жнитво началса, я их уташшила в лог, повесила на берёзу, уже 
жнитво кончилса, потом я за имям ходила: боялась, чтоб заплатки 
не оторвалися. 

Потом резиновы галоши стали. мы эти резиновы галоши вста-
вим вставки, опушняем их как чирки, вот в них ходили. и вот щас 
я вот сижу, а у меня ноги как на льду, отмерзают подошвы. вот так 
жили. 

теперь голодны, заготовку молотим утром рано. чуть отзариват, 
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уже звонят, колоколена, в било бьют — на гумно, молотить, война жа. 
хлеб-то сдавали, мы за тридцать километров водили, склады были 
там, в Семахиной, по Илиму. и вот утром ни свет-заря на молотилку. 
как солнушко выходит, с гумна — и опеть бежишь скоре врысью, что 
там, может, ешшо не подскребёно, не успели до вечера подскрести, 
опеть бежишь, подскребашь, этими граблями скрозь прогрёбом гре-
бёшь [518 (11). невон усть-илимск. ирк.]. Приезжам на сенокос, 
тут у нас шалашечка, а там валёжинка, и её, как приезжаем, поджи-
гают, ну, лошадям чтоб… мошка-то была, милые мои! какие у нас 
трусёнки были, мама соткёт, вот эта портянина и тут ешшо какие-то 
резинки. так за день в палец толшшиной коло этой резинки: она под-
биватся, где плотно, эта мошка. 

вот первую неделю там косят, ведреная погода, дак нас подымал 
до солнца, вот этот старшой наш в шалашике. мы косы на плечи и 
идём косить. а потом приходим, вот себе этого кулеша заваришь, с 
муки, эту кашу кулеш, а потом всё:

— давайте, шевелитесь, бес, — скобарь, сашки картыша отец, — 
бес, шевелитесь, разъедайте, пошлите, греб. Погода. 

вот мы перекусили маленько и пошли на греб. конные грабли. 
коня запрягают, один-два, этими граблями гребут, а мы уж потом на 
волокушу. вот она под зародом была, он на зароде, этот наш. вот мы 
там, около месяца живём, на этом покосе. 

Под зародом могла стоять неделю, как тело ни царапалось, нико-
го. в субботу, и то не в каждую, домой приезжали в баню (…). если 
ведреная погода, ешшо в субботу и не поедешь, надо успевать грести 
[519 (11). контин Братск. ирк. (повсем.)]. 

грЕБ2. *грЕБ ворОЧать. ворошить скошенное сено и 
сгребать его в копны. ср.:  *грЕБ грЕстИ. 

его загребут, завяжут его в чё-то и в подполье загребут, в землю, 
место-то это. она родит, родиха-то, а место это в тряпочку, и в 
подполье где-то там зароют, и вот там он лежит (…). я вон рожала 
двоих дома. никакого ни врача, никого. на третий день пошла греб 
ворочать. вечером ещё косила, коровку доила, всё. а утром родила. 
бабушка помогала. ещё новорождённый родится сразу, ему жвачку 
нажуют и дадут. сосёт он. а жвачка с хлеба она  [520 (11). кислый 
ключ могочинск. Читинск.]. раньше роженица вот родит, послед-
то не бросали, его завяжут в носок шерстяной и в подполье загребут, 
и вот там он лежит. я дома рожала <…>. Баушка улита бабничала. 
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вечером ешшо косила, корову доила, всё — а утром родила. я кень-
ку родила, и у меня плоды выташшилися. 

[— …матка? — собир.]. 
но. родила и на третий день пошла гребь ворочать. и с меня 

крови как хлынули! (…). я на покате [при смерти. — Г.в. а.-м.] 
была. Баушка дарья бабничала. До трёх бань она ходила. с ребён-
ком там, на полке, выправляла ему косточки. она ходила, бабничала 
и ешшо заговаривала. и грыжу заговаривала, меня учила:

Пуповая грыжа, 
Паховая… 

я токо это слышала. она в полуголос. 
она ходила до трёх бань <…>. вымала его, одела (…), булавку 

пристёгнула головкой вверх, чтоб не озевали (…). в люльку ножик 
под голова положила, чтоб во сне ему ничё не снилося, страшное-то 
[521 (11). старо-лоншаково сретенск. Читинск. (повсем.)]. 

грЕБ2. *грЕБ грЕстИ. сгребать подсохшее сено в копны. 
ср.:  *грЕБ ворОЧать. 

[— были запреты работать в праздники? Говорили, что в благо-
вещенье нельзя городить огород? — собир.]. 

Говорили, нельзя. у нас это… у бабушки натальи, как, отец по-
гнал… в какой праздник это? какой-то праздник был большой, и у 
него был покос выкошенный. и им неохота было идти, говорит, а 
тятя, гыт, сказал:

— Пошли грести греб. 
а оне, гыт, нам охота… все играют — нам тоже охота было иг-

рать. ну и пошли. Пошли, говорит. двенадцать копён, гыт, нагрябли, 
двенадцать копён, и как, говорит, ветер подул — и все в озеро снесло. 
эти копны. и он, грит, сказал:

— Правильно! двенадцать праздников проработашь — и на обед 
не заработашь. 

Пошли. сходили, нагрешили [522 (11). Болтурино кежемск. 
красноярск. (повсем.)]. 

грЕБ2. *на грЕБ ходИть. ходить на уборку сена, сгребать 
сено в копны. ср.:  *на  грЕБи  ходИть, *на  грЕБь хо-
дИть. 

я ешшо в прошлый год зарод сена накосила. Зарод сена накоси-
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ла литовкой. вот мне муж отобьёт, а я… вот тут у нас телетник, 
полтора гектара, вот я его весь выкосила. весь телетник выкосила, 
ну, не за день, но выкосила я одна, и мы зарод сена там поставили 
(…). 

а сёгоды две копны всего накосила только. больше не косила. 
нога болит, ходить не могу. ноги бы не болели — ешшо бы коси-
ла. но на греб ходила. скосят, а я иду, грести подсобляю. ковыляю. 
Дотуль-то дойду, а потом тихонько иду, иду — и гребу. ноги болят 
[523 (11). Захарово жигаловск. ирк. (повсем.)]. 

грЕБАх. *на грЕБАх. на вёслах. ср.:  *в грЕБи, *на 
грЕБи, *в грЕБИ, *в грЕБЯх, *на грЕБЯх, *в грЕБЯх, 

*на грЕБЯх. 
[— а осетра добывали? — собир.]. 
осетра не приходилось мне. охрана была раньше на пяти гре-

бах, на пяти гребах, пять гребей, и шестой сидел на корме. я застал 
только на четырёх. но была така охрана, на пяти гребах, и эти, кто 
добывал, тоже на пяти гребах. раньше омуль был большой. всё вот 
тара была, лагун, входило семьдесят пять омулей. он на килограмм 
был — кило двести, а счас четыреста — пятьсот грамм омуль самый 
большой. вот семьдесят пять. 

и вот оне ходили, эти ходили на четырёх, оне на пяти, и рыба-
ки тоже на пяти. а потом я застал только что четырёх гребей, а сам 
ходил только до трёх досталось, на трёх гребах. а сейчас вовсе нет 
гребей. Счас-то просто ходят так, шестом, да и всё. да и сейчас её 
и нету, да и воды-то нету [524 (11). романово кабанск. Бурятии 
(повсем.)]. 

грЕБАх. *на грЕБАх ходИть. Передвигаться на лодке 
при помощи вёсел. ср.:  *на грЕБИ ходИть, *грЕБлЯми 
ходИть, *грЕБЯми ходИть, *на грЕБЯх грЕстИсь, 
*на грЕБЯх ходИть, *в грЕБЯх грЕстИ,  *в грЕБЯх грЕ-
стИсь, *на грЕБЯх БЕгать, *на грЕБЯх ПлАвитьсЯ, 
*на  грЕБЯх  ходИть. 

а мы раньше же на гребах ходили, по байкалу-то ходили, рыба-
чили-то. 

[— это как? — собир.]. 
ну, как?! на вёслах. моторов-то не было. вот тебе греб — греби. 

и спускай невод (…). 
[— а какая была ячея на неводе? — собир.]. 
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В неводах ловушка была на двадцать восемь, миллиметровая, а 
стена была где-то на сорок, сороковка. Стена стоит, и омуль в неё 
не лезет, а он и так идёт, и идёт, и идёт, и идёт возле стены и во двор 
заходит, начинат, а там дыра, примерно, но от такой, как шифоньер. 
в эту дыру — бах! — и туда спускатся и там начинат гулять, в ло-
вушке уже. он уже оттудова наверьх не подыматся, а всё ниже, и 
ниже, и ниже. 

и вот каждую ночь смотришь, ну, каждое утро. в четыре встаёшь, 
где-то к двум часам сдашь рыбу. но попадала браво рыба, сиг, осе-
трина попадала. 

[— самые большие рыбины какие попадались? — собир.]. 
омуль был, до семи килограмм доходил. омуль большой был в 

байкале. но это не в неводу, это мы добывали в сетях, когда на гре-
бах ходили. я бригадиром ходил, дак где-то в полуморе, безызвест-
ной глубины, мы просто плавежом опустились и плыли, и он попал. 
откуда он? раньше буряты его звали харта-лагой, это ихный бог. 

[— это крупного омуля так звали? — собир.]. 
ага. а осетрина — лично мои глаза — была на сто двадцать ки-

лограммов, но, центнер двадцать! и вот её там отпустишь, Облом, 
от на Облом неводом мы добывали. здоро-о-овый! двое палку тол-
кают в шаглу сюда, затолкают, один за хвост, она как повернётся, оне 
все трое падали. большушший, ну чё, ой-ё-ёй! длина где-то метра 
два с половиной была, больша. 

[— он же был в неводе? — собир.]. 
да. но дак а невод-то окружают. у нас бригада была тринадцать 

человек. но всё почти мужики, одна стряпка. добрый мужик заско-
чит в невод туда и начинат её, и протолкат, и оттудова уже двое-трое 
выташшат её и… но это было раньше, а счас-то её… счас никто не 
ловит, её нету. Где? как? чё? в ветер мы в большой только не ходили, 
в большие ветра [525 (11). сухая кабанск. Бурятии]. 

ну, дедка сам такой был, он любил работать. Спускал пороги 
по ангаре. летом всё спускал пороги. рыбачил много. у него была 
рыболовецкая бригада. оне там неводили, а потом в лодкаф везли 
рыбу, на гребах ходили туды, в Зятья. там была засольная. и вот 
они эту рыбу возили коробами на лошаде. и короб такой большой, 
короб, поставят на телегу и из лодки эту рыбу в короб. увезут на за-
солку, там её порят и солят. ну а он и себе хорошо добывал. у него 
всегда рыба была, у него полная яма рыбы была: и щуки, и сороги, 
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и ельцы. ну, там больше, кроме такой рыбы-то, налимы, налимы 
они тоже… 

но а весной сохатину эту не проедали. вот в апреле месяце они 
уже за сохатыми ходят. в лес ходил, охотился, соболей много убивал. 
соболей много убивал, белки убивал. 

а раньше мужики все на охоту ходили. ну, где-то там в лесу где-
то и сохатого убьют. если где поближе, то они вывозят его как-то, 
на котомках вытаскивают или на нартах вытаскивают. ну, хто как 
умудрится. Где поближе, так оне на нартах вытаскивают. на этих на 
носилкаф, поняжки за плечами. вот прицепят там, привяжат вот это 
стегно сохатиное и прут его на себе. а стегно сохатиное большой 
вес имет. тяжёлый. он может там килограмм пятьдесят, если со-
рок килограмм, смотря какой сохатый, зверь какой [526 (11). невон 
усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

грЁБ.  *всЁ  Под  грЁБ  ЗаБрАть. Экспр. разорить, за-
брать всё без остатка, полностью, подчистую (о раскулачива-
нии).  ср.: *всЁ  Под  Бус  ЗаБрАть,  *всЁ  Под  вЫгрЕБ  
ЗаБрАть. 

раскулачили. Всё под  грёб  забрали — и на Маму. а на Маму 
привезли, там, значит, слюду надо было разрабатывать. их привезли: 
вот вам Мама-речка, вот вам мыс, кругом лес. и семьям, значит, на 
барже говорят:

— выходите и живите. 
с ребятишкам, со всем. чё они делать? кто были мочные мужи-

ки, ну, вдвоём-втроём землянки рыли. в землянках жили. ни коней, 
ничё нету. которы топоры взяли, а которы мужики без топоров. но 
построили. а зачем было кулачить?! ну, какой там кулак? кого-то 
надо было бы, но кого-то и зря. ну, какой я аксплутатор? работал. 
Потом пропачивал. 

вот у нас тут одного (как он оказался в кулаках?) раскулачили. 
три месяца или четыре, полгода ли подержали оне работницу. хо-
зяйка болела, болела и умерла. три месяца она [работница. — Г.в. 
а.-м.] поработала тут, водилася с ребятишкам, за скотом ходила. 
наша же деревенска девка. всё! Аксплутатор! заставили её подпи-
сать, что ты у него батрачила, что он аксплутатор. раз батрачила, 
значит, всё! кулак, и всё! и сразу махом поотнимали имушшество, 
скота. Всё под грёб забрали! и самих — на баржу и на Маму. ему 
тогда было восемнадцать лет, и он убежал. 
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а отец тут за всё расплачивался. он убежал в Атамановку. всё 
отобрали у них. и поисти-то нечего было. ладно, свои там кое-кто 
ноччу приташшут булку хлеба. жалость-то была у людей [527 (11). 
Билютуй карымск. Читинск. (жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеу-
динск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; карымск., нерчинск., 
оловянинск., Шилкинск. читинск.)]. 

грЕБЁлка, -и, ж. гребёнка для расчёсывания волос, для 
скрепления причёски. 

[— а были раньше верующие люди, которые могли молитвой 
вылечить? — собир.]. 

да, молитвами-то… дак наговоры с молитвами, они и сейчас 
есть с молитвами наговоры, да, они и сейчас есть с молитвами наго-
воры. оне помогают. 

[— а человек чем-то должен обладать? или любой может про-
читать молитву, и поможет? — собир.]. 

не знаю, как любой-то… который если верит в Господа бога — 
от него будет польза, а если не верит — от него пользы не будет. 

[— а наговоры от каких-то определённых болезней? что такое 
наговор? — собир.]. 

ну, вот испуг. испугался у меня рябёнок, и… а если рябёнок 
испужатся, допустим, всё может приключиться, он этот испуг па-
дат просто на сердце, на весь организм рябёнка, любого человека, 
он может вот так вот болеть-болеть, болеть-болеть, он дальше-даль-
ше, человек худат от испуга, это от испуга, и может умереть. Потом, 
вот как сказать-ту, вот как сглазывают, как это говорят — сглазили. 
сглазили — позавидовали ли как ли, вот тут тоже, тут тоже этим 
наговором можно вот это сглаженье. ну, рябёнка пушше-то уж это, 
да, что сглаживают на него: он кричит, он день кричит, два кричит, 
три кричит он — это быват, это даже сколько хошь быват. ну, это 
тоже вылечивают, тоже наговорами <…>. я лечила ребятишек, и не 
одного. но сейчас, вишь, у меня счас уж зубов нет, и, может быть, от 
меня и пользы не будет. 

[— а зубы должны быть все? — собир.].
но, зубы чтоб, но я гребёлку ношу в голове. 
[— если зубов нет, можно гребёлку? — собир.]. 
Гребёлку, но гребёлку можно. но всё равно не так уж польза-то, 
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как вот, молоды-то. а молоды, но всё равно, знают, может, которы, 
но мало, всё равно, чтобы эти наговоры есь. наговорами человека на 
свет выводят (…). наговоры, наговоры разные всяки вот [528 (11). 
Паново кежемск. красноярск.]. лекарь тот, у кого зубы целые. 
когда выпадают зубы, уже не берёт заговор. берёт… если она гре-
бёлку в голову воткнёт полно, заговор берёт [529 (11). малый тон-
той Читинск. Шелопугинск.]. умерла у нас у невестки тётка. баба 
зина умерла. и приснилася. она просила гребёлку. Просила гребёл-
ку, и ей не одели, видимо, гребёлку-то. и какое-то время прошло, 
мама видит сон. видит сон. и говорит, что мне приснилась сватья и 
говорит:

— чё ж мне гребёлку-то не одели, не воткнули?
она говорит:
— а где лежит она?
— да на окошке!
она ей потом, невестке-то, рассказала:
— зоя, вот так и так. я сватью видела, сон такой!
Посмотрели, а на окошке-то точно гребёлка лежит. вот это был 

случай [530 (11). тутура жигаловск. ирк.]. 
[— а зеркала закрывали, пока лежит покойник? — собир.]. 
да. 
[— сколько они закрытыми были? — собир.]. 
оне закрыты до тех пор, пока лежит покойник. Пока не похоро-

нили. Похоронят, а потом уж приходят с кладбища, всё снимают. 
[— не объясняли старики, почему закрывают? — собир.]. 
а что говорят? если не закроешь, то он в зеркало отраженье бу-

дет, в зеркале его. его отражение в зеркале (…). 
[— зоя михайловна, а вот перевязывали верёвочками покойнику 

руки, ноги? — собир.]. 
да, привязывали. но только когда на кладбишше, уже снимали 

всё. 
[— а куда бросали? — собир.]. 
Прямо ложили тут, сбоку. но развязывают ноги и руки и всё кла-

дут с собой. 
[— а платочек? — собир.]. 
и платочок, а платочок, как обычно, в руках он. 
[— а женщинам что клали, там, может, гребёлку, а мужчинам, 

может быть, кисет? — собир.]. 
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ну, кисет, это кто курил, дак и ложили. 
[— а женщинам? — собир.]. 
дак если она гребёлку расчесывалась она, обязательно клали ей 

гребёлочку. а так чё. кто часы клал. если носил часы, дак часы ло-
жили. 

[— а бывало такое, что здесь, в Усольцево, покойник чудится, 
около кладбища? — собир.]. 

я не знаю, может, там кому-то было, но я и в двянадцать ча-
сов… вот я похоронила валеру, я год изо дня в день ходила. Год я 
выходила, каждый день. и в двянадцать часов я ходила ночи, всяко 
ходила. и зимой ходила в двянадцать часов. вот захочу идти, и я в 
любо время пойду. не могла вот, так не могла, потом уж помаленькю 
стала отвыкать, отвыкать помаленькю. и отвыкла, что от часто не 
стала ходить. мне-то всяко говорили, что ты не ходи. ну, дак я не 
могла никак перенести вот это. всяко меня уговаривали и всяко, ну 
никак не перенести. никак не могла [531 (11). усольцево кежемск. 
красноярск.]. рожать когда идёшь, чтоб гребёлки в голове не было, 
косы чтоб расплетённые были: чтоб ребёнка рожать, чтоб никакой 
задержки. Примерно, у тебя коса плетёная — может что-то с ребён-
ком там заплестись или как. 

а раньше-то рожали на соломе. на матрас не положишь. со-
лому-то выкинуть можно. никаких ни простыней, никого не было. 
солома. и тангусы так же. У их никаких ни пелёнок, никого. Бе-
рестинка, и никаких пелёнок, ягель вот этот белый, его настилают, 
и всё. ребёнку никаких пелёнок, никого. надели, они же сами шили, 
они сшили, на него надели, а там эти, тут разрезы, а он завёрнутый 
сверху, снизу, она не пропускат же. а воздух-то, оленья шкура, она 
же трубчатая, дышит, открыта. 

вот, говорит, один надел и чуть не замёрз. они-то, видишь, как 
одеют: шерстью на себя, первое, тёплое, как нижне бельё. а второе 
одеют — опять шерсть наверх. 

она оттудова-то дышит, сюда тепло-то пропускает, и этот, как 
у нас же кожа-то, сквозь это бельё-то, хоть ватник одень, всё равно 
воздух, кислород поступает. и в эту же, в трубчатую тоже. оттудова 
она тепло, еслив так-то, там бы ты сопрел совсем. она воздух и от-
сюдова пропускает, и отсюда, трубчатый. а вот наш был один, взял 
надел наоборот. и замёрз было. и правда это всё [532 (11). Ёдорма 
усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 
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грЕБЁлоЧка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к грЕБЁлка. 
раньше же как? вот кто любил всегда ходить причёсанным, с 

им уж обязательно гребёлочку воткнут в волосы. мы дусе воткнули, 
новенькую гребёлочку воткнули. но у ней запас был гребёлок. мы 
посмотрели. вера васильевна:

— но-ка, ташшите-ка эту гребёлочку новенькую моей сестрен-
нице!

она сестренница ей была. 
— волосы ей подберём, она всегда любила, чтоб у ней волосы 

были подобраны, лохмачом не ходила. 
всё это вера нам подсказала. и вот она не дала с неё колечко 

снять, золотое. вера васильевна в Житовой. ой, она не дала не ко-
лечко, я соврала, — серёжки. колечко у ей осталося. а серёжки не 
дала снять. Пускай берёт! ну, пускай, мы говорим, она заработала. 
тут никто не выташшит. ну, вот вера и говорит:

— тут её никто не раскопат, пускай она хоть в серёжках там ле-
жит!

и вот гребёлочку одели [533 (11). обхой качугск. ирк.]. а у 
нас нюра, говорит, уснула и вижу сон. а она с мишкой усольцевым 
дружила, а он ей дарил гребёлку. Гребёлочку подарил. а потом и 
снится, говорит, нюре, у ей уж ребятишки. я приехала, а он гово-
рит… он удувился. Пошто-то молодой он какой, взял и удувился 
(…). он говорит:

— у-у-у, мандахарёнок! — это на кольку говорит. нюрочку как 
сватал, она, дружили мы с ей… — за меня, — грит, — не пошла, а 
вышла, — гыт, — за мандахарёнка. 

мне это… сидит в бане, на пороге. а потом нюре снится (он 
нюру любил), говорит:

— Гребёлочку-то, — грит, — я тебе подарил. 
ага. нюра говорит, я, грит, встала, потом как, говрит, днём 

взяла кого-то и пошли на могилочку. унесла, грит, гребёлочку ему, 
грит:

— мне не надо, — грит, — мне твою гребёлку. 
и, говорит, ешшо сигарет впридачу положила, закопала, грит, 

ему. всё, грит, никода не стал сниться. а то, грит, мне, я, грит, усну, 
а он грит:

— Подарил я тебе гребёлочку-то. 
вот чё [534 (11). ахалик тункинск. Бурятии]. и вот маме по-
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мереть, и эти вот большие мухи-то навозные, жёлтые, бабы-мухи-то, 
оне по окнам летали. а зима же, январь месяц. каки мухи-то зимой?! 
а оне по окнам прямо билися. видно, вещали. ну и всё. она помер-
ла. мы похоронили, всё. и она приснилась, гребёлку ей не воткнули, 
она приснилася:

— это вы чё меня без гребёлки положили? я чё буду космата 
ходить?

Пошли на второй день (всегда же ходят на второй день), мы за-
копали ей. Приснилась так:

— вы чё мне гребёлочку-то не воткнули?
она всегда гребёлку втыкала. коротенький волос у неё был, она 

втыкала гребёлочку. 
— я, — говорит, — чё?! космата буду ходить?
Пошли на второй день и зарыли ей [535 (11). Большеокинское 

Братск. ирк. (повсем.)]. 
грЕБЕльЩИк, -а, м. конь, которого впрягали в гребилку 

(машину для гребли скошенного сена, для сгребания его в вал-
ки). 

[— …а что за праздник Кирики и Улиты? — собир.]. 
он летом быват. мы с рахманиновыми косили. дядя с Пашенной 

приехал. у тётушки-то лестница ребят была-то. 
— давай вместе косить-то. твоя трава, мои кони. 
ну и тятя-то согласился. вот на эти Кирики и Улиты они не 

приехали. а мы поехали. вот начали вручную-то. они потом при-
ехали-то вечером. а у дяди сын был сёмка. он и говорит:

— егор фёдорович, нам бы сметать успеть и уехать. 
ну и начали грести и метать. сёмка-то говорит, как начало, го-

ворит, не было нигде морочка, а тут, говорит, как ударит, и коня-то у 
его, гребельщика-то, убило. а сёмку-то тоже в сторону отбросило. 
и этот вал-то загорел. и откуда ни возьмись, ветер начался, говорит, 
чуть с зароду меня не сбросил. и, говорит, всё сено у нас разнесло по 
кустам, не дали собрать. вот этот мы праздник празднуем [536 (11). 
мильгидун Чернышевск. Читинск. (повсем.)]. 

грЕБЕнИ. Топоним. название населённого пункта в кирен-
ском районе иркутской области. 

деревень там много было, туда, от Киренска вниз по лене: Гор-
бово была, красивая деревня, Чугуево, Гребени были. их уже нет, 
Гребеней, Горбовой — нет, Чугуевой — нет. 
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[— Горбово, она за Чучуйском? — собир.]. 
это отсюда после затона,  Горбово, рядом с Банщиково, два ки-

лометра. Банщиково-то ещё есть, а Горбово уже там, Чугуево нет. 
всё скрылось. Горбово смыло. она уже так обваливалась ярами. вы-
ехали в Банщиково, там, все в никулину, счас-то. 

[— а наводнения были? — собир.]. 
были! По деревне шла, шёл лёд тоже, по логам. а так-то уж не 

топило сильно. один раз только там недолго она прибыла, вода. ко-
торые, где вот пониже-то, на крышах сидели. а мы-то ещё в дому, 
нас кругом обошло, и всё. ну, чё уже там обошло. нижний, там база: 
все эти разворотило, заборы, несло эти бочки, там всё такое понесло, 
всё. ну, она потом убыла. а  Гребени-то вот совсем затопило, там на 
пятачке только осталось три, что ли, лошади стояло, так и простояли 
они, не унесло. 

ну а тут-то не столкнуло лёд, правда, проносило, но не столк-
нуло, и ни одного дома, все так <…>. вода потом ушла [537 (11). 
Петропавловское киренск. ирк.]. В Гребенях там жили почти что 
одне верещагины. вот там же было, в Гребенях же, бабу лену вере-
щагину за колоски посадили. 

[— но. за колоски. раньше в войну-то чё, за колосок сажали. 
а голод был. все и бегали на жнивник, колоски собирали, жарили да 
ели. тем и спасалися. — слуш.].

за колоски, но. а детей-то у ей — борона! все голодны, холодны. 
война же. он пошла, колосков нарезала, домой шла… а строго же 
было! ну и поймали да и три года дали [538 (11). Чечуйск киренск. 
ирк.]. 

грЕБЕнИна1, -ы, ж. Большое деревянное весло, приме-
няемое при сплаве плотов. ср.:  грЕБ1 во 2-м знач. 

лес плавили <…>. Склячивали — плотами делали. От Карама, 
считай, лес плавили сюда. на лодках ходили туда. мужики, пять 
мужиков. я шестая. варить-то надо, хлеб стряпать. вот сходим в 
Улькан два раз, в Юкту выплывем, а потом оттуда склячивам в Ка-
зачинск. 

[— Склячиваем? — собир.]. 
ну, склячивали — плотами делали. 
[— а-а-а, плотами делали? Склячивали? — собир.]. 
на лодках ходили, шестам пяхались. а потом плоты за плоты 

связывают и ставят греби и плавят сюда в Казачинск. лесу было пол-
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но кругом, а вот плавили вон откуда. на всё этот посёлок хватало 
лесу. 

[— а как ставили греби-то? — собир.]. 
ну, на плоты как <…> ставили скамейки и вытясывали эту боль-

шую гребенину, такое весло большое, и гребли. но самосплавом же 
плыли-то. но гребью отгребашь, где плохое место-то, отгребёшься, 
потом опеть тебя несёт… и вот там в комбинате-то в Казачинске 
всё сплавляли сюда, и целы горы вот леса, это готовили тут. зимой 
готовят, а летом плавят. 

[— а как склячивали-то? я не поняла. — собир.]. 
ну, как склячивали… 
[— два плота? в одно, что ли? — собир.]. 
сначала брёвна делают по два бревна, черёмуховые прутья, их 

нагревают, свивают и им связывают эти два бревна. клиньями ско-
лачивают. и вот по двадцать брёвен. это назывался полуплот. таких 
вместе потом сделают, вот склячивают называется, потом вместе 
эти брёвна-то все вот склячат. Потом все эти полуплот опеть все 
вместе опеть связывают и плывут самосплавом. В Киренск три раз 
только плавал. и до Киренска плавили и… [539 (11). карам каза-
чинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

грЕБЕнИна2, -ы, ж. уборка скошенного сена: сгребание 
подсохшего сена в копны. ср.:  грЕБ 2 во 2-м знач., грЕБь2 во 
2-м знач. 

ну а работали. ну, этот… как его… греб подошла — до тямна 
работали-то! до тямна, это с утра и до тямна. начнёт гребенина от-
ходить, её давай копнить заставляют копну, сено-то скопнишь. ой, 
работали, жутко! я и сейчас всё и ругаюся: народ-то пошто не ра-
ботает теперь, молоды таки парни ходят. а раньше бы так не ходили, 
ой, нет-нет. ну, опеть котора жисть-то видите какая. нету работы. 
а раньше-то она была (…). 

ну, ладно. это лето. Покос, потом страда, жали жаткам, снопы 
вязали, этот, как его, вязали снопы. тямно домой-то придёшь с поля-
то, их надо навязать да… ну, раньше [540 (11). усть-киренга ки-
ренск. ирк.]. знаю, что вот у нас Ильин день, гуляли в Ильин день. 
дак вот, знаешь, его дожидалися. дожидалися к нему самому, и все 
же гнали и налаживали, налаживалися. ну, вот. и вот так все думали, 
если, значит, дождь будет. а если дожжа не будет, значит, гребени-
на да мётка. и он быват, когда он с дожжом, бывало, когда и без 
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дожжа, а с дожжом-то вот до обеда-то работашь, дожидашься до 
греби-то. ох! хоть бы кака тучка где бы была или чё ли бы. ну, бы-
вало, и придёт тучка, а бывало, и всё, и с утра и до вечера промелешь 
[541 (11). кобляково Братск. ирк.]. Аксёновские же оне же хоро-
шие, добрые были, дружный народ, лучше против этих. Праздники 
все вместе гуляли. Престольны-то (…). 

[— а престол там какой был? — собир.]. 
зимний праздник — Митрофанов день шестого декабря, а лет-

ний — Ильин день. царство небесно, сват, Ильин день, сенокос, 
дали выходной. день хороший, а мы гуляем по угору. но мы-то 
ешшо небольши были. ну, гуляли по угору. день хороший, говорит, 
всем на сенокос надо. а мы отдыхали, дали нам отдых, выходной 
день. 

не-ет, у нас так не работали, как здесь лентяи работают. 
[— …а почему дали выходной? работать нельзя было, да?.. — 

собир.]. 
Просто дали, что наш престол Ильин день, вот и гуляли. 
[— В Ильин день работать нельзя <…>. бог может наказать. — 

слуш.]. 
вот этот «спаситель» икона у меня, это вот их три спаса в году: 

Первый спас, второй спас, третий спас. у меня мама корову дер-
жала, когда косили мы на Ильин день, но и… а гребенина-то уже 
подошла, она говорит:

— всё! завтра Спасов день, хоть какой день, я не пойду. хоть 
хороший, я не пойду грести. мне бог даст. 

день хороший, на гребенину-то не пошла, не гребла, а назавтре 
всё равно сгребла и ставили сено. она у меня тоже верующая была, 
мама [542 (11). Паново кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

грЕБЁнка, -и, ж. гребень для очёсывания поскони (при об-
работке конопли). 

Хлопеник, это хлопья прядут. раньше было замашки, сеяли 
это коноплё, выбирали замашки из конопля. Замашки называлися. 
и лён назывался, лён сеяли. коноплю сеяли, у конопли такие есть 
такие зёрнышки — замашки. они как это, нет конопля-то у них, они 
пустые, замашки называются. вот их убирали, как конопля выра-
стет уже. ну, выбирали на Ильин день. Под Ильин день выбирали 
это плосконьё. Плосконьём называлося. Потом её стелят на этих. ну, 
где скосят сено, по этому стлали рядочками. вот они полежат там 
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до осени. а осенью уже их снимали. снимали, возили домой (…). 
сушили. 

вот такие были мялки. вот так вот такая вот стоит тут, а тут про-
резано в серёдке. и в серёдку одевается с ручкою, вот так вот мяли. 
Плосконьё запихали туды, а потом ткали. Потом ещё дальше. вот 
она прогнётся это плосконьё там, потом её вытрёхивали. а тогда уже, 
раньше ступы были, в ступах толкли. а больше в ногах тёрли это 
плосконьё, замашки эти. Потом её мычут на гребни, гребни были. ну, 
так вот в скамейку вдевались гребни. ну, тут большие так вот зубьи, 
на зубьи надевались. а тут уже гребёнка называлась. Гребёнка так 
вот отчешет это всё, назад она чешет, и назад надевает. Потом уже 
эти прядут эту плосконьё. 

[— а плосконьё пряли только из конопли? — собир.]. 
ага [543 (11). трактовое тулунск. ирк. (кабанск., кяхтинск. 

бурятии; аларск., балаганск., баяндаевск., боханск., братск., жи-
галовск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижне-
илимск., тулунск. ирк.; канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. 
красноярск.; кыринск., нерчинск., оловянинск., Петровск-забай-
кальск. читинск.)]. 

грЕБЁнка. *Под грЕБЁнку. Экспр. всё без остатка, пол-
ностью, подчистую (забрать). 

а тогда уже кулакох-то раскулачивали у нас, в Куртуне-то, всех 
под гребёнку, весь скарб, всё переходило в колхоз. а там такие му-
жуки крепки жили. всё распродавывали. был какой-то порядок за-
ведён: его вот раскулачат, ему дают сразу, значит, твёрдое заданне, 
сельский совет. он не может сделать. Под твёрдо заданне подводи-
ли. нарочи подводили. его судят, твёрдозадатчика. а раз судят, зна-
чит, всё, что можно продать, продадут. вот у нас которы хозяйства 
раскулачивали, дак мы боялися даже бывать на открытых разгово-
рах. с ними рядом работали, вдруг он стал, значит, враг народа. 

а у нас там активица была (…), марья карнапольцева, дак она 
подписыват, сразу даёт твёрдо заданне: сдать там скот, сдать мясо, 
хлеб — всё. вдруг не хватило. остатки, значит, передают в суд. суд 
того же сразу, значит, осуждат. и всё остально имушшество, что 
можно продать, продают <…>. деньги идут государству или куда 
там, ну, государству. а у него уже ничего не остаётся. 

в тридцатом году у нас, в Куртуне, тут собрали всех мужукох до 
выгребу да увезли на Маму. и всё (…). вокина михаила вот так же 
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подвели под твёрдое заданне, ограбили. вот эта марья, активица-
то, она (…) падла. а у него ребятишек — борона! двенадцать детей 
<…>. жена желтушна, желтухой болела. не посмотрели ни на чё. 
загребли [544 (11). куртун ольхонск. ирк. (баргузинск., тункинск. 
бурятии; жигаловск., качугск., нукутск., ольхонск., усольск. ирк.; 
абанск., богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., крас-
ноярск.; акшинск., балейск., борзинск., Газимуро-заводск., кал-
ганск. читинск.)]. 

грЕБЕШкИ, -ов, мн. жёлтые цветы, из которых было при-
нято плести венки, надеваемые на голову во время празднова-
ния троицы. 

в троицу гуляли, берёзку наряжали. а теперь-то кого? никого 
ж. вот этим шпане-то никого… раньше-то мы девчонками-то были, 
сходишь по берёзку, её разнарядишь, да и на руки, по деревне хо-
дишь с ней (…). а вот теперь-то никого нет, тоже нет. 

[— а купали-то берёзку-то потом, топили? — слуш.]. 
топили и всяко-разно. венки плели, гребешки-то эти, собирали 

да плели, топили потом, всё делали. 
[— а как это делали венок, гребешки? — собир.]. 
ну, жёлтенькие гребешки-то сплетёшь да в троицу-то в реку-то 

да отпустишь. ну, раньше-то как-то веселей было [545 (11). луки-
ново жигаловск. ирк. (баяндаевск., боханск., братск., жигаловск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; кежемск. 
красноярск.)]. 

грЕБи1, -ей, мн. 1. гребные вёсла.
мы ранче в Ершовой жили, у нас мужики осенью уйдут в тайгу 

промышлять, а на Покров все убегали с тайги. но здесь выйдут, и 
на выездку едем стерлядку боевать. лодки… там по три человека в 
лодке. раньче греби же деревянные были, вот и этимя гребями  гре-
бёшь. но и ждёшь, когда шугу понесёт по воде, относ сделат. у нас 
тятя всегда был старшой рыбак. вот он ходит, смотрит, как относ 
сдаст, так команду даст <…>. 

Воробьёвски съезжались, банщиковские съезжались, закурдаев-
ские. со всех деревень съезжалися, вся ангара. Съезжой был бой-
то. вот все съезжались и боевали стерлядку, ямы разбивали.

[— а как разбивали? — собир.].
как? я вам говорю, относ сделат, вот шугу отгонит от берега, 

там сделает заберегу, а лёд-то отойдёт в реку.
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[— Относ? — слуш.].
Относ был! но вот. Гребями до ямы догребёшься, там плот 

стерлядки стоит! и вот и начинают колоть. лодками на берег уво-
зили, замораживали там её. а когда уж ангара встанет, потом отту-
да переваживали домой, ну, по деревням по своим. мы с тятей по 
шестьдесят центнеров добували рыбы. ангара-то богата была. всем 
хватало. не ленись токо. Кто не ленился, воду не хлебал (…).

[— а ездили по отдельности? — собир.].
которы-то жадные, дак оне нарозь могут. если хочет своей лод-

кой, гони, боюй. но против-то мало кто шёл. большинство-то гур-
том всё, обшше добували. а потом делили эту рыбу. ну, банщиков-
ским, воробьёвским, закурдаевским (…).

[— После Покрова выездка была? — собир.].
но. как ангара зашугает, шуга начнётся, тогда уж. вот нынче 

видите, какой год…
[— какой?— собир.].
тёплый же!
[— а раньше как было? — собир.].
раньче-то морозы сысподтиха подходили, а не как счас: сегодня 

жогнет, а завтре таёжь.
[— Таёжь? — собир.].
но. тает всё <…>. раньче в ноябре уже всё, холодно было. 

к седьмому ноябрю уже все отбоюются, все уж по домам разъедут-
ся. рыбу отбоюют и уезжают (…).

[— у вас много в доме народу стояло, в Ершовой? или рыбаки 
на берегу жили? — собир.].

нет! По домам жили. на постоях, по домам. а чё мы не пустим, 
чё ли?! у нас и по десять человек стояло, и всяко. все жили, все 
входили.

[— …дак во время боя рыболовы в домах жили? — собир.].
но. Ершовски всех  рыбаков разбирали по своим домам. народ-

то гостеприимчитый был, ершовски-то  [546 (11). невон усть-
илимск. ирк.]. [— …старики раньше были, которые могли опре-
делять погоду? — собир.]. 

но вот начинат эти тучи выбрасывать оттуда хлопья, таки тучи в 
этот, кудрявы таки, а начинают они в этот играть там, замечали. По 
птицам замечали. чайка вот, высоко поднимутся, начнут крутить-
ся — там уже тоже что-то неладно будет. но в тако время старались 
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не выходить, старались на берегу ночевать. а если вот с вечера всё 
тихо, который раз солнце, всё, тишина, сети замечешь, а ночью возь-
мёт да и начнёт фукать, и всё. кто начинат убирать, а кто отстаиватся. 
сейчас этой рыбалки почти нет, гребями нет. раньше греби, моторов 
же никаких не было. Счас большинство ставны невода, сетовы-
ми лодками уже счас почти не рыбачат [547 (11). Байкало-кудара 
кабанск. Бурятии]. По Илиму-то тяжело, там же беспуть, такой 
дороги-то нет. По ангаре да по Илиму. там же всё шивера да пере-
каты. а само тяжёло — порог поднять. мы как-то вот с Бадармы 
поехали на крытолодке. нас два человека было и три тягольшшика. 
все бадарминские, оне к воде привышные. я же маленький ешшо 
тягольшшиком был. Тягольшшики-то — ребятишки же были, там 
по десять, по двенадцать, тринадцать лет, посадят навершно, чтоб 
коням-то легче, и вот эти ребятишки тянули. ну, я в ту пору тяголь-
шшиком был. ну и мы поехали берегом летом. 

а порог подымали как? вот пойдёшь к порогу, народу посылают 
с деревни. вот наша лодка пошла, три коня, скажем, и вот этот порог 
подымут — всё, народ домой пловёт. а туды на лодке два мужика и 
три ямшшика, и всё, до нижнелимска. 

[— …а народ-то откуда был? — собир.]. 
с деревни. ну, вот где лодка. Сизовска — с Сизовой. ну, человек 

до десяти посылали. они в лодке туда идут, порог подымут, а потом 
домой в этиф лодкаф уплывут. а эта лодка так до нижнелимска и 
идёт. 

она, может, сто метров длиной, эта бечева-то. и там кони, на-
род, ревишша! на кони жмут, чтоб взад не сдать нисколько. 

— вперё-о-од! вперё-о-о-од!
народ вот так бечеву нагнут, нагнутся, ташшат-то, помогают ко-

ням. и вот как его подняли, всё. и народ — всё!
а лямки с берёста были сшиты, вот таки шириной, вот так сши-

ты, и вот так её надеёшь, а тут бечева привязана. и всё. её прямо 
под эту надел, чтоб у тебя плечо-то не давило. ну а если лямки нету, 
привязывали которы тряпку, ну, чтобы не давило, не резало. 

[— …а лямку делали из лыка тоже? — собир.]. 
её делали из берёста, вот берестину содирашь. 
а бечева, её с конопли делали, она напрядена. Али порвётся — 

всё! ты утопишь. всё в таком валу идёт. а вот обратно кода сплавлят, 
и тоже в Зятьяф, вот моёго тяти брат был Герасим савватевич, дак 
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он спускал вот эти лодки. москвин. его наймают, он деньги берёт. 
Покуль не спустит, он деньги не берёт. а вот егор михайлович сам 
спускал. вот мы с нём спускали порог. я с нём ходил до нижнелим-
ска. я грю:   

— ну, чё, наймовать будем?
— Попловём сами!
и сами спустили порог. Токо камень маленько хватили. в лодку 

камень хватил, но боком. а если б серёдкой, могли бы опружиться. 
и пробросало нас. 

а в гребяф народ гребёт. вот спускашь лодку, и садятся, деревян-
ны греби длинны, и вот:

— нажимай, нажимай!
а вал-то идёт. там камень. бурлит! и чтоб на камень-то лодку-то 

не забросило, и вот:
— Греби, греби!
и чтоб от камня-то отгрести. доставалось народу-то. капа тоже 

до Кежмы ходила с аксиньей. и тоже вот здесь, говорит, вода боль-
ша была, и у них бечева, гыт, лопнула. и вот аксинья, она, гыт, вот 
так выпрыгнула и дна не хватила, и потом к берегу — выскочила, 
за бечеву-то поймалась — и за камень зарочилась, гыт, закрутило 
[548 (11). невон усть-илимск. ирк.]. По ангаре-то там у нас вот 
этот Камешок был, Первый Камешок, там на бечеве идёшь, там по-
рог, и надо уметь его подымать. а варя, тятина сестра родная, с 
мужиком пришли сюда картошку, с Банчиковой приплавилися. а в 
Банчиково всегда картошки были хорошие и хлеб был. ну, она вза-
мужем там была. и даша там, старшая сестра, тоже была взамужем. 
ну, оне с мужиком поплыли. Тятя говорел:

— не ходите сёдня, я завтре вас провожу. 
— не-е, мы сами. 
Пошли. и как вал дал! их перевернуло в лодке, и оне обои (она 

была беременна, уже живот большой был), и утонули обои. через че-
тыре дня всплыли они. у нас водяник вот так загораживали, чтоб ко-
ровы в поле-то не ходили, не ели ничё в воде, и к водянику приплыли 
они. так их похоронили потом, бедных. ни на чём погибли тоже (…). 

вот тоже все боялись этот Камешок <…>. 
а вот там тоже. С невона-то идёшь, тама-ка Семахино, Сема-

хинский порог. Дак одна в лодке сидит, а друга вылазит и на бече-
ве идёт. так гребями не сгребёшь, не справишься, но на бечеве-то 
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идёшь берегом-то, ташшишь лодку по воде-то и вытасковашь. По-
чту вот так гоняли. кажный день гоняли почту в лодках. моторов-то 
не было! это потом вот стали, последние года, у нас купили: наш 
иван, брат мой, поехал, заработал деньги, купил мотор. Приехал 
на моторе. ой! народ набежал, он их катал! [549 (11). карапчан-
ка усть-илимск. ирк.]. Сетовы лодки назывались. там скоко их, 
шесть человек в бригаде, семь. они сети набирают вечером в лодку 
и уходят на ночь. 

сети вымечут и за сетями… ну, к сетям привяжутся, и вот сети 
несёт и лодку помаленьки несёт втихую. ну и вот, молодёжь сидят 
в море [байкал. — Г.в. а.-м.], на гармошке. Прямо в лодке. а кого 
ночь делать-то? на волнах качает помаленечки. страшно! <…>. 
я боялась вот эту рыбалку. 

а бывало так, что и попадали под погоды под большие. сети 
бросать жалко, вот качают-качают, выбрать не успеют — выбрать 
при погоде шибко трудно, выбирать сеть <…>. бывает, что бросали 
сети. 

вот как-то у нас был дядя миша Попов тоже бригадир на сетях. 
но это уже моторные лодки были. вот он трое суток качался на этих 
волнах. вот здесь вот прямо несло его, вот так вот с бугра смотришь: 
подымется, ага, — раз! — опеть лодка нырнёт. Потом нету, нету — 
опеть на волны подыматся. и перед истоком они вынуждены сети 
бросить, отрубить, и их выбросило сюды. 

но вот когда выбрасывало, тряхнуло, у лодки два упруга лопну-
ло. это на берегу уже. вот так и ветрило! таки шторма! а они все 
облевались, угорели. 

[— дак чё, а сети не дают? — собир.]. 
жалко бросать сети-то, две тысячи метров. их же не найдёшь, 

они с концом. ты же не найдёшь, вот они держались за эти сети. 
сети жалко было, думали, что, может, затихнет, да выберем. ну а 
где? она дует, дует. 

[— а когда отцепишь от сетей, она легко поддаётся, да? выбра-
сывает? — собир.]. 

ну, лодка, её потом несёт на берег. выбрасывает её на берег. Зы-
бью. Где и перевернёт эту лодку. а её… управление-то уже никакого 
нету. С ей кто справится-то? Ни гребей, ничё уже там не поддаёт-
ся. вот они уже отпускаются. Где выбросит, там выбросит [550 (11). 
Посольское кабанск. Бурятии (повсем.)]. 
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2. гребцы (те, кто работает гребными вёслами). 
двадцать пять километров от Среднего и до Бугульдейки, гребя-

ми ходили по байкалу. а Ольхон туды ниже. а от Среднего и прямо 
двадцать пять километров мы ходили в Бугульдейку гребями. тогда 
же моторов ещё не было, дак всё гребями. а ходили так, говорят, тут 
рыбы нету, значит, там рыба. но от идёшь. а рыбачили-то сетями 
и неводили. я вон стоял, с неводами. стоял в Гремячей с неводом 
летом. это мне было где-то десять лет было. это в двенадцать я уже 
лет пошёл в сетовой лодке, это меня уже в щит посадили во вторые 
греби и считали мужиком. а в носу там стряпка да парень моло-
денькой, и кухня ихна, там чаши эти, кастрюли, поварёшки, вёдра. 

[— а они прямо на лодке готовили? — собир.]. 
всё в лодке, и варили в лодке, вечерами варили. если это в ав-

густе, там стоишь днём, рыбачишь днём и ночью рыбачишь, в лодке 
варишь, в чаше. такая чаша, в ей дёрн там, земля, дровишки нагото-
вишь, варишь, жаришь рыбу. 

[— а потом таган поставишь да в этой… но их поставишь в 
вядро, да и кипит уха, то ешшо чё-нибудь. — слуш.]. 

[— а сколько человек в лодке? — собир.]. 
семь. Шесть в гребях и башлык. трое пар в греби. Шесть чело-

век, у каждого весло своё. 
[— а вот их трое… а где более сильные? — собир.]. 
Первые сильные, вторы моложе, а третьи молоды. 
[— а третьи убиты да ушиблены. — слуш.]. 
Парни, девчонки. а кто варит ись, а он у ней помощник. Парус 

ихной это там, все эти шмутки, кухня — всё это, всё отвечают оне, 
дрова наготовить, всё там в носу, там специально отсек отгорожен 
такой и наготавливают дрова (…). знашь, как худо было? в туалет 
сходить — горе было, в лодке же ходили. он вот так закроет, а мы на 
кромку вот так сядем и держимся за этот, чтоб не убиться, а лодку 
эдак колышет дак. 

[— это бы счас хоть ведро поставил, посикал бы, а в то время-то 
это. вот и сторожишь её, спишь-то с ей же, вместе. если надо, она 
разбудит:

— мне на улицу надо. — слуш.]. 
но встаёшь, брезент возьмёшь, прикроешь её. и всяко было: и 

в зыбь, и в ветер, и всё хватало <…>. сети больши были, два ки-
лометра бросашь. вот бросашь и идёшь, гребёшься. Пять метров 
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стень, высота. оне же вот так ставились-то, так поставишь, и бро-
сали. а так гребёшь и гребёшь, а оне дальше и дальше. наплави 
деревянны, смолёны, с дерева сделаны. Счас всё пласт-пена, а в то 
время вот така чурка, и всё, смолёна она, в смоле вся, чтоб она не 
напитывалась водой даже летом. 

[— а кто сети сбрасывал? — собир.]. 
любой. а вот, двое мечут, а остатки гребут. а двое греби гре-

бут, по носу, и вторы греби,  а передни греби,  значит, мечут. По-
том утром встают, двое опеть: один за верхню, другой за нижнюю, 
и опеть их дерьгаем, опеть подтяговашь, то тобань, то греби. если 
надо вперёд — гребёшь, а если надо назад, значит, от себя гребёшь, 
тобанишь. 

[— сеть сколько времени стояла? — собир.]. 
ночь. с вечера замечут, часов в пять выбирают. на ночь ставишь, 

а днём-то надо их сушить. 
[— и днём ставили. — слуш.]. 
ставили. это стояли в августе месяце. в августе там идёт круп-

ный омуль. вот ставили днём. а замечешь, стоишь, час-два стоишь, 
выберешь. есть — есть, в сети. нету — опять мечешь. 

[— а сеть, когда выбирают, она же тяжёлая? — собир.]. 
ничего не тяжёлая, с рыбой. намозолишь руки-то. 
[— а рыбы в ней много? — собир.]. 
но всяко бывало, и по десять центнеров попадало, и по пятнад-

цать, и по центнеру попадало, и по двадцать омулей попадало. 
[— и всё в эту лодку, вместе с собой? — собир.]. 
вместе всё у тебя там. лодки большие были. но под тридцать 

центнеров входило в лодку, да сети. а сеть-то, она хэбэ, она же та-
щит одну воду на себе. это сейчас у нас сеть идёт сухая. а раньше 
сеть она как простая тряпка, она ж мокрая. да так же, эта-то сеть, но 
она часта бывала, сеть, с весны, а где-то в августе уже меняешь сеть 
реже. там омули уже попадают вот такие крупные. 

[— а частая ячея это сколько? — собир.]. 
но тридцать — тридцать пять. 
[— а на большого? — собир.]. 
но на сороковка. сорок пять. 
[— а греби, вы говорите, это кто? — собир.]. 
Греби — люди же, сидят в лодке, гребут [551 (11). Байкало-ку-

дара кабанск. Бурятии]. я была на бою. я ешшо девчонкой была, 
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с братом, с ванюшкой. вот где-то в начале октября пошли. у нас 
каждый год на бою была, ходили на яму, на Межницу, ямы разбива-
ли. там зимовьё у нас был, там все приезжали: и с невона приезжал 
народ, с Бадармы, и с Сизовой приезжал, и из Банщиковой приезжа-
ли, с Воробьёвой. а лоток там! ой, много, много! и там, ты знашь, 
тут место такое тихое, а туды там шивера, така шивера быстрая, ага. 
и вот сразу мы связки… и там у нас есть старшой, он с вечера:

— завтре вставайте все под команду. 
все в лодки садятся, все: тут весло, тут и греби — все начеку. 

всё. он потом говорит:
— раз, два, три, на выезд!
и вот все сразу едут, кто куда, едут связки смотреть. Эти связки 

высмотришь, рыбу в садки посадит. а мы же просим:
— дайте нам рыбы-то. 
дак оне там, может, каку-то мелкую дадут, стерлядочки малень-

кие. а нам тоже охота большую да икряную. ага. а большую рыбу 
сдавай. оне в садки садят. всё. а мы с ванюшкой поставили одну 
связку в шиверу, в самуё шиверу быструю. на корме такая быстрота, 
надо лодку правильно править, чтоб не повернуло, а то повернёт — 
и утонешь. он сделал два якорника, всё, тут ножик, всё у него в носу 
лежит, всё. ага. он гыт:

— нинка, боишься?
я говорю:
— но боюсь не боюсь, править-то надо лодку. 
он:
— но не бойся, ничё. 
сам-то тоже побаивается же. два якорника, якорь спустили. 

Привязал связку, связку спустил. два выпуска сделали. Потом на-
плыв привязали, отпустили, ну, побежала наша, наш наплыв. ну, всё! 
Связка забегала, всё, а нас — токо фук! — и унесло уже. такая бы-
строта! фук! — и унесло там уже где-то уж с километр. ага. мы к 
берегу, к берегу гребёмся. 

а вечером надо смотреть, днём не смотрели, а вечером. вечером 
опеть едем. Приезжаем туда, всё. Под команду, опеть лодки все на 
ходу, все под команду, всё. едем смотреть связки. но много попада-
ло. у нас тут четыре связки стояло. Пятнадцать там, десять, когда 
восемь, но просты не были, всё равно хоть маленько да попадёт. ну 
и надо ехать нам туды, туё связку. я на корме рулевой. там такая 
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быстрота, надо подъехать, эту связку за наплыв пойматься успеть 
надо. такая быстрота! ну, чё?! я править-то умела, всё. вот едем, 
ешшо далеко, а я уж лодку поворачиваю кормой вниз туда, нос квер-
ху, вверх. и подплываем. 

а ванюшка уже на коленях стоит, уже багром, багор за верёвку 
имат. я успеваю нагребаю, скорее нагребаю-нагребаю. Быстрота 
такая! он токо за выполз взялся, за связку, грит:

— нинка, рыба есть. 
дёргат. ага. Говорит:
— давай правь хорошенько. 
а мне аж жарко! я лодку гребу. чтоб связка шла рядом с лодкой. 

вот лодка идёт, и оттуда связку тянешь, и чтоб наравне с лодкой она 
шла. Токо чуть в сторону — и сразу перевернёт. он на быстром ме-
сте. он:

— нинка, смотри хорошенько, смотри-смотри!
вот он подбиратся-подбиратся, говорит:
— всё, сеструха, сеструха, рыба есть. 
Падат на коленки. а лодку-то качат, волны! я грю:
— ты падай на коленки, — я говорю, — на коленкаф-то лучче. 
вот он… ой, а там такие стерляди попадали! вот такие здо-

ровые, вот такие толстые, икряные! ага. и мы первое утро сразу 
тридцать семь штук поймали. вот одна к одной, вот такие! ну, чё?! 
а дядя мой с братом моим двоюродним на берегу стоят и грят:

— ванюшка! ванюшка, дёргай!
— нина, смотри прямо! Прямо смотри, нагребай, нагребай. 
ага. а я так там где там гляну, где не гляну, нагребаю. они, в лод-

ку-то как забросят, оне там, такая плескотня идёт такая, как дадут-
дадут! он их хряп-хряп багром-то этим по голове, оне успокоятся. 
ой, чё делатся!

мама-то обрадоватся, что мы рыбку привезли. она нам нажарит 
на сковороду. живот-то, назывались подчерёвки, оне жирны такие. 
мама картошку отварит и этот всё там, эти подчерёвки-то всё зажа-
рит, с картошкой это всё зажарит на сковороде на большой. Маоски 
все вычистит, всё-всё перемоет, всё это зажарит. 

Маоски — это снутри со стерляди-то, там макса же. там когда 
икра есть и макса есть, и там печень — всё есть. вот и всё это пе-
ремоет, всё зажарит. ой, едим! [552 (11). невон усть-илимск. ирк. 
(повсем.)]. 
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грЕБи1.  *в грЕБи. на вёслах. ср.: *на грЕБАх, *на грЕ-
Би, *в грЕБИ, *в грЕБЯх, *на грЕБЯх, *в грЕБЯх, *на 
грЕБЯх. 

я ещё в детстве, но меня тоже брали, бечевой, сами ж ездили, 
без моторов же. тогда моторов не было, лодки, в греби. туда вверх — 
бечеву наденешь на себя, верёвка-то как к лодке привязана, там та-
щат, а там сидит, правит на корме веслом. а обратно — в греби, всю 
дорогу уже по течению гребёшься. на мельницу ездили в лодках, 
хлеб молоть. мельница-то на Второй Пеленде была. колхозные-то 
мололи, хлеб же не возили же сюда. 

[— и по сколько километров шли вот бечевой? — собир.]. 
ой, всяко, кто куда, на дальние острова даже ходили бечевой. По 

ягоды, за черёмухой ходили. мы дак вот на дальние острова, ведь 
далёко. там до тридцати километров исходили бечевой, тащишься. 
По очереди один… не то что один человек, вот человека два-три 
идёшь, потом другая партия. лодки-то строили большие, деревян-
ные. 

[— как называли? — собир.]. 
лодка деревянная, просто лодка. а трёхнабойки — это большие 

в колхозе были, на них скот плавили в тех лодках. бригада народу 
возили. 

[— а ещё как их звали? — слуш.]. 
Трёхнабойка, знаю. 
[— Трёхнабойка. а перевозня? — слуш.]. 
Перевозня — ну, что перевозит она. Перевозня, трёхнабойка, 

перевозня. Перевозили в них. тогда, вот скот возили, в Дворце-то 
утопили доярки. у яшки стояла она… Счас-то, наверно, уже рас-
сохлась, уже и утартали. 

[— так он каждый год воды в ней заливал, привезёт воды. — 
слуш.]. 

ну, чтоб она не рассыхалась. 
[— не рассыхалась, да. — слуш.]. 
[— надо, чтоб вода была в ней, да? — собир.]. 
[— ну, что вот она как, чтоб на рассохлась. — слуш.]. 
Перевозня такая большая, у ней уже не вёслами правили, а на 

корме руль такой был вделанный, и вот так стоит человек и правит, 
куда её править, что это там бечевой идут, а это… на конях бечевой, 
на коне человек сидит, и к коню там эти вот верёвки привязывают, и 
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конь тащит. Бечевой же до Кежмы ходили же. от деревни до дерев-
ни, вот, допустим, начальство, ешшо раньше, как самолётов-то не 
было, в лодках перевозили. вот как начальство как приезжает, его от 
деревни и до деревни. вот уполномоченных-то возили. 

[— они сидят? — собир.]. 
они сидят. нагружены лодки. нагруженные лодки мясом, сме-

таной. 
[— как? нагружены сметаной, да? — собир.]. 
чё думайте, они зря ездили по колхозам да по деревням?
[— так это всё им, что ли, сметана? — собир.]. 
да с чего им? ну и им надо же. а чё, люди у государства. в госу-

дарство шло. а им чё, тоже надо сладко ведь есть-то [553 (11). Бол-
турино кежемск. красноярск.]. вот нами бабушка владела. По яго-
ды соберёт нас тоже, под Воробьёву ходили, там така Шумка была, 
собирали брушницу. и вот она нас насодит, двоих в греби посодит, 
мы сарапаемся, уйдём туда. там дня три-четыре, насобираем. тогда 
посуды такой не было, вёдер ли кого ли. квашонки таки деревянны, 
эти бочечки возьмём, насобирам в их, приплывём и откатывам. По 
веники (раньше веники делали, парились же старые люди), по вени-
ки нас возьмёт, она режет, а мы собирам, таскаем, помогали ей [554 
(11). кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

грЕБи1. *в грЕБи садИтьсЯ. садиться на вёсла / за вёс-
ла — начинать грести.  

а раньше-то как?! мы не сидели сложа руки, мы безырывно ра-
ботали. ни выходных ни проходных. я всё обывательскую гоняла. 
По ангаре. лоточка… мы безырывно гребёмся-гребёмся. если ве-
терок, верховка дует, грести — уже лодку спират, там уже бечевой 
бежишь. а берег-то, там тальник, кусты, она же задеёт другой раз. 
а кормова-то там сидит. когда заденет за задеву, дак к берегу надо 
подтяговать, отцаривать. это по верховке уж часто ходили бече-
вой-то. вот где на чисто-то место, так бечевой-то быстрее лодка-то 
бежит. бежишь, отдохнёшь. отдохнёшь. но бегашь же, всё рамно 
тянешь. опеть в греби садишься, гребёшь. вот так вот до невоной 
и доходим. 

ну, вобратно-то там течение всё же несёт, там-то уж отдохнёшь. 
сорок километров. мы с ночёвкой ходили. В невоной ночевали. 
а потом назад утром плывём. а вторые опеть идут. две лодки. одне 
плывут, а други оттуль почту везут туды, вверх. Безырывно возили. 
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а то бывало, обыдёнком ходили. вот мама моя ходила. По-ранно-
му подымутся, уберутся. и вот попробуй восемьдесят километров 
туда и обратно в день! (…).  Дак руки в кров изотрёт, ноги в кров 
собьёт — бечевой бежать [555 (11). тушама усть-илимск. ирк.]. 
дак вот дённая, верховая — это в сетях. вот эти вот наплавья, это ты 
плывёшь, сеть-то не до самого дна там, ты плывёшь. это верховая. 
когда сеть вымечешь вот эту, наплавья выбросишь, концы, называ-
ются уши, за лодку привяжешь, и по течению, вода-то течёт, и по 
течению тебя ташшит. 

Выметали мы в Дубининой, а утром стали выбирать уж в Ой-
муре или в Дулане. а выметали в Дубининой. нас по течению-то во-
локёт — это, значит, верховая, мы идём по верховой. нас ведь тянет 
(…). 

[— а течение тянет в байкал. — собир.]. 
ну, в байкале же, байкал, круговорот-то воды-то у него против 

солнца, он же идёт, она крутится вода-то в байкале-то. круговорот-
то воды-то у него против солнца, у байкала-то, не по солнцу, у него 
напротив солнца, против солнца круговорот воды-то. 

а дённая — это как поставишь её там на камне или на якоря ли, 
и где её поставил, там она и стоит <…>. она по течению не идёт, не 
тянет. 

[— а когда верховая с двух сторон, две лодки тянут? — собир.]. 
одна. она сама по себе по течению течёт, вода идёт, и она по 

течению. совсем, вода течёт, и совсем, лодку и сеть по течению так 
она идёт, тянется. 

[— и два конца, да? — собир.]. 
ну, один конец. на одном-то конце маяк стоит, маяк стоит, а на 

конце-то, на хвосте, говорят хвост, ну, это первый-то выбрасывают 
когда. ну, конец-то один хвост называется, а второй-то — уши, это 
подле лодки которые идут. который последний бросаешь, за лодку, 
от него идут эти, поводки привязывают длинные, и за лодку привя-
зываешь. 

[— а первый выбрасываешь хвост? — собир.]. 
а первый выбрасываешь хвост, это маяк стоит. деревянный. 

а там сверху под вид метлы, и чё-нибудь подвяжешь туда, чтоб его 
видать было. 

вот где маяк-то который стоит, это как она верховая, это ты плы-
вёшь по ней, по верховой-то идёшь. а дённая, вот её поставят на 
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якоря. она, как поставил её, она не движется никуда, она стоит на 
месте. там рыба уж которая идёт, она сама зайдёт в неё. а эта-то 
может идти, может, тут нету, она, может быть, там косячок есть, он 
его обязательно залезет. 

[— и рыбак в лодке? — собир.]. 
ну, в лодке спим. всё в лодке готовим. вечером замечем, утром 

выберем, и на берег. 
[— а эта лодка-неводник? — собир.]. 
ну. она не неводник, ну, под вид неводника такая. ну, большая. 

она не эстонка, она такая крестьянская лодка, большая. Шесть чело-
век в гребях сидит, седьмой бригадир. семь человек. спим там же в 
лодке. сеть-то вымечешь, она свободна, лодка-то, места-то много, и 
стелешь постель там, раздеёшься. Чай варим. 

мы сначала сеть вымечем. у нас такая чаша была с собой, в этой 
чаше разводили огонь. её поставим туда, она как таганы, в ей раз-
ведёшь огонь. и второй таган, значит, чай поставишь в ведре или 
там в кастрюле кипятить. или можешь даже рыбу поджарить, то-
другое. 

а в костре-то эти, в чаше-то огонь кладёшь, чтобы пал-то был. 
и вот чай там сваришь, сеть вымечешь, чай сваришь, поешь. это 
всё зальёшь, всё в сторону складёшь туда к бригадиру в корму, и 
всё. в корму туда, вот где башлык сидит, туда в корму, чтоб она не 
мешала, и спать. 

а утром встаёшь, сеть выбрали. Садишься в греби и пошёл на 
берег. время подходит, надо выбирать невод. вот мы заметали (с ве-
чера заметать можешь ты пораньше, там как успешь, где-то часов 
в десять — в двенадцать можешь заметать, ну, не позже одиннад-
цати-то метали), где-то в десять замечешь вечера, а в три выбирать 
начинашь. чё уж попало, всё. в три выбирашь, два часа выбирашь. 
на два километра надо сеть выбрать. 

[— два километра, две тысячи метров? — собир.]. 
да, да. два километра надо выбрать их [556 (11). оймур ка-

банск. Бурятии]. а раньше брундучки-то какие были, маленькие 
же, не то что сейчас лодки. а раньше брундучка, там чё она была, 
она же небольшая лодочка была. Брундучки звали их. но. оне же 
небольшие. боялись по сильным валам-то ездить. Поехали, переез-
жали через реку тудака, туда вот к Мартыновой, ветер подул — оне 
вперёд, муж-то вперёд поехали, а я тут сзади осталася в лодке. 
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и ветер подошёл низовой. а там же у нас быстрина, быстрое 
течение, в Тушаме быстрое течение, там вал с белью такой быват, ну, 
дескать, бель-то, а здесь — тут просто как на море вот так валы эти 
ходят. и всё! и нас тут прихватило. те приехали, муж-то мой, оне на 
первой лодке проехали, до берега доехали, у их лодку залило у бере-
га, эту брундучку-то. а нас тоже двое, я говорю:

— Гребите! чем ближе к берегу, тем лучше. мы уплывём до бе-
рега-то сами. 

но оне тут, один ешшо тут растерялся, у его кепку снесло с голо-
вы, один растерялся и говорит:

— ты, — гыт, — садись в греби. 
я грю:
— Греби!
Грести надо! скорей чтоб к берегу, упадём у берега. Брундучку у 

нас и зачерпнуло. и поплыли. она… так-то вроде неглубоко вот так 
идёшь, вот такая глубины, идёшь, а вал как идёт, так тебя с головой 
прикрыват! вал как идёт, так с головой! ну, чё?! Брундучку зачерп-
нуло. с лодки всё вынесло, мешки, всё это унесло. ну и за лодку 
поймались, так с лодкой с этой, как идёт, с головой нас укроет. и до 
берега, до берега всё ж таки с лодкой мы дошли. 

Пешком по воде шли. вот такая глубины, идёшь, дна-то хваташь. 
но а вал-то кода идёт, дак он прикрыват сверху. он идёт, такой ва-
лишше там, прикроет — и держисся за лодку-то. куда девашься?

это сейчас моря-то вот эти наделали, льда-то долго лежат. 
а раньше вода нагревалась, купалися же, всё время купались, по- 
стоянно в ангаре купалися. вода тёпла была, хорошая, мы всё время 
купалися. 

ну, вот и приплыли всё ж таки до берега, дошли, лодку довели. 
Полна лодка была воды, так и пришла к берегу, и выташшили, вы-
лили. вот и сидели. и плакали, и хохотали, и всё на свете. а я с себя 
сапоги сдёрнула. думаю: «в сапогах тяжело будет, не дай бог, плыть 
придётся». а я плавать умела. думаю: «всё равно уж уплаву, навер-
но, до берега-то доплыву, совсем, может, не захлебаюсь». сапоги с 
себя сдёрнула, всё сбросала и всё. и думаю: «Плыть дак плыть, уже 
чё будет». 

но я сначала думала, глубоко. думаю: «чёрте его знает, в сапо-
гах я куда тут убулькаюсь. оне зачерпнутся водой и всё, уташшат на 
дно». я сапоги всё сбросила, всё. но а потом когда уже осели-то на 
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дно-то, дно хватаем, идём по дну-то, скрывает нас с головой. но всё 
равно дошли до берега, лодку довели, дошли до берега. 

но это когда тихая погода-то, ты плавай, гребись, сиди всё. а в 
такую-то уж погоду сильно чухаться не будешь там. надо быстрее. 
а так бы это не гнать бы, не реветь бы, далёко бы, могли бы захле-
баться. 

[— дак там, может, и глубже гораздо, да? — собир.]. 
но. там, может, и глубже, чёрт его знат. а тут уж я говорю: «Гре-

бите, уж с этим, ближе к берегу. всё ж таки уплывём к берегу-то, 
уплывём туда». 

но, давай их нажимать на их, всё ж таки вот [557 (11). кеуль 
усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

грЕБи1. *в грЕБи сЕсть.  сесть на вёсла, грести. 
ветра же на байкале страшны. вот эта ангара <…>. не дай бог 

попасть в ангару! в сорок первом-то году мы на Обломе стояли (…). 
омуль. рыбачили (…). Шли с Оймура, ходили в Оймур, там ещё и 
в бане мылися. С Оймура пришли. а тихо-тихо, страшно-страш-
но! а чё?! это в сорок первом году женские бригады были сетявые. 
Где там гармошка играт, где бабы уже заметали сети — поют-поют! 
а мы пришли с Оймура, говорим:

— то ли идти в море, то ли не идти?
у нас хамуев был бригадир:
— да ну, бабы — в море! <…> мы будем на берягу сидеть?! чё?! 

Пошли!
— но пошли. 
сети заметали, спать легли. ой, как подуло, как подуло! Ангара 

подула, с севера она дует. Подула. Ужасть! дак, знаете, кажется, 
горы шли, а не волны! Горы! вот так лодку подымет — думашь, всё, 
не вылезешь оттуль уже. 

лодка была, она восемьдесят пудов грузу подымала, может, 
больше. ну, чё?! давай! все сели в  греби. а один давай вытяги-
вать. остальны держали лодку. только чтоб сети выбрать. кучей 
выбрали. 

а уже на берегу кто остался, кто успел выскочить, уже жгут ко-
стры там, чтоб лодки на костёр выбягали. там сильная у берега рос-
сыпь, и может даже у берега лодку перевернуть. и вот если лодка 
бяжит, люди-то с берега скоре прямо в воду забягают, на ходу эту 
лодку подхватывают, выдёрговают её прямо. а если лодки не дошли, 
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в байкале ещё, вот уж народ-то, все на берегу жгут костры, чтоб на 
огонь выходили, на свет. 

ой, я до того испугалася! я не помню, как я из лодки выскочи-
ла. убяжала, помню, к костру, кака-то женщина на меня чё-то одела. 
меня, как осину, трясёт! я тогда молоденька была. чё?! Шестнадца-
тый год только шёл. ну и это. трясуся. а меня там потеряли, брига-
да-то:

— всё, — говорит, — вылетела где-то, видно. 
там по берегу кричат, ишшут. Потом кто-то к костру побяжал:
— не ишшите, — говорит, — она тут у костра!
ой, страшно-страшно! [558 (11). хужир ольхонск. ирк.]. а ра-

ботали все двадцать четыре часа. целый день, чуть светать будет, ло-
богрейка, за ней эта жатка, надо за ней не ходить, она сама кладёт. 
а лобогрейка идёт, она жнёт эту ручну, на сноп как раз идёт. а еслив 
его не связать, лошади его бегом и бегом. бежишь на ходу. Приеха-
ли уполномоченны, на метре нашли два колоска. вот это гектар, он 
четыре гектара выжнет, четыре гектара выжнет. нас четверо. вот и 
в ночь и царапаешь опять всё снова, бегаешь бегом. чуть останови-
лись, опять снопы надо поставить. Пришёл, уже сумерки, с вязанья, 
поел этой кашки-затирушки ли картошек в мундере, посмеялся, по-
шутил, опять носилки на плечо — скирдовать до ночи. 

а за пайкой (каждый день давали по килограмму), за пайкой се-
годня я пошла. нас два, там две машины жало. сегодня мы двое, 
завтра другие. идёшь — огни горят, а ты приехал — тебя уже тут 
ждут на тривер, отрабатывать зерно. надо хлеб отработать вовремя, 
в нижнеилимск на крытых лодках увезти сдать, так. вот целый день. 
а светать будет, чуть отзарело — уже опять в лодку. там кто мор-
ковочки отварил, кто кого. ночью ись хочется. Пойдут этой брюквы 
или турнепсу приташшут. не воровали, а просто сорвут её, поешь, а 
желудок голодный, от слюни опять вожжой… 

опять туда, опять на целый день на лобогрейку, опять бегать вя-
зать. вечером други пошли, а мы опять на скирдованье, вязанье — 
вот всё мы, всё одно делали. косили всё руками, руками всё косишь 
<…>. когда накосил, надо копны таскать, молодые мы. утром-то до 
завтрику косишь, а целый день копны таскать. а еслив ты целый 
день-то косишь, то в обеде-то отдохнёшь. а тут-то не отдохнёшь. 
и босиком!

мы с ниной с этой, я весовшшиком была. у меня там весы были 
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на участке, на Оне, и здесь весы. и я свои накладны пишу весы, и 
она здесь, потом сверяемся. и овёс увезли крытую лодку, и ещё оста-
лось. все уже уехали, мы с ней вдвоём остались. она с отцом: в чир-
ках. а я-то босиком! осенью в октябре. утром встали: снег выпал. 
она-то в чирках, а я… она соломки мне постелила. От приехали оне, 
забрали у нас уже зерно-то. но а в крытой лодке долго. а я в греби 
сяла, в греби сяла, а ноги-то в ледяной воде. Ешшо как-то хожу [559 
(11). Ёдорма усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

грЕБи1. *в грЕБи сидЕть. сидеть на вёслах. 
один вот сидит в лодке, рулит, а другой по берегу идёт, ташшит 

за верёвку. 
— э-э-э, поскорее, поскорее тяни!
а я слышала даже, вот едут в лодке старик со старухой. ну, ста-

руха в  греби сидит, гребла-гребла, нады вёслам грести да против 
течения. руки уж плохо владают. 

— ну, старуха, давай пристанем! Пойди бечевой, отдохни. 
у нас мамка потаскала бечеву, тятька сидит на лодке посви-

стыват да курит (…). Бечевой-то оно быстре. опеть зайдём, чем вё-
слам-то. так помаленечку топашь [560 (11). Ярки Богучанск. кра- 
сноярск. (повсем.)]. 
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ПриложЕниЯ

коммЕнтарии

1 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
сазоновны ждановой (1914 г.р.), проживающей в д. верхне-калинино 
катангского района иркутской области (ла).

2 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского 
района иркутской области (ла).

3 (11). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
кондратьевны рукосуевой (1940 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла). 

4 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново жига-
ловского района иркутской области (ла).

5 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ивановича аверина (1929 г.р.), проживающего в с. колесово кабанского 
района бурятии (ла).

6 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизара 
тарасовича лоншакова (1915 г.р.), проживающего в с. Горбица сретенского 
района читинской области (ла).

7 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капитолины 
дмитриевны княжевой (1930 г.р.), проживающей в с. тимошино жигалов-
ского района иркутской области (ла).

8 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгении 
ивановны лушниковой (1933 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

9 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
николаевны Прашутинской (1928 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

10 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
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иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. карабула богу-
чанского района красноярского края (ла).

11 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
евдокимовича карнаухова (1932 г.р.), проживающего в д. ангаул тулун-
ского района иркутской области (ла). 

12 (11). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от егора 
кузьмича судакова (1923 г.р.), проживающего в с. кудея сретенского района 
читинской области (ла).

13 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
Прокопьевны брянской (1910 г.р.), проживающей в с. косая степь ольхон-
ского района иркутской области (ла). 

14 (11). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
михайловны сизых (1927 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

15 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново жига-
ловского района иркутской области (ла).

16 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново жига-
ловского района иркутской области (ла).

17 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
романовны дубыниной (1932 г.р.), проживающей в с. дубынино братского 
района иркутской области (ла). 

18 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
Георгиевны коношановой (1930 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

19 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
николаевича Говорина (1931 г.р.), проживающего в с. кобляково братского 
района иркутской области (ла).

20 (11). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского рай-
она бурятии (ла).

21 (11). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
Петровны Шелковниковой (1947 г.р.), проживающей в д. алексеевка 
качугского района иркутской области (ла).

22 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
романовны дубыниной (1932 г.р.), проживающей в с. дубынино братского 
района иркутской области (ла).

23 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского рай-
она бурятии (ла).

24 (11). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
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фёдоровны безруких (1925 г.р.), проживающей в с. ярки богучанского 
района красноярского края (ла).

25 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Григорьевны колпаковой (1938 г.р.), проживающей в с. недокуры кежем-
ского района красноярского края (ла).

26 (11). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
николаевны Поляковой (1933 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

27 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
фёдоровны безруких (1925 г.р.), проживающей в с. ярки богучанского 
района красноярского края (ла).

28 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федосьи 
наумовны боровиковой (1913 г.р.), проживающей в пос. жигалово жига-
ловского района иркутской области (ла).

29 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
Петровны страшниковой (1928 г.р.), проживающей в с. чадобец кежем-
ского района красноярского края (ла).

30 (11). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
Петровича малогрошева (1934 г.р.), проживающего в с. курбулик баргу-
зинского района бурятии (ла).

31 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежем -
ского района красноярского края (ла).

32 (11). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г. р.), проживающей в пос. кежма кежем-
ского района красноярского края (фа иГПу).

33 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

34 (11). записанов в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
тимофеевны Пономарёвой (1932 г.р.), проживающей в пос. кежма кежем-
ского района красноярского края (ла). 

35 (11). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лукерьи 
михайловны дашкиной (1939 г.р.), проживающей в пос. кежма кежем -
ского района красноярского края.

36 (11). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
васильевича белькова (1934 г.р.), проживающего в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла).

37 (11). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
мироновича Галина (1930 г.р.), проживающего в с. читкан баргузинского 
района бурятии (ла).

38 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
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игнатьевны бельковой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла).

39 (11). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
вавиловны Потаповой (1933 г.р.), проживающей в с. урлук красночикой-
ского района читинской области (ла).

40 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павлины 
семёновны налуниной (1914 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

41 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анисьи 
Григорьевны кирпичниковой (1918 г.р.), проживающей в с. курлыч черны-
шевского района читинской области (ла).

42 (11). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
максимовны чесноковой (1915 г.р.), проживающей в с. урульга карым -
ского района читинской области (ла).

43 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ирины 
иннокентьевны жмуровой (1913 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

44 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
тимофеевны селезневой (1926 г.р.), проживающей в с. быстровка абанского 
района красноярского края (ла).

45 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татья-
ны алексеевны фёдоровой (1927 г.р.), проживающей в с. урлук красно-
чикойского района читинской области (ла).

46 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
никитичны козловой (1928 г.р.), проживающей в с. нижний нарым красно-
чикойского района читинской области (ла). 

47 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в., со ловьевой м.р. 
от екатерины васильевны Поповой (1910 г.р.), проживающей в пос. елан - 
цы ольхонского района иркутской области (фа иГПу). 

48 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
кирилловича сидорова (1929 г.р.), проживающего в с. архангельское 
красночикойского района читинской области (ла).

49 (11). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
сергеевны милинчук (1931 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

50 (11). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края.

51 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

52 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
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ивановны брюхановой (1930 г.р.), проживающей в с. бедея кежемского 
района красноярского края (ла).

53 (11). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
ивановича савватеева (1933 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

54 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ивановича рукосуева (1933 г.р.), проживающего в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла).

 55 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

56 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Пётра 
Григорьевича сафонова (1915 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

57 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от октябрины 
Павловны саженовой (1933 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

58 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любовь 
Григорьевны третьяковой (1931 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

59 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
алексеевны бутиной (1932 г.р.), проживающей в с. дая Шелопугинского 
района читинской области (ла).

60 (11). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
Петровны зуевой (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-лен -
ского района иркутской области (ла).

61 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от агнии 
ефимовны рыковой (1919 г.р.), проживающей в пос. баргузин баргузинско-
го района бурятии (ла).

62 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
зосимовича абалакова (1931 г.р.), проживающего в с. Подтёсово енисейско-
го района красноярского края (ла).

63 (11). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
тимофеевны Пономарёвой (1928 г.р.), проживающей в пос. кежма кежем-
ского района красноярского края (ла).

64 (11). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раи сы 
алексеевны сазоновой (1926 г.р.), проживающей в пос. даякан Шелопу-
гинского района читинской области (ла).

65 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
тимофеевны рязанцевой (1923 г.р.), проживающей в с. Гаур чернышевского 
района читинской области (ла).

66 (11). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
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михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

67 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
иннокентьевича зарубина (1942 г.р.), проживающего в с. ершово усть-
илимского района иркутской области (ла).

68 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
арсентьевны кулигловой (1913 г.р.), проживающей в с. алия сретенского 
района читинской области (фа иГПу). 

69 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
максимовны зверевой (1928 г.р.), проживающей в с. урюм чернышевского 
района читинской области (ла).

70 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от октябрины 
иннокентьевны сафоновой (1936 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

71 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
матвеевны сутуриной (1929 г.р.), проживающей в с. барахоево красно-
чикойского района читинской области (ла).

72 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
викторовича Попова (1930 г.р.), проживающего в с. малеево богучанского 
района красноярского края (ла).

73 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прокопия 
Прокопьевича Главинского (1911 г.р.), проживающего в с. Шеметово качуг-
ского района иркутской области (ла).

74 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
ильича Шкуренко (1935 г.р.), проживающего в пос. казачинское казачин-
ско-ленского района иркутской области (ла).

75 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Павловны волошиной (1926 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

76 (11). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
маркалеевны Шадриной (1925 г.р.), проживающей в с. ключи-булак брат-
ского района иркутской области (ла).

77 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павлины 
семёновны налуниной (1914 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

78 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Полины 
Прохоровны дунцовой (1924 г.р.), проживающей в с. нижний бурбук тулун-
ского района иркутской области (ла).

79 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марфы 
ивановны сверчинской (1920 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

80 (11). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лидии 
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михайловны чупровой (1941 г.р.), проживающей в пос. эдучанка усть-
илимского района иркутской области (ла). 

81 (11). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
фоминичны козуновой (1936 г.р.), проживающей в пос. усть-баргузин 
баргузинского района бурятии (ла).

82 (11). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
Павловича муравьёва (1923 г.р.), проживающего в с. байкало-кудара ка-
банского района бурятии (ла).

83 (11). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юлии 
ивановны ждановой (1924 г.р.), проживающей в д. верхне-калинино 
катангского района иркутской области (ла).

84 (11). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Грудининой (1928 г.р.), проживающей в с. альбитуй 
красночикойского района читинской области (ла).

85 (11). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново жига-
ловского района иркутской области (ла).

86 (11). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
филипповны Гусаковой (1926 г.р.), проживающей в пос. чуна чунского 
района иркутской области (ла).

87 (11). записано в 2010 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны баковой (1943 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла).

88 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
андреевны Польчиковой (1933 г.р.), проживающей в д. михалёво моты-
гинского района красноярского края (ла).

89 (11). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татья-
ны алексеевны фёдоровой (1927 г.р.), проживающей в с. урлук красно-
чикойского района читинской области (ла).

90 (11). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского 
района иркутской области (ла).

91 (11). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
егоровны Потакуевой (1935 г.р.), проживающей в д. воронино киренского 
района иркутской области (ла).

92 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
калиновича Шаманского (1932 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

93 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

94 (11). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
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иннокентьевны Пановой (1924 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

95 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
михайловича королёва (1931 г.р.), проживающего в с. нижний нарым 
красночикойского района читинской области (ла).

96 (11). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
трофимовича спиридонова (1902 г.р.), проживающего в г. киренск 
киренского района иркутской области (ла).

97 (11). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константи-
на ивановича сафонова (1925 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

98 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виталия 
Павловича Попова (1929 г.р.), проживающего в с. Проспихино кежемского 
района красноярского края (ла).

99 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
Григорьевича брюханова (1918 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

100 (11). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раисы 
алексеевны чудаковой (1948 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

101 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
Петровны Пащенко (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

102 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александ- 
ры ивановны чудиновой (1924 г.р.), проживающей в д. никулино кирен-
ского района иркутской области (ла).

103 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от семёна 
ивановича рукосуева (1920 г.р.), проживающего в пос. октябрьский чун-
ского района иркутской области (ла).

104 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мари ны 
иннокентьевны власовой (1922 г.р.), проживающей в с. рудовка жигалов-
ского района иркутской области (ла).

105 (11). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Георгиевны инёшиной (1918 г.р.), проживающей в пос. нэпа катангского 
рай она иркутской области (ла).

106 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юлии 
ивановны ждановой (1925 г.р.), проживающей в д. верхне-калинино 
катангского района иркутской области (ла).

107 (11). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежем -
ского района красноярского края (ла).

108 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
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тимофеевны Пономарёвой (1928 г.р.), проживающей в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла).

109 (11). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Павловны Гребневой (1917 г.р.), проживающей в с. анга качугского района 
иркутской области (ла). 

110 (11). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

111 (11). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского 
района иркутской области (ла).

112 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
ивановны ракитиной (1923 г.р.), проживающей в с. чикичей сретенского 
района читинской области (ла).

113 (11). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
иннокентьевны еремеевой (1923 г.р.), проживающей в с. фирсово сре тен-
ского района читинской области (ла). 

114 (11). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
борисовны антипиной (1931 г.р.), проживающей в пос. казачинское ка-
зачинско-ленского района иркутской области (ла).

115 (11). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тама-
ры николаевны Пеговой (1928 г.р.), проживающей в с. коношаново жига-
ловского района иркутской области (ла).

116 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны высоких (1927 г.р.), проживающей в с. коношаново жигаловского 
района иркутской области (ла).

117 (11). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново жига-
ловского района иркутской области (ла).

118 (11). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юрия 
николаевича Шаманова (1938 г.р.), проживающего в с. коношаново жига-
ловского района иркутской области (ла).

119 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Павловича коношанова (1929 г.р.), проживающего в с. коношаново жига-
ловского района иркутской области (ла).

120 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
егоровны дядиной (1929 г.р.), проживающей в с. коношаново жигалов-
ского района иркутской области (ла).

121 (11). записано в 2010 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
николаевны томшиной (1924 г.р.), проживающей в с. коношаново жига-
ловского района иркутской области (ла).

122 (11). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
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николаевны Прашутинской (1928 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

123 (11). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константи-
на ивановича карнаева (1932 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемско-
го района красноярского края (ла).

124 (11). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского 
района бурятии (ла).

125 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
васильевны васиной (1935 г.р.), проживающей в пос. икей тулунского 
района иркутской области (ла).

126 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
абакумовны сафьянниковой (1903 г.р.), проживающей в д. мога катанг-
ского района иркутской области (ла). 

127 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
сергеевны мисюркеевой (1931 г.р.), проживающей в с. макаринино баргу-
зинского района бурятии (ла).

128 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
александровны логиновой (1927 г.р.), проживающей в пос. Пинчуга богу-
чанского района красноярского края (ла).

129 (11). записано в г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
александровича анкудинова (1939 г.р.), проживающего в д. Ёдорма усть-
илимского района иркутской области (ла).

130 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны дмитриевой (1922 г.р.), проживающей в с. инкино кабанского 
района бурятии (ла).

131 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
семёновича бородина (1924 г.р.), проживающего в с. Гаур чернышевского 
района читинской области (ла). 

132 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
Гавриловны зарубиной (1929 г.р.), проживающей в с. фролово кежемского 
района красноярского края (фа иГПу).

133 (11). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
васильевны Поповой (1910 г.р.), проживающей в пос. еланцы ольхонского 
района иркутской области (ла).

134 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны Шаманской (1925 г.р.), проживающей в с. Подъеланка усть-
илимского района иркутской области (ла).

135 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
андреевны багиной (1924 г.р.), проживающей в пос. икей тулунского 
района иркутской области (ла).

136 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 



421

Павловны машуковой (1921 г.р.), проживающей в д. захарово жигаловского 
района иркутской области (ла).

137 (11). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капитолины 
иннокентьевны суворовой (1922 г.р.), проживающей в с. севачи Шилкин-
ского района читинской области (ла).

138 (11). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от таисии 
васильевны карнауховой (1923 г. р.), проживающей в пос. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла). 

139 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
Гавриловны зарубиной (1929 г.р.), проживающей в c. фролово кежемского 
района красноярского края (ла).

140 (11). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ивановича Пашенко (1928 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

141 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от егора 
васильевича лимерова (1929 г.р.), проживающего в с. недокуры кежем-
ского района красноярского края (ла).

142 (11). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мари ны 
иннокентьевны власовой (1922 г.р.), проживающей в с. рудовка жига-
ловского района иркутской области (ла).

143 (11). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
никифоровны Гамершмидт (1933 г.р.), фёдора яковлевича Гамершмидт 
(1924), проживающих в пос. Первомайский мотыгинского района красно-
ярского края.

144 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
кузьминичны авериной (1909 г.р.), проживающей в с. Погодаево ени-
сейского района красноярского края (ла). 

145 (11). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
дорофеевны тонких (1921 г.р.) , проживающей в с. бори сретенского района 
читинской области (фа иГПу)

146 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
власьевны морозовой (1921 г.р.), проживающей в c. корсаково тасеевского 
района красноярского края (ла).

147 (11). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мелентия 
ферапонтовича мамонтова (1923 г. р.), проживающего в с. усть-чёрная 
сретенского района читинской области (ла).

148 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
леонтьевны сафоновой (1936 г. р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

149 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
сергеевича сизых (1934 г.р.), с. кеуль усть-илимского района иркутской 
области (ла). 
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150 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
максимовны Пестовой (1924 г.р.), проживающей в с. аршан тулунского 
района иркутской области (ла). 

151 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в с. трактовое ту-
лунского района иркутской области (ла).

152 (11). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валенти - 
ны Павловны никулиной (1938 г.р.), проживающей в с. балтурино кежем-
ского района красноярского края (ла).

153 (11). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
романовны зарубиной (1926 г.р.), проживающей в с. тушама усть-илимского 
района иркутской области (ла).

154 (11). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокен - 
тия ефимовича бичегова (1932 г.р.), проживающего в с. фофаново кабанского 
района бурятии (ла). 

155 (11). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Гурьяновича симухина (1936 г.р.), проживающего в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла).

156 (11). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Гурьяновича симухина (1936 г.р.), проживающего в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла).

157 (11). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
ивановны чирковой (1922 г.р.), проживающей в д. сухая кабанского рай -
она бурятии (ла).

158 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константина 
Гавриловича Попова (1924 г.р.), проживающего в д. тырган ольхонского 
района иркутской области (ла).

159 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
Павловны ильковой (1924 г.р.), проживающей в с. большая речка кабан-
ского района бурятии (ла).

160 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Петровны фёдоровой (1923 г.р.), проживающей в д. байхор красночикой-
ского района читинской области (ла).

161 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
фёдоровны безруких (1925 г.р.), проживающей в с. ярки богучанского 
района красноярского края (ла). 

162 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
игнатьевны кучинской (1923 г. р.), проживающей в с. сыромолотово кежем-
ского района красноярского края (ла). 

163 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
николаевны Парниковой (1929 г.р.), проживающей в д. быстрая слюдян-
ского района иркутской области (ла). 
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164 (11). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
иннокентьевны кулаковой (1930 г.р.), проживающей в с. сыромолотово 
кежемского района красноярского края (ла).

165 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрены 
алексеевны терентьевой (1911 г.р.), проживающей в с. усть-кода куйтун-
ского района иркутской области (ла). 

166 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
васильевны хайми (1932 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

167 (11). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алек санд-
ры фёдоровны кулаковой (1932 г.р.), проживающей в с. чадобец кежем -
ского района красноярского края (ла). 

168 (11). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
николаевны Погодаевой (1940 г.р.), проживающей в с. усть-вихорево 
братского района иркутской области (ла).

169 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Пудовановны сизых (1918 г.р.), проживающей в с. сыромолотово кежем-
ского района красноярского края (ла).

170 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любови 
васильевны кыштымовой (1931 г.р.), проживающей в с. Посольское 
кабанского района бурятии (ла).

171 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Полины 
александровны каричевой (1930 г.р.), проживающей в с. большеокинское 
братского района иркутской области (ла). 

172 (11). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
николаевны Погодаевой (1932 г.р.), проживющей в с. халтуй тунгоко чен-
ского района читинской области (ла). 

173 (11). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново жига-
ловского района иркутской области (ла). 

174 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Петровны соседовой (1917 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района иркутской области (ла).

175 (11). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
кондратьевны зарубиной (1922 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

176 (11). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
романовны ясинской (1929 г.р.), проживающей в пос. култук слюдянского 
района иркутской области (ла).

177 (11). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юлии 
ивановны ждановой (1925 г.р.), проживающей в д. верхне-калинино 
катангского района иркутской области (ла). 
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178 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны медведевой (1915 г.р.), проживающей в с. усть-кода куйтун-
ского района иркутской области (ла).

179 (11). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
семёновны сусловой (1924 г.р.), проживающей в с. леоново братского рай-
она иркутской области (ла). 

180 (11). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веры заха-
ровны Пановой (1939 г.р.), проживающей в с. сыромолотово кежемского 
района красноярского края (ла).

181 (11). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любови 
николаевны тимофеевой (1938 г.р.) и от нины Петровны рудик (1933 г.р.), 
проживающих в пос. Первомайский мотыгинского района краснояр -
ского края (ла).

182 (11). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
антоновича рукосуева (1936 г. р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

183 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
сергеевны егоровой (1923 г.р.), проживающей в с. напарино абанского 
района красноярского края (ла).

184 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
меркурьевны коваленко (1918 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

185 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дины 
александровны афониной (1939 г.р.), проживающей в c. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

186 (11). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
ивановны качиной (1926 г.р.), проживающей в с. большая речка кабан ско -
го района бурятии (ла).

187 (11). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
карповны арефьевой (1925 г.р.), проживающей в с. верхнее ягьё Шелопу-
гинского района читинской области (ла).

188 (11). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раи-
сы сергеевны  Гавриловой (1931 г. р.), проживающей в с. чикой красно-
чикойского района читинской области (ла).

189 (11). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
Павловны ильковой (1924 г.р.), проживающей в с. большая речка кабан-
ского района бурятии (ла).

190 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
васильевны кузнецовой (1935 г.р.), проживающей в с. обор Петровск-
забайкальского района читинской области (ла).

191 (11). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
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максимовны Полубенцевой (1935 г.р.), проживающей в д. зактуй тункин-
ского района бурятии (ла).

192 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
михайловны карнапольцевой (1924 г.р.), проживающей в с. косая степь 
ольхонского района иркутской области (ла).

193 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екате-
рины ивановны Шелопугиной (1921 г.р.), проживающей в с. урлук 
красночикойского района читинской области (ла).

194 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ма ланьи 
Павловны андреевской (1933 г.р.), проживающей в с. барахоево красно-
чикойского района читинской области (ла).

195 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
федоровны барахтиной (19 г.р.), проживающей в с. усть-наринзор сре-
тенского района читинской области (ла).

196 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екате-
рины ивановны Шелопугиной (1921 г.р.), проживающей в с. урлук красно-
чикойского района читинской области (ла). 

197 (11). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от таисии 
васильевны ларионовой (1924 г. р.), проживающей в с. кунгара Газимуро-
заводского района читинской области (ла).

198 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой г. в., соловьевой м.р. 
от александры николаевны копыловой (1915 г.р.), проживающей в с. ку-
реть ольхонского района иркутской области (фа иГПу).

199 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
фёдоровича Пятницкого (1928 г.р.), проживающего в д. быстрая слюдян-
ского района иркутской области (ла).

200 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
михайловны карнапольцевой (1924 г.р.), проживающей в с. косая степь 
ольхонского района иркутской области (ла).

201 (11). записано в 2010 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского рай-
она бурятии (ла).

202 (11). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
денисовны сафоновой (1921 г.р.), проживающей в с. карам казачин - 
ско-ленского района иркутской области (ла). 

203 (11). записано в 1982  г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Пудовановны сизых (1918 г.р.), проживающей в с. сыромолотово кежем-
ского района красноярского края (ла).

204 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
капидоновны бобровниковой (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

205 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
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Григорьевны рукосуевой (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежем-
ского района красноярского края (ла).

206 (11). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
васильевны казанцевой (1940 г.р.), проживающей в д. тушама усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

207 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
михайловны жучёвой (1933 г.р.), проживающей в с. бочай жигаловского 
района иркутской области (ла). 

208 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
александровны бреверовой (1929 г.р.), проживающей в с. Первомайское 
мотыгинского района красноярского края (ла).

209 (11). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

210 (11). записано в 2010 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдо кии 
спиридоновны Горюновой (1943 г.р.), проживающей в с. урлук красно-
чикойского района читинской области (ла).

211 (11). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдо кии 
спиридоновны Горюновой (1943 г.р.), проживающей в с. урлук красно-
чикойского района читинской области (ла).

212 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
николаевны сибиряковой (1918 г.р.), проживающей в c. тушама усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

213 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
семёновны сусловой (1924 г.р.), проживающей в с. леоново братского 
района иркутской области (ла).

214 (11). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кристины 
васильевны карнауховой (1929 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илим-
ского района иркутской области (фа иГПу).

215 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Петровны анучиной (1937 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

216 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виталия 
Павловича Попова (1929 г.р.), проживающего в с. Проспихино кежемского 
района красноярского края (ла). 

217 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от акулины 
владимировны евдокимовой (1914 г.р.), проживающей в с. урлук красно-
чикойского района читинской области (ла).

218 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в с. казачинское каза-
чинско-ленского района иркутской области (ла).

219 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
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Прокопьевны Шороховой (1923 г.р.), проживающей в с. сургутиха турухан-
ского района красноярского края (ла).

220 (11). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
александровны завьяловой (1922 г.р.), проживающей в с. александро-ерши 
уярского района красноярского края (ла). 

221 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
ефимовича Шелковникова (1926 г.р.), проживающего в с. читкан баргузин-
ского района бурятии (ла). 

222 (11). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдо кии 
спиридоновны Горюновой (1943 г.р.), проживающей в с. урлук красно-
чикойского района читинской области.

223 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
Гавриловны андреевской (1923 г.р.), проживающей в с. альбитуй красно-
чикойского района читинской области (ла).

224 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Пелагеи 
осиповны третьяковой (1905 г.р.), проживающей в с. казачинское каза-
чинско-ленского района иркутской области (ла).

225 (11). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
ивановича житова (1941 г.р.), проживающего в пос. качуг качугского рай-
она иркутской области (ла).

226 (11). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
ивановны чирковой (1922 г.р.), проживающей в д. сухая кабанского района 
бурятии (ла).

227 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
васильевны Пановой (1937 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

228 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
андреевича Потылицына (1932 г.р.), проживающего в пос. кежма кежем-
ского района красноярского края (ла).

229 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
тимофеевны Пономарёвой (1932 г.р.), проживающего в пос. кежма кежем-
ского района красноярского края (ла). 

230 (11). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Павловича никулина (1926 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

231 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
михайловны резниковой (1926 г.р.), проживающей в с. Горячий ключ 
баунтовского района бурятии (ла).

232 (11). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от устиньи 
Пантелеевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в пос. кежма кежем-
ского района красноярского края (ла).

233 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афана-
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сия ивановна сизых (1906 г.р.), проживающего в д. фролово кежем-   
ского района красноярского края (ла).

234 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
михайловны непомнящей (1925 г.р.), проживающей в с. ярки богучан -
ского района красноярского края (ла).

235 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
Георгиевича здановича (1935 г.р.), проживающего в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

236 (11). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
дмитриевны рукосуевой (1921 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

237 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
дмитриевича черемных (1931 г.р.), проживающего в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

238 (11). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
Петровны зуевой (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

239 (11). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г. р.), проживающей в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла).

240 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александ-
ры Григорьевны обединой (1913 г.р.), проживающей в д. обхой качугского 
района иркутской области (ла).

241 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ма рии 
алексеевны тюриковой (1936 г.р.), проживающей в д. этытей красно-
чикойского района читинской области (ла).

242 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
егоровны Шаманской (1933 г. р.), проживающей в с. седаново усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

243 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфе - 
ны ивановны чирковой (1922 г.р.), проживающей в с. сухая кабанского 
района бурятии (ла).

244 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владими-
ра Гурьяновича коногорских (1929 г.р.), проживающего в с. ключи-булак 
братского района иркутской области (ла).

245 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владими-
ра Гурьяновича коногорских (1929 г.р.), проживающего в с. ключи-булак 
братского района иркутской области (ла).

246 (11). записано в 1979 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валенти-
ны александровны черепановой (1933 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

247 (11). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Проко-
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пия евдокимовича старицина (1921 г.р.), проживающего в с. кироча Шил-
кинского района читинской области (ла). 

248 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
дмитриевны Гуржей (1918 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

249 (11). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александ-
ра Гавриловича Ёлшина (1927 г.р.), проживающего в д. ина баргузинского 
района бурятии (ла).

250 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокен-
тия васильевича зарукина (1928 г.р.), проживающего в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла).

251 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефроси-
ньи ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского 
района иркутской области (ла).

252 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
тимофеевны Пономарёвой (1928 г.р.), проживающей в пос. кежма кежем-
ского района красноярского края (ла).

253 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
ильиничны тугариной (1937 г.р.), проживающей в с. дубинино кабанского 
района бурятии (ла). 

254 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
ивановича Шеметова (1932 г.р.), проживающего в д. Шеметово качугского 
района иркутской области (ла).

255 (11). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степа-
на осиповича винокурова (1921 г.р.), проживающего в с. знаменка жига-
ловского района иркутской области (ла).

256 (11). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Павловны толмачёвой (1928 г.р.), проживающей в д. толмачёво качуг - 
ского района иркутской области (ла).

257 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прокопия 
Прокопьевича Главинского (1911 г.р.), проживающего в c. белоусово 
качугского района иркутской области (ла).

258 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от терен - 
тия николаевича смолина (1927 г.р.), проживающего в пос. чунский 
чунского района иркутской области (ла).

259 (11). записано в 1979 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валенти-
ны александровны черепановой (1933 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

260 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
тимофеевны захряпиной (1924 г.р.), проживающей в с. мозговая кежем-
ского района красноярского края (ла).

261 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степани-
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ды алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

262 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
Григорьевны баировой (1928 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

263 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

264 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
терентьевны инёшиной (1932 г.р.), проживающей в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла).

265 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
ивановны ростовщиковой (1926 г.р.), проживающей в с. манзя богучан-
ского района красноярского края (ла).

266 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
Григорьевича житова (1925 г.р.), проживающего в с. верхоленск качугского 
района иркутской области (ла).

267 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
монтиевны тарасовой (1932 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

268 (11). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны ми-
хайловны Юрьевой (1921 г.р.), проживающей в пос. ербогачён катангского 
района иркутской области (ла).

269 (11). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
егоровны инёшиной (1918 г.р.), проживающей в д. Гаженка катангского 
района иркутской области (ла).

270 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григо рия 
Григорьевича большедворского (1917 г.р.), проживающего в д. больше-
дворово качугского района иркутской области (ла).

271 (11). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
васильевича еманова (1930 г.р.), проживающего в с. тушама усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

272 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
николаевны ждановой (1926 г.р.), проживающей в д. жданово катангского 
района иркутской области (ла).

273 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
ефимовича Шелковникова (1926 г.р.), проживающего в с. читкан баргу-
зинского района бурятии (ла).

274 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ивановича аверина (1929 г.р.), проживающего в с. колесово кабанского 
района бурятии (ла).

275 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
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ивановны Плаутиной (1936 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

276 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны фё-
доровны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского района 
бурятии (ла).

277 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
Гавриловича конeнкина (1937 г.р.), проживающего в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла).

278 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
евсеевны родовиковой (1933 г.р.), проживающей в с. байкало-кудара кабан-
ского района бурятии (ла).

279 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
степановича сафронова (1930 г.р.), проживающего в с. байкало-кудара 
кабанского района бурятии (ла).

280 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
трофимовича благодетелева (1930 г.р.), проживающего в с. Посольское 
кабанского района бурятии (ла).

281 (11). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
дмитриевны коношановой (1919 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

282 (11). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валенти - 
ны Павловны никулиной (1938 г.р.), проживающей в с. балтурино ке-
жемского района красноярского края (ла).

283 (11). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от никиты 
сергеевича вагина (1902 г.р.), проживающего в с. усть-наринзор сретен-
ского района читинской области (ла).

284 (11). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Поповой (1918 г.р.), проживающей в с. большеокинское 
братского района иркутской области (ла).

285 (11). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Поповой (1917 г.р.), проживающей в с. большеокинское 
братского района иркутской области (фа иГПу).

286 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
Павловны волошиной (1926 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла). 

287 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Павловны зарубиной (1937 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

288 (11). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
ивановны брюхановой (1930 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района иркутской области (ла).

289 (11). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 



432

александровича анкудинова (1939 г.р.), проживающего в д. Ёдорма усть-
илимского района иркутской области (ла).

290 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
васильевны хайми (1932 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского рай - 
она иркутской области (ла).

291 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
Петровича анучина (1930 г.р.), проживающего в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

292 (11). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
алексеевны банщиковой (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

293 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
евдокимовича ступина (1929 г.р.), проживающего в с. воробьёво усть-илим - 
ского района иркутской области (ла).

294 (11). записано в 19?? г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в с. трактовое тулун-
ского района иркутской области (ла).

295 (11). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
максимовны Полубенцевой (1935 г.р.), проживающей в д. зактуй тункин-
ского района бурятии (ла).

296 (11). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
ивановича Потапова (1941 г.р.), проживающего в с. алымовка киренского 
района иркутской области (ла).

297 (11). записано в 1979 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
дмитриевны салтыковой (1914 г.р.), проживающей в с. никулино кирен-
ского района иркутской области (ла).

298 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
сафроновны никулиной (1928 г.р.), проживающей в с. алымовка кирен-
ского района иркутской области (ла).

299 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
трифоновны спиридоновой (1926 г.р.), проживающей в д. сполошино ки-
ренского района иркутской области (ла).

300 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
софроновны филипповой (1938 г.р.), проживающей в ???? г. киренск 
киренского района иркутской области (ла).

301 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
васильевны филипповой (1927 г.р.), проживающей в с. усть-илга жига-
ловского района иркутской области (ла).

302 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1925 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

303 (11). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
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ивановича темникова (1928 г.р.), проживающего в с. сухая кабанского рай-
она бурятии (ла).

304 (11). записано в 19?? г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
осиповны зыряновой (1936 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского рай-
она красноярского края (ла).

305 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
тимофеевны саламатовой (1930 г.р.), проживающей в с. балтурино чун-
ского района иркутской области (ла).

306 (11). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александ-
ры ивановны аверьяновой (1928 г.р.), проживающей в с. карам казачин -
ско-ленского района иркутской области (ла).

307 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
монтиевны тарасовой (1932 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

308 (11). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
яковлевны сафоновой (1927 г. р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

309 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александ - 
ра Петровича бузикова (1920 г.р.), проживающего в с. усть-илга жига-
ловского района иркутской области (ла).

310 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
зиновьевны Пешковой (1926 г.р.), проживающей в с. тергень Шелопугин-
ского района читинской области (ла).

311 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

312 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
тимофеевны Пономарёвой (1932 г.р.), проживающей в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла).

313 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Петровны соседовой (1917 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского рай-
она красноярского края (ла).

314 (11). записано в 1996 г. от николая иннокентьевича жмурова (1934 
г. р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского района иркутской области 
(ла).

315 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасии 
филипповны верхотуровой (1920 г.р.), проживающей в с. недокуры кежем-
ского района красноярского края (ла).

316 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от романа 
ивановича зарубина (1927 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

317 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
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дмитриевны Гуржей (1918 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

318 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны антипиной (1926 г. р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

319 (11). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
дмитриевны Гуржей (1918 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

320 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасии 
ивановны никулиной (1928 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

321 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
лазаревны замащиковой (1929 г.р.), проживающей в с. орленга усть-кут-
ского района иркутской области (ла). 

322 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Грудининой (1928 г.р.), проживающей в с. альбитуй 
красночикойского района читинской области (ла).

323 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатери - 
ны фёдоровны малышевой (1922 г.р.), проживающей в д. сукнёво кирен-
ского района иркутской области (ла).

324 (11). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александ-
ры семеновны верхотуровой (1915 г.р.), проживающей в c. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла).

325 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
кирилловича Петрова (19 24 г.р.), проживающего в с. ворогово туруханского 
района красноярского края (ла).

326 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раисы 
алексеевны анкудиновой (1935 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

327 (11). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
антиповны жаровой (1922 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-лен-
ского района иркутской области (ла).

328 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
дмитриевны рукосуевой (1921 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

329 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатери-
ны семеновны клишко (1922 г.р.), проживающей в д. верхний бурбук 
тулунского района иркутской области (ла).

330 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Петровны анучиной (1937 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

331 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
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зиновьевны чечугиной (1923 г. р.), проживающей в с. верхний кокуй 
балейского района читинской области (ла).

332 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. клавдии 
ивановны дроздовой (1927 г.р.), проживающей в с. тутура жигаловского 
района иркутской области (ла).

333 (11). записано в 1979 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александ-
ры Григорьевны обединой (1918 г.р.), проживающей в д. обхой качугского 
района иркутской области (ла).

334 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
дмитриевны Петровой (1928 г.р.), проживающей в д. Шеметово качугского 
района иркутской области (ла).

335 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
елизаровича лушникова (1929 г.р), проживающего в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

336 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валенти-
ны александровны рукосуевой (1929 г.р.), проживающей в с. чадобец ке-
жемского района красноярского края (ла).

337 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокима 
николаевича вырупаева (1922 г.р.), проживающего в с. боты сретенского 
района читинской области (ла).

338 (11) записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Полины 
Прокопьевны лазаревой (1921 г.р.), проживающей в с. богдановка 
краснокаменского района читинской области (ла).

339 (11). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
иннокентьевны анкудиновой (1937 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

340 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марфы 
Галактионовны романовой (1912 г.р.), проживающей в пос. рудногорск 
нижнеилимского района иркутской области (ла).

341 (11). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г. р.), проживающей в с. трактовое тулун - 
ского района иркутской области (ла).

342 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марфы 
тарасовны рыбаковой (1924 г.р.), проживающей в с. копунь Шелопугинско-
го района читинской области (ла).

343 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от устиньи 
николаевны Поцелуевой (1922 г.р.), проживающей в пос. Пинчуга богу-
чанского района красноярского края (ла).

344 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валенти - 
ны николаевны Поляковой (1933 г.р.), проживающей в пос. кежма ке-
жемского района красноярского края (ла).

345 (11). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валенти - 
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ны николаевны Поляковой (1933 г.р.), проживающей в пос. кежма ке-
жемского района красноярского края (ла). 

346 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасии 
ивановны никулиной (1928 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

347 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
васильевны ведерниковой (1921 г.р.), проживающей в с. Подъеланка усть-
илимского района иркутской области (ла). 

348 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Георгия 
ивановича Пащенко (1925 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-лен-
ского района иркутской области (ла).

349 (11). записано в 1997 г. от ольги алексеевны черемных (1923 
г.р.), проживающей в c. кобляково братского района иркутской области  
(ла).

350 (11). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от  татья ны 
алексеевны фёдоровой (1927 г.р.), проживающей в с. урлук красно чикой-
ского района читинской области (ла).

351 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дины 
александровны афониной (1939 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

352 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново жига-
ловского района иркутской области (ла). 

353 (11). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
захаровны барановой (1922 г.р.), проживающей в с. леоново братского рай-
она иркутской области (ла).

354 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
семёновны сусловой (1924 г.р.), проживающей в с. леоново братского рай-
она иркутской области (ла).

355 (11). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
александровны торгашиной (1932 г.р.), проживающей в д. фролово кежем-
ского района красноярского края (ла).

356 (11). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
ивановны брюхановой (1930 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

357 (11). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского рай-
она иркутской области (ла).

358 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдо кии 
яковлевны зинаковой (1920 г.р.), проживающей в д. машуковка моты-
гинского района красноярского края (ла). 

359 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мари ны 
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иннокентьевны власовой (1922 г.р.), проживающей в с. рудовка жига-
ловского района иркутской области (ла).

360 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александ - 
ры ивановны башаровой (1929 г.р.), проживающей в с. адамово баргу-
зинского района бурятии (ла).

361 (11). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
Павловича Попова (1932 г.р.), проживающего в с. Посольское кабанского 
района бурятии (ла).

362 (11). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Гурьяновича симухина (1936 г.р.), проживающего в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла).

363 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любовь 
иннокентьевны федюковой (1932 г.р.), проживающей в с. фофаново кабан-
ского района бурятии (ла).

364 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ефимовны роговой (1925 г.р.), проживающей в пос. хужир ольхонского рай-
она иркутской области (ла).

365 (11). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
васильевича белькова (1934 г.р.), проживающего в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла). 

366 (11). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
Гурьяновича коногорских (1929 г.р.), проживающего в с. ключи-булак 
братского района иркутской области (ла).

367 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
николаевича анучина (1928 г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла).

368 (11). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веденея 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла).

369 (11). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
тимофеевны колмогорцевой (1926 г.р.), проживающей в с. мильгидун 
чернышевского района читинской области (ла).

370 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Полины 
яковлевны саженовой (1937 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

371 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в с. казачинское каза-
чинско-ленского района иркутской области (ла).

372 (11). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
якимовны семёновой (1942 г.р.), проживающей в с. улады кяхтинского 
района бурятии (ла).

373 (11). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
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якимовны семёновой (1942 г.р.), проживающей в с. улады кяхтинского 
района бурятии (ла).

374 (11). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
деомидовича антипина (1924 г.р.), проживающего в c. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

375 (11). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
дмитриевича черемных (1931 г.р.), проживающего в c. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

376 (11). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
митрофановича налунина (1930 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

377 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
Григорьевны бубновой (1930 г.р.), проживающей в пос. ербогачен ка-
тангского района иркутской области (ла).

378 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
кондратьевны рукосуевой (1940 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

379 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веденея 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла).

380 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёдора 
михеевича волошина (1928 г.р.), проживающего в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

381 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Петровича брюханова (1929 г.р.), проживающего в с. ново-балтурино чун-
ского района иркутской области (ла).

382 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
сергеевича дубровина (1927 г.р.), проживающего в c. баянда чунского рай-
она иркутской области (фа иГПу).

383 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
Григорьевича зарубина (1926 г.р.), проживающего в д. Ёдорма усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

384 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Петровны соседовой (1917 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского рай-
она красноярского края (ла).

385 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
сазоновны ждановой (1914 г.р.), проживающей в д. верхне-калинино ка-
тангского района иркутской области (ла).

386 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
Павловны ильковой (1924 г.р.), проживающей в с. большая речка кабан-
ского района бурятии (ла).

387 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
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ивановны сурановой (1927 г.р.), проживающей в с. большая речка кабан-
ского района бурятии (ла).

388 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владими-
ра Григорьевича зарубина (1926 г.р.), проживающего в д. Ёдорма усть-
илимского района иркутской области (ла). 

389 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
Павловича муравьёва (1923 г.р.), проживающего в с. байкало-кудара кабан-
ского района бурятии (ла).

390 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
васильевича черниговского (1927 г.р.), проживающего в с. сухая кабан-
ского района бурятии (ла).

391 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
ивановича темникова (1928 г.р.), проживающего в с. сухая кабанского рай-
она бурятии (ла).

392 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
Павловича муравьёва (1923 г.р.), проживающего в с. байкало-кудара кабан-
ского района бурятии (ла).

393 (11). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
илларионовны Поплевиной (1941 г.р.), проживающей в с. Посольское кабан-
ского района бурятии (ла).

394 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любовь 
иннокентьевны федюковой (1932 г.р.), проживающей в с. фофаново кабан-
ского района бурятии (ла).

395 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
аксёновича калашникова (1922 г.р.), проживающего в с. красный яр кабан-
ского района бурятии (ла).

396 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от филиппа 
ивановича суворова (1928 г.р.), проживающего в с. сухая кабанского рай-
она бурятии (ла).

397 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. климино кежем-
ского района красноярского края (ла).

398 (11). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны кулаковой (1944 г.р.), проживающей в с. яркино кежем-
ского района красноярского края (ла).

399 (11). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны кулаковой (1944 г.р.), проживающей в с. яркино кежем-
ского района красноярского края (ла).

400 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веденея 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в пос. чунояр богу-
чанского района красноярского края (ла).

401 (11). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
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филипповича сафонова (1927 г.р.), проживающего в с. догьё Газимуро-
заводского района читинской области (ла).

402 (11). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
даниловича савватеева (1929 г.р.), проживающего в с. казаковский Про-
мысел балейского района читинской области (ла).

403 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тараса 
селиверстовича Перфильева (1921 г.р.), проживающего в с. кундуй куйтун-
ского района иркутской области (ла).

404 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
севастьяновны авериной (1919 г.р.), проживающей в c. нижние ключи 
нерчинского района читинской области (фа иГПу).

405 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от семёна 
ивановича рукосуева (1920 г.р.), проживающего в c. берёзово чунского рай-
она иркутской области (ла).

406 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
сергеевича дубровина (1927 г.р.), проживающего в с. баянда чунского рай-
она иркутской области (ла).

407 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в с. трактовое тулун-
ского района иркутской области (ла).

408 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
Павловича муравьёва (1923 г.р.), проживающего в с. байкало-кудара кабан-
ского района бурятии (ла).

409 (11). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от егора 
терентьевича сидорова (1925 г.р.), проживающего в с. нюя ленского района 
саха (якутия) (ла).

410 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
логиновны макушевой (1924 г.р.), проживающей в с. малый тонтой Шело-
пугинского района читинской области (ла).

411 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны максимовой (1927 г.р.), проживающей в д. зудыра черны-
шевского района читинской области (ла). 

412 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Григорьевны Шульгиной (1910 г.р.), проживающей в пос. култук слюдян-
ского района иркутской области (ла). 

413 (11). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ивановны ступиной (1926 г.р.), проживающей в пос. воробьево усть-
илимского района иркутской области (ла).

414 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
ивановны золотуевой (1931 г.р.), проживающей в с. букачача чернышевского 
района читинской области (ла).

415 (11). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
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Григорьевны Шульгиной (1910 г.р.), проживающей в с. култук слюдянского 
района иркутской области (ла).

416 (11). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
никифоровны симухиной (1936 г.р.), проживающей в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла).

417 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
васильевича белькова (1934 г.р.), проживающего в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла).

418 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
фёдоровича елизова (1930 г.р.), проживающего в с. фофаново кабанского 
района бурятии (ла).

419 (11). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
михайловны хорошевой (1928 г.р.), проживающей в с. макарово киренского 
района иркутской области (ла).

420 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
Поликарповича капустина (1926 г.р.), проживающего в с. романово кабан-
ского района бурятии (фа иГПу).

421 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Петровича брюханова (1929 г.р.), проживающего в с. ново-балтурино чун-
ского района иркутской области (ла).

422 (11). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
артемьевича зорина (1939 г.р.), проживающего в с. ярки богучанского рай-
она красноярского края (ла).

423 (11). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
николаевны Прашутинской (1928 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

424 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от акулины 
николаевны кокориной (1922 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла).

425 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Павловича никулина (1926 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

426 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валенти - 
ны Павловны никулиной (1938 г.р.), проживающей в с. балтурино ке-
жемского района красноярского края (ла).

427 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
дмитриевны Гуржей (1918 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

428 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
николаевны сизых (1927 г. р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

429 (11). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
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николаевны Погодаевой (1940 г.р.), проживающей в с. усть-вихорево брат-
ского района иркутской области (ла).

430 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
васильевны анкудиновой (1932 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илим-
ского района иркутской области (ла). 

431 (11). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ирины 
семёновны зарубиной (1928 г.р.), проживающей в с. ершово усть-илимского 
района иркутской области (ла).

432 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны баковой (1943 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла).

433 (11). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александ-
ры иннокентьевны буренковой (1931 г.р.), проживающей в с. ключи-булак 
братского района иркутской области (ла).

434 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
степановны Прокопьевой (1924 г.р.), проживающей в с. березняки нижне-
илимского района иркутской области (ла).

435 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
степановны Привалихиной (1932 г.р.), проживающей в пос. кежма кежем-
ского района красноярского края (ла).

436 (11). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марьи 
антоновны семёновой (1927 г.р.), проживающей в с. бурхун тулунского 
района иркутской области (ла).

437 (11). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Григорьевны новожиловой (1916 г.р.), проживающей в с. Подъеланка усть-
илимского района иркутской области (ла).

438 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокен -
тия Петровича стрелова (1926 г.р.), проживающего в с. тутура жигаловского 
района иркутской области (ла).

439 (11). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
васильевны Поповой (1910 г.р.), проживающей в пос. еланцы ольхонского 
района иркутской области (ла).

440 (11). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
Пантелеймоновны седых (1920 г.р.), проживающей в с. бирюлька качугского 
района иркутской области (ла).

441 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
ивановича скворцова (1926 г.р.), проживающего в с. знаменка жигаловского 
района иркутской области (ла).

442 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Григорьевны рукосуевой (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

443 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
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филипповны Гореловой (1926 г.р.), проживающей в с. осиновый мыс богу-
чанского района красноярского края (ла).

444 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
никифоровны рукосуевой (1925 г. р.), проживающей в с. малеево богу-
чанского района красноярского края (ла).

445 (11). записано в 19?? г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново жига-
ловского района иркутской области (ла).

446 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владими-
ра никифоровича мальцева (1932 г.р.), проживающего в д. толмачёво ка-
чугского района иркутской области (ла).

447 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгении 
федотовны рукосуевой (1930 г.р.), проживающей в с. малеево богучанского 
района красноярского края (ла).

448 (11). записано в 19?? г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
ипполитовны ивановой (1922 г.р.), проживающей в с. недокуры кежем-
ского района красноярского края (ла).

449 (11). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
ипполитовны ивановой (1922 г. р.), проживающей в с. недокуры кежем-
ского района красноярского края (ла).

450 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
дмитриевны брюхановой (1907 г.р.), проживающей в пос. мотыгино моты-
гинского района красноярского края (ла).

451 (11). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

452 (11). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны брюхановой (1924 г.р.), проживающей в с. бедея кежемского рай-
она красноярского края (ла).

453 (11). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

454 (11). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
кирилловича сидорова (1929 г.р.), проживающего в с. архангельское 
красночикойского района читинской области (ла).

455 (11). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
кирилловича сидорова (1929 г.р.), проживающего в с. архангельское 
красночикойского района читинской области (ла).

456 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
филимоновны Потаповой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово казачин-
ско-ленского района иркутской области (ла).

457 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
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ивановича савватеева (1933 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

458 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
кирилловны антипиной (1930 г. р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

459 (11). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
ивановны чирковой (1922 г.р.), проживающей в д. сухая кабанского рай -
она бурятии (ла).

460 (11). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
сергеевича дубровина (1927 г.р.), проживающего в с. баянда чунского рай-
она иркутской области (ла).

461 (11). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
Петровны дударевой (1922 г.р.), проживающей в д. зактуй тункинского 
района бурятии (ла).

462 (11). записано в 19?? г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны Шеметовой (1932 г.р.), проживающей в д. обхой качугского 
района иркутской области (ла).

463 (11). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
ильиничны рукосуевой (1933 г.р.), проживающей в с. малеево богучанского 
района красноярского края (ла).

464 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

465 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
михайловны лемешенко (1923 г.р.), проживающей в с. Шерагул тулунского 
района иркутской области (ла).

466 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои леон-
тьевны зарубиной (1915 г.р.), проживающей в д. зактуй тункинского района 
бурятии (ла).

467 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

468 (11). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины Гри-
горьевны рукосуевой (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

469 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от акулины 
николаевны кокориной (1922 г.р.), проживающей в д. суво баргузинского 
района бурятии (ла).

470 (11). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
иннокентьевны фроловой (1934 г.р.), проживающей в с. читкан баргузин-
ского района бурятии (ла).

471 (11). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 



445

иннокентьевича верхотурова (1926 г.р.), проживающего в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла).

472 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
матвеевны рукосуевой (1926 г.р.), проживающей в c. бунбуй чунского рай-
она иркутской области (ла).

473 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
степановича сафронова (1930 г.р.), проживающего в с. байкало-кудара ка-
банского района бурятии (ла). 

474 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
терентьевны брюхановой (1919 г.р.), проживающей в с. бедоба богучанского 
района красноярского края (ла).

475 (11). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны зверьковой (1924 г.р.), проживающей в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла).

476 (11). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
Григорьевны брюхановой (1921 г. р.), проживающей в с. усольцево 
кежемского района красноярского края (ла).

477 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константи-
на ивановича карнаева (1932 г.р.), проживающего в с. балтурино кежем-
ского района красноярского края (ла).

478 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от августы 
алексеевны мутовиной (1928 г.р.), проживающей в пос. Пинчуга богучан-
ского района красноярского края (ла).

479 (11). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
александровича анкудинова (1939 г.р.), проживающего в д. Ёдорма усть-
илимского района иркутской области (ла). 

480 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федоры 
ферафонтовны темниковой (1912 г.р.), проживающей в с. дубинино кабан-
ского района бурятии (ла).

481 (11). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алины 
романовны лавринович (1934 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

482 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
кирилловны авериной (1935 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского 
района бурятии (ла).

483 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г. р.), проживающей в д. карабула богу-
чанского района красноярского края (ла).

484 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Павловны арбатской (1931 г.р.), проживающей в с. казачинское казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

485 (11). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
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сергеевича дубровина (1927 г.р.), проживающего в с. баянда чунского рай-
она иркутской области (ла).

486 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены та-
расовны чудиновой (1923 г.р.), проживающей в с. чечуйск киренского рай-
она иркутской области (ла).

487 (11). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от розы ива-
новны Погодаевой (1934 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

488 (11). записано 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
андрияновны ермоловой (1929 г.р.), проживающей в с. байкало-кудара 
кабанского района бурятии (ла).

489 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокима 
тарасовича власова (1925 г.р.), проживающего в д. сухая кабанского района 
бурятии (ла).

490 (11). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой г. в от терентия 
Прокопьевича Главинского (1932 г.р.), проживающего в с. белоусово ка-
чугского района иркутской области (ла). 

491 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федосьи 
наумовны боровиковой (1913 г.р.), проживающей в пос. жигалово жига-
ловского района иркутской области (ла).

492 (11). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
федоровны хохлушиной (1922 г.р.), проживающей в с. Петропавловское 
киренского района иркутской области (ла).

493 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
Григорьевны сухаревой (1912 г.р.), проживающей в с. троицк заларинского 
района иркутской области (ла).

494 (11). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валенти-
ны николаевны макаровой (1939 г.р.), проживающей в с. ирба кежемского 
района красноярского края (ла).

495 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Григорьевны рукосуевой (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

496 (11). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
Гавриловны козловой (1927 г.р.), проживающей в с. алёхино черемховского 
района иркутской области (ла).

497 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии ти - 
хоновны копыловой (1925 г.р.), проживающей в д. волчий брод нижне-
удинского района иркутской области (ла).

498 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
анисимовны лучаговой (1932 г.р.), проживающей в с. Посольское кабанского 
района бурятии (ла).

499 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капитолины 
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евстигнеевны метелиной (1929 г.р.), проживающей в с. соктуй-милозан 
краснокаменского района читинской области (ла).

500 (11). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрены 
Георгиевны чишевской (1912 г.р.), проживающей в д. сенная Падь зала-
ринского района иркутской области (ла). 

501 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
матвеевны трифоновой (1924 г.р.), проживающей в с. алымовка киренского 
района иркутской области (ла).

502 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владими-
ра Гурьяновича коногорских (1929 г.р.), проживающего в с. ключи-булак 
братского района иркутской области (ла).

503 (11). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
фёдоровича елизова (1930 г.р.), проживающего в с. фофаново кабанского 
района бурятии (ла).

504 (11). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
тимофеевны саламатовой (1930 г.р.), проживающей в пос. ново-балтурино 
чунского района иркутской области (ла).

505 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
фёдоровича елизова (1930 г.р.), проживающего в с. фофаново кабанского 
района бурятии (ла).

506 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
васильевича чечугина (1923 г.р.), проживающего в д. орлово киренского 
района иркутской области (ла).

507 (11). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

508 (11). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ми хаила 
ивановича афанасьева (1922 г.р.), проживающего в с. чикой красно-
чикойского района читинской области (ла).

509 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
Поликарповны бузиной (1926 г.р.), проживающей в с. красный чикой 
красночикойского района читинской области (ла).

510 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
дмитриевны зуевой (1929 г.р.), проживающей в с. ацекяк качугского рай-
она иркутской области (ла).

511(11). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Георгиевича бакова (1941 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

512 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капитоли-
ны александровны москвиной (1929 г.р.), проживающей в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла).

513 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
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денисовны сафоновой (1921 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

514 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Петра 
ивановича новопашина (1924 г.р.), проживающего в д. лукиново жига-
ловского района иркутской области (ла).

515 (11). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
кузьминичны Перевозниковой (1923 г.р.), проживающей в с. колесово ка-
банского района бурятии (ла).

516 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
никифоровны котович (1928 г.р.), проживающей в д. толмачево качугского 
района иркутской области (ла).

517 (11). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анфисы 
ивановны карповой (1926 г.р.), проживающей в с. усть-киренга кирен -
ского района иркутской области (ла).

518 (11). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в., со ло вье-
вой м.р. от екатерины николаевны сизых (1927 г.р.), проживающей в 
пос. невон усть-илимского района иркутской области (ла).

519 (11). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
леонидовны черемисиной (1934 г.р.), проживающей в с. контин братского 
района иркутской области (ла).

520 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
васильевны зайцевой (1934 г.р.), проживающей в с. кислый ключ мого-
чинского района читинской области (ла). 

521 (11). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
анисимовны Плотниковой (1914 г.р.), проживающей в с. старо-лонша - 
ково сретенского района читинской области (ла).

522 (11). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
васильевны карнаевой (1922 г.р.), проживающей в с. болтурино кежем-
ского района красноярского края (ла).

523 (11). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
Павловны машуковой (1921 г.р.), проживающей в д. захарово жигалов-
ского района иркутской области (ла).

524 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
Поликарповича капустина (1926 г.р.), проживающего в с. романово кабан-
ского района бурятии (ла). 

525 (11). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от филиппа 
ивановича суворова (1928 г.р.), проживающего в с. сухая кабанского рай-
она бурятии (ла).

526 (11). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Петровны анучиной (1937 г.р.),проживающей в пос. невон усть-илим -
ского района иркутской области (ла). 

527 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федора 
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дмитриевича утюжникова (1908 г.р.), проживающего в д. билютуй 
карымского района читинской области (ла).

528 (11). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
васильевны брюхановой (1927 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

529 (11). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
васильевны алимасовой (1934 г.р.), проживающей в с. малый тонтой 
читинской области Шелопугинского района (ла).

530 (11). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
михайловны аксаментовой (1922 г.р.), проживающей в с. тутура жигалов-
ского района иркутской области (ла).

531 (11). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои ми-
хайловны быковой (1951 г.р.), проживающей в с. усольцево кежемского 
района красноярского края (ла).

532 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского 
района иркутской области (ла).

533 (11). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны Шеметовой (1932 г.р.), проживающей в д. обхой качуг - 
ского района иркутской области (ла).

534 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
еремеевны тугариной (1923 г.), проживающей в с. ахалик тункинского 
района бурятии (ла).

535 (11). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
дмитриевны чекановой (1930 г.р.), проживающей в с. большеокинское 
братского района иркутской области (ла).

536 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
егоровны колмогорцевой (1906 г.р.), проживающей в с. мильгидун 
чернышевского района читинской области (фа иГПу).

537 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
никоноровны чудиновой (1927 г.р.), проживающей в с. Петропавловское 
киренского района иркутской области (ла). 

538 (11). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от егора 
спиридоновича Потапова (1921 г.р.), проживающего в с. чечуйск киренского 
района иркутской области (ла). 

539 (11). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
иннокентьевны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в пос. карам каза-
чинско-ленского района иркутской области (ла).

540 (11). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анфисы 
ивановны карповой (1926 г.р.), проживающей в д. усть-киренга киренского 
района иркутской области (ла).

541 (11). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
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савельевны чупиной (1920 г.р.), проживающей в с. кобляково братского 
района иркутской области (ла).

542 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
васильевны брюхановой (1927 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

543 (11). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в с. трактовое ту-
лунского района иркутской области (ла).

544 (11). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ивановича карнапольцева (1921 г.р.), проживающего в с. куртун ольхон-
ского района иркутской области (ла).

545 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
иннокентьевны замащиковой (1932 г.р.), проживающей в д. лукиново 
жигаловского района иркутской области (ла).

546 (11). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
николаевны сизых (1927 г. р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

547 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
Павловича муравьёва (1923 г.р.), проживающего в с. байкало-кудара 
кабанского района бурятии (ла)..

548 (11). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
Перфильевича москвина (1927 г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла).

549 (11). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
егоровны барахтенко (1930 г.р.), проживающей в c. карапчанка усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

550 (11). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
константиновны Поповой (1935 г.р.), проживающей в с. Посольское 
кабанского района бурятии (ла).

551 (11). записано в 2006  г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константи-
на Петровича старушина (1933 г.р.) и от анны евсеевны нелюбиной (1933 
г.р.), проживающих в с. байкало-кудара кабанского района бурятии (ла).

552 (11). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в от нины 
Петровны анучиной (1937 г. р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

553 (11). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
Павловны никулиной (1938 г.р.), с. болтурино кежемского района краснояр-
ского края (ла).

554 (11). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раисы 
алексеевны анкудиновой (1935 г. р.), проживающей в пос. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

555 (11). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ливы 
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александровны емановой (1930 г.р.), проживающей в c. тушама усть-
илимского района иркутской области (ла).

556 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Гурьяновича симухина (1936 г.р.), проживающего в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла).

557 (11). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кристины 
васильевны карнауховой (1929 г. р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

558 (11). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ефимовны роговой (1925 г.р.), проживающей в пос. хужир ольхонского 
района иркутской области (ла).

559 (11). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в.от ефроси-
ньи ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илим - 
ского района иркутской области (ла).

560 (11). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
фёдоровны лушниковой (1929 г.р.), проживающей в с. ярки богучанского 
района красноярского края (ла).
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укаЗатЕль мЕст ЗаПиси

иркутскаЯ оБласть

Братский район:
большеокинское — 171 (11), 284 (11), 285 (11), 535 (11)
дубынино — 17 (11), 22 (11)
ключи-булак — 76 (11), 244 (11), 245 (11), 366 (11), 433 (11), 502 (11)
кобляково — 19 (11), 349 (11), 541 (11)
контин — 519 (11) 
леоново — 179 (11), 213 (11), 353 (11), 354 (11)
усть-вихорево — 168 (11), 429 (11)

Жигаловский район:
бочай — 207 (11)
жигалово — 28 (11), 491 (11)
захарово — 136 (11), 523 (11)
знаменка — 255 (11), 441 (11)
коношаново — 4 (11), 9 (11), 15 (11), 16 (11), 18 (11), 85 (11), 110 (11), 115 

(11), 116 (11), 117 (11), 118 (11), 119 (11), 120 (11), 121 (11), 122 (11), 173 (11), 246 
(11), 259 (11), 263 (11), 281 (11), 352 (11), 423 (11), 445 (11)

лукиново — 514 (11), 545 (11)
рудовка — 104 (11), 142 (11), 359 (11)
тимошино — 7 (11)
тутура — 332 (11), 438 (11), 530 (11)
усть-илга — 301 (11), 309 (11)

Заларинский район:
сенная Падь — 500 (11)
троицк — 493 (11)

Казачинско-Ленский район:
ермаки — 58 (11), 237 (11), 307 (11), 327 (11), 375 (11)
казачинское — 74 (11), 114 (11), 218 (11), 224 (11), 261 (11), 371 (11), 484 (11)
карам — 40 (11), 55 (11), 56 (11), 57 (11), 60 (11), 70 (11), 77 (11), 79 (11), 97 

(11), 101 (11), 140 (11), 148 (11), 202 (11), 238 (11), 262 (11), 306 (11), 308 (11), 318 
(11), 348 (11), 370 (11), 374 (11), 376 (11), 458 (11), 513 (11), 539 (11)

тарасово — 267 (11), 456 (11)

Катангский район:
верхне-калинино — 1 (11), 83 (11), 106 (11), 177 (11), 385 (11)
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Гаженка — 269 (11)
ербогачён — 268 (11), 377 (11)
жданово — 272 (11)
мога — 126 (11)
нэпа — 105 (11)
Преображенка — 250 (11), 264 (11), 277 (11), 324 (11), 471 (11)

Качугский район:
алексеевка — 21 (11)
анга — 109 (11)
ацекяк — 510 (11)
белоусово — 257 (11), 490 (11)
бирюлька — 440 (11)
большедворово — 270 (11)
верхоленск — 266 (11)
качуг — 225 (11)
обхой — 333 (11), 240 (11), 462 (11), 533 (11)
толмачёво — 256 (11), 446 (11), 516 (11)
Шеметово — 73 (11), 254 (11), 334 (11)

Киренский район:
алымовка — 296 (11), 298 (11), 501 (11)
воронино — 91 (11)
киренск — 96 (11), 300 (11)
макарово — 419 (11)
никулино — 102 (11), 297 (11)
орлово — 506 (11)
Петропавловское — 492 (11), 537 (11)
сполошино — 299 (11)
сукнёво — 323 (11)
усть-киренга — 517 (11), 540 (11)
чечуйск — 486 (11), 538 (11)

Куйтунский район:
кундуй — 403 (11)
усть-кода — 165 (11), 178 (11)

Нижнеилимский район:
березняки — 434 (11)
рудногорск — 340 (11)

Нижнеудинский район:
волчий брод — 497 (11)
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Ольхонский район
еланцы — 47 (11), 133 (11), 439 (11)
косая степь — 13 (11), 192 (11), 200 (11)
куреть — 198 (11)
куртун — 544 (11)
тырган — 158 (11)
хужир — 364 (11), 558 (11)

Слюдянский район:
быстрая — 163 (11), 199 (11)
култук — 176 (11), 412 (11), 415 (11)

Тулунский район:
ангаул — 11 (11)
аршан — 150 (11)
бурхун — 436 (11)
верхний бурбук — 329 (11)
икей — 125 (11), 135 (11)
нижний бурбук — 78 (11)
трактовое — 151 (11), 294 (11), 341 (11), 407 (11), 543 (11)
Шерагул — 465 (11)

Усть-Илимский район:
воробьёво — 293 (11), 413 (11) 
Ёдорма — 2 (11), 90 (11), 111 (11), 129 (11), 251 (11), 289 (11), 357 (11), 383 

(11), 388 (11), 479 (11), 532 (11), 559 (11) 
ершово — 67 (11), 431 (11)
карапчанка — 549 (11)
кеуль — 14 (11), 43 (11), 49 (11), 66 (11), 93 (11), 138 (11), 149 (11), 166 

(11), 175 (11), 204 (11), 209 (11), 214 (11), 287 (11), 290 (11), 292 (11), 314 (11), 316 
(11), 326 (11), 339 (11), 430 (11), 481 (11), 554 (11), 557 (11) 

невон — 215 (11), 291 (11), 330 (11), 367 (11), 428 (11), 487 (11), 512 (11), 518 
(11), 526 (11), 546 (11), 548 (11), 552 (11)

Подъеланка — 134 (11), 347 (11), 437 (11)
седаново — 242 (11)
тушама — 153 (11), 206 (11), 212 (11), 271 (11), 555 (11)
эдучанка — 80 (11)

Усть-Кутский район:
орленга — 321 (11)

Черемховский район:
алёхино — 496 (11)
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Чунский район:
балтурино — 305 (11)
баянда — 382 (11), 406 (11), 460 (11), 485 (11)
берёзово — 405 (11)
бунбуй — 92 (11), 99 (11), 182 (11), 185 (11), 351 (11), 472 (11)
ново-балтурино — 381 (11), 421 (11), 504 (11)
октябрьский — 103 (11)
чуна — 86 (11)
чунский — 258 (11)

красноЯрский край

Абанский район:
быстровка — 44 (11) 
напарино — 183 (11)

Богучанский район:
бедоба — 474 (11)
карабула — 10 (11), 239 (11), 483 (11)
малеево — 72 (11), 444 (11), 447 (11), 463 (11)
осиновый мыс — 443 (11)
Пинчуга — 128 (11), 343 (11), 478 (11)
чунояр — 54 (11), 368 (11), 379 (11), 475 (11), 400 (11)
ярки — 24 (11), 27 (11), 161 (11), 234 (11), 422 (11), 560 (11)

Енисейский район:
Погодаево — 144 (11)
Подтёсово — 62 (11)

Кежемский район:
яркино — 3 (11), 184 (11), 236 (11), 328 (11), 335 (11), 378 (11), 398 (11), 399 

(11), 451 (11), 453 (11), 464 (11), 467 (11), 507 (11)
балтурино — 123 (11), 152 (11), 230 (11), 282 (11), 320 (11), 346 (11), 425 

(11), 426 (11), 477 (11), 522 (11), 553 (11)
бедея — 52 (11), 452 (11)
заледеево — 75 (11), 205 (11), 248 (11), 286 (11), 317 (11), 319 (11), 380 (11), 

427 (11), 442 (11), 468 (11), 495 (11)
ирба — 494 (11)
кежма — 8 (11), 26 (11), 31 (11), 32 (11), 33 (11), 34 (11), 35 (11), 51 (11), 63 

(11), 100 (11), 107 (11), 108 (11), 228 (11), 229 (11), 232 (11), 235 (11), 252 (11), 288 
(11), 311 (11), 312 (11), 344 (11), 345 (11), 356 (11), 435 (11)

климино — 397 (11)



456

мозговая — 260 (11)
недокуры — 25 (11), 141 (11), 315 (11), 448 (11), 449 (11)
Паново — 50 (11), 53 (11), 87 (11), 94 (11), 227 (11), 275 (11), 302 (11), 304 

(11), 432 (11), 457 (11), 511(11), 528 (11), 542 (11)
Проспихино — 98 (11), 216 (11)
сыромолотово — 162 (11), 164 (11), 169 (11), 180 (11), 203 (11)
усольцево — 476 (11), 531 (11)
фролово — 132 (11), 139 (11), 233 (11), 355 (11)
чадобец — 29 (11), 167 (11), 336 (11)

Мотыгинский район:
машуковка — 358 (11)
михалёво — 88 (11) 
мотыгино — 450 (11)
Первомайск — 143 (11), 181 (11), 208 (11)

Тасеевский район:
корсаково — 146 (11)

Туруханский район:
ворогово — 325 (11)
сургутиха — 219 (11)

Уярский район:
александро-ерши — 220 (11)

рЕсПуБлика БурЯтиЯ

Баргузинский район:
адамово — 360 (11)
баргузин — 61 (11)
ина — 249 (11)
курбулик — 30 (11)
макаринино — 127 (11)
суво — 36 (11), 38 (11), 276 (11), 365 (11), 417 (11), 424 (11), 469 (11)
усть-баргузин — 81 (11)
читкан — 37 (11), 221 (11), 273 (11), 470 (11)

Баунтовский район:
Горячий ключ — 231 (11)



457

Кабанский район:
байкало-кудара — 82 (11)278 (11), 279 (11), 389 (11), 392 (11), 408 (11), 473 

(11), 488 (11), 547 (11), 551 (11)
большая речка — 159 (11), 186 (11), 189 (11), 386 (11), 387 (11)
дубинино — 253 (11), 480 (11)
инкино — 130 (11)
колесово — 5 (11), 20 (11), 23 (11), 124 (11), 201 (11), 274 (11), 482 (11), 515 

(11)
красный яр — 395 (11)
оймур — 155 (11), 156 (11), 362 (11), 416 (11), 556 (11) 
Посольское — 170 (11), 280 (11), 361 (11), 393 (11), 498 (11), 550 (11) 
романово — 420 (11), 524 (11)
сухая — 157 (11), 226 (11), 243 (11), 303 (11), 390 (11), 391 (11), 396 (11), 459 

(11), 489 (11), 525 (11)
фофаново — 154 (11), 363 (11), 394 (11), 418 (11), 503 (11), 505 (11)

Кяхтинский район:
улады — 372 (11), 373 (11)

Тункинский район:
ахалик — 534 (11)
зактуй — 191 (11), 295 (11), 461 (11), 466 (11)

рЕсПуБлика саха (ЯкутиЯ)

Ленский район:
нюя — 409 (11)

ЧитинскаЯ оБласть

Балейский район:
верхний кокуй — 331 (11)
казаковский Промысел — 402 (11)

Газимуро-Заводской район:
догьё — 401 (11)
кунгара — 197 (11)

Карымский район:
билютуй — 527 (11)
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урульга — 42 (11)

Краснокаменский район:
богдановка — 338 (11)
соктуй-милозан — 499 (11)

Красночикойский район:
альбитуй — 84 (11), 223 (11), 322 (11)
архангельское — 48 (11), 454 (11), 455 (11)
байхор — 160 (11)
барахоево — 71 (11), 194 (11)
красный чикой — 509 (11)
нижний нарым — 46 (11), 95 (11)
урлук — 39 (11), 45 (11), 89 (11), 193 (11), 196 (11), 210 (11), 211 (11), 217 

(11), 222 (11),350 (11),
чикой — 188 (11), 508 (11)
этытей — 241 (11)

Могочинский район:
кислый ключ — 520 (11)

Нерчинский район:
нижние ключи — 404 (11)

Петровск-Забайкальский район:
обор — 190 (11)

Сретенский район:
алия — 68 (11)
бори — 145 (11)
боты — 337 (11)
Горбица — 6 (11)
кудея — 12 (11)
старо-лоншаково — 521 (11)
усть-наринзор — 195 (11), 283 (11)
усть-чёрная — 147 (11)
фирсово — 113 (11)
чикичей — 112 (11)

Тунгокоченский район:
халтуй — 172 (11)
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Чернышевский район:
букачача — 414 (11)
Гаур — 65 (11), 131 (11)
зудыра — 411 (11)
курлыч — 41 (11)
мильгидун — 369 (11), 536 (11)
урюм — 69 (11)

Шелопугинский район:
верхнее ягьё — 187 (11)
дая — 59 (11)
даякан — 64 (11) 
копунь — 342 (11)
малый тонтой — 410 (11), 529 (11)
тергень — 310 (11)

Шилкинский район:
кироча — 247 (11)
севачи — 137 (11)
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сПисок исПолнитЕлЕй

абалаков николай зосимович — 62 (11)
аверин иван иванович — 5 (11), 274 (11)
аверина варвара севастьяновна — 404 (11)
аверина евдокия кирилловна — 482 (11)
аверина мария кузьминична — 144 (11)
аверьянова александра ивановна — 306 (11)
аксаментова елизавета михайловна — 530 (11)
алимасова анна васильевна — 529 (11)
андреевская екатерина Гавриловна — 223 (11)
андреевская маланья Павловна — 194 (11)
анкудинов николай александрович — 129 (11), 289 (11), 479 (11)
анкудинова Прасковья иннокентьевна — 339 (11)
анкудинова клавдия васильевна — 430 (11)
анкудинова раиса алексеевна — 326 (11), 554 (11)
антипин сергей деомидович — 374 (11)
антипина евдокия васильевна — 318 (11)
антипина надежда борисовна — 114 (11)
анучин виктор николаевич — 367 (11)
анучин иван Петрович — 291 (11)
анучина нина Петровна — 215 (11), 330 (11), 526 (11), 552 (11)
арбатская анна Павловна — 484 (11)
арефьева анастасия карповна — 187 (11)
афанасьев михаил иванович — 508 (11)
афонина дина александровна — 185 (11), 351 (11)
афонина мария Прокопьевна — 31 (11), 32 (11), 33 (11), 51 (11), 107 (11), 

311 (11)
багина мария андреевна — 135 (11)
баирова елена Григорьевна — 262 (11)
баков николай Георгиевич — 511(11)
бакова зинаида ивановна — 87 (11), 432 (11)
банщикова матрёна алексеевна — 292 (11)
баранова мария захаровна — 353 (11)
барахтенко анна егоровна — 549 (11)
барахтина Прасковья федоровна — 195 (11)
башарова александра ивановна — 360 (11)
безруких людмила фёдоровна — 24 (11), 27 (11), 161 (11)
бельков владимир васильевич — 36 (11), 365 (11), 417 (11)
белькова елизавета игнатьевна — 38 (11)
бичегов иннокентий ефимович — 154 (11)
благодетелев александр трофимович — 280 (11)
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бобровникова екатерина капидоновна — 204 (11)
большедворский Григорий Григорьевич — 270 (11)
боровикова федосья наумовна — 28 (11), 491 (11)
бородин николай семёнович — 131 (11)
бреверова валентина александровна — 208 (11)
брюханов Григорий Петрович — 381 (11), 421 (11)
брюханов ефим Григорьевич — 99 (11)
брюханова евдокия терентьевна — 474 (11)
брюханова ефросинья Григорьевна — 476 (11)
брюханова мария ивановна — 52 (11), 452 (11)
брюханова наталья васильевна — 528 (11), 542 (11)
брюханова татьяна дмитриевна — 450 (11)
брюханова устинья Пантелеевна — 232 (11)
брюханова фёкла ивановна — 288 (11), 356 (11)
брюханова фёкла иннокентьевна — 10 (11), 239 (11), 483 (11)
брянская фёкла Прокопьевна — 13 (11)
бубнова клавдия Григорьевна — 377 (11)
бузиков александр Петрович — 309 (11)
бузина наталья Поликарповна — 509 (11)
буренкова александра иннокентьевна — 433 (11)
бутина елена алексеевна — 59 (11)
быкова зоя михайловна — 531 (11)
вагин никита сергеевич — 283 (11)
васина марии васильевна — 125 (11)
ведерникова татьяна васильевна — 347 (11)
верхотуров михаил иннокентьевич — 471 (11)
верхотурова александра семеновна — 324 (11)
верхотурова афанасия филипповна — 315 (11)
винокуров степан осипович — 255 (11)
власов евдоким тарасович — 489 (11)
власова марина иннокентьевна — 359 (11)
власова мария иннокентьевна — 104 (11), 142 (11)
волошин фёдор михеевич — 380 (11)
волошина екатерина Павловна — 286 (11)
волошина мария Павловна — 75 (11)
вырупаев евдоким николаевич — 337 (11)
высоких мария ивановна — 116 (11)
Гаврилова раиса сергеевна — 188 (11)
Гамершмидт елена никифоровна — 143 (11)
Гамершмидт фёдор яковлевич — 143 (11)
Главинский Прокопий Прокопьевич — 73 (11), 257 (11)
Главинский терентий Прокопьевич — 490 (11)
Говорин иннокентий николаевич — 19 (11)
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Горелова зинаида филипповна — 443 (11)
Горюнова евдокия спиридоновна — 210 (11), 211 (11), 222 (11)
Гребнева мария Павловна — 109 (11)
Грудинина клавдия константиновна — 84 (11), 322 (11)
Гуржей арина дмитриевна — 248 (11), 317 (11), 319 (11), 427 (11)
Гусакова елена филипповна — 86 (11)
дашкина лукерья михайловна — 35 (11)
дмитриева анна ивановна — 130 (11)
дроздова клавдия ивановна — 332 (11)
дубровин иван сергеевич — 382 (11), 406 (11), 460 (11), 485 (11)
дубынина валентина романовна — 17 (11), 22 (11)
дударева елена Петровна — 461 (11)
дунцова Полина Прохоровна — 78 (11)
дядина евдокия егоровна — 120 (11)
евдокимова акулина владимировна — 217 (11)
егорова елизавета сергеевна — 183 (11)
елизов алексей фёдорович — 418 (11), 503 (11), 505 (11)
Ёлшин александр Гаврилович — 249 (11)
еманов Григорий васильевич — 271 (11)
еманова лива александровна — 555 (11)
еремеева евдокия иннокентьевна — 113 (11)
ермолова наталья андрияновна — 488 (11)
жарова татьяна антиповна — 327 (11)
жданова аграфена сазоновна — 1 (11), 385 (11)
жданова клавдия николаевна — 272 (11)
жданова Юлия ивановна — 83 (11), 106 (11), 177 (11)
житов анатолий иванович — 225 (11)
житов михаил Григорьевич — 266 (11)
жмуров николай иннокентьевич — 314 (11)
жмурова ирина иннокентьевна — 43 (11)
жучёва Галина михайловна — 207 (11)
завьялова екатерина александровна — 220 (11)
зайцева анна васильевна — 520 (11)
замащикова анна иннокентьевна — 545 (11)
замащикова надежда лазаревна — 321 (11)
зарубин владимир Григорьевич — 383 (11), 388 (11)
зарубин ефим иннокентьевич — 67 (11)
зарубин роман иванович — 316 (11)
зарубина анна михайловна — 66 (11), 93 (11), 209 (11)
зарубина евдокия романовна — 153 (11)
зарубина зоя леонтьевна — 466 (11)
зарубина ирина семёновна — 431 (11)
зарубина нина Павловна — 287 (11)
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зарубина Прасковьи Гавриловна — 132 (11), 139 (11)
зарубина Прасковья кондратьевна — 175 (11)
зарукин иннокентий васильевич — 250 (11)
захряпина анна тимофеевна — 260 (11)
зверева евдокия максимовна — 69 (11)
зверькова ульяна ивановна — 475 (11)
зданович Геннадий Георгиевич — 235 (11)
зинакова евдокия яковлевна — 358 (11)
золотуева ольга ивановна — 414 (11)
зорин иван артемьевич — 422 (11)
зуева дора Петровна — 60 (11), 238 (11)
зуева мария дмитриевна — 510 (11)
зырянова анна осиповна — 304 (11)
иванова екатерина ипполитовна — 448 (11), 449 (11)
илькова надежда Павловна — 159 (11), 189 (11), 386 (11)
инёшина анна Георгиевна — 105 (11)
инёшина анна егоровна — 269 (11)
инёшина евдокия терентьевна — 264 (11)
казанцева мария васильевна — 206 (11)
калашников михаил аксёнович — 395 (11)
капустин михаил Поликарпович — 420 (11), 524 (11)
каричева Полина александровна — 171 (11)
карнаев константин иванович — 123 (11), 477 (11)
карнаева мария васильевна — 522 (11)
карнапольцев иван иванович — 544 (11)
карнапольцева елена михайловна — 192 (11), 200 (11)
карнаухов алексей евдокимович — 11 (11)
карнаухова кристина васильевна — 214 (11), 557 (11)
карнаухова таисия васильевна — 138 (11)
карпова анфиса ивановна — 517 (11), 540 (11)
качина Галина ивановна — 186 (11)
кирпичникова анисья Григорьевна — 41 (11)
клишко екатерина семеновна — 329 (11)
княжева капитолина дмитриевна — 7 (11)
коваленко мария меркурьевна — 184 (11)
козлова анна никитична — 46 (11)
козлова елизавета Гавриловна — 496 (11)
козунова татьяна фоминична — 81 (11)
кокорина акулина николаевна — 424 (11), 469 (11)
колмогорцева ефросинья егоровна — 536 (11)
колмогорцева ефросинья тимофеевна — 369 (11)
колпакова татьяна Григорьевна — 25 (11)
конeкулакова анна иннокентьевна — 164 (11)
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кулакова Галина александровна — 398 (11), 399 (11)
кулиглова анна арсентьевна — 68 (11)
кучинская анна игнатьевна — 162 (11)
кыштымова любовь васильевна — 170 (11)
лавринович алина романовна — 481 (11)
лазарева Полина Прокопьевна — 338 (11)
ларионова таисия васильевна — 197 (11)
лемешенко клавдия михайловна — 465 (11)
лимеров егор васильевич — 141 (11)
логинова александра александровна — 128 (11)
лоншаков елизар тарасович — 6 (11)
лучагова анна анисимовна — 498 (11)
лушников михаил елизарович — 335 (11)
лушникова Галина фёдоровна — 560 (11)
лушникова евгения ивановна — 8 (11)
макарова валентина николаевна — 494 (11)
максимова мария Прокопьевна — 411 (11)
макушева александра логиновна — 410 (11)
малогрошев виктор Петрович — 30 (11)
малышева екатерина фёдоровна — 323 (11)
мальцев владимир никифорович — 446 (11)
мамонтов мелентий ферапонтович — 147 (11)
мария кирилловна антипина — 458 (11)
машукова надежда Павловна — 136 (11)
машукова надежда Павловна — 523 (11)
медведева анна михайловна — 178 (11)
метелина капитолина евстигнеевна — 499 (11)
милинчук мария сергеевна — 49 (11)
миронович Галин александр — 37 (11)
мисюркеева валентина сергеевна — 127 (11)
морозова евдокия власьевна — 146 (11)
москвин василий Перфильевич — 548 (11)
москвина капитолина александровна — 512 (11)
муравьёв степан Павлович — 82 (11), 389 (11), 392 (11), 408 (11), 547 (11)
мутовина августа алексеевна — 478 (11)
налунин дмитрий митрофанович — 376 (11)
налунина Павлина семёновна — 40 (11), 77 (11)
нелюбина анна евсеевна — 551 (11)
непомнящих ефросинья михайловна — 234 (11)
никулин николай Павлович — 230 (11), 425 (11)
никулина анастасия сафроновна — 298 (11)
никулина афанасия ивановна — 320 (11), 346 (11)
никулина валентина Павловна — 152 (11), 282 (11), 426 (11), 553 (11)



465

новожилова мария Григорьевна — 437 (11)
новопашин Пётр иванович — 514 (11)
обедина александра Григорьевна — 240 (11), 333 (11)
Панова вера захаровна — 180 (11)
Панова елена иннокентьевна — 94 (11)
Панова нина васильевна — 227 (11)
Парникова наталья николаевна — 163 (11)
Пашенко иван иванович — 140 (11)
Пащенко александра Петровна — 101 (11)
Пащенко Георгий иванович — 348 (11)
Пегова тамара николаевна — 115 (11)
Перевозникова клавдия кузьминична — 515 (11)
Перфильев тарас селиверстович — 403 (11)
Пестова валентина максимовна — 150 (11)
Петров сергей кириллович — 325 (11)
Петрова анна дмитриевна — 334 (11)
Пешкова татьяна зиновьевна — 310 (11)
Плаутина зинаида ивановна — 275 (11)
Плотникова нина анисимовна — 521 (11)
Погодаева дора николаевна — 168 (11), 172 (11), 429 (11)
Погодаева роза ивановна — 487 (11)
Подымахина степанида алексеевна — 218 (11), 261 (11), 371 (11)
Полубенцева тамара максимовна — 191 (11), 295 (11)
Польчикова лариса андреевна — 88 (11)
Полякова валентина николаевна — 26 (11), 344 (11), 345 (11)
Пономарёва матрёна тимофеевна — 34 (11), 63 (11), 108 (11), 229 (11), 252 

(11), 312 (11)
Поплевина людмила илларионовна — 393 (11)
Попов виталий Павлович — 98 (11), 216 (11)
Попов константин Гаврилович — 158 (11)
Попов михаил Павлович — 361 (11)
Попов сергей викторович — 72 (11)
Попова екатерина васильевна — 47 (11), 133 (11), 439 (11)
Попова клавдия константиновна — 284 (11), 285 (11)
Попова александра константиновна — 550 (11)
Потакуева татьяна егоровна — 91 (11)
Потапов егор спиридонович — 538 (11)
Потапов николай иванович — 296 (11)
Потапова лариса филимоновна — 456 (11)
Потапова ульяна вавиловна — 39 (11)
Потылицын виктор андреевич — 228 (11)
Поцелуева устинья николаевна — 343 (11)
Прашутинская тамара николаевна — 9 (11), 122 (11), 423 (11)
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Привалихина нина степановна — 435 (11)
Прокопьева мария степановна — 434 (11)
Пятницкий алексей фёдорович — 199 (11)
раёва матрёна яковлевна — 20 (11), 23 (11), 124 (11), 201 (11)
ракитина анастасия ивановна — 112 (11)
резникова надежда михайловна — 231 (11)
рогова марии ефимовна — 364 (11), 558 (11)
родовикова анна евсеевна — 278 (11)
романова марфа Галактионовна — 340 (11)
ростовщикова екатерина ивановна — 265 (11)
рудик нина Петровна — 181 (11)
рукосуев василий антонович –– 182 (11)
рукосуев веденей михайлович — 368 (11), 379 (11), 400 (11)
рукосуев ефим михайлович — 397 (11)
рукосуев иван иванович — 54 (11)
рукосуев семён иванович — 103 (11), 405 (11)
рукосуева валентина александровна — 336 (11)
рукосуева варвара дмитриевна — 236 (11), 328 (11)
рукосуева евгения федотовна — 447 (11)
рукосуева елена матвеевна — 472 (11)
рукосуева ксения ефимовна — 451 (11), 453 (11), 464 (11), 467 (11), 507 

(11)
рукосуева мария кондратьевна — 3 (11), 378 (11)
рукосуева матрёна никифоровна — 444 (11)
рукосуева надежда ильинична — 463 (11)
рукосуева нина Григорьевна — 205 (11), 442 (11), 468 (11), 495 (11)
рыбакова марфа тарасовна — 342 (11)
рыкова агния ефимовна — 61 (11)
рязанцева матрёна тимофеевна — 65 (11)
савватеев Григорий данилович — 402 (11)
савватеев Григорий иванович — 53 (11), 457 (11)
саженова октябрина Павловна — 57 (11)
саженова Полина яковлевна — 370 (11)
сазонова раиса алексеевна — 64 (11)
саламатова анна тимофеевна — 305 (11), 504 (11)
салтыкова александра дмитриевна — 297 (11)
сафонов константин иванович — 97 (11)
сафонов михаил филиппович — 401 (11)
сафонов Пётр Григорьевич — 56 (11)
сафонова анна иннокентьевна — 539 (11)
сафонова дарья яковлевна — 308 (11)
сафонова октябрина иннокентьевна — 70 (11)
сафонова ольга леонтьевна — 148 (11)
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сафонова Прасковья денисовна — 202 (11), 513 (11)
сафонова ульяна ивановна — 55 (11)
сафронов михаил степанович — 279 (11), 473 (11)
сафьянникова евдокия абакумовна — 126 (11)
сверчинская марфа ивановна — 79 (11)
седых александра Пантелеймоновна — 440 (11)
селезнева евдокия тимофеевна — 44 (11)
семёнова марья антоновна — 436 (11)
семёнова ульяна якимовна — 372 (11), 373 (11)
сибирякова евдокия николаевна — 212 (11)
сидоров дмитрий кириллович –– 48 (11), 454 (11), 455 (11)
сидоров егор терентьевич — 409 (11)
сизых афанасия ивановна — 233 (11)
сизых владимир сергеевич — 149 (11)
сизых евдокия михайловна — 14 (11)
сизых екатерина николаевна — 428 (11), 518 (11), 546 (11)
сизых ефросинья ивановна — 2 (11), 90 (11), 111 (11), 251 (11), 357 (11), 

532 (11), 559 (11) 
сизых мария Пудовановна — 169 (11), 203 (11)
симухин Григорий Гурьянович — 155 (11), 156 (11), 362 (11), 556 (11)
симухина степанида никифоровна — 416 (11)
скворцов николай иванович — 441 (11)
смолин терентий николаевич — 258 (11)
соседова ольга Петровна — 174 (11), 313 (11), 384 (11)
спиридонов сергей трофимович — 96 (11)
спиридонова евдокия трифоновна — 299 (11)
старицин Прокопий евдокимович — 247 (11)
старушин константин Петрович — 551 (11)
страшникова александра Петровна — 29 (11)
стрелов иннокентий Петрович — 438 (11)
ступин иван евдокимович — 293 (11)
ступина александра ивановна — 413 (11)
суворов филипп иванович — 396 (11), 525 (11)
суворова капитолина иннокентьевна — 137 (11)
судаков егор кузьмич — 12 (11)
суранова евдокия ивановна — 387 (11)
суслова анастасия семёновна — 179 (11), 213 (11), 354 (11)
сутурина надежда матвеевна — 71 (11)
сухарева надежда Григорьевна — 493 (11)
тарасова клавдия монтиевна — 267 (11), 307 (11)
темников алексей иванович — 303 (11), 391 (11)
темникова федора ферафонтовна — 480 (11)
терентьева матрёна алексеевна — 165 (11)
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тимофеева любовь николаевна — 181 (11)
толмачёва мавра Павловна — 256 (11)
томшина елизавета николаевна — 121 (11)
тонких Прасковья дорофеевна — 145 (11)
торгашина екатерина александровна — 355 (11)
третьякова любовь Григорьевна — 58 (11)
третьякова Пелагея осиповна — 224 (11)
трифонова ольга матвеевна — 501 (11)
тугарина Галина ильинична — 253 (11)
тугарина зинаида еремеевна — 534 (11)
тюрикова мария алексеевна — 241 (11)
усольцева анна алексеевна — 50 (11), 302 (11)
утюжников федор дмитриевич — 527 (11)
фёдорова анна Петровна — 160 (11)
фёдорова татьяна алексеевна — 45 (11), 89 (11), 350 (11)
федюкова любовь иннокентьевна — 363 (11), 394 (11)
филиппова валентина софроновна — 300 (11)
филиппова мария васильевна — 301 (11)
фролова анна иннокентьевна — 470 (11)
фролова анна фёдоровна — 276 (11)
хайми зоя васильевна — 166 (11), 290 (11)
хорошева степанида михайловна — 419 (11)
хохлушина екатерина федоровна — 492 (11)
чеканова татьяна дмитриевна — 535 (11)
черемисина екатерина леонидовна — 519 (11)
черемных ольга алексеевна — 349 (11)
черемных Павел дмитриевич — 237 (11), 375 (11)
черепанова валентина александровна — 246 (11), 259 (11)
черниговский виктор васильевич — 390 (11)
чеснокова елена максимовна — 42 (11)
чечугин михаил васильевич — 506 (11)
чечугина варвара зиновьевна — 331 (11)
чиркова аграфена ивановна — 157 (11), 226 (11), 243 (11), 459 (11)
чишевская матрена Георгиевна — 500 (11)
чудакова раиса алексеевна — 100 (11)
чудинова александра ивановна — 102 (11)
чудинова дора никоноровна — 537 (11)
чудинова елена тарасовна — 486 (11)
чупина варвара савельевна — 541 (11)
чупрова лидия михайловна — 80 (11)
Шадрина евдокия маркалеевна — 76 (11)
Шаманов Юрий николаевич — 118 (11)
Шаманская анна ивановна — 134 (11)



469

Шаманская мария егоровна — 242 (11)
Шаманский виктор калинович — 92 (11)
Шелковников алексей ефимович — 221 (11), 273 (11)
Шелковникова валентина Петровна — 21 (11)
Шелопугина екатерина ивановна — 193 (11), 196 (11)
Шеметов михаил иванович — 254 (11)
Шеметова Галина александровна — 462 (11), 533 (11)
Шендрёнкова софья михайловна — 151 (11), 294 (11), 341 (11), 407 (11), 

543 (11)
Шкуренко иннокентий ильич — 74 (11)
Шорохова елена Прокопьевна — 219 (11)
Шульгина мария Григорьевна — 412 (11), 415 (11)
Юрьева анна михайловна — 268 (11)
ясинская Галина романовна — 176 (11)

сПисок соБиратЕлЕй

афанасьева-медведева Г.в. — 1–560
афанасьева-медведева Г.в., соловьева м.р. — 47, 198, 518

ПринЯтыЕ сокраЩЕниЯ мЕст хранЕниЯ  
диалЕктных, Фольклорных матЕриалов,  ФотограФий

Гаио — Государственный архив иркутской области 
ла — личный архив Г.в. афанасьевой-медведевой 
фа иГПу — фольклорный архив иркутского государственного 

педагогиче ского университета
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Год 45
  *топкий год 45
Года 46
  *к годам подойти 46
Годами 46
Годистый 46
Годить 47
  *некогда годить — надо  

родить  47
Годовать 48
Годовик 50
Годовинка 50
Годовичок 51
Годовой 52
  *Годовой праздник 52
Годовушка 52
Годовщина 53
Годок 55
Годушный 56
Гожавый 56
Гожаться 57
  *старенько ведро, а на всё ещё 

гожается 59
Гожий 59
Голаны 60
Голеевская гора 61
Голенький 61
Голенята 61
Голец 63
Голик 65
Голик 67
  *Голик ерничинный 67
  *Голик ернишный 68
  *Голик листвяный 69
  *Шустрый как голик, развитой 

как верёвка 70
Голить 71
Голицы 73
Голичок 75

Голком 76
  *и с голком 76
Голова 79
  *в голова 79
  *Голова к голове 80
  *на голову созывать 81
  *ни поесть, ни одеть, ни в 

голова постелить 82
  *ни сесть, ни лечь, ни в голова 

положить 83
  *огородный голова 83
  *Под голова 85
Головах 86
  *в головах 86
Головесить 87
Головешать 89
  *Головешать до без голосу 90
  *Головешать до без памяти 91
Головешка 92
  *вернуться на головешки 93
Головешечка 94
Головёшка 96
  *Головёшкой летать 96
  *живая головёшка 97
Головёшки 97
Головизна 100
Головка1 101
Головка2 102
Головки 102
  *Головки осётрые 102
  *Головки ушканьи 103
  *Щучьи головки 103
Головку 104
  *на головку поставить 104
Головная речка 106
Головной тиф 107
Головновские 110
Головня1 111
  *чёрный как головня 116

с ло в н и к
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Головня2 116
Головня3 118
Головня 118
Головой 118
  *Головой приткнуться не к 

кому  118
Головские 120
Головское 122
Голову 125
  *бояться на злую голову 125
  *во всю голову 126
Голову 128
  *Голову притянуть не к кому 

128
Головушка 129
  *во всю головушку 129
Головы 129
  *в головы 129 
Головья 130
  *Под головья 130
Голод 131
  *с голоду заморить 131
Голодком 132
  *Голодком жить 132
  *Голодком сидеть 132
Голодно 137
  *на голодно 137
Голодный 138
  *на голодный 138
Голодом 139
  *Голодом и холодом 139
Голодный мыс 140
Голодовать 140
Голодраенец 145
Голодраенщина 147
Голоколоска 148
Гололедь 148
Гололядка 150
Гололядник 152
Голомень 152
Голоруком 153
Голос 153
  *в голос реветь 153

  *Голос восстановить 155
  *Голос дать 156
  *Голос поднять 156
  *на голос зареветь 158
  *на голос плакать 159
  *на голос подымать 160
  *на голос реветь 161
  *на голос тянуть 163
Голоса 164
  *на голоса петь 164
  *на голоса поднять 165 
  *на голоса подымать 166
  *на голоса раскинуть 167
Голосами 168
  *реветь нелепными голосами 

168
Голосах 170
  *на голосах петь 170
Голосисто 171
Голосистый 172
Голосить 174
  *в голос голосить 179
Голосом 180
  *Голосом выть 180
  *Голосом охотиться 180
  *Голосом плакать 181
  *Голосом реветь 182
  *зареветь нелёсным голосом 

184
  *реветь нелёсным голосом 185
Голосу 188
  *до без голосу реветь 188
Голошельница 188
Голошенница 190
Голошеньё 192
Голубица 192
Голубишник 193
Голубко 194
Голубок 194
Голубок 194
Голубцы 195
Голухта 196
Голы 197
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Голый 197
  *Приехать на голые зубы 198
Голым-голо 199
Голытьба 200
Гольмо 203
Голышман 203
Гольтявино 205
Гольтявинские камни 205
Гольтявинское плотбище 207
Гольцевой 211
  *Гольцевая сторона 211
Голя 212
Голяк 212
Голяшка 213
Гон 215
  *Гону нет 215
Гонбище 215
Гонить 216
Гонниц 216
Гонный 217
Гоношить 218
Гоношиться 219
Гонцы1 220 
Гонцы2 221
Гоньба1 221
Гоньба2 222
Гоньбище 222
Гонять 223
  *Гонять груз 223
  *Гонять груза 225
  *Гонять на мах 228
  *Гонять почтовую 229
  *Гонять почту 229
  *Гонять ямщину 232
Гопчик 235
Гора 236
  *слово — не гора, да сдвинется  

238
Горб 238
Горбатик 239
Горбач 239
Горбачок1 240
Горбачок2 240

Горбачёвская плита 245
Горбенький 246
Горбовик 247
Горбово 248
Горботоватый 250
Горбунка 250
Горбунок1 251
Горбунок2 252
Горбуша 252
Горбушка1 255
Горбушка2 255
Горбыль 256
Горвилячьи 258
Гордеевский 258
Гординка 259
Горе 261
  *в горе да в слезах 261
  *в слезах да в горе 263
  *Горе скачет, горе пляшет, горе 

песенки поёт 269
  *на горе идти 270
  *столько горя перенёс, сколько 

добрый человек хлеба не съел 270
  *быть под горем 271
Горелка1 272
Горелка2 272
Горелова чаша 273
Горелое 274
  *на горелое помогать 274
Горелочка 274
Горелый мост 276
Горенки 277
Гореть 278
  *Горко гореть 279
  *Гором гореть 280
Горечка 284
Горка 286
Горки 286
Горкий1 287
Горкий2 287
Горловина 288
Горлопанить 288
Горлочиха 289



473

Горлянка1 289
Горлянка2 291
Горная1 292
Горная2 293
Горно 295
Горновик 297
Горновичок 297
Горной 297
  *Горное место 297
  *Горной лук 298
Горнок 299
Горносталь 300
Горностальчик 301
Горноушиха 302
Горночок 303
Горный 303
  *Горный ветер 308
Горняк 310
Горняшка 312
Городить 313
  *Городить огород 313
  *Городить реку 315
Городище 316
Городка 317
Городки 318
Городочить 319
Городошный 320
  *Городошная палка 320
Городушки 320
Городьба 322
  *Городить городьбу 323
Горой 324
  *ни горой ни водой 324
Горох 326
  *не смейся ты, горох, над 

бобами — ты сам будешь валяться 
под ногами 326

Гороховая шивера 326
Гороховая яма 327
Гороховина 328
Гороховка 329
Горошник 329
Горошница 330

Горошное поле 331
Горсковский ручей 331 
Горсть 331
Горстка 332
Гортанка 332
Горушка 334
  *как лошадь, всё в горушку, в 

горушку 334
Горький 334 
  *Горький камень 334
  *Горьким плакать 336
  *Горькими заплакать 337
  *Горькими плакать 340
Горюча сера 340
Горюны 341
Горюшко-дивья 342
Горюшна 342
Горюшная 343
  *Горюшная судьба 343
  *луковка горюшная 344
Горянка1 345
Горянка2 345
Горяче 345
  *на горяче 345
Горячий 346
  *Горячий обед 346
  *Горячая сковорода 348
Горячка1 349
Горячка2 351
Гостевать 352
Гостеприимчитый 352
Гостинец 353
Гостить 354
  *Гостить в тайге 358
  *Гостить на выбор 359
Гоститься 360
Грабилка 361
Грабить 361
Грабки 362
Грабки 362
Грабловище 363
Грабцы 364
Градобитье 364
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Градобой 365
Градовой 366
  *Градовая туча 366
Градоотводинка 366
Грамотёнка 367
Грамотнёшка 367
Грамотной 367
Грамотучий 369
Гранёнка 370
Граница 372
  *вольная граница 372
Грань 375
Греб 1 376
Греб2 377
  *Греб ворочать 380
  *Греб грести 380
  *на греб ходить 381
Гребах 382
  *на гребах 382

  *на гребах ходить 382
Грёб 384
  *всё под грёб забрать 384
Гребёлка 385
Гребёлочка 388
Гребельщик 389
Гребени 389
Гребенина1 390
Гребенина2 391
Гребёнка 392
  *Под гребёнку 393
Гребешки 394
Греби 394
Греби1 403
  *в греби 404
  *в греби садиться 404
  *в греби сесть 408
  *в греби сидеть 410
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сПисок ФотограФий 

1 (11). храм во имя святого равноапостольного великого князя вла-
димира. Посёлок Газимуровский завод Газимуро-заводского района читин-
ской области. фото 2013 г.

2 (11). свято-Петро-Павловский храм. село урлук красночикойского 
района читинской области. фото 2011 г.

3 (11). дарья терентьевна арефьева (1921 г.р.). село архангельское 
красночикойского района читинской области. фото 2001 г.

4 (11). ульяна ивановна сафонова (1927 г.р.). село карам казачинско-
ленского района иркутской области. фото 2011 г.

5 (11). красный угол с иконами и вербой. село карам казачинско-
ленского района иркутской области. фото 2011 г.

6 (11). икона с изображением неизвестных святителя и Пророка (нач. 
XX в.). село карам казачинско-ленского района иркутской области. фото 
2011 г.

7 (11). фрагмент иконы с изображением свитка. село карам казачинско-
ленского района иркутской области. фото 2011 г.

8 (11). село анга качугского района иркутской области. фото 2010 г.
9 (11). интерьер русского дома в селе струково тасеевского района 

красноярского края. фото 1999 г.
10 (11). Григорий кузьмич сафонов (1931 г.р.). село тарасово казачинско-

ленского района иркутской области. фото 2005 г.
11 (11). ольга Парменовна наумова (1928 г.р.). село тарасово казачинско-

ленского района иркутской области. фото 2005 г.
12–13 (11). церковь казанской иконы божией матери в селе тарасово 

казачинско-ленского района иркутской области. фото 2011 г.
14–15 (11). фрагменты наличников окон церкви казанской иконы 

божией матери в селе тарасово казачинско-ленского района иркутской 
области. фото 2011 г.

16 (11). село тарасово казачинско-ленского района иркутской области. 
фото 2012 г.

17 (11). остожье — изгородь вокруг стога (за селом малая кудара кях-
тинского района республики бурятия). фото 1987 г. 

18 (11). старый «листвень» за деревней обхой качугского района ир-
кутской области. фото 1994 г.

19 (11). калёнка — чугунная печь. село анга качугского района ир-
кутской области. фото 2003 г.

20 (11). дом с четырёхскатной крышей в селе карам казачинско-лен-
ского района иркутской области. фото 2003 г.

21 (11). колодец-журавль с длинным шестом (очепом), применяемым 
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для подъёма воды. село мангут кыринского района читинской области. 
фото 1987 г. 

22 (11). агафья тимофеевна исаева (1926 г.р.). село Юхта казачинско-
ленского района иркутской области. фото 2008 г.

23 (11). вязаный подзор. село коротково казачинско-ленского района 
иркутской области. фото 2006 г.

24 (11). свадебное полотенце. село крупянка нерчинского района чи-
тинской области. фото 1986 г.

25 (11). село Горбуновка нерчинско-заводского района читинской об-
ласти, расположенное на границе с китаем, идущей по реке аргунь (левый 
приток р. амур). фото 2012 г.

26 (11). октябрина яковлевна саженова (1924 г.р.). село карам 
казачинско-ленского района иркутской области. фото 2010 г.

27 (11). берестяной короб для сбора и переноски ягод. село верх-усугли 
тунгокоченского района читинской области. фото 1989 г.

28 (11). закат на реке ангаре (мотыгинский район красноярского края). 
фото 1987 г.

29 (11). «выкидушка» — рыболовная снасть (с крючком и «камеш-
ком» — грузилом). село Подтёсово енисейского района красноярского 
края. фото 1987 г.

30 (11). иван ильич Подымахин (1932 г.р.). село Подымахино усть-
кутского района иркутской области. фото 2009 г.

31 (11). двухэтажный амбар в селе верхнемарково усть-кутского райо-
на иркутской области. фото 1998 г.

32 (11). «натопорник» — берестяной футляр для лезвия топора. село 
верхнемарково усть-кутского района иркутской области. фото 1996 г.

33 (11). Приписной введенский храм (в 2-х верстах от илимска). фото 
1913 г. (Гаио. р-2732, оп. 1, д. 2).

34 (11). дом-пятистенок в селе верхнемарково усть-кутского района 
иркутской области. фото 2001 г.

35 (11). дом с окнами-«одноставешками». село карам казачинско-
ленского района иркутской области. фото 1996 г.

36 (11). буфет, встроенный в стену дома. справа: печатная ико-
на богородицы с младенцем. село карам казачинско-ленского района 
иркутской области. фото 1997 г.

37 (11). красный угол с иконами спаса нерукотворного и богородицы 
(XX в.). село карам казачинско-ленского района иркутской области. фото 
1996 г.

38 (11). дарья яковлевна сафонова (1924 г.р.). село карам казачинско-
ленского района иркутской области. фото 2009 г.

39 (11). ульяна ивановна сафонова (1927 г.р.) за вязанием «кружка». 
село карам казачинско-ленского района иркутской области. фото 2010 г.
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40 (11). вязальные крючки, сделанные из бедренной кости оленя. село 
карам казачинско-ленского района иркутской области. фото 2010 г.

41 (11). сундук для хранения вещей, обитый жестью. село моисеевка 
заларинского района иркутской области. фото 1996 г.

42 (11). вязаные «кружки» из дранок (лоскутков, узких полосок ткани 
от старых вещей). село карам казачинско-ленского района иркутской об-
ласти. фото 2010 г.

43–44 (11). дома с двухскатной крышей. село карам казачинско-
ленского района иркутской области. фото 1997 г.

45–48 (11). очелья окон, украшенные деревянными фигурами птиц. 
село карам казачинско-ленского района иркутской области. фото 1996 г.

49 (11). закат на озере байкал. фото 1994 г.
50 (11). охотничья сума из выделанной кожи байкальской нерпы. село 

дашкачан северобайкальского района республики бурятия. фото 1987 г.
51 (11). сани-розвальни. село усольцево кежемского района красно-

ярского края. фото 1987 г.
52 (11). сани, служащие для перевозки дров — «дровянички». село 

усольцево кежемского района красноярского края. фото 1987 г.
53 (11). Пантелеймон михайлович верхозин (1927 г.р.). село оёк 

иркутского района иркутской области. фото 2001 г.
54 (11). закат в южных степях забайкалья (калганский район читинской 

области). фото 2008 г.
55 (11). свежевспаханная межевая борозда (кыринский район читин-

ской области). фото 1998 г.
56 (11). матрёна иннокентьевна саженова (1924 г.р.). село карам каза-

чинско-ленского района иркутской области. фото 2006 г. 
57–58 (11). фрагменты иконы «святитель николай чудотворец» с изо-

бражением иисуса христа и божией матери (никейское чудо). село карам 
казачинско-ленского района иркутской области. фото 1998 г. 

59 (11). икона «святитель николай чудотворец» (вторая половина 
XIX в.). село карам казачинско-ленского района иркутской области. фото 
1998 г. 

60 (11). село ката кежемского района красноярского края. фото 1999 г.
61–62 (11). любовь константиновна романова (1932 г.р.) за разделкой 

ленков («черкачишек»); слева внизу: мороженое («взбитки»), приготов-
ленное из свежих сливок с добавлением сиропа из облепихи. село карам 
казачинско-ленского района иркутской области. фото 2006 г. 

63–64 (11). маслобойки. Поселок кежма кежемского района красно-
ярского края. фото 1986 г.

65 (11). буфет, сделанный мастером из села усть-вихорево братского 
района. село кобляково братского района иркутской области. фото 1986 г.

66 (11). екатерина алексеевна исаева (1928 г.р.). село тарасово 
казачинско-ленского района иркутской области. фото 2006 г. 



478

67–68 (11). «Горновики» — берестяные коробки (банки) для хране-
ния принадлежностей для шитья (пуговиц, ножниц, крючков и пр.). село 
ермаки казачинско-ленского района иркутской области. фото 1997 г. 

69 (11). евдокия семёновна антипина (1927 г.р.). село Юхта казачинско-
ленского района иркутской области. фото 2006 г. 

70 (11). окно, украшенное накладной резьбой. село Паново кежемского 
района красноярского края. фото 1987 г.

71–72 (11). «межоконники» — фигурки и другие предметы, украшаю-
щие пространство между рамами окон в зимний период. Поселок Пинчуга 
богучанского района красноярского края. фото 1987 г.

73 (11). окно с накладной и пропильной резьбой. село александро-
ерши уярского района красноярского края. фото 1987 г.

74 (11). тункинская долина республики бурятия. фото 1988 г.
75 (11). икона «святой апостол и евангелист иоанн богослов» (нач. 

XX в.). село архангельское красночикойского района читинской области. 
фото 1999 г.

76 (11). астафий никифорович афанасьев (1922 г.р.) и его жена наталья 
Поликарповна афанасьева (бузина) (1926 г.р.). Поселок красный чикой 
красночикойского района читинской области. фото 2007 г.

77 (11). икона «богоматерь с младенцем» в фольговом окладе (нач. 
XX в.). село архангельское красночикойского района читинской области. 
фото 1994 г. 

78–79 (11). икона «святой архангел Гавриил — грозных сил воевода» 
(нач. XX в.) и ее фрагмент (слева). село чикой красночикойского района 
читинской области. фото 1997 г.

80 (11). Приписной храм в селе бубновском тубинского прихода. фото 
1913 г. (Гаио. р-2732, оп. 1, д. 2).

81 (11). [Панорама г. илимска]. фото 1913 г. (Гаио. р-2732, оп. 1, д. 2).
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